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ÖZET 
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ADAMLAR”DA GEÇEN KALIP İFADELERİN DİL VE AKTARIM 

YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

Ghada Hussein Hassan Elsayed WAFY 

 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Funda KARA 

2025, Sayfa: 357+XI 

Jüri: Doç. Dr. Hüsna KOTAN (Başkan) 

Doç. Dr. Ümit HUNUTLU 

Prof. Dr.  Funda KARA 

Çeviri biliminde kaydedilen ilerlemelere rağmen, Arapça ile Türkçe arasındaki çeviri ça-

lışmalarının nicelik ve nitelik açısından halen yeterli düzeyde olmadığı söylenebilir. Söz konusu 

eksikliğin temel sebebi, Arapça ve Türkçenin birbirinden oldukça farklı gramer yapılarına ve kül-

türel farklılıklara sahip olmalarıdır. Diller arası çeviriyi kolaylaştırarak özellikle zor metinlerin 

daha iyi anlaşılmasını sağlamak, çeviri etkinliğinin niteliğini artırmak için, iki dil arasında ger-

çekleştirilen karşılaştırmalı çalışmalara ihtiyaç duyulmaktadır. İşte bu çalışma, böyle bir ihtiyaç-

tan yola çıkılarak hazırlanmıştır. 

Bu çalışmada, Gassan Kanafani’nin Arapça olarak kaleme aldığı Ricâlun fi’ş-Şems adlı 

eser ile Mehmet Hakkı Suçin tarafından Türkçeye “Güneşteki Adamlar” adıyla çevrilen roman 

temel inceleme materyali olarak seçilmiş; romandaki Türkçe kalıp ifadeler hem çeviri yöntemleri 

hem de dilbilgisel yapı açısından incelenmiştir.  

Arapça-Türkçe çeviri uygulamalarına katkı sağlamayı ve özellikle kalıp ifadelerin aktarımı 

konusunda çevirmenlere yol göstermeyi amaçlamayan çalışma, üç bölümden oluşmaktadır: İlk 

bölümde, kaynak ve hedef metinlerdeki kalıp ifadeler belirlenmiş ve bu ifadelerin çeviri sürecinde 

geçirdiği değişiklikler karşılaştırmalı olarak gösterilmiştir. İkinci bölümde, kaynak ve hedef me-

tinde tespit edilen kalıp ifadeler kullanılan çeviri yöntemlerine göre sınıflandırılmıştır. Üçüncü 

bölümde ise, hedef metindeki kalıp ifadelerin dilbilgisel yapıları çözümlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Arapça, Kalıp İfadeler, Kalıp Sözler, Gassan Kanafani, Çe-

viri, Çeviri Yöntemleri, Güneşteki Adamlar, Ricâlun fi’ş-Şems, Roman, Filistin.
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ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

ANALYSIS OF THE LINGUISTIC ASPECTS AND TRANSLATION OF THE 

FORMULAIC EXPRESSIONS IN THE TURKISH TRANSLATION OF THE 

NOVEL “RIJĀL FI AL-SHAMS” TITLED “GÜNEŞTEKİ ADAMLAR” 

Ghada Hussein Hassan Elsayed WAFY 

 

Advisor: Prof. Dr. Funda KARA 

2025, Pages: 357+XI 

Jury: Assoc. Prof. Dr. Hüsna KOTAN (Chairman) 

Assoc. Prof. Dr. Ümit HUNUTLU 

Prof. Dr. Funda KARA 

Despite advancements in the field of translation studies, it can be stated that translation work be-

tween Arabic and Turkish still falls short in terms of both quantity and quality. The main reason for this 

deficiency lies in the significant grammatical and cultural differences between the two languages. In order 

to facilitate interlingual translation and improve the comprehensibility of complex texts, and thereby en-

hance the overall quality of translation, there is a growing need for comparative studies between the two 

languages. This study has been prepared in response to such a need. 

In this study, Rijal fi Al-Shams, originally written in Arabic by Ghassan Kanafani, and its Turkish 

translation Güneşteki Adamlar by Mehmet Hakkı Suçin, have been selected as the primary materials of 

analysis. The Turkish formulaic expressions found in the translated version of the novel have been exam-

ined in terms of both the translation methods employed and their grammatical structures. 

The study, which aims to contribute to Arabic-Turkish translation practices and to provide guidance 

particularly on the translation of formulaic expressions, consists of three main sections:  In the first section, 

the formulaic expressions identified in the source and target texts are listed, and the changes they underwent 

during the translation process are presented through comparative analysis In the second section, the formu-

laic expressions found in both the source and target texts are classified according to the translation methods 

applied. In the third section, the grammatical structures of the formulaic expressions in the target text are 

analyzed. 

Keywords: Turkish, Arabic, Formulaic Expressions, Formulaic Words, Ghassan Kanafani, Trans-

lation, Translation Methods, Men in The Sun, Rijal fi Al-Shams, Novel, Palestine.
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ÖNSÖZ 

Bir dilin kalıp ifadeleri, yalnızca o dilin sözdizimsel ya da anlamsal yapısını değil, 

aynı zamanda o dili konuşan toplumun yaşam biçimini, kültürel kodlarını ve düşünce 

dünyasını da yansıtan güçlü göstergelerdir. Bu ifadeler, dilin derin yapısında kökleşmiş, 

zamanla kalıplaşarak toplumsal belleğin bir parçası hâline gelmiş unsurlardır. Dolayısıyla 

kalıp ifadelerin bir dilden başka bir dile aktarımı, yalnızca sözcük düzeyinde bir çeviri 

değil; kültürlerarası bir anlam taşıma sürecidir. Bu sürecin sağlıklı ve başarılı bir şekilde 

yürütülebilmesi, çevirmenin her iki dilin kültürel dokusuna, ifade biçimlerine ve dilsel 

dinamiklerine vakıf olmasını zorunlu kılar. Kalıp ifadelerin doğru, doğal ve yerinde bir 

biçimde çevrilmesi ise çeviri metninin akıcılığı, estetik bütünlüğü ve okuyucuda yarata-

cağı etki açısından büyük önem taşımaktadır. 

Çeviri bilimi alanında kaydedilen önemli ilerlemelere rağmen, Arapça ile Türkçe 

arasındaki çeviri çalışmalarının hâlen yeterli düzeyde olmadığı görülmektedir. Bu yüz-

den, mevcut olan çeviri olanaklarını gözler önüne sererek Arapça-Türkçe çeviri alanında 

kalıp ifadelerin aktarımı üzerine yapılan sınırlı sayıdaki akademik çalışmalara Arapça 

kalıp ifadelerin Türkçeye uygun, anlamı ve duyguyu koruyan biçimlerde nasıl çevrilebi-

leceğini somut örneklerle ortaya koymak, bu alanda çalışan çevirmenlere ve araştırmacı-

lara yol gösterici bir kaynak sunmak ve Arapça konuşan bireylerin Türkçe öğrenme sü-

reçlerine yardımcı olmak amacıyla yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.  

Belirlenen hedeflere ulaşabilmek için hem içerik hem de çeviri açısından özenle 

seçilmiş bir eser üzerinde çalışmak büyük önem arz etmektedir. Bu doğrultuda, çağdaş 

Arap edebiyatının önemli temsilcilerinden biri olan Gassan Kanafani’nin Ricâlun fi’ş-

Şems adlı romanı kaynak metin olarak tercih edilmiştir. Kanafani’nin bu eseri, yalnızca 

bireysel bir dramı değil, aynı zamanda İsrail işgali altındaki Filistin halkının kolektif mü-

cadelesini de edebi bir dille aktaran, güçlü anlatımıyla öne çıkan bir yapıttır. Özellikle 

Gazze Şeridi’ne yönelik saldırıların bir yılı aşkın süredir devam ettiği, acıların hâlen taze 

olduğu bu dönemde, böyle bir eseri merkeze almak hem edebi hem de vicdani bir sorum-

luluk olarak değerlendirilmiştir. Hedef metin olarak ise, eserin Türkçedeki çevirisi Gü-

neşteki Adamlar tercih edilmiştir. Mehmet Hakkı Suçin’in titizlikle yaptığı bu çeviri, ana-

lizlerin derinlemesine ve karşılaştırmalı olarak yapılabilmesine imkân tanımıştır. 
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GİRİŞ 

I. GASSAN KANAFANİ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. Hayatı 

Gassan Kanafani1, 9 Nisan 1936’da Filistin’in kuzeyinde yer alan Akka kentinde 

doğmuştur (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 233). Çocukluk yıllarını ailesiyle birlikte Yafa’da geçir-

miş ancak 1948 yılında İsrail’in Filistin’deki şehirleri işgal etmesiyle başlayan savaşın 

ardından henüz on iki yaşındayken ailesiyle birlikte ülkesini terk etmek zorunda kalmış; 

önce Lübnan’a, ardından Suriye’ye sığınmıştır. Şam’da bir süre ikamet ettikten sonra Ku-

veyt’e geçmiş, 1960 yılından itibaren ise yaşamını Lübnan’ın başkenti Beyrut’ta sürdür-

müştür (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 233-236; Ḥac Muhammed, 2021: 7).  

Kanafani, 8 Temmuz 1972 tarihinde Beyrut'ta, henüz otuz altı yaşındayken İsrail 

istihbarat servisi MOSSAD tarafından düzenlenen bombalı suikast sonucu yeğeniyle bir-

likte hayatını kaybetmiştir (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 237; Ḥac Muhammed, 2021: 7; Çilek ve 

Daş, 2021: 2242). 

B. Eserleri 

Gassan Kanafani kısa ömrüne rağmen, Filistin davasına hizmet eden, ezilen halk-

ların sorunlarını merkeze alan ve farklı türlerde kaleme alınmış çok sayıda eser üretmiş; 

roman, hikâye, tiyatro oyunu, araştırma ve inceleme dışında yüzlerce makale yazmıştır 

(Çilek ve Daş, 2021: 2242). 

1. Romanları 

Kanafani, bir kısmını sağlığında yayımlayabildiği, bir kısmı ise ölümünden sonra 

derlenerek yayımlanan çeşitli romanlar kaleme almıştır (Çilek ve Daş, 2021: 2242; Kafî, 

2015: 7; Omarova, 2011: 116): 

 
1 Çalışmanın dayandığı “Güneşteki Adamlar” romanında yazarın asıl soyadı olan “كنفاني” ifadesi Türkçe 

okunuşu “Kenefânî” biçiminde olmasına rağmen “Kanafani” olarak çevirilmiştir. Bu nedenle bu çalışmada 

yazarın isminin kaynak romandaki haliyle kalması tercih edilmiştir. 



 2 

• Ricâlun fî’ş-Şems [Güneşteki Adamlar], 1963. 

• Mâ Tebekkâ Lekum [Size Kalanlar], 1966. 

• ‘Âidun ilâ Hayfâ [Hayfa’ya Dönen Biri], 1969. 

• Ummu Sa‘d [Ümmü Sa‘d], 1969. 

• el-Şeyyu’l-Âhar [Başka bir Şey]: Kanafani’nin ölümünden sonra, 1980 yılında 

Beyrut'ta Men Katele Leylâ el-Ḥayek [Leyla el Hayek’i kim öldürmüş?] başlığıyla 

haftalık bölümler halinde yayımlanmıştır. 

• el-‘Âşık [Aşık], Berkûk Nîsan [Nisan Eriği], el-A‘mâ ve’l-Atraş [Kör ve Sağır]:  

Üç tamamlanmamış romanın bir araya getirildiği ve el-‘Âşık başlığı altında 

1987’de yayımlanan romandır (Kanafani, 2014a: 3, 6). 

2. Hikâyeleri 

Kanafani, sağlığında dört kısa hikâye kitabı yayımlamıştır ancak ölümünden sonra 

yayımlanan başka hikâyeleri de bulunmaktadır (Suzan, 2016: 478-479; Çilek ve Daş, 

2021: 2242; Omarova, 2011: 73):  

• Mevtu Serîri Rakam 12 [12 Numaralı Yatağın Ölümü]: İlk kez 1961'de yayınlanan 

on yedi öyküden oluşan bir hikâye koleksiyonudur (Kafî, 2015: 7). 

• Ardu'l- Burtukali'l-Hazîn [Hüzünlü Portakallar Yurdu]: 1962'de yayımlanan sekiz 

öyküden oluşan bir koleksiyondur )Kanafani, 2013: 3). 

• ‘Alemun Leyse Lenâ [Bize Ait Olmayan Dünya]: 1965’te yayımlanmış, on beş 

kısa öykü içermektedir (Kafî, 2015: 8). 

• ‘Ani’r-Ricâli ve’l-Benâdik [Adamlar ve Tüfekler Üzerine]: 1968 yılında yayım-

lanmış ve dokuz kısa öyküden oluşmaktadır (Kanafani, 2014b: 3,7). 

•  el-Kamîsu’l-Mesrûk [Çalıntı Gömlek]:  Farklı dönemlerde yazılan sekiz öykülük 

bu eser, 1982 yılında yazarın ölümünden sonra yayımlanmıştır (Es-sâmarrâ’î, t.y., 

s. 240). Kitaba adını veren “Çalıntı Gömlek” adlı öykü, Kanafani’nin ilk dönem 

eserlerinden biridir; 1958’de Kuveyt’te yayımlanmış ve 1982’de Beyrut’ta bir 

edebiyat yarışmasında birincilik ödülüne layık görülmüştür (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 

240). 
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3. Tiyatro Oyunları 

Kanafani’nin üç tiyatro eseri bulunmaktadır (Kafî, 2015: 8; Omarova, 2011: 146): 

• el-Bâb [Kapı]: Yazarın tiyatro alanındaki ilk eseridir. İlk baskısı 1964 yılında ya-

yımlanmıştır (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 243).  

• el-Kubbe‘atu ve’n-Nebî [Şapka ve Peygamber]: Kanafani'nin ikinci oyunudur (Es-

sâmarrâ’î, t.y., s. 246). 1967 yılında tamamlanmış, ancak yazarın ölümünden 

sonra 1973’te yayımlanmıştır (Suzan, 2016: 481). 

• Gisrun ilâ’l-Ebed [Sonsuza Kadar Köprü]: 1965 yılında Arap radyo istasyonu için 

yazılmış bir radyo oyunu olarak tasarlanmış ancak yazar hayattayken yayımlan-

mamış; 1978 yılında vefatından sonra  tüm eserlerinin üçüncü cildinde yayımlan-

mıştır (Es-sâmarrâ’î, t.y., s. 243). 

4. Araştırma ve İncelemeleri 

Kanafani’nin eserleri yalnızca edebi türlerle sınırlı kalmamıştır (Suzan, 2016: 481). 

Yazar, Filistin direnişini ve işgal altındaki halkın mücadelesini konu alan birçok araştırma 

ve inceleme kaleme almış; direniş edebiyatı [edebu’l-mukâveme] kavramının Arap ede-

biyatında yaygınlaşmasında öncü isimlerden biri olmuştur (Suzan, 2016: 481). Bu alan-

daki başlıca eserleri şunlardır (Suzan, 2016: 481; Çilek ve Daş, 2021: 2242):  

• Edebū’l-Mukâvemeti fî Filistîn el-Muhtelle [İşgal Altındaki Filistin’de Direniş 

Edebiyatı], 1966. 

• fî’l-Edebi’s-Suhyûnî [Siyonist Edebiyat Üzerine], 1966.  

• el-Edebū’l-Filistînî el-Mukâvim tahte’l-İhtilâl 1948-1968 [İşgal Altında Direnen 

Filistin Edebiyatı], 1968. 

• el-Mukâveme ve Muʽdilâtuhâ [Direniş ve Sorunları], 1970. 

• Sevra 1936-1939 fî Filistîn: Halfîyât ve Tefâsîl ve Tehlîl [1936-1939 Filistin’de 

Devrimi: Arka Planlar, Detaylar ve Analiz], 1972. 



 4 

C. Gassan Kanafani’nin Ricâlun fî’ş-Şems Adlı Romanı 

Çağdaş Arap edebiyatının önemli temsilcilerinden biri olan Gassan Kanafani’nin 

Ricâlun fi’ş-Şems adlı romanı, yüksek lisans tez çalışmamız için kaynak metin olarak 

tercih edilmiştir. 

Kanafani’nin en ünlü eserlerinden biri olan bu roman, yirminci yüzyılın ve günü-

müze kadar ulaşan en meşhur Arap romanlarından biridir; yazarlar ve entelektüeller, hâlâ 

bu romana büyük önem atfetmekte ve onun içindeki sözleri romanlarında, şiirlerinde, si-

yasi ve entelektüel yazılarında kullanmaya devam etmektedirler (Ḥac Muhammed, 2021: 

91-92). 

Kanafani, romanın temel fikrini, 1948 Filistin Nakbası’nın yarattığı gerçeklikten ve 

Filistin halkının maruz kaldığı sürgün, yerinden edilme ve trajedilerden ilham alarak oluş-

turmuştur (Ḥac Muhammed, 2021: 91). 

Romanın başlığı, Ricâlun fî’ş-Şems [Güneşteki Adamlar], Filistin halkının geçim 

mücadelesi sırasında yaşadığı günlük sıkıntılara atıfta bulunmaktadır. Aslında romanın 

başlığı, eserin bir özeti niteliğindedir; çünkü roman, bu adamların kim olduğunu, nasıl 

güneşin altında kaldıklarını ve kaderlerinin nasıl şekillendiğini gözler önüne sermektedir 

(Ḥac Muhammed, 2021: 92). 

Romanın adındaki ricâl kelimesi, Arapça recul kelimesinin çokluğudur (KL, 

02/04/2025, https://lugatim.com/s/R%C4%B0CAL). Arapçada “Erkekler” veya “adam-

lar” anlamında kullanılan ricâl kelimesi, Türkçede daha çok “büyük mevkilerde bulunan-

lar, ileri gelen devlet adamları” anlamına gelmektedir (KL, 02/04/2025, https://luga-

tim.com/s/R%C4%B0CAL). Şems de “güneş” demektir. 

Roman, İsrail işgali sonrasında Filistin'deki zorlu yaşam koşullarından kaçıp Ku-

veyt'te iş bulmayı amaçlayan üç Filistinlinin (Ebu Kays, Mervan ve Esad) hikâyesini an-

latmaktadır (Ḥac Muhammed, 2021: 95; Kanafani, 2023: 7-73). Romanın kahramanları, 

kaçmanın bir yolunu ararken onları tankerin tankına saklayarak Kuveyt-Irak sınırından 

geçirmeyi teklif eden Ebu’l-Hayzuran ile tanışırlar (Ḥac Muhammed, 2021: 95; Kanafani, 

2023: 7-45). Başka çareleri olmadığı için teklifi kabul eden üç Filistinli, bu şekilde kaç-

maya çalışırlar  ancak sınır kapısında görevli personelin  evrak işlerini geciktirmesi nede-

niyle tankerin tank kapağını zamanında açamayan Ebu’l-Hayzuran, üç kişinin yoğun çöl 
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sıcağında mahsur kalarak onların ölmesine sebep olur; cesetleri gece yarısı belediye araç-

larının çöp boşalttığı bir alana bırakmak zorunda kalır ve sabahleyin yetkililer tarafından 

gömüleceklerini umarak yoluna devam eder (Ḥac Muhammed, 2021: 95; Kanafani, 2023: 

46-73).   

Romanda, üç kişinin kavurucu güneş altında, tankın duvarlarına bile vuramayacak 

kadar çaresiz bir şekilde ölmesi, yazarın Filistin’deki trajediye ve halkının çektiği acılara 

yaptığı güçlü bir göndermesidir. 

II. “KALIP İFADE” TERİMİ VE ÖZELLİKLERİ 

Kalıp ifadeler, dilbilimsel çalışmalarda farklı adlarla anılmakta ve bu kavrama dâhil 

edilen dil birimleri araştırmacıların yaklaşımına göre değişiklik göstermektedir. Aksoy 

(1998: 15-55), söz konusu yapıları “kalıp sözler” olarak adlandırmakta ve atasözleri, de-

yimler, dualar, beddualar/ilençler, sövgüler/müstehcen sözler, bilmeceler ve tekerlemeleri 

bu başlık altında değerlendirmektedir. Aksoy, ikilemeleri deyimlerin bir alt türü olarak 

ele almış; ancak aynı kelimenin yinelenmesiyle oluşan ikilemeleri bu kapsamın dışında 

tutmuştur (1998: 507). Ayrıca bir kelimenin özel bir yardımcı eylemlikle kurulmasından 

oluşan bazı deyimlerin bulunduğunu belirtmiş ve bu tür yapıların deyim olarak değerlen-

dirilmesinin sebebini, ilgili kelimenin yalnızca belirli bir fiille birlikte kullanıldığında öz-

gül bir anlam kazanması; ancak farklı bir fiille kullanıldığında bu anlamı yitirmesi biçi-

minde açıklamıştır (Aksoy, 1998: 508). 

Gökdayı (2008: 89-110) ise bu tür yapıların tamamını “kalıplaşmış dil birimleri” 

olarak adlandırmış ve bunların atasözleri, deyimler, ikilemeler ve kalıp sözleri kapsadı-

ğını belirtmiştir. Kalıp sözler ile diğer dil birimleri arasındaki farkları ortaya koymaya 

çalışan Gökdayı’ya göre kalıp söz, önceden biçimsel olarak sabitlenmiş, bellekte bu şek-

liyle yer etmiş, konuşma sırasında yeniden üretilmeyen, gerektiğinde bazı ekleme ya da 

çıkarmalar yapılarak kullanılan kalıp dil birimleridir; ayrıca tek bir sözcükten oluşabile-

ceği gibi, ardışık ya da kesikli birden fazla sözcükten de meydana gelebilir, toplum tara-

fından belirli durumlarda kabul gören sözcükler sağlayarak iletişimin kurulmasına veya 

devam ettirilmesine yardımcı olurlar ve kullanım yerleri çok sınırlıdır (2008: 106). 
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Öte yandan Aksan, “özdeyişler” olarak değerlendirdiği kalıplaşmış sözleri şu şe-

kilde tanımlamıştır: genellikle tanınmış kişiler, yöneticiler, düşünürler veya sanatçılar ta-

rafından belirli olaylar veya durumlar karşısında söylenmiş, zamanla evrenselleşmiş ifa-

delerdir (Aksan, 2004: 35; Darıcı, 2008: 18). Ayrıca Türkçenin söz varlığı bağlamında 

“ilişki sözleri (kalıp sözler)” başlığı altında değerlendirdiği sözleri de incelemiş; atasöz-

leri ve deyimleri ise söz varlığının unsurları olarak ayrı başlıklar altında ele almıştır (Ak-

san, 2004: 31-33). 

Bu tür yapılar, toplumların kültürel kimliklerini yansıttıkları ve dilin toplumsal iş-

levselliğini ortaya koydukları için önemli dil unsurları arasında yer almaktadır. Yüksek 

lisans tez çalışmamızda da atasözleri, deyimler, ikilemeler, dualar, beddualar, sövgüler 

içeren kalıp ifadeler ile kalıplaşarak kullanılan birleşik fiiller incelenmiştir2. 

Çalışmada ele alınacak kalıp ifade türleri şunlardır: 

A. Atasözleri  

Atasözleri kalıplaşmış ifadeler temel türlerinden biridir. Aksan’a (2004: 33) göre 

bir dilin söz varlığının bir parçası olan atasözleri, bir toplumun bilgeliğini, yaşantısını, 

dünya görüşünü ve anlatım gücünü yansıtan, yüzyıllarca varlığını sürdürebilen sözlerdir. 

Korkmaz ise (1992: 15) atalardan miras kaldığı kabul edilen, bir toplumun yüzyıllar bo-

yunca paylaştığı deneyim, düşünce, tutum ve davranışlardan oluşan, genel kural niteli-

ğindeki kısa, öz, formüle edilmiş, anonim kalıplaşmış sözler olarak tanımlamaktadır. Ata-

sözleri Türk Dil Kurumuna (TDKSa, i.m.) göre ise halk arasında bilinen ve yaygınlaşan, 

uzun yıllara dayalı tecrübeler ve gözlemler sonucunda söylenmiş ifadelerdir. Bu tür söz-

lerin en belirgin biçim özelliklerinden biri sabit ve donmuş bir biçim içinde söylenmeleri 

ve sözdizimlerinin değiştirilemez oluşudur (Aksoy, 1998: 15). 

Arapçada atasözü karşılığı olarak “مثل” (mesel) kelimesi kullanılmaktadır. 

 
2 Ancak bu çalışmada yalnızca iki ya da daha fazla sözcükten oluşan yapılar inceleme kapsamına alınmış; 

“günah”, “aferin”, “teşekkürler”  gibi tek sözcüklü kalıplaşmış sözler kapsam dışı bırakılmıştır. 
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B. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil,  “isim soylu bir kelimeyle etmek, eylemek, olmak yardımcı fiillerinin 

birleşmesinden veya iki ayrı fiil şeklinin anlamca kaynaşmasından oluşmuş fiil türü” ola-

rak tanımlanmaktadır (Korkmaz, 1992: 27). Türk Dil Kurumuna göre ise birleşik fiiller, 

birden fazla kelimenin bir araya gelerek yeni bir kavram oluşturduğu fiil yapılarıdır 

(TDKSa, i.m.). Osmanlı Türkçesinde bu tür fiiller "mürekkep fiil" terimiyle anılmıştır 

(Korkmaz, 1992: 27). 

Türkçede yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller, bir ismin ya da bir fiilin ardından 

gelmelerine göre iki temel gruba ayrılmaktadır (Ergin, 2020: 382): 

1. İsimle yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller: Bu tür yapılarda et-, ol-, eyle-, 

bulun- ve yap- yardımcı fiilleri kullanılmaktadır (Ergin, 2020: 382). 

2. Fiille yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller: Bu türde bil-, ver-, gel-, gör-, dur-

, kal-, yaz- ve koy- fiilleri görev yapmaktadır (Ergin, 2020: 383). Bu tür birleşik fiillerde, 

esas fiilin ardından gelen yardımcı fiil öncesinde zarf-fiil eki kullanılır.  Ayıca bu birleşik 

fiillerde kullanılan yardımcı fiillere tasvir fiilleri olarak adlandırılmaktadır. Bunun ne-

deni, her bir yardımcı fiilin birleştiği fiile özgü bir anlam katmasıdır. Örneğin, bil- fiili 

iktidar yetenek veya ihtimal; ver- fiili kolaylık, çabukluk, tezlik; gel-, gör-, dur-, kal-, 

koy- fiilleri deneme, süreklilik, devamlılık; yaz- fiili ise yaklaşma anlamı katmaktadır 

(Ergin, 2020: 383). 

Türkçede birleşik fiiller sadece bu iki türle sınırlı değildir, daha farklı yapılarda 

ortaya çıkan birleşik fiil türü bulunmaktadır3. 

C. Deyimler 

Deyimler; genellikle kalıplaşmış, mecazi anlam taşıyan, en az iki kelimeden oluşan 

ve belli bir durumu, olayı ya da duyguyu etkili bir şekilde anlatan kalıp sözlerdir. 

 
3 Çalışmada, tespit edilen birleşik fiil türleri üçüncü bölümde örneklerle birlikte ayrıntılı biçimde incelene-

cektir. 
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Klasik Arap Edebiyatında deyimler, genellikle atasözleriyle birlikte “مثل” (mesel) 

terimi altında değerlendirilmektedir ancak modern Arap dilbilimcileri bu iki kavramı bir-

birinden ayırmaya başlamış; böylece deyimlere özgü çalışmalar giderek artış göstermiştir 

(Çakmak, 2023: 20). 

Çakmak (2023: 20), Türkçedeki deyim kavramının, Arapçadaki “ta’bîr” kavramına 

karşılık geldiğini belirtmektedir. Ancak “ta’bîr” kavramı Arapçada daha geniş kapsamlı 

bir terimdir ve içinde hem deyimsel ifadelere karşılık gelen ta’bîr ıstılāhî (terimsel ifade) 

hem de eş dizimsel ifadelere karşılık gelen ta’bîr sîyākî (bağlam içi ifade) gibi alt kate-

gorileri barındırmaktadır (Fâyid, 2003: 895). Arapçada ta’bîr ıstılāhî ya da bazı kaynak-

larda geçen adıyla ibāre ıstılāhiye, bir dilin konuşurları tarafından belirli bir dönemde 

benimsenmiş, mecaz anlam içeren ve yaygın biçimde kullanılan yapılar olarak tanımlanır; 

bu yapıların taşıdığı mecaz anlam kimi zaman gerçek anlamına yakın olabilirken çoğu 

durumda sözlük anlamından oldukça uzaklaşır (Hasâre, Meşvah ve el-Muhaseni, 2021: 

6). Dolayısıyla, Türkçedeki “deyim” kavramına Arapçada en yakın karşılık, ta’bîr ıstılāhî 

ya da ibāre ıstılāhiye terimleridir. 

Arapçadaki deyim kavramının Türkçedekinden daha geniş bir anlam alanına sahip 

olduğu söylenebilir. Örneğin, “güneş çarpması” anlamına gelen “ḍarbetü'ş-şems” ve “sa-

vaş hattı” anlamındaki “haṭṭu’l-ḳıtāl” gibi bazı ifadeler, Arapçada mecazlı kullanımlar 

olarak değerlendirilip deyim kabul edilirken Türkçede bu tür terimler deyim olarak sınıf-

landırılmamaktadır. 

D. Dualar ve Beddualar 

Arapça bir kelime olan dua, Allah’a yakarışta bulunmak veya bir olayın gerçekleş-

mesini ya da engellenmesini dilemek amacıyla söylenen sözlerdir (TDKSa, i.m.). Beddua 

ise bir kişinin olumsuz bir duruma düşmesi yönündeki dileği ifade eder (TDKSa, i.m.). 

Kaynaklarda dua ve bedduaların birçoğunun deyim ya da atasözü niteliği taşıyabi-

leceği belirtilir. Örneğin, “Allah dört gözden ayırmasın” ve “Allah namerde muhtaç et-

mesin” gibi ifadeler genel nitelik taşıdıkları ve bir tür toplumsal kural sundukları için aynı 

zamanda atasözü sayılabilir; öte yandan “Canı sağ olsun” veya “Allah cezasını versin” 

gibi ifadeler de daha bireysel bağlamda kullanıldıkları için atasözü niteliği taşımazlar 

(Aksoy, 1998: 53-54). 
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Deyim olarak sınıflandırılabilecek dualar ve beddualar da vardır; bunlar, deyim-

lerde olduğu gibi belirli bir kalıp içerisinde kullanılan ve bir durumu daha etkileyici bi-

çimde ifade eden yapılardır (Aksoy, 1998: 54). “Eline sağlık”, “canı cehenneme” ifadeleri 

gibi… Ancak “Çok yaşa” ya da “Sağ ol” gibi doğrudan ve mecaz içermeyen ifadeler 

deyim olarak değerlendirilemez (Aksoy, 1998: 54). 

E. İkilemeler 

Türkçede ikileme ya da tekrar (Ergin, 2020: 373-376) olarak adlandırılan yapılar; 

anlatımı güçlendirmek, anlamı pekiştirmek ya da ifade edilen kavramı zenginleştirmek 

amacıyla kullanılan dil unsurlarıdır; bu yapılar, aynı sözcüğün yinelenmesiyle ya da an-

lamca benzer, zıt veya ses bakımından uyumlu iki sözcüğün yan yana getirilmesiyle oluş-

turulur (Hatiboğlu, 1981: 9). 

İkilemelerin temel işlevleri üç başlık altında toplanabilir: Anlatımı kuvvetlendir-

mek, çokluk ya da yoğunluk anlamı kazandırmak ve eylem ya da durumun sürekliliğini 

ifade etmek (Ergin, 2020: 374).  

Bu yapılar genel olarak aşağıdaki biçimlerde sınıflandırılmaktadır (Korkmaz, 1992: 

82–83; Ergin, 2020: 374-376): 

• Aynı sözcüğün yinelenmesiyle oluşan ikilemeler (aynen ikilemeler) 

• Eş veya yakın anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler (eş anlamlı ikilemeler) 

• Zıt anlamlı sözcüklerden oluşan ikilemeler (zıt anlamlı ikilemeler) 

• Aynı sözcüğün başına farklı ekler getirilerek yapılan ikilemeler (ilaveli ikilemler) 

Arapçada ise ikileme kavramı, التكرار [et-tekrār] ya da   التكراريةالألفاظ  [el-alfāẓu't-

tikrāriyye] terimleriyle (Suçin, 2014: 11–35) ifade edilmektedir. Ancak Arapçada tekra-

rın belirli bir sınırı bulunmamaktadır  (Hârûn, 1998: 105). Arapçada vurgu amacıyla kul-

lanılan tekrarlar iki ana grupta incelenmektedir: Birinci grupta fiiller, isimler, harfler, bir-

leşik sözcükler ve cümleler tekrarlanabilmektedir (El-eşrem, 2004:12). Bu tür tekrarlar, 

bazı hadis-i şeriflerde de görüldüğü üzere, kelimenin üç kez yinelenmesiyle gerçekleşe-

bilmektedir ancak iki kez tekrar daha yaygındır. Kaynaklarda tekrar sayısının üçü aşma-

ması gerektiği belirtilmektedir (El-eşrem, 2004: 13). 
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İkinci grupta ise, aynı ifadenin değil, aynı anlamın farklı ifadelerle tekrarı söz ko-

nusudur. Bu gruba, erken dönem Araplarının sıklıkla kullandığı ve “itba” olarak adlandı-

rılan ifadeler dâhildir (El-eşrem, 2004: 21-24). Geçmişte Arap toplumunda daha yaygın 

olduğu bilinen itba ifadeleri, günümüzde daha çok günlük dilde kullanılmaktadır: Ye-

mekten kalkan bir kişiye söylenen “Heniʿen meriʿen” ifadesi gibi… (Akçakoca, 2022: 

19–20) Sadece bu tür ifadeler, kalıplaşmış biçimlerde kullanıldıkları için "kalıp ifadeler" 

kategorisinde değerlendirilebilir. Her iki tür tekrar da Arapça dilbilgisi açısından sözel 

vurgu kapsamında ele alınmaktadır (El-eşrem, 2004: 12-24). Bununla birlikte, tekrar her 

zaman vurgu amaçlı değildir; bazı durumlarda fiilin şeklini belirten bir zarf görevi de 

görmektedir (El-eşrem, 2004: 13-15). 

Bu çerçevede Arapçada tüm tekrarlar, Türkçede olduğu gibi kalıp ifade olarak de-

ğerlendirilmemektedir. Çalışmada incelenen kaynak metindeki tekrarlar da bu doğrultuda 

kalıplaşmış ifadeler kapsamında ele alınmamıştır4. 

F. İlişki Sözleri 

Araştırmacılar, bu tür ifadeleri farklı adlandırmalar ve ölçütler doğrultusunda ta-

nımlamış; “ilişki sözleri”, “kalıp sözler” ve “kültür birimleri” gibi çeşitli terimlerle ifade 

etmişlerdir (Gökdayı, 2008: 90). Bu tür ifadeler toplum üyeleri arasında ilişkilerin kurul-

masında sıkça kullanılan söz öbekleridir (Aksan, 2004: 34). 

“Kalıp sözler” terimini benimsemiş ve bu yapıların diğer kalıplaşmış dil birimle-

rinden ayrımını yapabilmek için özelliklerini detaylı biçimde incelemiş olan Gökdayı'ya 

göre kalıp sözler, daha önceden belirli bir biçim kazanarak bellekte bu şekliyle yer eden, 

kullanıldığında yeniden üretilmeyip doğrudan hatırlanan, gerektiğinde bazı ekleme veya 

çıkarmalarla kullanılan, tek bir sözcükten ya da ardışık veya aralıklı sözcük gruplarından 

oluşabilen; belirli durumlarda toplum tarafından benimsenmiş söz kalıplarıdır; bu yapıla-

rın temel işlevi, iletişimi başlatmak ya da sürdürmeye yardımcı olmaktır, kullanım alan-

ları da oldukça sınırlıdır (2008: 106).  

 
4 Söz konusu metinde yalnızca dört yerde tekrar ifadeyle karşılaşılmıştır, dört örneğin her birinde de yal-

nızca kalıplaşmamış yapı içerisinde aynı kelimenin tekrar edildiği görülmüştür. 
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Bu çalışmada, diğer kalıplaşmış ifadelerle karışıklığı önlemek amacıyla Gök-

dayı’nın önerdiği “kalıp sözler” terimi yerine, Aksan’ın kullandığı “ilişki sözleri” terimi 

tercih edilmiştir. 

İlişki sözleri, anlamlarına göre şu alt başlıklar altında sınıflandırılabilir (Gökdayı, 

2008: 101-102): 

• Ayrılık bildiren ifadeler: “Allah'a ısmarladık”, “hoşça kal” gibi ifadeler. 

• Batıl inançları yansıtanlar: “Şeytan kulağına kurşun”, “nazar değmesin”... 

• İstek kabul ya da reddini bildirenler: “Baş üstüne”, “emredersiniz”... 

• İstek belirten ifadeler: “Sadede gelelim”, “gereğini arz ederim”... 

• Dini inançları ifade edenler: “Allah bilir”, “Allah kerim”... 

• Eleştiri, uyarı veya tehdit bildirenler: “Benden günah gitti”, “alacağın olsun”... 

• Duygusal tepkileri dile getirenler: Şaşkınlık, sevinç, üzüntü ve öfke gibi duygu-

ları ifade eden kalıplaşmış ifadeler, örneğin “Allah aşkına”, “güleriz ağlanacak 

halimize”5. 

• Genel davranış ve düşünceleri ifade edenler: “Tarih tekerrürden ibarettir”, “her 

şey olacağına varır” gibi ifadeler. 

• Hayırdua ve iyi dilek bildirenler: “Güle güle oturun”, “doğum günün kutlu ol-

sun” gibi ifadeler6. 

• Konuşanı ya da dinleyeni yücelten ifadeler: “Estağfurullah”, “rahatsız ediyo-

rum” gibi ifadeler. 

• Küfür ve beddua bildirenler:  “Allah kahretsin”, “lanet olsun” gibi ifadeler7.  

• Minnet ve teşekkür bildirenler: “Teşekkür ederim”, “zahmet oldu” gibi ifadeler. 

• Özür dileme ifadeleri: “Affedersin”, “özür dilerim”... 

• Selamlaşma sözleri: “Selamünaleyküm”, “iyi sabahlar”...  

• Sembolik ödüllendirme içeren ifadeler: “Su gibi aziz ol”, “el öpenlerin çok ol-

sun”... 

• Soru sorup cevap isteyen ifadeler: “Eş olarak kabul ediyor musunuz?", “hem-

şehrim memleket nere?”... 

 
5 Çalışmamızda hem Türkçede hem de Arapçada yer alan bu tür ifadelere “ünlem ifadeleri” adı verilecektir. 
6 bk. Dualar ve Beddualar. 
7 Çalışmada küfür ifadeleri Sövgüler başlığı altında ele alınmıştır. Beddualar ise Dualar ve Beddualar baş-

lığı altında sınıflandırılmıştır. 
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• Töre, gelenek ve kültürel değerleri yansıtan ifadeler: “Elçiye zeval olmaz”, 

“ellerinizden öperim”, “ayıptır söylemesi”... 

G. Sövgüler 

Sövgüler, halk arasında yaygın biçimde kullanılan, hakaret veya küfür içeren söz 

öbekleridir; bu ifadelerin bir kısmı, öylesine kalıplaşmış ve anlam bakımından derinlik 

kazanmıştır ki kimi zaman deyim ya da atasözü niteliği taşıyabilecek bir yapıya ulaşmıştır 

(Aksoy, 1998: 55). 

Bu tür ifadelerin yazılı kaynaklara dâhil edilip edilmemesi tartışmalı bir konudur. 

Sövgülerin kaynaklarda yer almasını savunanlar, bilimin utanılacak bir şey içermediğini 

ve bu ifadelerin kitaplara geçirilmemesinin bilim dışı olacağını ifade ederken karşıt gö-

rüşte olanlar, özellikle çocuk okuyucuları düşünerek bu tür ifadelerin ahlaki sorumluluk 

gereği kaynaklarda yer almaması gerektiğini savunmaktadır (Aksoy, 1998: 55). 

III. “ÇEVİRİ” VE “EDEBİ ÇEVİRİ” TERİMLERİ 

Çeviri, “dil içi ve diller arasında alıcı ve verici arasında sözlü veya yazılı enfor-

masyon/iletişimi sağlayan, amaca uygun göstergelerden oluşan eşzamanlı/artzamanlı bir 

edimdir.” (Konu, 2019: 500). Bu tanımdaki “diller arasılık” ifadesinde, bütün araştırma-

cılar uzlaşmaktadır ancak “dil içi”  ile ilgili tam bir görüş birliği bulunmamaktadır. Zira 

bazı araştırmacılara göre, aynı yazı dilinin kendi dönemleri ya da kolları kendi arasındaki 

aktarım çeviri değil, sadece aktarımdır (Musaoğlu, 2003: 1). 

Mütercimin en temel sorumluluğu, anlamı bütünüyle ve eksiksiz bir şekilde aktar-

maktır; metin, bir tavır, bakış açısı veya duygu içeriyorsa, bunların da doğru bir şekilde 

aktarılması gerekir;  dolayısıyla çevirmenin karşılaştığı ilk ve en önemli sorun, metnin 

anlamını tam olarak kavrayabilmek ve onu aslına sadık kalarak aktarmaktır (Anânî, 2000: 

132). 

Çevrilen metnin türüne göre değişiklik gösteren çeşitli çeviri türleri bulunmaktadır. 

Ancak, bu çalışmada bizi ilgilendiren çeviri türü, edebi çeviri olarak adlandırılan türdür.  
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Edebi çeviri terimi, edebiyatın alanına giren roman, öykü, şiir, tiyatro metinleri gibi 

edebi metinlerin çevirisi olarak tanımlanabilir (Ersöz, 2023: 4). Bu çeviri türü, çevirme-

nin yoğun emek ve zaman harcamasını gerektiren en zorlu çeviri türlerinden biridir. Ak-

san’ın da belirttiği gibi, kesin yargılar içeren ya da basit olayları anlatan ifadelerin bir 

dilden başka bir dile çevrilmesi genellikle anlam kaybı yaşanmadan mümkündür. Ancak 

deyimler, kalıplaşmış sözler ve özellikle edebî metinler -başta şiir olmak üzere- söz ko-

nusu olduğunda çeviri süreci hem oldukça güçleşir hem de kimi zaman imkânsız hâle 

gelir (1995: 74). 

Bu durumun temel sebeplerinden biri, edebî metinlerin doğası gereği mecaz, teşbih 

gibi söylem araçlarıyla yüklü olması ve deyim ile atasözü gibi kültürel olarak kalıplaşmış 

ifadelerin, başka bir dile çevrildiğinde aynı anlam ve etkiyi korumakta büyük güçlük ya-

ratmasıdır. Bu nedenle edebî çeviri yalnızca kaynak ve hedef dile ileri düzeyde hâkim 

olmayı değil, aynı zamanda her iki toplumun kültürel yapısına dair derin bir bilgi biriki-

mini ve sezgisel bir anlayışı da zorunlu kılmaktadır. 

Bu çalışmada kullanılacak çeviriyle ilgili aşağıdaki terimlerin açıklığa kavuşturul-

ması faydalı olacaktır: 

1. Kaynak metin: Orijinal metni ifade eder. Bu çalışmada, kaynak metin olarak 

“Ricâlun fi’ş-Şems” adlı Arapça romanı ele alınmıştır. 

2. Kaynak dil: Metnin yazıldığı orijinal dildir ve çalışmamızda Arapçadır. 

3. Hedef metin: Çeviri sonrası ortaya çıkan metni ifade eder. Çalışmada, hedef metin 

olarak “Güneşteki Adamlar” adlı Türkçeye çevrilen romanı incelenmiştir. 

4. Hedef dil: Metnin çevrildiği dili ifade eder ve bu çalışmada Türkçedir. 

IV. ÇEVİRİ YÖNTEM VE TEKNİKLERİ 

Çeviri süreçlerinde karşılaşılan zorlukların üstesinden gelmek için çeviri bilimciler 

tarafından geliştirilen pek çok yöntem bulunmaktadır. Bu yöntemler, genellikle çevirinin 

doğasında yer alan sorunlara veya özellikle kültürel unsurların çevrilmesi gibi zorlu alan-

lara odaklanarak şekillenmiştir. Özellikle kültürel unsurların çevirisi, iki farklı dil ve kül-

tür arasında anlam köprüleri kurmayı gerektirdiğinden, çevirmenler için oldukça karma-

şık bir alan olarak kabul edilir. Bu nedenle çeviri bilimciler, bu gibi zorlukları ele almak 

üzere çeşitli yöntemler ve yaklaşımlar geliştirmiştir. 
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Bu bölümde, farklı yöntem türlerini belirleyen ve bu yöntemleri çeviri süreçlerinde 

sistematik olarak ele alan belli başlı çeviri bilimcilerinden ve genel çeviri yöntemlerinden 

bahsedilecektir. Ardından, bu çalışmada benimsenen çeviri yöntemleri detaylı olarak 

açıklanacak ve izlenecek yöntemlerin temel dayanakları ortaya konacaktır. 

A. Genel Çeviri Yöntem ve Teknikleri 

Çeviri bilimi disiplini içerisinde, çeşitli metin türlerine uygun olarak geliştirilmiş 

çok sayıda çeviri yöntemi mevcuttur; bu yöntemler pek çok uzman tarafından farklı sı-

nıflandırmalar çerçevesinde değerlendirilmiştir. Bahsi geçen uzmanlardan biri Peter 

Newmark, diğeri de Mehmet Hakkı Suçin’dir. 

Peter Newmark’ın çeviri yöntemleri ile ilgili çalışmaları, alanının başvuru kaynak-

ları arasında yer almaktadır, özellikle A Textbook of Translation ve Approaches to Trans-

lation adlı eserleri, çeviri bilimi alanında temel yapı taşı niteliğindedir. 

Mehmet Hakkı Suçin ise çeviri alanında birçok ödül kazanmış bir akademisyen, 

yazar ve edebiyat çevirmenidir; birçok klasik Arap şairinin yanı sıra çağdaş Arap şair ve 

yazarların eserlerini Türkçeye çevirmiş, Türk edebiyatından ise Yunus Emre ve Ahmed 

Yesevi gibi önemli şahsiyetlerin eserlerini Arapçaya aktarmıştır (Gazi Üniversitesi Aka-

demik Veri Yönetim Sistemi, 26/03/2025, https://avesis.gazi.edu.tr/mhsucin; Ḥâcî, 2020: 

25). Kendisi, tezimizin konusu olan “Güneşteki Adamlar” romanının da mütercimidir.  

Batı’da çeviri çalışmaları genellikle Avrupa dilleri arasında yoğunlaşmakta; Türkçe 

ve Arapça gibi diller yeterince ele alınmamaktadır. Bu bağlamda, Türkçe ile Arapça ara-

sındaki çeviri yöntemlerine daha fazla odaklanan Suçin’in sınıflandırdığı çeviri yöntem-

leri ile Newmark'ın Batı odaklı çeviri yöntemlerinin incelenmesi, çalışmamızın kapsa-

mını zenginleştirecek ve daha dengeli bir yaklaşıma imkân tanıyacaktır. 

1. Peter Newmark'ın Çeviri Yöntemleri 

Çeviri yöntem ve süreçlerinin ayrıntılı biçimde ele alındığı A Textbook of Transla-

tion adlı kitapta çeviri yöntemleri aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır: 

 

 

https://avesis.gazi.edu.tr/mhsucin
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• Sözcüğü Sözcüğüne Çeviri (Word-for-Word Translation) 

Newmark’a göre bu çeviri yöntemi, kaynak metindeki ifadelerin, kaynak dilin dil-

bilgisel yapısı korunarak hedef dile aktarılmasını esas alır. Bu yöntemde sözcükler, bağ-

lamdan bağımsız biçimde ve en yaygın anlamları temel alınarak tek tek çevrilir. Yöntem, 

genellikle kaynak dilin yapısını analiz etmek, dilin mekanizmasını kavramak veya zor 

metinleri ön çeviri yoluyla çözümlemek amacıyla tercih edilmektedir (Newmark, 1988: 

45-46). 

• Birebir çeviri (Literal Translation)  

Birebir çeviri yönteminde kaynak dildeki ifadeler, hedef dilin gramer yapısı koru-

narak, hedef dildeki en yakın eşdeğer biçimle çevrilir. Bu yönüyle “sözcüğü sözcüğüne 

çeviri” yönteminden ayrılır; çünkü burada hedef dilin dilbilgisel yapısı dikkate alınır. An-

cak bu yöntemin temel sorunu, sözcüklerin çevirisi sırasında bağlamın göz ardı edilme-

sidir (Newmark, 1988: 46). 

• Sadık Çeviri (Faithful Translation) 

Sadık çeviri, hedef dilin gramer yapılarını koruyarak kaynak metinde bulunan an-

lamı aynen aktarma çabasıdır; bu çeviri türünde kültürel sözcükler, hedef dilin gramer ve 

sözcük kurallarına göre aktarılırken kaynak metnin yazarının kastettiği anlam ve niyet 

özenle korunmaktadır (Newmark, 1988: 46). 

• Anlamsal Çeviri (Semantic Translation) 

Kaynak metindeki anlamın anlatım estetiğini koruyarak hedef metne aktarılması-

dır; sadık çeviri ile semantik çeviri arasındaki fark, birincisinin kaynak metnin anlamına 

keskin bir şekilde bağlı kalması, ikincisinin ise daha esnek olması ve ifade estetiğini ko-

rumak için yaratıcılığa izin vermesidir (Newmark, 1988: 46). 

• Uyarlama Çevirisi (Adaptation)  

En serbest çeviri türü olarak kabul edilen uyarlama çevirisi, kaynak metnin hedef 

dile ve kültüre uyarlanarak yeniden yazılması süreci olarak tanımlanır. Bu yöntem özel-

likle tiyatro oyunları, şiirler ve kültürel yoğunluğu yüksek metinlerde tercih edilir; zira 

bu tür metinlerin birebir çevirisi, çoğu zaman anlam, etki ve estetik değer açısından ye-

tersiz ve niteliksiz sonuçlar doğurabilmektedir (Newmark, 1988: 46). 
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• Bağımsız Çeviri (Free Translation) 

Özgün metnin biçimine bağlı kalmaksızın, içerik ya da konunun serbest biçimde 

yeniden üretilmesi biçiminde tanımlanabilen bu çeviri yöntemi, çoğunlukla özgün metne 

kıyasla daha uzun ve açıklayıcı bir parafraz biçiminde gerçekleşir. “Dil içi çeviri” de de-

nen bu yöntem, çoğu zaman zahmetli ve kapsamlı bir süreç gerektirir ve aslında teknik 

anlamda bir çeviri olarak değerlendirilmez (Newmark, 1988: 46-47). 

• Deyimsel çeviri (Idiomatic Translation) 

Hedef metnin doğal ve akıcı bir şekilde anlaşılır olmasını amaçlayan deyimsel çe-

viri yönteminde, kaynak metindeki anlam yeniden üretilerek hedef dile aktarılır ve hedef 

dilin günlük dili ve deyimsel ifadeleri tercih edilir (Newmark, 1988: 47). 

• İletişimsel Çeviri (Communicative Translation) 

İletişimsel çeviri, kaynak metindeki anlamın hedef dil okuyucuları tarafından ko-

layca anlaşılabilir ve kabul edilebilir bir biçimde aktarılma sürecidir (Newmark, 1988: 

47). 

Newmark yalnızca iletişimsel ve semantik, çeviride iki temel amaca (doğruluk ve 

ekonomiklik) hizmet edildiğini vurgulamaktadır (Newmark, 1988: 47).  

Ayrıca cümle ya da daha küçük dil birimlerinin çevrilmesi için başka çeviri süreç-

lerinin de bulunduğunu ifade eder (Newmark, 1988: 81). Bu süreçlerden bazıları aşağıda 

sunulmuştur: 

▪ Aktarım (Transference) 

 Newmark’a (1988: 81) göre aktarım, kaynak dildeki bir sözcük ya da ifadenin ol-

duğu gibi hedef dile aktarılmasıdır. Bu yöntem; kişilerin adları (Papa ve bazı kraliyet 

ailesi üyeleri hariç), henüz yerleşik bir çevirisi bulunmayan yeni bağımsızlık kazanmış 

ülkelerin coğrafi veya topografik adları, süreli yayınlar, gazeteler, çevrilmemiş edebi 

eserler, tiyatro oyunları, filmler, özel şirket isimleri ve resmi kurum adlarının aktarımında 

yaygın olarak kullanılmaktadır. Ayrıca, çevirisi bulunmayan sokak adları ve adresler de 

bu kapsamda değerlendirilmektedir (Newmark, 1988: 81-82).  
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▪ Yerlileştirme (Naturalisation) 

Kaynak dildeki bir kelimenin, hedef dilin ses bilgisi ve yazım kurallarına uyarlana-

rak çevrilmesine “yerlileştirme” denir (Newmark, 1988: 82; Suçin, 2013: 212). 

▪ Telafi Yoluyla Çeviri (Compensation)  

Bu yöntem, çeviri sırasında anlam, fonetik değer, mecaz ya da pragmatik etkinin 

bir yerde kaybedilmesi durumunda, bu kaybın başka bir yerde ya da cümlede karşılanması 

anlamına gelir (Newmark, 1988: 90). 

2. Mehmet Hakkı Suçin'in Çeviri Yöntemleri 

Suçin, farklı diller arasındaki, özellikle de Türkçe ve Arapça arasındaki çeviri sü-

reçlerini ve sorunlarını incelediği “Öteki Dilde Var Olmak” adlı kitabında çeviri bilimci-

nin geliştirdiği genel çeviri yöntemlerini incelemiştir. Ele aldığı genel çeviri yöntemleri 

şunlardır: 

• Kültürel ikame yoluyla çeviri 

 

Suçin’e göre kültürel ikame, kaynak dildeki kültürel ögelerin hedef dilde okuyu-

cuya yabancı gelmeyecek biçimde yeniden düzenlenmesidir. Hedef metni okuyucuya 

daha yakın kılmayı amaçlayan bu yöntem beş düzeyde sınıflandırılmıştır8 (Suçin, 2013: 

202-203): 

▪ Yabancılaştırma: Kaynak kültüre ait ögelerin olduğu gibi korunmasıdır; 

İngilizcedeki Cream Tea ifadesinin Türkçeye yine Cream Tea ya da Arap-

çaya  الكريم تي olarak çevrilmesi yabancılaştırmaya örnek olarak gösterilebilir 

(Suçin, 2013: 203–204). 

▪ Öykünme: Kaynak dildeki ifadelerin, hedef dilin sözdizimsel yapısına ve 

dilsel kurallarına uyarlanarak aktarılmasıdır (Suçin, 2013: 206-211). Bu 

yöntem Arapçadan Türkçeye yapılan çevirilerde, özellikle dinî içerikli ifa-

delerde sıklıkla kullanılmaktadır; bu ifadeler, kaynak metindeki biçimini bü-

yük ölçüde koruyarak aktarılır ancak Türkçenin yapı ve söz varlığına uygun 

hale getirilir (Suçin, 2013: 209). 

 
8 Her düzey bir çeviri yöntemini temsil eder. 
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▪ Ödünçleme: Kaynak dildeki kültürel odaklı sözcük ya da ifadelerin aynen 

aktarılmasıdır (Suçin, 2013: 212-213). Genellikle, hedef dilde tam karşılığı 

bulunmayan sözcük veya ifadeler için kullanılır; bazen açıklama eklenerek, 

bazen de doğrudan bırakılarak çevrilir (Suçin, 2013: 212-215). 

▪ İletişimsel çeviri: Bu çeviri yönteminde, kaynak dildeki kültürel ögeler, he-

def dilde aynı bağlamda kullanılan ve işlevsel olarak en yakın karşılıklarıyla 

aktarılır  (Suçin, 2013: 215-217).  Hasta bir kişiye söylenen Arapça “ سلامتك” 

[selāmtek] ifadesinin, Türkçeye aynı bağlamda kullanılan “geçmiş olsun” 

ifadesiyle çevrilmesi gibi. (Suçin, 2013: 216). 

▪ Yerlileştirme: Bu yöntemde, çevrilen ögeler, hedef kültüre bütünüyle uyar-

lanır; Nasrettin Hoca fıkralarının Arapçaya Nawādir Cuhā [Cuha Fıkraları] 

başlığıyla çevrilmesi bu yöntemin bir örneğidir (Suçin, 2013: 212). 

• Telafi yoluyla çeviri 

• Özelleştirme ve genelleştirme 

• Açımlama yoluyla çeviri 

• Ekleme yoluyla çeviri  

• Çıkarma yoluyla çeviri 

Ayrıca Suçin (2013: 191–200), açımlama ve çıkarma yöntemlerine ek olarak ata-

sözü ve deyim gibi kültürel açıdan yoğun ifadelerin çevirisinde kullanılabilecek iki yön-

tem de önermiştir: 

• Benzer anlam ve farklı biçimle çeviri  

• Benzer anlam ve benzer biçimle çeviri 

B. “Güneşteki Adamlar” Romanındaki Kalıp İfadelerde Tespit Edilen Çeviri 

Yöntemleri 

Romandaki kalıp ifadelerin  çevirileri incelendiğinde, çeviride kullanılan yöntemle-

rin yukarıda bahsedilen yöntemlerden olduğu görülmüştür. Eserde belirlenen çeviri yön-

temleri şunlardır: 
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1. Açımlama Yoluyla Çeviri  

Açımlama, kaynak metin ile hedef metin arasında kültürel, sosyal, dilbilgisel, söz-

cüksel vb. düzeylerde farklılık olması durumunda, kaynak metindeki ifadenin anlamını 

ve işlevini değiştirmeden hedef metne aktarılmasıyla yapılan bir çeviri işlemidir (Suçin, 

2013: 222). Bu yöntemin temel amacı, kaynak metin ile hedef metin arasında meydana 

gelen semantik boşluğu doldurmak  (Suçin, 2013: 222) ve böylece  okuyucunun, kaynak 

metindeki anlamı tam olarak kavrayabilmesini sağlamaktır.  Suçin’in belirttiği gibi, açım-

lamanın en belirgin örneği, sözlüklerde bulunan kelime ve ifadelerin açıklayıcı tanımla-

rıyla çevrilmesidir (2013: 117). 

Açımlama yöntemi kullanılarak yapılan çeviriye aşağıdaki örnek verilebilir: 

Kaynak 

Metin 

 ." يتنشق بملء صدره"وقف أسعد هنيهة 

Veḳafe Esʿad huneyheten yeteneşşaḳu bi-milʾi ṣadrihī [81/13-14] 

Hedef Me-

tin 

“Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 

Açıklama Kaynak metindeki “yeteneşşaḳu bi-milʾi ṣadrihī”   ifadesi, Türkçeye 

“var gücüyle nefes alıp verdi” şeklinde çevrilmiştir. Arapçada “yeteneş-

şaḳu bi-milʾi ṣadrihī” ifadesinin birebir çevirisi, “Göğsü dolana kadar 

nefes alıp veriyordu” yani “Derin nefes alıp veriyordu” biçimindedir. 

Türkçeye açımlama yoluyla çevrilmiştir. 

2. Benzer Anlam ve Benzer Biçimle Çeviri 

Çeviri sürecinde kaynak dildeki bir deyim ya da atasözünün, hedef dilde aynı an-

lama sahip olan ve aynı eşdeğer sözcük ögelerinden oluşan bir ifadeyle aktarılmasını ifade 

eden bu yöntem, kültürel kodların aktarılmasını kolaylaştıran doğal bir yöntemdir. Ancak 

mütercimin, benzer biçimde görünüp farklı bağlamda kullanılan veya farklı anlamlara 

gelen ifadeleri karıştırmaması için çeviriyi çok dikkatli yapması gerekmektedir (Suçin, 

2013: 191-193). 

Aşağıdaki cümle, bu yöntemle yapılan çevirilerden biridir: 
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Kaynak 

Metin 

 ، يحدق إليه بعينين واسعتين" المتصبب عرقا  "كان الرجل السمين الجالس وراء كرسيه 

Kāne’r-raculu’s-semīnu’l-cālisu verāʾe kursiyyihī’l-muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥaddiḳu ileyhī bi-ʿayneyni vāsiʿateyn [17-18/19] 

Hedef 

Metin 

“Masanın başında şıpır şıpır terler döken şişman adam fal taşı gibi açık 

gözlerle ona bakıyordu” [15/26-27] 

Açıklama Kaynak metindeki “el-muteṣabbibu ʿaraḳan” (ter içinde kalmış) ifa-

desi, aynı anlamı taşıyan ve aynı eşdeğer sözcük ögelerinden oluşan 

“terler döken” ifadesiyle Türkçeye çevrilmiştir. Bu ifade, kaynak me-

tindeki duyguyu ve bağlamı koruyarak, okuyucuya tanıdık gelen bir an-

latım sağlamaktadır. 

3. Benzer Anlam ve Farklı Biçimle Çeviri 

Bu yöntem, çeviri sürecinde kaynak dildeki deyim ya da atasözünün, hedef dilde 

benzer bir anlam taşıyan ancak farklı sözcük ögelerinden oluşan bir ifadeyle aktarılmasını 

ifade eder; kaynak ve hedef dilde bu tür ifadeler bulmak çoğu zaman mümkündür ancak 

çevirmen, ifadelerin hem anlam hem de bağlam açısından uyumlu olduğundan emin ol-

malıdır (Suçin, 2013: 193). 

Güneşteki Adamlar’da geçen “elim kolum bağlı” kalıp ifadesi bu yöntemi yansıt-

maktadır: 

Kaynak 

Metin 

 " الأمر لا يد لي في"أنت تعرف يا مروان بأن 

Ente taʿrifu yā Mervān’a bi-enne lā yed lī fī’l-emr [49/14] 

Hedef 

Metin 

“Elim kolum bağlıydı oğlum, biliyorsun.” [36/1] 

Açıklama Arapça “lā yedin lī fī’l-emr” ifadesi mecaz anlam taşımaktadır. Motamot 

çevirisi “bu konuda bir elim yok” şeklindedir. Ancak burada kastedilen 

anlam “elimden hiçbir şey gelmiyor” şeklindedir. Türkçede buna karşılık 

gelen “elim kolum bağlı” ifadesi ise biçimsel olarak farklı bir yapıya sahip 

olsa da aynı anlamı taşımaktadır. Bu çeviride, anlam eşdeğerliği koruna-

rak biçimsel farklılığa rağmen benzer anlam ve farklı biçimle çeviri yön-

temi uygulanmış ve “lā yedin lī fī’l-emr” ifadesi “elim kolum bağlı” biçi-

minde Türkçeye aktarılmıştır.  

4. Birebir Çeviri 

Birebir çeviride, kaynak dildeki ifadeler gramer yapısının korunduğu hedef dile, en 

yakın/eşdeğer biçimiyle çevrilir (Newmark, 1988: 46). Bu çeviri yöntemindeki en büyük 

sorun, sözlüksel kelimelerin çevirisi sırasında hedef dilin bağlamı dikkate alınmadan  söz-

cüğü sözcüğüne çevrilmesidir, bu durum bazen çeviri yanlışlarına sebep olabilmektedir. 
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Aşağıdaki cümle birebir çeviriye örnek gösterilebilir: 

Kaynak 

Metin 

ثم تنزلق فوق خدها المغضن الأسمر"تكبر رويدا  رويدا  "ثم ستنساب دمعة واحدة   

S̠umme setensābu demʿatun vāḥidetun tekburu ruveyden ruveyden 

s̠umme tenzeliḳu fevḳa ḫaddihā’l-muġaḍḍani’l-esmer [18/12-13] 

Hedef 

Metin 

“Sonra tek bir damla gözyaşı yavaş yavaş büyüyüp o esmer kırışık 

yanaktan aşağılara süzülecekti” [14/28-29] 

Açıklama Burada kaynak metindeki “tekburu ruvayden ruveyden” ifadesinin he-

def metne yani Türkçeye -birebir karşılığı olan- “yavaş yavaş büyü-” 

birleşik fiiliyle çevrildiği görülmektedir. 

5. Çıkarma Yoluyla Çeviri 

Bu yöntem, çeviri sürecinde bir kelime ya da ifadenin hedef metne hiç çevrilmeme-

sini içerir (Suçin, 2013: 230). Çıkarma yoluyla çeviri, genellikle ilgili ifadenin hedef met-

nin anlamı, işlevi ya da bağlamı açısından çok önemli olmaması ya da metinle uyumsuz-

luk yaratması durumunda tercih edilmektedir (Suçin, 2013: 230). 

Hedef metnin akıcılığını, okunabilirliğini ve anlam bütünlüğünü korumak zorunda 

olan çevirmen bu yöntemi uygularken dikkatli olmalı, yalnızca gereksiz ifadeleri çıkara-

rak metnin işlevselliğini korumalıdır; ana metindeki anlamı tamamen göz ardı etmekten 

kaçınarak gerektiğinde bu tür ifadeler başka yollarla dengeleyici şekilde aktarabilmelidir. 

Bu yöntemin Arapça-Türkçe çeviri sürecinde uygulanabilirliğinin sınırlı olmasının 

bazı haklı gerekçeleri bulunmaktadır. Bu gerekçeler arasında, iki dil arasındaki metinsel 

bağlaşıklık yapılarındaki farklılıklar, bilgi akışının düzenlenmesindeki uyumsuzluklar ve 

kültürel bağlamdaki ayrışmalar öne çıkmaktadır (Suçin, 2013: 231, 236). 

Bu yoluyla yapılan çeviriye aşağıdaki örnek verilebilir: 

Kaynak 

Metin 

 يا ملعون.."  .. يا سلام"يا سلام يا أبو خيزرانة

Yā selām yā Ebū Ḫayzurāne... Yā selām yā melʿūn… [97-98/18-1] 

Hedef 

Metin 

“Vay canına, Ebu Hayzurane! Seni Hınzır!” [67/18-19] 

Açıklama Kaynak metinde şaşkınlık ifade eden “yā selām” ifadesi iki kez yer al-

maktadır. İlk kullanımda, iletişimsel çeviri yöntemi benimsenerek bu 

ifade “vay canına” şeklinde Türkçeye aktarılmıştır. İkinci kullanımda 

ise, çeviri sürecinde çıkarma (eliminasyon) yöntemine başvurularak 

ifade metinden tamamen çıkarılmıştır. Bu tercih, öncelikle yinelenmeyi 

önleme amacıyla yapılmış olabilir. Ayrıca, söz konusu ifadenin yeniden 

“vay canına” biçiminde çevrilmesi durumunda, hedef dildeki cümlenin 

bağlamıyla örtüşmemesi ihtimali de göz önünde bulundurulmuş olabilir. 
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6. Deyimsel Çeviri  

Daha önce de belirtildiği gibi, deyimsel çeviri yöntemi, kaynak metinde doğrudan 

yer almayan ancak hedef dilin günlük konuşma kalıplarına, deyimlerine ve kültürel ifa-

delerine yer vererek anlamı yeniden üretmeye odaklanır. Newmark, bu yöntemi, çevir-

menin kaynak dildeki sözcük ya da kısa ifadeleri, hedef dilin daha zengin ve doğal söylem 

biçimleriyle –özellikle deyimsel yapılarla– karşılaması olarak tanımlamaktadır (1988: 

47). 

Bu çeviri yaklaşımının temel amacı, yalnızca anlamın aktarımını sağlamak değil; 

aynı zamanda hedef metne estetik bir değer kazandırmaktır. 

İncelenen roman çevirisi doğrultusunda, mütercimin kaynak metindeki ifadeleri 

bire bir aktarmaktan ziyade, hedef dilin ifade zenginliğini yansıtan birleşik fiiller, deyim-

ler ve edebî ifadeleri tercih ettiği görülmüştür. Bu yaklaşım, çevirmenin yalnızca anlamı 

koruma çabasını değil, aynı zamanda metni okuyucunun dil ve edebiyat anlayışına uygun 

hale getirme isteğini de yansıtmaktadır. Bu yüzden, çalışmada incelenen çeviri yöntem-

leri arasına deyimsel çeviri yöntemi de dâhil edilmiştir. 

Aşağıdaki cümle, Türkçeye deyimsel çeviri yöntemiyle aktarılmıştır: 

Kaynak 

Metin 

 ؟"فكرماذا تعتقدين أنه  -نرجو أن يكون ذلك خيرا  -"ولكن حين انقطعت أخبار زكريا 

Ve lākin ḥīne  inḳaṭaʿat aḫbāru Zekeriyā -nercū en yekūne z̠ālike ḫayran- 

māz̠ā taʿteḳıdīne ennehū fekker? [42/12-13] 

Hedef 

Metin 

“Gelgelelim Zekeriya ağabeyin haberleri kesilince -ki inşallah ahvali iyi-

dir- babamın aklından neler geçmiş olabilir sence?” [31/5-7] 

Açıklama Arapçadaki “düşünmüş” anlamındaki “fekkera” fiili Türkçeye “aklından 

geçmiş” şeklinde çevrilmiştir. Kaynak metindeki fiilin doğrudan aynı an-

lamı taşıyan eşdeğerliyle “düşünmüş” fiili ile hedef metne çevrilmesi 

mümkündü ancak mütercim, çevrilen metni daha estetik ve edebi bağlama 

uygun hale getirmek için “aklından geçmiş” birleşik fiilini seçmiştir. 

7. Ekleme/Genişletme Yoluyla Çeviri  

Bu yöntem, çeviri sürecinde kaynak metinde bulunmayan bazı kelime veya ifade-

lerin anlamı desteklemek ve hedef metnin bağlamını güçlendirmek amacıyla hedef metne 

eklenmesini içermektedir (Suçin, 2013: 228). Bu tür eklemelerin amacı, metnin işlevini 

veya iletilmek istenen anlamı değiştirmek değil, metni daha anlaşılır, tutarlı ve bağdaşık 

hale getirmektir. Özellikle Arapça-Türkçe çevirilerde sıkça kullanılan bu yöntem, iki dil 
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ve kültür arasındaki ifade biçimlerinin farklılığından kaynaklanan anlam boşluklarını dol-

durmak için etkili bir yöntemdir (Suçin, 2013: 228-230). 

Bazen çeviri, yalnızca kelime ekleme yoluyla değil, aynı zamanda kaynak dilde ima 

edilen ya da dolaylı olarak ifade edilen anlamın, hedef dilde daha açık ve geniş biçimde 

sunulması yoluyla da gerçekleştirilir. Dolayısıyla, bu tür anlam genişletmeleri de çalış-

mada aynı yöntem kapsamında değerlendirilmiştir. 

Ekleme/genişletme yönteminin kullanımı, kaynak metnin hedef dil bağlamına daha 

etkili biçimde uyarlanmasına imkân tanırken okuyucunun metni kavrama sürecini kolay-

laştırmakta ve çeviri metnin işlevselliğini artırmaktadır. Örneğin: 

Kaynak 

Metin 

 مثل فص الملح"   يذوبون"سيتركونكم في منتصف الطريق و

Seyetrukūnekum fī munteṣafi’ṭ-ṭarīḳ ve yez̠ūbūne misle faṣṣi’l-milḥ 

[60/12] 

Hedef 

Metin 

“Adamı yolun ortasında bırakıp tuz topağı gibi eriyiverirler.” [43/14-15] 

Açıklama Kaynak metindeki “yez̠ūbūne” ifadesi, Türkçeye “eriyiverirler” şeklinde 

çevrilmiştir. Arapçada “yez̠ūbūne” (erirler) fiili kullanılırken Türkçede 

"eriyiverirler" tasvir fiili kullanılmıştır.  Burada, tasvir fiilinin (ver-) taşı-

dığı çabukluk anlamı, kaynak dilde kastedilen anlama eklenmiştir. 

8. İletişimsel Çeviri  

İletişimsel çeviri, çevirmenin kaynak metnin bağlamsal anlamını ve içeriğini hedef 

dil okuyucusuna en anlaşılır ve kabul edilebilir şekilde aktarmayı hedeflediği bir yakla-

şımı temsil eder (Newmark,1988: 47; Suçin, 2013: 215). 

Suçin’in de vurguladığı üzere, özellikle kültürel yönü ağır basan ifadelerin çeviri-

sinde, doğrudan ya da sözcüksel düzeyde yapılan çeviriler, çoğu zaman kaynak metinde 

hedeflenen anlamı aktarmada yetersiz kalmaktadır. Bu tür durumlarda, çevirmenin, hedef 

dilin kültürel kodlarıyla uyumlu bir anlatım biçimi geliştirmesi gerekmektedir. Kültürle 

ilgili ifadelerin hedef dilde her zaman sabit bir karşılığı olmayabilir, bu durumda çeşitli 

çeviri güçlüklerinin ortaya çıkabileceği unutulmamalıdır (Suçin, 2013: 215). Bu gibi du-

rumlarda çevirmen, kaynak metnin bağlamını dikkate alarak, hedef okuyucunun kültürel 

bilgi düzeyiyle örtüşen ve anlamı mümkün olduğunca karşılayan bir eşdeğerlik kurmaya 

çalışır. 
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İletişimsel çeviri yöntemi kapsamında yapılan bir çeviri örneği aşağıda dikkatlere 

sunulmuştur: 

Kaynak 

Metin 

 " السلام عليكم"عشرة دنانير لا تنقص فلسا .. 

ʿAşaratu denānīrin lā tenḳuṣu filsen... es-selāmu ʿaleykum [54/5-6] 

Hedef Me-

tin 

“On dinardan bir kuruş aşağı olmaz. Haydi Allah’a ısmarladık.” 

[39/11-12] 

Açıklama Kaynak metinde yer alan “es-selāmu ʿaleykum” ifadesi, hedef metne 

“Allah’a ısmarladık” şeklinde çevrilmiştir. Bu bağlamda söz konusu ifa-

denin doğrudan, yani sözcüksel düzeyde “selâm üzerinize olsun” biçi-

minde çevrilmesi, kaynak metinde kastedilen anlamı yansıtmakta yeter-

siz kalacak ve bu durum çeviri hatasına yol açacaktır. Çünkü “es-selāmu 

ʿaleykum” ifadesi Arapçada hem bir yere varılırken hem de bir yerden 

ayrılırken kullanılan çok işlevli bir selamlaşma kalıbıdır. Ancak, bağlam 

göz önüne alındığında burada kastedilen anlam, kişinin bir yerden ayrıl-

ması sırasında kullandığı vedalaşma biçimidir. Türkçede ise bu ifade ge-

nellikle bir yere varıldığında ya da biriyle ilk kez karşılaşıldığında kul-

lanılmaktadır. 

9. Öykünme Yoluyla Çeviri  

Öykünme yoluyla çeviri yöntemi, kaynak dildeki ifadenin tamamen yabancılaştırıl-

maksızın, hedef metne sınırlı düzeyde bir "yabancılık" hissi kazandırılması amacıyla kul-

lanılan bir çeviri yöntemidir (Suçin, 2013: 206). Suçin’e göre, bu yaklaşım, çevirmenin 

hedef dilin sözcük dağarcığı ve sözdizimsel kuralları çerçevesinde kalmakla birlikte, kay-

nak dilin yapısal özelliklerini model alarak çeviri yapması anlamına gelmektedir (Suçin, 

2013: 206).  

Bu yöntem, hedef kültürde dilsel ve söylemsel yenilikler ortaya çıkarma potansiye-

line sahiptir. Zira bu tür ifadeler, hedef toplum tarafından zamanla benimsenerek gündelik 

dile yerleşebilir ya da kullanım alanı bulamayarak unutulabilir (Suçin, 2013: 206). 

 Öykünme yoluyla yapılan çeviriye bir örnek… 
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Kaynak 

Metin 

."ما يبدأ بالشرط ينتهي بالرضا"وكما يقول المثل:   

Ve kemā yeḳūlu’l-mes̠el: mā yebdeʾ bi’ş-şarṭ yentehī bi’r-riḍā 

[53/12] 

Hedef 

Metin 

“Bir laf vardır: Anlaşmayla başlayan, rızayla biter.” [38/28-29] 

Açıklama Kaynak metindeki “mā yebdeʾu bi’ş-şarṭ yentehī bi’r-riḍā”, Türkçeye 

“anlaşmayla başlayan, rızayla biter” şeklinde çevrilmiştir. Bu örnekte, 

Arapça atasözünün taşıdığı anlam, doğrudan korunarak Türkçeye akta-

rılmış ancak hedef dilde bu anlama karşılık gelen yerleşik bir atasözü ya 

da deyim bulunmadığı için, çevirmen anlamı birebir koruyarak yeni bir 

söylem üretmiştir.  

Bu türden kültürel aktarım örnekleri, zamanla hedef toplum tarafından 

benimsenebilir ve gündelik söylemde yer edinebilir. Diğer taraftan, eğer 

bu yeni ifade toplumun dilsel ve kültürel yapısıyla örtüşmezse, kullanım 

alanı bulamadan yok olup gider. 

10. Özelleştirme ve Genelleştirme Yoluyla Çeviri 

Özelleştirme, çeviri sürecinde kaynak dildeki daha geniş kapsamlı (üst anlamlı) bir 

ifadenin, hedef dilde daha dar kapsamlı (alt anlamlı) bir ifadeye dönüştürülmesi işlemidir; 

bu işlem çevirmenin metnin bağlamını ve hedef dildeki ifade ihtiyaçlarını göz önünde 

bulundurarak yaptığı bir tercih olarak öne çıkar (Suçin, 2013: 221-222).   

Özelleştirme, çeviri sürecinde anlam bütünlüğünü korumakla birlikte, hedef dil 

okuyucusunun metni daha anlaşılır ve bağlama uygun bir şekilde kavramasını sağlamayı 

amaçlar. Bu yüzden, çevirmen hem kaynak metnin içeriğini hem de hedef kitlenin kültü-

rel ve dilsel beklentilerini göz önünde bulundurmalıdır. 

Aşağıdaki cümlede geçen “içine çek-” birleşik fiili, özelleştirme yoluyla yapılan 

çeviriye bir örnek niteliğindedir: 

Kaynak 

Metin 

 " وهو مستلق فوقها رائحة الأرض تنفس كلما"

 

Kullemā teneffese rāʾiḥate’l-arḍi ve huve mustelḳin fevḳahā [7/10-11] 

Hedef 

Metin 

“Yattığı yerden toprağın kokusunu içine çektiği her seferinde” [7/13-14] 

Açıklama Kaynak metinde yer alan “teneffese” fiili, Türkçeye “içine çektiği” biçi-

minde çevrilmiştir. Ancak Arapçada “teneffese” fiili hem nefes alma hem 

de verme eylemlerini içeren kapsamlı bir anlama sahiptir. Buna karşın, 

çeviride yalnızca nefes alma eylemini ifade eden “içine çek-” fiilinin ter-

cih edilmesi, anlam daralmasına yol açmıştır. Bu örnek, kaynak dildeki 

üst anlamlı (hiperonim) bir fiilin, hedef dilde daha alt düzeyde bir anlamla 

(hiponim) karşılandığını ortaya koymaktadır. 
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Genelleştirme ise, çeviri sürecinde kaynak dildeki daha dar kapsamlı (alt anlamlı) 

bir ifadenin, hedef dilde daha geniş kapsamlı (üst anlamlı) bir ifadeye dönüştürülmesi 

işlemidir (Suçin, 2013: 221-222). 

Özelleştirme ve genelleştirme yoluyla yapılan çevirilerde bir takım çeviri kayıpları 

meydana gelebilir; ancak genellikle kaynak metindeki terim veya ifadenin hedef dilde 

makul bir eşdeğerinin bulunmadığı ya da bağlama uygun olmadığı durumlarda izlenebi-

lecek çeviri yöntemleri olarak kabul edilir (Suçin, 2013: 221-222).  

Her iki teknik de (özelleştirme ve genelleştirme), çevirmenin hedef dilde metni akıcı 

ve anlaşılır kılmak için başvurduğu yöntemlerdir. Bu yöntemlerde bazı anlam veya kül-

türel kayıplar kaçınılmaz olsa da asıl amaç, kaybın en aza indirgenmesi ve hedef metnin 

işlevselliğinin korunmasıdır. Bu da çevirmenin hem kaynak hem de hedef dil ve kültüre 

dair güçlü bir farkındalığa sahip olmasını gerektirir. 

Bu çalışma kapsamında incelenen kalıp ifadelerin çevirilerinde genelleştirme yön-

temine dair herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 

11. Telafi Yoluyla Çeviri  

Telafi, cümlenin bir yerindeki anlam, ses etkisi, kullanım ve mecaz kayıplarının 

cümlenin başka bir yerinde veya ona yakın bir cümlede giderilmesiyle yapılan bir çeviri 

işlemidir  (Newmark,1988: 90; Suçin, 2013: 217). Bu yöntemde amaç, hedef metne, için-

deki bir zayıflığı dengeleyecek zarif bir cümle eklemek değil, metindeki gerçek, ciddi ve 

spesifik bir kaybı telafi etmektir (Suçin, 2013: 217). 

Aşağıdaki kullanım, telafi yoluyla çeviri için örnek gösterilebilir: 

Kaynak 

Metin 

 ".جعل منه ألعوبةواستغل سنيه الست عشرة و خدعهو ضحك عليه "وإلا 

Ve illā ḍaḥike ʿaleyhī ve ḫadeʿahū ve’steġalle sinnīhī’s-sitte ʿaşerate ve 

ceʿale minhū ulʿūbe [36/3-4] 

Hedef 

Metin 

“Aksi takdirde on altı yaşının toyluğunu sömürüp madara etmeleri işten 

bile değildi.” [26/18-19] 

Açıklama Telafi yönteminin (compensation) kullanıldığı bu cümlede, Arapçadaki 

“ḍaḥike ʿaleyhī” (onunla alay etti), “ḫadeʿahū” (onu kandırdı), “ceʿale 

minhū ulʿūbā” (onu oyuncak haline getirdi) gibi ardışık eylemler doğru-

dan çevrilmemiş ama anlam, “madara et-” ve “işten bile değil” gibi iki 

güçlü Türkçe ifadeyle telafi edilmiştir. 
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V. ÇALIŞMANIN GENEL ÇERÇEVESİ 

A. Çalışmanın Amacı 

Bu yüksek lisans tezinin amacı, Gassan Kenefânî'nin Ricâlun fi’ş-Şems adlı Arapça 

romanı ile Mehmet Hakkı Suçin tarafından yapılan Güneşteki Adamlar adlı Türkçe çevi-

risinde yer alan deyim, atasözü, dua, beddua gibi kalıplaşmış ifadelerin kullanım biçim-

lerini ve bu ifadelerin çeviri sürecinde uğradıkları anlam ve biçim değişimlerini tespit 

etmektir.   

Çalışmada, bu amaca bağlı olarak aşağıdaki hedeflere ulaşılmaya çalışılmıştır: 

1. Arapça-Türkçe edebi çevirilerde kalıplaşmış ifadelerin aktarımında karşılaşılan 

zorlukları ve çözüm yollarını örnekler üzerinden somutlaştırmak, 

2. Mevcut çeviri yöntemlerinin kalıp ifadeler bağlamında ne ölçüde etkili olduğunu 

değerlendirmek, 

3. Kalıp ifadelerin hem anlamsal hem de duygusal yönlerini koruyabilecek çeviri 

yaklaşımlarını ortaya koymak, 

4. Arapça-Türkçe çeviri alanına katkı sunacak özgün bir çalışma hazırlamak, 

5. Alana yönelik literatürdeki sınırlılığı bir ölçüde gidermek, çevirmen ve araştır-

macılar için referans niteliğinde bir kaynak oluşturmak, 

6. Arapça konuşan bireylerin Türkçe öğrenme süreçlerine dolaylı biçimde katkı 

sağlamak. 

B. Çalışmanın Önemi 

Dilde yer alan kalıp ifadeler, bir toplumun kültürel yapısını ve düşünce biçimini 

yansıtan önemli dil unsurlarındandır. Bu ifadelerin başka bir dile aktarımı yalnızca dilsel 

değil, aynı zamanda kültürel bir aktarımı da zorunlu kılmaktadır. Bu yönüyle çeviri sü-

reci, çevirmenin hem kaynak kültüre hem de hedef kültüre hâkimiyetini gerektirir. 

Bu tez çalışması, Arapçadan Türkçeye edebi çevirilerde sıklıkla karşılaşılan kalıp 

ifadelerin aktarımı sürecine odaklandığı için, bu alandaki sınırlı literatüre katkı sunacak-
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tır. Ayrıca çalışma, Arapça kalıp ifadelerin Türkçede nasıl karşılandığını örneklerle or-

taya koyarak hem çevirmenler hem de çeviri eğitimi alan araştırmacılar için uygulamalı 

bir rehber niteliği taşıyacaktır. 

Çalışmanın bir diğer önemi, incelenen eserin güçlü bir Arapça metin olması ve çe-

virisinin profesyonel bir tercüman tarafından yapılmış olmasıdır. Bu durum, kaynak ve 

hedef metin arasındaki karşılaştırmanın derinlikli ve güvenilir bir şekilde yapılabilmesine 

olanak tanımaktadır. 

C. Çalışmada Kullanılan Yöntem ve Teknikler 

Bu çalışmada, Gassan Kenefânî’nin Ricâlun fi’ş-Şems adlı Arapça romanının 2015 

tarihli baskısı kaynak metin; Mehmet Hakkı Suçin’in Güneşteki Adamlar adlı Türkçe 

çevirisinin 2023 tarihli baskısı ise hedef metin olarak esas alınmıştır.  

Araştırmanın ilk aşamasında, her iki metinde yer alan kalıplaşmış ifadeler tespit 

edilmiş ve bu süreçte araştırma deseni olarak nitel araştırma yaklaşımı benimsenmiş ve 

veri toplama yöntemi olarak söylem analizi tercih edilmiştir. Tespit edilen ifadeler, 

Arapça ve Türkçe karşılıklarıyla birlikte tablolar hâlinde düzenlenmiş, bu veriler üzerin-

den sistematik bir çözümleme gerçekleştirilmiştir. Tablolardaki cümlelerin geçtiği yerler 

köşeli parantez içinde yazılmıştır; eğik çizgiden önceki rakam romandaki sayfa numara-

sını, sonraki de ilgili sayfanın satır numarasını göstermektedir: [7/4-6] (7. sayfanın 4 ile 

6. satırları) gibi. Kalıp ifadelerin açıklanmasında karşılaştırmalı yöntem benimsenmiş; 

çevirmenin tercih ettiği yöntemler değerlendirilerek sınıflandırılmıştır. Karşılaştırmalı 

yöntem her ne kadar genellikle aynı dil ailesine mensup diller arasında uygulanıyor olsa 

da bu çalışmada söz konusu yöntemin Türkçe ve Arapça gibi farklı dil ailelerine ait iki 

dil arasında kullanılması, özellikle bu dillerin yapısal farklılıklarının ve çeviri sürecindeki 

karşılıklı etkileşimlerin ortaya konmasına imkân tanımaktadır. Bu sayede, yalnızca çeviri 

yöntemleri değil, aynı zamanda kültürel ve dilbilgisel unsurlar da karşılaştırmalı olarak 

değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın son aşamasında ise Türkçe kalıp ifadeler, dilbilgisel yapıları bakımın-

dan incelenip sınıflandırılmıştır. Elde edilen bilgiler “Sonuç” bölümünde dikkatlere su-

nulmuş, çalışma sürecinde yararlanılan eserler “Kaynaklar”da belirtilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KAYNAK METİN İLE HEDEF METİNDEKİ KALIP İFADELERİN ÇEVİRİ 

BİLİM AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

1.1 KAYNAK METİNDE KALIP YAPI OLAN VE HEDEF METNE DE 

KALIP YAPIYLA AKTARILAN SÖZLER 

“Güneşteki Adamlar” adlı eserde; kaynak metinle hedef metnin 93 kalıp ifade tespit 

edilmiştir: 

 Kaynak Metin Tür Hedef Metin Kalıp İfade 

على مد "ألست تراه يترامى   .1

 إلى جانبك" البصر 

 

Eleste terāhū yeterāmā 

ʿalā meddi'l-beṣari 

ilā cānibik 

[8/13-14]   

Deyim 

 

“Yanı başında göz 

alabildiğine uzan-

dığını görmüyor 

musun?” 

[8/12] 

Göz alabildiğine:  

Tümleç 

 إليه" نظره الطفل  فرفع"  .2

 

Fe-rafeʿa’ṭ-ṭıflu 

neẓarahū ileyh  

[9/6] 

Deyim “Çocuk bakışlarını 

kaldırınca” 

[8/25-26] 

 

Bakışını/bakışla-

rını kaldır-: Birle-

şik fiil 

من وراء   "دور بصره  .3

 نظارتيه فوق الوجوه" 

 

Devvara beṣarahū 

min verāʾi naẓẓāra-

teyhī fevḳa’l-vucūh 

[10/9-10] 

Deyim “gözlüğünün ardın-

daki gözlerini yüz-

lerinde dolaştırdı” 

[9/16-17] 

Gözlerini dolaştır-

: Birleşik fiil 

 

في وجه ثبتوا أبصارهم "ثم   .4

 المختار"

 

S̠umme s̠ebbetū 

ebṣārahum fī vechi’l-

muḫtār 

[10/17-18] 

Deyim “Sonra da bakışla-

rını muhtarın üze-

rinde sabitlediler.” 

[9/26-27] 

Bakışlarını [biri-

nin] üzerinde sa-

bitle-: Birleşik fiil 

 

يا أستاذ   رحمة الله عليك"يا   .5

 سليم"

 

Yā rahmete'l-lāhi 

ʿaleyke yā üstāẕ Selīm 

[11/9] 

Dua cüm-

lesi 

“Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun Se-

lim Hoca” 

[10/7-8] 

 

 

Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun: 

Dua cümlesi 
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"جعلك تموت قبل ليلة واحدة    .6

في  القرية المسكينة  سقوطمن 

 اليهود" أيدي 

 

Caʿaleke temūtu ḳable 

leyletin vāḥidetin min 

süḳūṭi’l-ḳaryeti’l-

meskīneti fī eydī’l-

Yehūd 

[11/10-12] 

Deyim “O zavallı köy Ya-

hudilerin eline 

düşmeden bir gece 

önce öldün.” 

[10/9-10] 

 

 

[Biri(leri)nin] 

eline düş-: Birle-

şik fiil 

 

يا أستاذ   رحمة الله عليك"يا   .7

 سليم.."

 

Yā rahmete'l-lāhi 

ʿaleyke yā üstāẕ Selīm 

[11-12/15-1] 

Dua cüm-

lesi 

“Allah’ın bol rah-

meti üzerine ol-

sun” 

[10/14] 

 

Allah’ın bol rah-

meti üzerine ol-

sun: Dua cümlesi 

"طيب! وماذا يهمني أن   .8

أعرف ذلك أو أن لا أعرفه،  

 ؟"ستقوم القيامة هل

 

Ṭayyib! Ve māz̠ā yu-

himmunī en aʿrife 

ẕālike ev en lā aʿri-

fehū, hel seteḳūmu’l-

ḳıyāme? 

[12/15-16] 

Deyim “Tamam, tamam. 

Bilmişim, bilmemi-

şim ne çıkar yani? 

Kıyamet mi kopa-

cak?” 

[11/3-4] 

 

Kıyamet kop-: 

Birleşik fiil 

من طرف زوجته رمقته "  .9

 " عينيها

 

Ramaḳathū zevce-

tuhū min ṭarfi ʿay-

neyhā 

[12/17] 

Deyim “Karısı göz ucuyla 

ona baktı” 

[11/5] 

 

Göz ucuyla bak-: 

Birleşik fiil 

 

 ؟" تخيب أمله"لماذا   .10

 

Limāz̠ā tuḫayyibu 

emeleh 

[13/3] 

Deyim “Neden hevesini 

kırıyorsun?” 

[11/9] 

 

Hevesini kır-: Bir-

leşik fiil 

 

"في هذه السنوات الطويلة    .11

 " طرقهمالناس  شق

 

Fī hāz̠ihī es-se-

nevāti’l-ṭavīleti 

şaḳḳa’n-nāsu ṭuruḳa-

hum  

[16/2-3] 

 Deyim “Bu sürede herkes 

kendine bir yol 

açtı” 

[13/4-5] 

Bir yol aç-: Birle-

şik fiil 
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سمعت زوجته كلام سعد "  .12

 بين وجهيهما"فنقلت بصرها  

 

Semiʿet zevcetuhū 

kelāme Saʿd fe-

neḳḳalet beṣarahā 

beyne vecheyhimā 

[16/12] 

Deyim “Ebu Kays’ın ka-

rısı, Saad’ın sözle-

rini duyunca bakış-

larını ikisinin yü-

zünde dolaştırdı” 

[13/15-16] 

Bakışlarını [bir 

kişi veya nesne 

üzerinde] dolaştır-

: Birleşik fiil 

 

، وكان إليه ترفع بصرها"لم   .13

"هو يرجو أن لا تفعل..  

 

Lem terfaʿ beṣarahā  

ileyhī ve kāne huve 

yercū en lā tefʿal 

[17/2] 

Deyim “Kadın bakışlarını 

kocasına kaldır-

madı.” 

[13/26] 

 

Bakışını/bakışla-

rını kaldır-: Birle-

şik fiil 

"كان الرجل السمين الجالس    .14

،  المتصبب عرقا  وراء كرسيه 

 يحدق إليه بعينين واسعتين"

 

Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu verāʾe 

kursiyyihī’l-muteṣab-

bib ʿaraḳan, yuḥad-

diḳu ileyhī bi-ʿay-

neyni vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

Deyim “Masanın başında 

şıpır şıpır terler 

döken şişman 

adam fal taşı gibi 

açık gözlerle ona 

bakıyordu” 

[15/26-27] 

Ter[ler] dök-: Bir-

leşik fiil 

"لأنني كنت أعرف والدك،    .15

 ..."رحمه الله

 

Li’ennenī kuntu aʿrifu 

vālideke raḥimehū’l-

lāh 

[22/16-17] 

Dua cüm-

lesi 

“Çünkü babanı ta-

nırdım, Allah rah-

met eylesin.” 

[18/15] 

Allah rahmet ey-

lesin: Dua cüm-

lesi 

بعشرين   أنقذ حياتكإنني "  .16

 "دينارا  

 

İnnenī unḳız̠u 

ḥeyāteke bi-ʿişrīne 

dīnāran 

[23/11] 

Deyim “Yirmi dinara ha-

yatını kurtarıyo-

rum.” 

[18/29] 

Hayatını [hayat] 

kurtar-: Birleşik 

fiil 

وحاول أن   رأسهمروان  هز"  .17

 يسير" 

 

Hezze Mervān 

raʾsehū ve ḥāvele en 

yesīr 

[46/17] 

Deyim “Mervan başını 

sallayarak yürü-

meye yeltendi” 

[33/31] 

Baş salla-: Birle-

şik fiil 
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على طرفي  "كل عمره كان   .18

مع زكريا"  نقيض  

 

Kulle ʿumrihī kāne 

ʿalā ṭarfey neḳīḍin 

meʿe Zekeriyā 

[48/12] 

Deyim “Ömrü boyunca 

Zekeriya’yla iki 

kutbun en uç nok-

talarındaydılar.” 

[35/7-8] 

İki kutbun en uç 

noktalarında [ol-

/bulun-]: Birleşik 

fiil 

"وحاول أن يضحك إلا إنه لم    .19

بكفه   يربتيستطع فأخذ 

 " على ظهرهالكبيرة الخشنة 

 

Ve ḥāvele  en yaḍḥake 

illā innehū lem yes-

teṭıʿ fe-eḫaz̠e yerbitu 

bi-keffihī’l-kebīrati’l-

ḫaşineti ʿalā ẓahrih 

[50/11-12] 

Deyim “Babası tebessüm 

etmeyi başarama-

yınca, o iri ve sert 

eliyle oğlunun sır-

tını sıvazlamıştı.” 

[36/17-18] 

[biri(leri)nin] sır-

tını sıvazla-: Bir-

leşik fiil 

ثم حدق إلى   رأسهأسعد  هز"  .20

 الأرض لبرهة" 

 

Hezze Esʿad raʾsehū 

s̠umme ḥaddeḳa ilā’l-

arḍi li-burhe 

[59/1] 

Deyim “Esad kafasını sal-

layıp gözlerini bir 

süre yere dikti.” 

[42/11] 

Kafa salla-: Birle-

şik fiil 

"كان الضوء المستدير   .21

الموضوع فوق رأسه يحجب 

 ."يعشي بصرهعنه السقف و

 

Kāne eḍ-ḍavʾu’l-mus-

tedīru’l-mavḍūʿu 

fevḳa raʾsihī yaḥcubu 

ʿanhū’s-saḳfe ve yuʿşī 

beṣarah 

[67/5-6]   

Deyim “Kafasının etra-

fında çember oluş-

turan ışık, tabanı 

görmesini engelli-

yor, gözünü kör 

ediyordu.” 

[47/22-24] 

Gözünü kör et-: 

Birleşik fiil 

 

Kör et-: Birleşik 

fiil  

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى حين   .22
كان تحت المبضع يحاولون  

أن يقنعوه بأن فقدان الرجولة  

 "فقدان الحياةأرحم من 

 

Bel innehū lem yaḳbel 

z̠ālike ḥattā ḥīne kāne 

taḥte’l-mibḍaʿi 

yuḥāvilūne en 

yuḳniʿūhū bi-enne 

fuḳdāni’l-rucūleti 

arḥamu min 

fuḳdāni’l-ḥayāt   

[68/14-15] 

Deyim “Bıçak altındayken 

onu, hayatını kay-

betmektense er-

kekliğini kaybet-

mesinin daha iyi 

olduğuna ikna et-

meye çalıştıkla-

rında da reddet-

mişti bunu.” 

[48/20-22] 

Hayatını kaybet-: 

Birleşik fiil 
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"وبعد مسير أكثر من عشر   .23
 ." حل الظلامساعات 

 

Ve baʿde mesīri eks̠ere 

min ʿaşri sāʿātin 

ḥalle’ẓ-ẓalām 

[70/8-9] 

Deyim “On saat yürüdük-

ten sonra karanlık 

basmış.” 

[49/25-26] 

Karanlık bas-: 

Birleşik fiil 

"وحين التقطته سيارة على   .24
طريق الجهرة كان على وشك 

 "يلفظ آخر أنفاسهأن 

 

Ve ḥīne ilteḳaṭathū 

seyyāratun ʿalā 

ṭarīḳi’l-Cehre kāne 

ʿalā veşeki en yelfiẓa 

āḫıra enfāsih 

[71/1-3] 

Deyim “El-Cehre yolunda 

bir araba durup onu 

aldığında son nefe-

sini vermek üze-

reymiş.” 

[50/6-8] 

Son nefesini ver-: 

Birleşik fiil 

  نضيع وقتا  "يجب أن لا   .25

 أكثر.."

 

Yecibu en lā 

nuḍayyiʿa vaḳten 

eks̠er 

[83/17] 

Deyim “Daha fazla vakit 

kaybetmemeliyiz.” 

[58/23] 

Vakit kaybet-: 

Birleşik fiil 

 مغامرا "صرفت حياتك "لقد   .26

 

Leḳad ṣarafte 

ḥayāteke muġāmiran 

[89/6] 

Deyim “Hayatını macera-

larla geçirdin.” 

[61/25] 

Hayatını geçir-: 

Birleşik fiil 

أمضى "وكان من الواضح أنه   .27

طيبا  وهو يتفكر في   وقتا  

القصة كما رواها الحاج رضا  

 له على الهاتف.." 

 

Ve kāne mine’l-vāḍıḥ 

ennehū emḍā vaḳten 

ṭayyiben ve huve yete-

fekkeru fī’l-ḳıṣṣati 

kemā ravāhe’l-Ḥāccu 

Rıḍā lehū ʿala’l-hātif 

[98/4-5] 

Deyim “Hacı Rıda’nın te-

lefonda anlattıkla-

rına bakılırsa 

Basra’da harika va-

kit geçirdiği 

açıktı.” 

[67/23-25] 

Vakit geçir-: Bir-

leşik fiil 

العلي القدير   يا لعنة الإله"  .28

 " عليك

 

Yā laʿneta’l-ilāhi’l-

ʿalīyi’l-ḳadīri ʿaleyk 

[100/7-8] 

Beddua 

cümlesi 

“O kudreti yüce 

Allah’ın laneti 

üzerine olsun.” 

[69/7] 

Allah’ın laneti 

üzerine olsun: 

Beddua cümlesi 
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"قاد أبو الخيزران سيارته   .29
متجها   هبط الليل الكبيرة حين 

 إلى خارج المدينة النائمة." 

 

Ḳade Ebū’l-Ḫayzurān 

seyyāratehū’l-kebīrati 

ḥīne hebeṭa’l-leyl 

muttecihen ilā 

ḫārici’l-medīneti’n-

nāʾime 

[105/1-2] 

Deyim “Karanlık çöktü-

ğünde Ebu’l-Hay-

zuran tankerini 

uyuyan şehrin dı-

şına sürdü.” 

[71/1-2] 

Karanlık çök-: 

Birleşik fiil 

: بودي قال في ذات نفسه"و  .30

لو تلد المرأة بعد مئة شهر من  

 الحمل!"

 

Ve ḳāle fī z̠āti nefsih: 

bi-vuddī lev telidu’l-

marʾetu baʿde miʾeti 

şehrin mine’l-ḥaml 

[14/2-3] 

Deyim    “ “keşke kadınlar 

yüz ay gebelikten 

sonra doğursalar!” 

diye geçirdi için-

den.” 

[11/24-25] 

 

İçinden geçir-: 

Birleşik fiil 

 

الدليل من نضحي بحياة "إننا   .31

 أجلكم" 

 

İnnenā nuḍaḥḥī bi-

ḥayāti’d-delīli min 

eclikum 

[19/12] 

Deyim “Sizin için kılavu-

zun hayatını tehli-

keye atıyoruz” 

[15/20-21] 

[Bir şeyi] tehli-

keye at-: Birleşik 

fiil 

لك أقدم "ورغم ذلك فسوف    .32

 كبرى" خدمة

 

Ve raġme ẕālike fe-

sevfe uḳaddimu leke 

ḫidmeten kubrā   

[16/22] 

Deyim “Buna rağmen sana 

hizmette kusur et-

meyeceğim” 

[18/14] 

[Bir şeyde] kusur 

etme-: Birleşik 

fiil 

  شعورا   وجهه الحاد أعطاه"و  .33

بأنه أمام واحد من أولئك 

الرجال الذين يعتقدون أن  

اجتراح معجزة ما هو واجب  

 من واجبات رب العائلة"

 

Ve aʿṭāhū vechehū’l-

ḥād şuʿūran bi-en-

nehū emāme vāḥidin 

min ülāʾike’l-ricāli’l-

lez̠īne yaʿteḳıdūne 

enne ictirāḥa muʿcize-

tin mā huve vācibun 

Deyim “Adamın kararlı, 

sert yüzü, herhangi 

bir mucize yarat-

makla mükellef bir 

aile reisi havası 

veriyordu kendi-

sine” 

[18/18-19] 

[Bir şey] havası 

ver-: Birleşik fiil 
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min vācibāti rabbi’l-

ʿāʾileh 

[23/2-3] 

وقال له إن عليه أن يدور "  .34

كي يتلافى  حول الإتشفور 

رجال  الوقوع في أيدي

ثم يلتقيه على   ،الحدود

 الطريق"

 

Ve ḳāle lehū inne 

ʿaleyhi en yedūra 

ḥavle’l- İçtifūr key ye-

telāfā’l-vuḳūʿa fī eydī 

ricāli’l-ḥudūdi 

s̠umme yelteḳīhī 

ʿalā’ṭ-ṭarīḳ 

[24/3-4] 

Deyim “Sınır muhafızları-

nın eline geçme-

mek için H4 yo-

lunu dolaştıktan 

sonra kendisiyle 

ileride yolda bulu-

şacağını söyle-

mişti” 

[19/9-11] 

Eline geç-: Birle-

şik fiil 

 

"أتفهم أنت معنى أن أسير كل   .35
هذه المسافة حول الإتشفور 

 ؟" عز الحر في

 

Etefhemu ente maʿnā 

en esīra kulle hāz̠ihi’l-

mesāfeti ḥavle’l- İç-

tifūr fī ʿizzi’l-ḥar 

[24/5-6] 

Deyim “H4’ün etrafındaki 

bunca mesafeyi, 

hem de bu güneşin 

alnında dolanma-

nın ne anlama gel-

diğini biliyor mu-

sun?” 

[19/12-14] 

Güneşin alnında: 

Tümleç 

بعيدا  إلى رأس  ألقى بصره"و  .36

 الطريق الأسود المستقيم" 

 

Ve elḳā beṣarahū 

beʿīden ilā raʿsi’ṭ-

ṭarīḳi’l-esvedi’l-mus-

teḳīm 

[26/18] 

Deyim “o dümdüz uzanan 

siyah yolun ileri-

sine dikti gözünü” 

[21/9-10] 

Gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik-: 

Birleşik fiil 

 

: أبو صاح بملء رئتيه"و  .37

 العبد.. يلعن أبوك.."

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-ʿAbd 

yelʿan ebūk 

[27/4-6] 

Deyim “Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: Ebu’l-

Abd, Allah senin 

belanı versin!” 

[21/15-17] 

Avazı çıktığı ka-

dar bağır-: Birle-

şik fiil 

"وصاح بملء رئتيه: أبو   .38

يلعن   يلعن أبوك..العبد.. 

 أصلك" 

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-

ʿAbd… yelʿan ebūk... 

yelʿan aṣlek 

Beddua 

cümlesi 

“Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: Ebu’l-

Abd, Allah senin 

belanı versin! Se-

nin de yedi ceddi-

nin de…” 

[21/15-18] 

Allah senin belanı 

versin: Beddua 

cümlesi 
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[27/4-6] 

"وصاح بملء رئتيه: أبو   .39

يلعن   العبد.. يلعن أبوك..

 "أصلك

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-

ʿAbd… yelʿan ebūk... 

yelʿan aṣlek 

[27/4-6] 

Beddua 

cümlesi 

“Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: Ebu’l-

Abd, Allah senin 

belanı versin! Se-

nin de yedi ceddi-

nin de…”  

[21/15-18] 

Senin de yedi 

ceddinin de (be-

lanı versin): Bed-

dua cümlesi 

"هناك في الكويت يستطيع    .40
في مثل المرء أن يجمع نقودا  

 "لمح البصر

 

Hunāke fī’l -Kuveyt  

 yesteṭīʿu’l-marʾu en 

yecmeʿa nuḳūden fī 

mis̠li lemḥi’l-beṣar 

[27/13-14] 

Deyim “Kuveyt’te para bi-

riktirmek çocuk 

oyuncağı gibi bir 

şey” 

[21/25-26] 

Çocuk oyuncağı 

gibi bir şey: Sıfat 

Tamlaması 

"شد على النقود في جيبه   .41

 "تحفز في مكانهو

 

Şeddeʿalā’n-nuḳūdi fī 

ceybihī ve teḥaffeze fī 

mekānih 

[28/13] 

Deyim “Cebindeki paraları 

avucunun içine ala-

rak tetikte bek-

ledi.” 

[22/15-16] 

Tetikte bekle-: 

Birleşik fiil 

"ابتسم الرجل السمين، ثم    .42

فانفجر  تطاولت ابتسامته 

 " ضاحكا  بصخب

 

İbteseme’r- raculu’s-

semīn, s̠umme teṭāve-

let ibtisāmetuhū 

fe'nfecera ḍāḥiken 

bi-ṣaḫab 

[29/3-4] 

Deyim “Şişman adam gü-

lümsedi, ardından 

kahkahalar attı.” 

[22/25] 

Kahkaha[lar] at-: 

Birleşik fiil  

، ولكنني تعب  بارك الله فيك"  .43

 قليلا "

 

Bārake’l-lāhu fīk ve 

lākinnenī teʿibun 

ḳalīlen 

[32/15] 

Dua cüm-

lesi 

“Allah razı olsun. 

Biraz yorgunum” 

[25/3] 

 

Allah razı olsun: 

Dua cümlesi 

 أنكم كثر" نحمد الله"كلا،   .44

 

Kellā, naḥmedu’l-

lāha ennekum küs̠ür 

Deyim “Yok. Hamdolsun 

ki sayınız çok.” 

[25/5] 

 

Hamdolsun: 

Cümlemsi 
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[17/32] 

"تريد أن تشكوني إلى   .45

 .." يا ابن الالشرطة 

 

Turīdu en teşkūnī 

ilā’ş-şurṭati yā ib-

ne'l… 

[36/18] 

Sövgü ifa-

desi 

“Demek beni polise 

şikâyet edeceksin, 

seni orospunun…” 

[27/15] 

Seni orospunun: 

Sövgü ifadesi 

لبرهة  تحفز في مكانه"  .46

 وجيزة" 

 

Teḥaffeze fī 

mekānihī li-burhetin 

vecīzeh 

[37/6] 

Deyim “Kısa bir süre 

atağa geçmek için 

durdu.” 

[27/23] 

Atağa geç-: Birle-

şik fiil 

واجتاز   دار على عقبيه"  .47

 الباب إلى الخارج" 

 

Dāra ʿalā ʿaḳıbeyhī 

ve’ctāze’l-bābe ilā’l-

ḫāric 

[37/11] 

Deyim “Mervan gerisin 

geri dönerek kapı-

dan dışarı çıktı.” 

[27/29] 

Gerisin geri dön-: 

Birleşik fiil 

شبك  "اقترب الرجل منه و  .48

كأنه يعرفه ذراعه بذراعه 

 منذ زمن بعيد."

 

İḳterabe’r-raculu 

minhū ve şebeke 

z̠irāʿahū bi-z̠irāʿihī 

keʾennehū yaʿrifuhū 

munz̠u zemenin beʿīd    

[39/6-7] 

Deyim “Adam Mervan’a 

sokularak kırık yıl-

dır tanıyormuşça-

sına koluna girdi.” 

[28/30-31] 

 

Koluna gir-: Bir-

leşik fiil 

"وإنه يشعر الآن بمزيد من    .49
الارتياح لأنه كتب تلك  

تخيب آماله  الرسالة قبل أن 

كلها في دكان الرجل السمين 

فيضيع صفاء الفرح الذي  

 الرسالة.." صبه في تلك 

 

Ve innehū yeşʿuru’l-

āne bi-mezīdin 

mine’l-irtiyāḥi li-en-

nehū ketebe tilke’r-

risālete ḳable en 

teḫībe āmāluhū kul-

luhā fī dukkeni’r-ra-

culi’s-semīn fe-yeḍīʿu 

Deyim “Mektubunu, şiş-

man adamın yazı-

hanesinde bütün 

hayalleri suya 

düşmeden önce sa-

tırlara döktüğü ne-

şenin saflığını yitir-

meden yazdığı için 

seviniyordu.” 

[29/24-26] 

[Hayalleri] suya 

düş-: Birleşik fiil 
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ṣafāʾu’l-feraḥi’l-lez̠ī 

ṣabbehū fī tilke’r-

risāleh   

[40/12-14] 

"صحيح أن أباه قام بعمل   .50

كريه، ولكن من منا لا يفعل  

 ؟"بين الفينة والأخرىذلك 

 

Ṣaḥīḥun enne ebāhū 

ḳāme bi-ʿamelin kerīh 

ve lākin men minnā lā 

yefʿalu z̠ālike beyne'l-

feyneti ve’l-uḫrā 

[41/15-16] 

Deyim “Babasının iğrenç 

bir şey yaptığı doğ-

ruydu ama hangi-

miz zaman zaman 

hata yapmayız ki?” 

[30/18-20] 

Zaman zaman: 

İkileme 

ويريد  على عتبة قبره "إنه   .51

أن يهبطه مطمئنا  على مصير 

ابنته التي رفضها الجميع 

بسبب تلك الساق المبتورة من  

 أعلى الفخذ" 

 

İnnehū ʿalā ʿatebeti 

ḳabrihī ve yurīdu en 

yehbiṭahū muṭmaʾin-

nen ʿalā maṣīri’bne-

tihī’l-letī rafaḍahā’l-

cemīʿ bi-sebebi 

tilke’s-sāḳi’l-

mebtūrati min aʿlā’l-

feḫz̠   
[43/11-13] 

Deyim “Adam bir ayağı-

nın çukurda oldu-

ğunu, kalçadan ke-

silmiş bacağı yü-

zünden kimsenin 

evlenmeye yanaş-

madığı kızının mü-

rüvvetini görmeden 

mezarında huzurlu 

yatamayacağını 

söylemiş.” 

[31/26-28] 

Bir ayağı çukurda 

ol-: Birleşik fiil 

  إليهينظر كان أبو الخيزران "  .52

 " من طرف حدقتيه

 

Kāne Ebū’l-Ḫayzurān 

yenẓuru ileyhī min 

ṭarfi ḥadeḳateyh 

[43/17-18] 

Deyim “Ebu’l-Hayzuran 

ona yan gözle ba-

kıyordu.” 

[32/3-4] 

Yan gözle bak-: 

Birleşik fiil 

 لا بأس.."  لا بأس!"  .53

 

Lā beʾs! Lā beʾs... 

[49/5] 

Deyim “Zararı yoktu. Hiç 

zararı yoktu.” 

[35/20] 

Zararı yok 

(TDKSb, i.m.): 

Cümle 

"إذا تجاهله فلسوف يعرف   .54

  يهتدي إلى أول الطريقكيف 

 كما اهتدى الكثيرون" 

 

İz̠ā tecāhelehū fele-

sevfe yaʿrifu keyfe 

yehtedī ilā evveli’ṭ-

Deyim “ama ağabeyi onu 

görmezden gelirse 

o da herkes gibi 

kendine bir yol 

bulmayı öğrene-

cekti.” 

[35/21-23] 

Yol bul-: Birleşik 

fiil 
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ṭarīḳi kemā ihtedā’l-

kes̠īrūn 

[49/6-7] 

لا "أنت تعرف يا مروان بأن   .55

 "يد لي في الأمر

 

Ente taʿrifu yā 

Mervān’a bi-enne lā 

yed lī fī’l-emr 

[49/14] 

Deyim “Elim kolum bağ-

lıydı oğlum, bili-

yorsun.” 

[36/1] 

Eli kolu bağlı [ol-

]: Birleşik fiil 

 " تشهق بالبكاء"بدأت   .56

 

Bedeʾet teşheḳu bi’l-

bukāʾ 

[50/8-9] 

Deyim “Şefika hıçkıra 

hıçkıra ağlı-

yordu.” 

[36/15] 

Hıçkıra hıçkıra 

ağla-: Birleşik fiil 

 يا مروان يا سبع" وفقك الله  "  .57

 

Veffaḳake'l-lāhu yā 

Mervān yā sebʿ 

[10/50] 

Dua cüm-

lesi 

“Allah yardımcın 

olsun Mervan, yi-

ğit oğlan” 

[36/16] 

Allah yardımcın 

olsun: Dua cüm-

lesi 

 " نختصر الوقت"إذن، دعونا   .58

 

İz̠en, deʿūnā 

naḫteṣıru’l-vaḳt 

[52/18] 

Deyim “Öyleyse kısa kesip 

vakit kazanalım” 

[38/15] 

 

Vakit kazan-: Bir-

leşik fiil 

على بينة من "يجب أن نكون   .59

 " الأمر

 

Yecibu en nekūne ʿalā 

beyyinetin mine’l-

emr 

[53/11] 

Deyim “Açık açık konuş-

malıyız.” 

[38/28] 

Açık açık konuş-: 

Birleşik fiil 

فوق الوجوه   نقل بصره"ثم   .60

جميعا  ببطء وببرود حتى قر 

 قراره فوق وجه أسعد" 

 

S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-burūdin 

ḥattā ḳarra ḳarāruhū 

fevḳa vechi Esʿad 

[53/13-15] 

Deyim “Soğuk bakışlarını 

hepsinin yüzlerinde 

yavaş yavaş gez-

dirdikten sonra 

gözlerini Esad’a 

dikti” 

[38-39/30-1] 

Bakışlarını gez-

dir-: Birleşik fiil 

"ثم نقل بصره فوق الوجوه    .61

قر   جميعا  ببطء وببرود حتى

فوق وجه أسعد" قراره   

 

Deyim “Soğuk bakışlarını 

hepsinin yüzlerinde 

yavaş yavaş gezdir-

dikten sonra gözle-

rini Esad’a dikti” 

Gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik-: 

Birleşik fiil 
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S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-burūdin 

ḥattā ḳarra ḳarāruhū 

fevḳa vechi Esʿad 

[53/13-15] 

[38-39/30-1] 

"عشرة دنانير لا تنقص    .62

 "السلام عليكمفلسا .. 

 

ʿAşaratu denānīrin lā 

tenḳuṣu filsen... es-

selāmu ʿaleykum 

[54/5-6] 

Selamlaşma 

sözü 

“On dinardan bir 

kuruş aşağı olmaz. 

Haydi Allah’a ıs-

marladık.” 

[39/11-12] 

Allah'a ısmarladık 

(TDKSb, i.m.): 

Cümle 

أولئك الذين  يخيب آمال "لم   .63

وقفوا على جانبي الطريق 

 يتفرجون عليه"

 

Lem yuḫayyīb āmāle 

ülāʾike’l-lez̠īne vaḳafū 

ʿalā cānibey’ṭ-ṭarīḳi 

yeteferracūne ʿaleyh 

[55/8-9] 

Deyim “Yol kenarında onu 

izleyenleri hayal 

kırıklığına uğrat-

mamıştı.” 

[40/4-5] 

 

Hayal kırıklığına 

uğrat-: Birleşik 

fiil 

تنتهز الفرصة "لماذا لا   .64

فترتزق بقرشين نظيفين طالما  

 أنت هنا" 

 

Limāz̠ā lā tentehizu’l-

furṣate fe-terteziḳa 

bi-ḳırşayni neẓīfeyni 

ṭālemā ente hunā 

[58/5-6] 

Deyim “Hazır buradayken 

neden fırsattan ya-

rarlanıp helalin-

den iki kuruş ka-

zanmıyorsun?” 

[41/27-28] 

Fırsattan yararlan-

: Birleşik fiil 

دور  ولكنه قبل أن ينطق "  .65

 على الجميع" بصره

 

Ve lākinnehū ḳable en 

yanṭıḳa devvera 

beṣarahū ʿalā’l-cemīʿ 

[59/17-18] 

Deyim “Fakat konuşma-

dan önce bakışla-

rını herkesin üze-

rinde tek tek dolaş-

tırdı.” 

[42/30-31] 

Bakışlarını dolaş-

tır-: Birleşik fiil 

"ولاحظ مروان أن أبا قيس   .66

يشبه والده إلى حد بعيد، 

 عنه"  فأشاح بوجهه

 

Ve lāḥaẓa Mervān 

enne Ebā Ḳays yuş-

bihu vālidehū ilā ḥad-

din beʿīd, fe-eşāḥa bi-

vechihī ʿanh 

Deyim “Mervan, onun ba-

basına ne çok ben-

zediğini fark edince 

gözlerini kaçırdı.” 

[43/24-25] 

Gözlerini kaçır-: 

Birleşik fiil 
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[61/3-4] 

ضاحكا   أبو الخيزران  انفجر"  .67

  كأنه لم يكن هو الذي قال

 ذلك" 

 

İnfecera Ebū’l-Ḫay-

zurān ḍāḥiken keʾen-

nehū lem yekun 

huve’l-lez̠ī ḳāle z̠ālik 

[66/4] 

Deyim “Ebu’l-Hayzuran, 

bu lafları eden ken-

disi değilmiş gibi 

kahkahalar pat-

lattı.” 

[46-47/19-1] 

 

Kahkaha[lar] pat-

lat-: Birleşik fiil 

"إن الرجل السمين يبدو طيبا ،    .68
 " ملت إليهلقد 

 

İnne’r-racule’s-semīne 

yebdū ṭayyiben, leḳad 

miltu ileyh 

[70/2] 

Deyim “O şişman adam iyi 

yürekli biriydi. Ona 

içim ısındı.” 

[49/18] 

İçi ısın-: Birleşik 

fiil 

"كان يريد أن يعود إلى   .69

يسترد  البصرة فور أن 

 "صحته

 

Kāne yurīdu en 

yeʿūde ilā’l-Baṣra 

fevra en yesteridde 

ṣıḥḥeteh 

[71/4] 

Deyim “sağlığına kavu-

şur kavuşmaz 

Basra’ya dönmek 

istiyormuş.” 

[50/9-10] 

Sağlığına kavuş-: 

Birleşik fiil 

، إلا إن يتصببون عرقا  "كانوا   .70

قميص أبي الخيزران كان  

 مبتلا  تماما " 

 

Kānū yeteṣabbebūne 

ʿaraḳan, illā inne 

ḳamīṣa Ebī’l-Ḫay-

zurān kāne mubtellen 

temāmen 

[73/16-17] 

Deyim “Herkes şıpır şıpır 

terliyordu. Ebu’l-

Hayzuran’ın göm-

leği ise tamamen 

ıslanmıştı” 

[52/5-6] 

 

Şıpır şıpır terle-: 

Birleşik fiil 

فاقترب  رأيهمروان  حسم"  .71

 متسرعا  من السلم الحديدي" 

 

Ḥeseme Mervān 

raʿyehū fe’ḳterebe 

muteserriʿen mine’s-

sullemi’l-ḥadīdiy 

[75/2] 

Deyim “Mervan kararını 

vererek hızlıca de-

mir merdivene yak-

laştı.” 

[52/31] 

Karar ver-: Birle-

şik fiil 

"لم يرفع قدمه عن مضغط   .72

 " قيد شعرةالبنزين 

 

Deyim “ayağını gaz peda-

lından bir an olsun 

kaldırmadı.” 

Bir an olsun: 

Cümlemsi 
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Lem yarfaʿ ḳademehū 

ʿan maḍġaṭı’l-benzīn 

ḳayde şaʿrah 

[78/12-13] 

[55/12-13] 

من   ضاحكا  الرجل  انفجر"  .73

 أعماقه" 

 

İnfecera’r- raculu 

ḍāḥiken min aʿmāḳıh 

[79/14] 

Deyim “Adam içten bir 

kahkaha attı.” 

[56/1] 

Kahkaha at-: Bir-

leşik fiil 

كان بأقل من لمح البصر  "و  .74

يدور المحرك فيمزق السكون 

الضارب فوق صفوان  

وينطلق إلى الطريق من 

 جديد."

 

Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari kāne 

yudevviru’l-muḥarrike 

fe-yumezziḳu’s-

sukūne’ḍ-ḍāribe 

fevḳa Ṣafvān ve 

yanṭaliḳu ilā’ṭ-ṭarīḳi 

min cedīd 

[79/17-18] 

Deyim “göz açıp kapayın-

caya kadar marşa 

basarak Safvan’ın 

üstüne çökmüş 

sükûneti yırtıp ye-

niden yola ko-

yuldu.” 

[56/4-5] 

 

Göz açıp kapayın-

caya kadar: Tüm-

leç 

 رفات سريعة" رف عينيه"  .75

 

Raffa ʿeyneyhī 

raffātin serīʿa 

[81/3] 

Deyim “Kirpiklerini hızlı 

hızlı kırpıştırdı.” 

[56/29-30] 

Kirpiklerini kır-

pıştır-: Birleşik 

fiil 

  فدور نظره لم يجبه أحد.."  .76

 فوق وجوههم." 

 

Lem yucibhū eḥad… 

fe-devvara neẓarahū 

 fevḳa vucūhihim 

[82/7] 

Deyim “Kimse yanıtla-

madı. Bunun üze-

rine bakışlarını 

onların yüzlerinde 

dolaştırdı.” 

[57/25-26] 

Bakışlarını dolaş-

tır-: Birleşik fiil 

 هالبدلة"  يلعن أبو"  .77

 

Yilʿan ebū hā’l-bed-

leh 

[89/14-15] 

Beddua 

cümlesi 

 

“Lanet olsun şu 

üniformaya.” 

[62/6] 

Lanet olsun: Bed-

dua cümlesi 

 

 فجأة" التقت العيون"لقد   .78

 

Leḳad ilteḳat el-

ʿuyūnu fecʿeh 

[90/10] 

Deyim “Birden göz göze 

geldiler.” 

[62/24] 

Göz göze gel-: 

Birleşik fiil 
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"قال أبو الخيزران دون أن    .79
 عن الأرض."  يرفع بصره

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫayzurān 

dūne en yarfaʿa 

beṣarahū ʿani’l-arḍ 

[91/6] 

Deyim “Ebu’l-Hayzuran 

gözlerini yerden 

kaldırmadan ce-

vap verdi.” 

[63/8] 

Gözlerini kaldır-: 

Birleşik fiil 

على وجه  ثبت نظره"ثم   .80

 الرجل السمين"

 

S̠umme s̠ebbete 

neẓarahū ʿalā 

vechi’r-raculi’s-semīn 

[94/13-14] 

Deyim “Sonra bakışlarını 

şişman adamın 

üzerinde sabit-

ledi.” 

[65/8-9] 

Bakışlarını 

[birinin] üzerin-

den sabitle-: Bir-

leşik fiil 

"تبادل الموظفون النظر ثم   .81
 من جديد"  انفجروا ضاحكين

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min cedīd  

[94/16] 

Deyim “Memurlar birbir-

lerine bakıp yeni-

den kahkahayı 

bastılar.” 

[65/11] 

 

Kahkahayı bas- 

(KL, kahkaha 

m.): Birleşik fiil 

أبا خيزرانة!  يا ملعون ياه آ"  .82

على عجلة   لماذا لا تتذكر أنك

 حين تكون في البصرة؟ ها؟" 

 

Āh yā melʿūn yā Ebā 

Ḫayzurāne! Limez̠ā 

lā tetez̠ekkeru enneke 

ʿalā ʿaceletin ḥīne 

tekūnu fī’l-Baṣrah? 

Hā? 

[96/5-6] 

ünlem ifa-

desi 

“Ah, seni mel’un 

seni! Seni gidi Ebu 

Hayzurane. 

Basra’dayken ace-

len yoktu ama ha?”  

[66/12-13] 

 

Seni gidi: Cüm-

lemsi 

"الحاج رضا حكى لنا القصة    .83

 .."من الألف للياء

 

El-Ḥāccu Rıḍā 

ḥekā lenā’l-ḳıṣṣate 

mine’l-elifi li’l-yāʾ 

[96/9-10] 

Deyim “Hacı Rıda, a’dan 

z’ye her şeyi an-

lattı.”  

[66/17-18] 

A’dan z’ye [olan] 

her şey: Eksiltili 

sıfat tamlaması 

أبا   "كوكب! كوكب! يا  .84

 "يا ملعون خيزرانة

  

Kevkeb! Kevkeb! Yā 

Ebā Ḫayzurāne yā 

melʿūn 

[96/18] 

ünlem ifa-

desi 

“Kevkeb. Kevkeb. 

Seni gidi şeytan, 

seni Ebu Hay-

zurane” 

[66/27] 

Seni gidi […]: 

Cümlemsi 
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 " ليل نهار"لقد فكر بها   .85

 

Leḳad fekkera bihā 

leyle nehār 

[97/14] 

Deyim “Kaç gündür gece 

gündüz bu macera-

ları düşünüyor…” 

[67/12-13] 

Gece gündüz: İki-

leme 

يا أبو خيزرانة.. يا  يا سلام"  .86

 سلام يا ملعون.."

 

Yā selām yā Ebū 

Ḫayzurāne... Yā selām 

yā melʿūn… 

[97-98/18-1] 

ünlem ifa-

desi 

“Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

hınzır!” 

[67/18-19] 

Vay canına (KL, 

vay m.): Cüm-

lemsi 

"يا سلام يا أبو خيزرانة.. يا    .87
 .." يا ملعونسلام 

 

Yā selām yā Ebū Ḫay-

zurāne... Yā selām yā 

melʿūn… 

[97-98/18-1] 

ünlem ifa-

desi 

“Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

hınzır!” 

[67/18-19] 

Seni hınzır: Cüm-

lemsi 

من   بالضحكأبو باقر  ضج"  .88

 جديد"

 

Ḍacce Ebū Bāḳır 

bi’ḍ-ḍaḥiki min cedīd 

[99/1] 

Deyim “Ebu Bâkır yeniden 

bir kahkaha pat-

lattı” 

[68/11] 

Kahkaha patlat-: 

Birleşik fiil 

"وخيل إليه أنه على وشك أن    .89
 .."مغميا  عليه يقع فوق مقوده

 

Ve ḫuyyile ileyhī en-

nehū ʿalā veşeki en 

yeḳaʿa fevḳa miḳva-

dihī muġmiyen 

ʿaleyh 

[99-100/18-1] 

Deyim “Direksiyona yığı-

lıp baygınlık geçi-

recekmiş gibi his-

sediyordu kendini.” 

[68/30-31] 

Baygınlık geçir-: 

Birleşik fiil 

 كلكم.."  لعنة الله عليكم"يا   .90

 

Yā laʿnete'l-lāhi 

ʿaleykum kullekum 

[100/10] 

Beddua 

cümlesi 

“Allah topunuzun 

bin belasını ver-

sin.” 

[69/10] 

Allah [bin] bela-

sını versin: Bed-

dua cümlesi 

منذ الظهيرة    قر قراره"لقد   .91

على أن يدفنهم واحدا  واحدا   

 في ثلاثة قبور."

 

Leḳad ḳarra 

ḳarāruhū munz̠u’ẓ-

ẓahīrati ʿalā en yedfi-

nehum vāḥiden vāḥi-

den fī s̠elās̠eti ḳubūr 

Deyim “Öğleyin her birini 

ayrı mezarlara def-

netmeye karar 

vermişti.” 

[71/7-8] 

Karar ver-: Birle-

şik fiil 
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[105/8-9] 

"ثم كر عائدا  إلى الوراء ببطء    .92
أن يخلط قدر الإمكان محاولا  

آثار عجلات سيارته بالآثار  

 الأخرى"

 

S̠umme kerra ʿāʾiden 

ilā’l- verāʾi bi-buṭʾin 

 muḥāvilen ḳadra’l-

imkāni en yaḫliṭa 

ās̠āra ʿacelāti seyyāra-

tihī bi’l-ās̠āri’l-uḫrā  

[107/14-15] 

Deyim “Tankerin tekerlek 

izlerini mümkün 

olduğunca önceki 

izlere karıştırmaya 

çalışarak yavaş ya-

vaş geriye doğru 

gitti.” 

[72/29-31] 

Mümkün ol-: Bir-

leşik fiil 

إلى السيارة عاد أدراجه "و  .93

 على حافتي حذائه"  ماشيا  

 

Ve ʿāde edrācehū  

ilā’s-seyyārati māşi-

yen ʿalā ḥāfetey 

ḥiz̠āʾih 

[108/1-2] 

Deyim “Ayaklarının dış 

kenarlarına basa 

basa araca geri 

döndü.” 

[73/3-4] 

Geri dön-: Birle-

şik fiil 
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1.2. KAYNAK METİNDE KALIP YAPI OLMAYAN ANCAK HEDEF 

METNE KALIP YAPIYLA AKTARILANLAR 

Kaynak metinde kalıp yapı olarak değerlendirilmeyen 538 ifade hedef metne kalıp 

yapıyla çevrilmiştir9: 

 Kaynak Metin Tür Hedef Metin Kalıp İfade 

"أراح أبو قيس صدره  .1

، فبدأت  النديفوق التراب 

 الأرض تخفق من تحته" 

 

Erāḥa Ebū Ḳays 

ṣadrahū fevḳa’t-

turābi’n-nedī, fe-

bedāʾet el-arḍu 

taḫfiḳu min taḥtih 

[7/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Ebu Kays çiy 

düşmüş toprakta 

göğsünü dinlendi-

rirken altındaki 

toprağın nabzı at-

maya başladı.” 

[7/1-2] 

Çiy düş-: Birleşik 

fiil 

 

من   تخفق"فبدأت الأرض  .2

 تحته"

Fe-bedāʾet el-arḍu 

taḫfiḳu min taḥtih 

[7/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“altındaki topra-

ğın nabzı atmaya 

başladı.” 

[7/1-2] 

Nabzı at-: Birle-

şik fiil 

 

 إلى خلاياه" تعبر"ثم  .3

S̠umme taʿburu ilā 

ḫalāyāh   

[7/2-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“hücrelerine nü-

fuz ediyordu” 

[7/3-4] 

Nüfuz et-: Birle-

şik fiil 

 

"في كل مرة يرمي   .4

بصدره فوق التراب 

ذلك الوجيب كأنما   يحس

قلب الأرض مازال، منذ 

 أن استلقى هناك أول مرة،

إلى  قاسيا   يشق طريقا  

النور قادما  من أعمق 

 أعماق الجحيم" 

 

Fī külli merratin 

yermī bi-ṣadrihī 

fevḳa’t-turābi 

yuḥissu ẕālike'l-

vecībe keʿennemā  

ḳalbu'l-arḍi māẕāle, 

munz̠u en’stelḳā 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Göğsünü toprağa 

her koyduğunda 

yerin kalbini, 

sanki cehennemin 

en derinliklerin-

den hareket edi-

yor ve sarp bir 

yolu yara yara 

ışığa doğru ilerli-

yormuşçasına his-

sediyordu” 

[7/4-6] 

Hisset-: Birleşik 

fiil 

 
9 Çeviri metindeki birleşik fiillerde yer alan ikilemeler, ayrıca tekrar yapı olarak değerlendirilmemiştir. 
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hunāke evvele mer-

rah, yeşuḳḳu 

ṭarīḳan ḳāsiyyen 

ilā’n-nūri ḳādimen 

min aʿmaḳi 

aʿmāḳi’l-ceḥīm 

[7/3-5] 

"في كل مرة يرمي   .5

بصدره فوق التراب يحس 

الوجيب كأنما قلب  ذلك 

الأرض مازال، منذ أن  

 استلقى هناك أول مرة،

طريقا  قاسيا  إلى يشق 

النور قادما  من أعمق 

 أعماق الجحيم" 

 

Fī külli merratin 

yermī bi-ṣadrihī 

fevḳa’t-turābi 

yuḥissu ẕālike'l-

vecībe keʿennemā  

ḳalbu'l-arḍi māẕāle, 

munz̠u en’stelḳā 

hunāke evvele mer-

rah, yeşuḳḳu 

ṭarīḳan ḳāsiyyen 

ilā’n-nūri ḳādimen 

min aʿmaḳi 

aʿmāḳi’l-ceḥīm 

[7/3-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Göğsünü toprağa 

her koyduğunda 

yerin kal-bini, 

sanki cehennemin 

en derinliklerin-

den hareket edi-

yor ve sarp bir 

yolu yara yara 

ışığa doğru ilerli-

yormuşçasına 

hissediyordu” 

[7/4-6] 

Yara yara ilerle-: 

Birleşik fiil 

من أعمق أعماق  قادما  " .6

 الجحيم" 

 

ḳādimen min 

aʿmaḳi aʿmāḳi’l-

ceḥīm 

 [7/5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Cehennemin en 

derinliklerinden 

hareket ediyor” 

[7/4-5] 

Hareket et-: Birle-

şik fiil 

 تركها"في الأرض التي  .7

 منذ عشر سنوات" 

 

Fi’l-arḍi’l-letī tera-

kehā munẕu ʿaşra 

senevāt 

[7/6-7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“On yıl önce terk 

ettiği toprakta” 

[7/6-7] 

Terk et-: Birleşik 

fiil 

 !"أي هراء خبيث" .8

Eyyu hurāʾin 

ḫabīs̱! 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Saçmalığın dik 

âlâsı!” 

[7/11] 

[Bir şeyin] dik 

âlâsı: Belirtili  

isim tamlaması 
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 [7/9] 

تنشقها "تلك التي إذا  .9

ماجت في جبينه ثم انهالت  

 مهومة في عروقه" 

 

Tilke’l-letī iz̠ā te-

neşşaḳahā mācet fī 

cebīnihī s̠umme 

inhālet mehūmeten 

fī ʿurūḳihī 

[7/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İçine çekince 

alanında dalgala-

nan, sonra da da-

marlarına dökül-

düğü yerde pinek-

leyen koku?” 

[7/11-13] 

İçine çek-: Birle-

şik fiil 

رائحة  تنفس كلما" .10

وهو مستلق   الأرض

 "فوقها

 

Kullemā teneffese 

rāʾiḥate’l-arḍi ve 

huve mustelḳin 

fevḳahā 

[7/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yattığı yerden 

toprağın koku-

sunu içine çektiği 

her seferinde” 

[7/13-14] 

İçine çek-: Birle-

şik fiil 

"وأخذ يتطلع إلى السماء:   .11

 "متوهجةكانت بيضاء 

 

Ve eḫaz̠e ye-

teṭallaʾu ilā’s-

semāʿ: Kānet 

beyḍāʾe mute-

vehhice 

[8/6-7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Gökyüzüne bak-

maya başladı; 

alev alev be-

yazdı.” 

[8/5] 

Alev alev: İki-

leme 

على "وحسب لوهلة أنه  .12

 "وشك أن يبكي

Ve ḥasibe li-vehle-

tin ennehū ʿalā ve-

şeki en yebkī 

[8/9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ve ağlamaklı 

oldu.” 

[8/7-8] 

Ağlamaklı ol-: 

Birleşik fiil 

 يحومالطائر  مازال" .13

وحيدا  مثل نقطة سوداء  

في ذلك الوهج المترامي  

 فوقه" 

Māẕāle’ṭ-ṭāʾiru 

yeḥūmu veḥīden 

mis̠le nuḳṭatin 

sevdāʾe fī z̠ālike’l-

veheci’l-muterāmī 

fevḳahū 

[8/11-12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Üzerindeki uç-

suz bucaksız yala-

zın içindeki kuş, 

siyah bir nokta 

gibi tek başına 

halkalanıp duru-

yordu.” 

[8/9-10] 

Halkalanıp dur-: 

Birleşik fiil 
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"مازال الطائر يحوم  .14

وحيدا  مثل نقطة سوداء  

  المتراميفي ذلك الوهج 

 فوقه"  

Māẕāle’ṭ-ṭāʾiru 

yeḥūmu veḥīden 

mis̠le nuḳṭatin 

sevdāʾe fī z̠ālike’l-

veheci’l-muterāmī 

fevḳahū 

[8/11-12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Üzerindeki uç-

suz bucaksız ya-

lazın içindeki kuş, 

siyah bir nokta 

gibi tek başına 

halkalanıp duru-

yordu.” 

[8/9-10] 

Uçsuz bucaksız: 

İkileme 

"وحين يلتقي النهران  .15

الكبيران، دجلة والفرات،  

اسمه  يشكلان نهرا  واحدا  

 شط العرب"

Ve ḥīne yelteḳī’n-

nehreyni’l-kebīreyn 

Dicle ve’l-Furāt 

yuşekkilāni nehran 

vāḥiden ismuhū 

Şaṭṭu’l-ʿArab 

[8/15-16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“iki büyük nehir, 

Dicle ile Fırat bir-

leşince Şattülarap 

adı verilen tek bir 

nehir oluşturur-

lar” 

[8/13-14] 

Ad veril-: Birleşik 

fiil 

ذلك عشر مرات  قال" .16

 بصوته الرفيع" 

Ḳāle z̠ālike ʿaşra 

merrātin bi-ṣav-

tihī’r-rafīʿ  

[8/17-18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yüksek sesiyle 

defalarca bunları 

tekrar ettiği sı-

rada”  

[8/17-18] 

 

Tekrar et-: Birle-

şik fiil 

 أخذ"فارتقى حجرا  و .17

 من الشباك"  يتلصص

Fe’rteḳā ḥeceran ve 

eḫaz̠e yetelaṣṣaṣu 

mine’ş-şubbāk  

[9/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bir taşın üzerine 

çıkmış, pencere-

den içeriye kulak 

kabartmıştı” 

[8/19-20] 

Kulak kabart-: 

Birleşik fiil 

يصيح بأعلى   كان"و .18

 "صوته

Ve kāne yaṣīḥu bi-

aʿlā ṣavtihī 

[9/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ve avazı çıktığı 

kadar bağırı-

yordu” 

[8/21] 

Avazı çıktığı ka-

dar bağır-: Birle-

şik fiil 

"عاد فنزل عن الحجر   .19

 طريقه" أكملو

ʿāde fe’nezele 

ʿani’l-ḥeceri ve ek-

mele ṭarīḳahū 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu Kays taşın 

üzerinden indi ve 

yoluna devam 

etti” 

[8/30] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 
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[9/11] 

الناس يوم   تؤم"وسوف  .20

 الجمعة.. أليس كذلك؟" 

Ve sevfe 

teʾummu’n-nāse 

yevme’l-cumʿa… 

Eleyse kez̠ālik? 

[10/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Cuma günleri 

namaz da kıldı-

racaksın değil 

mi?” 

[9/8] 

Namaz kıldır-: 

Birleşik fiil 

 له المختار" قال" .21

Ḳāle lehu’l-muḫtār 

[10/4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Araya muhtar 

girdi” 

[9/11] 

Araya gir-: Birle-

şik fiil 

"قال له المختار: وما  .22

 ؟" الفرق

 

Ḳāle lehu’l-

muḫtāru: Ve mā’l-

ferḳ? 

[10/4-5]  

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Araya muhtar 

girdi: Ne fark 

eder?” 

[9/11-12] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 

وما   :يلحالمختار  وعاد" .23

 الفرق؟" 

 Ve ʿāde’l-muḫtāru 

yulıḥḥu: Ve mā’l-

ferḳ? 

[10/7-8] 

İki eylem “ “Ne farkı var?” 

diye ısrar etti 

muhtar” 

[9/14] 

Israr et-: Birleşik 

fiil 

 الأستاذ سليم" يجب "لم .24

Lem yucib el-ustāẕ 

Selīm 

[10/9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Selim Hoca ce-

vap vermedi” 

[9/15] 

Cevap ver-: Birle-

şik fiil 

بواحد من  يستغيث"كأنه  .25

 الجالسين" 

 

Keʿennehū yes-

teġīs̠u bi-vāḥidin 

mine’l-cālisīn 

[10/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Orada bulunan-

lardan yardım al-

mak istermiş 

gibi.” 

[9/15-16] 

Yardım al-: Birle-

şik fiil 

"طيب، أنا لا أعرف كيف   .26

 "أصلي

Ṭayyib, enā lā 

aʿrifu keyfe uṣallī 

[10/13]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Pekâlâ, nasıl na-

maz kılınacağını 

bilmiyorum” 

[9/21] 

Namaz kılın-: Bir-

leşik fiil 

الأستاذ سليم فأكد " .27

 مجددا " 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat Selim 

Hoca sözlerini te-

yit etti” 

Teyit et-: Birleşik 

fiil 
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Fe’ekkede’l-ustāẕ  

Selīm müceddeden 

[15/10]  

[9/23-24] 

نظرات  الجلوس  تبادل" .28

 " الاستغراب

 

Tebādele’l-cülūsu 

naẓarāti’l-istiġrāb 

[10/17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Köylüler birbir-

lerine garip garip 

baktılar” 

[9/26] 

Garip garip bak-: 

Birleşik fiil 

"إذ إنه أجاب بسرعة وهو  .29

 " ينهض

İẓ innehū ecābe bi-

surʿatin ve huve 

yenhaḍ 

[11/2-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ayağa kalkar-

ken hemen ce-

vapladı” 

[9/30-31] 

Ayağa kalk-: Bir-

leşik fiil 

 " ذا نفع"قد أكون  .30

Ḳad ekūnu ẕā nefʿ  

[11/6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Belki bir fay-

dam dokunur” 

[10/3-4] 

Faydası dokun-: 

Birleşik fiil 

، لو عشت"ترى لو  .31

أغرقك الفقر كما  

 .." أغرقني

 

Türā lev ʿişte, lev 

aġraḳake’l-faḳru 

kemā aġraḳanī… 

[1/12]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sen de sağ kalıp 

yoksulluğa gö-

mülseydin benim 

gibi” 

[10/14-15] 

 

Sağ kal-: Birleşik 

fiil 

إلى النهر ينظر "وعاد  .32

الكبير كأنه لم يره قبل  

 ذلك." 

 

Ve ʿāde yenẓuru 

ilā’n-nehri’l-kebīr 

keʾennehū lem ye-

rahū ḳable z̠ālike 

[12/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve bakışlarını 

koca nehre dikti 

yeniden, ilk kez 

görürcesine.” 

[10/18-19] 

 

 

Bakışlarını dik-: 

Birleşik fiil 

فيه   تسير"نهر كبير  .33

البواخر محملة بالتمر 

والقش كأنه شارع في 

وسط البلد تسير فيه 

 "..السيارات

 

Nehrun kebīrun 

tesīru fīhi’l-

bevāḫıru muḥem-

meleten bi’t-temri 

ve’l-ḳaşşi keʾen-

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hurma ve saman 

yüklü vapurların, 

şehir merkezin-

deki otomobililer 

gibi fink attığı 

büyük bir ne-

hir…” 

[10/20-21] 

Fink at-: Birleşik 

fiil 
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nehū şāriʿun fī ve-

seṭı’l-beledi tesīru 

fīhi’s-seyyārāt… 

[12/5-6] 

ابنه، قيس، صاح "هكذا  .34

بسرعة حين سأله تلك  

الليلة: ما هو شط  

 العرب؟"

 

Hekez̠ā ṣāḥa ib-

nuhū Ḳays bi-

surʿatin ḥīne 

seʿelehū tilke’l-ley-

leh: mā huve  

Şaṭṭu’l-ʿArab 

[12/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“o gece “Şattüla-

rap nedir?” soru-

suna böyle cevap 

vermişti oğlu 

Kays” 

[10/21-22] 

 

Cevap ver-: Birle-

şik fiil 

صاح "إلا إن قيس  .35

 "الجواب بسرعة

 

İllā inne Ḳays 

ṣāḥa’l-cevābe bi-

surʿah 

[9/12]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Oğlan soruyu 

bir çırpıda yanıt-

lamış” 

[10/23-24] 

Bir çırpıda ya-

nıtla-: Birleşik fiil 

، أحس بشيء من الخجل" .36

وقال ببطء: إنني أعرف 

 ذلك من قبل" 

 

Eḥesse bi-şeyʾin 

mine’l-ḫaceli ve 

ḳāle bi-buṭʾin: İn-

nenī aʿrifu z̠ālike 

min ḳabl 

[12/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ “Bunu önceden 

biliyordum” dedi 

utana sıkıla.” 

[10/27-28] 

Utana sıkıla: İki-

leme 

 واقترب منها"  قام" .37

 

Ḳāme ve’ḳterabe 

minhā 

[4/13]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu Kays ayağa 

kalkıp karısına 

yaklaştı” 

[11/10] 

Ayağa kalk-: Bir-

leşik fiil 

  سماها"ولكنها أنجبت بنتا   .38

 حسنا"

 

Ve lākinnehā  ence-

bet binten sem-

mehā Ḥesnā 

[10/13]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat karısı bir 

kız çocuk do-

ğurdu. Adını 

Hesna koydular” 

[11/17] 

Adını koy-: Birle-

şik fiil 

 "إهدئي"طيب، طيب،  .39

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Tamam. Tamam. 

Sakin ol.” 

[11/23] 

Sakin ol-: Birleşik 

fiil 
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Ṭayyib, ṭayyib, 

ihdeʾī 

[1/14]  

كثيرا " لا تتحركي " .40  

 

Lā teteḥarrakī 

kes̠īran 

[14/14]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Tamam, sen 

fazla hareket 

etme” 

[12/7] 

Hareket et-: Birle-

şik fiil 

 ... أسرع.. "أسرع" .41

 

Esriʿ… Esriʿ… 

[15/14]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Çabuk ol be 

adam, çabuk!” 

[12/8] 

Çabuk ol-: Birle-

şik fiil 

  ،هرول إلى الخارج" .42

 وراءه الباب وحين صفق

 الوليد، فعاد"سمع صوت 

 

Harvele ilā’l- 

ḫārici ve ḥīne  

ṣafaḳa verāʾehū’l-

bāb semiʿa ṣavte’l-

velīd, feʿāde 

[14/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays o te-

laşla dışarı koştu. 

kapıyı ardından 

çarpmıştı ki yeni 

doğan bebeğin se-

sini duyunca geri 

döndü” 

[12/9-10] 

Dışarı koş-: Birle-

şik fiil 

"وحين صفق وراءه  .43

الباب سمع صوت الوليد، 

 " فعاد

 

Ve ḥīne ṣafaḳa 

verāʾehū’l-bāb 

semiʿa ṣavte’l-

velīd, feʿāde 

[14/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“kapıyı ardından 

çarpmıştı ki yeni 

doğan bebeğin se-

sini duyunca geri 

döndü” 

[12/9-10] 

Geri dön-: Birle-

şik fiil 

"قام ونفض التراب عن   .44

إلى  وقف يحدقملابسه و

 النهر"

 

Ḳāme ve nefeḍa’t-

turābe ʿan melābi-

sihī ve veḳafe 

yuḥaddiḳu ilā’n-

nehr 

[2/15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays ayağa 

kalkıp üstündeki 

tozu toprağı silke-

lerken bakışlarını 

ırmağa dikti.” 

[12/15-16] 

Bakışlarını dik-: 

Birleşik fiil 

"ونفض عن رأسه كل   .45

الأفكار التي تجمعت  

من زاحفة كجيوش 

 النمل"

 

Ve nefeḍa ʿan 

raʾsihī kulle’l-

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Kıvıl kıvıl ka-

rınca orduları gibi 

kafasına üşüşen 

düşünceleri silke-

ledi.” 

[12/17-18] 

Kıvıl kıvıl: İki-

leme 
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efkāri’l-letī te-

cemeʿet ke-cuyūşin 

zāḥifetin mine’n-

neml 

[15/4-5] 

 

"وراء هذا الشط، وراءه   .46

فقط، توجد كل الأشياء  

 "حرمهاالتي 

 

Verāʾa hāz̠ā’ş-şaṭṭ, 

verāʾehū feḳaṭ 

tuvcedu kullu′l-

eşyāʾi’lletī ḥuri-

mehā 

[15/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mahrum kal-

dığı her şey, bu ır-

mağın ardın-

daydı.” 

[12/19] 

Mahrum kal-: Bir-

leşik fiil 

"لابد أنها شيء موجود،   .47

من حجر وتراب وماء  

 وسماء" 

 

Lābudde ennehā 

şeyʾun mevcūdun, 

min ḥecerin ve 

turābin ve māʾin ve 

semāʾ 

[15/8-9] 

____ “taştan, topraktan, 

sudan ve gökyü-

zünden oluşan 

kanlı canlı ger-

çeklerdi.” 

[12/22-23] 

Kanlı canlı: İki-

leme 

"سعد، صديقه الذي هاجر   .48

إلى هناك واشتغل سواقا  

النقود بأكياس من وعاد 

قال إنه لا توجد هناك أية 

 شجرة"

 

Saʿd, ṣadīḳuhū’l-

lez̠ī hācera ilā 

hunāke ve’şteġale 

sevvāḳan ve ʿāde 

bi-ekyāsin mine’n-

nuḳūdi ḳāle innehū 

lā tuvcedu hunāke 

eyyetu şecerah 

[15/11-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Oraya göçmen 

gidip şoförlük ya-

pan, sonra da 

deste deste para-

larla dönen arka-

daşı Saad, hiç 

ağaç olmadığını 

söylemişti.” 

[12/25-27] 

 

 

Deste deste: İki-

leme 

"عشر أشجار ذات جذوع  .49

كانت تساقط زيتونا    معقدة

 وخيرا  كل ربيع.." 

 

ʿaşru eşcārin z̠ātu 

cuz̠ūʿin 

muʿaḳḳadetin 

kānet tesāḳaṭu 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Boğum boğum 

dallarıyla her son-

bahar bol zeytin 

veren on ağaç” 

[12/28-29] 

Boğum boğum: 

İkileme 
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zeytūnen ve ḫayran 

kulle rabīʿ 

[15/14-15] 

في   ثمة أشجار"ليس  .50

 الكويت" 

 

Leyse s̠emmet eş-

cārun fī’l-Kuveyt 

[15/15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Oysa Kuveyt’te 

ağaç mağaç yok” 

[12/30] 

Ağaç mağaç: İki-

leme 

ككلب عجوز   مقع "وأنت  .51

 في بيت حقير" 

 

Ve ente muḳʿun 

ke-kelbin ʿacūzin fī 

beytin ḥaḳīr 

[16/3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Sen ise yaşlı, se-

fil bir köpek gibi 

çömelip kaldın 

evde” 

[13/5-6] 

Çömelip kal-: Bir-

leşik fiil 

مرقعة   فرفعت أكياسا  " .52

من الخيش بينك وبين  

 الجيران الجدد" 

 

Fe-rafaʿte ekyāsen 

muraḳḳaʿaten 

mine’l-ḫīşi bey-

neke ve beyne’l-

cīrāni’l-cudud 

[16/6-7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sen de kendinle 

yeni komşular 

arasına yamalı çu-

vallardan perde-

ler çekmiştin” 

[13/10-11] 

Perde çek-: Birle-

şik fiil 

حتى جاءك   وبقيت مقعيا  " .53

سعد وأخذ يهزك مثلما  

 يهز الحليب ليصير زبدا "

 

Ve beḳīte muḳʿiy-

yen ḥattā cāʾeke 

Saʿd ve eḫaz̠e ye-

huzzuke mis̠lemā  

yuhezzu’l-ḥalību lī-

yaṣīra zubden 

[16/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade  

“İşte böyle çöme-

lip kalmıştın ki 

Saad gelip ya-

yıkta ayran çalka-

lar gibi sarsmıştı 

seni.” 

[13/11-12] 

Çömelip kal-: Bir-

leşik fiil 

تهدهد طفلها من  أخذت"و  .54

 جديد"

 

Ve eḫaz̠et tuhed-

hidu ṭıflehā min 

cedīd 

[16/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sonra yeniden 

bebeğini pışpışla-

maya devam etti” 

[13/16-17] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 

غير مأمونة "إنها مغامرة  .55

 العواقب"

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sonu belli olma-

yan bir macera-

dan mı bahsedi-

yorsun?” 

Belli ol-: Birleşik 

fiil 
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İnnehā muġāmera-

tun ġayru 

meʾmūneti'l-

ʿavāḳib 

[16/14] 

[13/18] 

 

"لم ترفع بصرها إليه،   .56

أن لا   يرجووكان هو 

 تفعل" 

 

Lem terfaʿ 

beṣarahā ileyhī ve 

kāne huve yercū en 

lā tefʿal 

[17/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kadın bakışlarını 

kocasına kaldır-

madı. Ebu Kays 

da bunu yapma-

masını ümit et-

mişti.” 

[13/26-27] 

Ümit et-: Birleşik 

fiil 

لقد مرت عشر سنوات " .57

وأنت تعيش كالشحاذ..  

 "حرام!

 

Laḳad merrat ʿaşru 

senevātin ve ente 

teʿişu ke’ş-

şeḥḥāz̠… Ḥarām 

[17/3-4] 

Ünlem sözü. “On yıl geçti ama 

sen hâlâ dilenci 

gibi yaşıyorsun. 

Yazık günah!” 

[13/28-29] 

 

Yazık günah: İki-

leme 

  سيعود"ابنك قيس، متى  .58

 للمدرسة؟" 

 

İbnuke Ḳays, metā 

se-yeʿūdu li-l-med-

rese? 

[17/4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Oğlun Kays ne 

zaman okula de-

vam edecek?” 

[13/29-30] 

 

 

Devam et-: Birle-

şik fiil 

 صامتة" ما زالت "زوجته .59

 

Zevcetuhū mā 

zālet ṣāmite 

[17/9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“karısı susmaya 

devam ediyor” 

[14/5] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 

 "الإلحاح"وكف سعد عن  .60

 

Ve keffe Saʿd 

ʿani’l-ilḥāḥ 

[17/13-14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Saad ise ısrar 

etmeyi bırak-

mıştı” 

[14/9-10] 

Israr et-: Birleşik 

fiil 

"تموت؟ هيه! من قال إن   .61

من حياتك  أفضل ذلك ليس 

 الآن؟" 

 

Temūt? Hīh! Men 

ḳāle inne z̠ālike 

leyse efḍal min 

ḥayātike’l-ān 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Ölecekmiş, pöh! 

Böyle yaşamak-

tansa ölmenin 

daha iyi olmaya-

cağını kim söy-

ledi sana.” 

[14/12-13] 

Daha iyi ol-: Bir-

leşik fiil 
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[17/15] 

"منذ عشر سنوات وأنت   .62

أن تعود إلى  تأمل

شجرات الزيتون العشر 

التي امتلكتها مرة في 

 قريتك"

 

Munz̠u ʿaşre se-

nevātin ve ente 

teʿmulu en teʿūde 

ilā şecerāti’z-

zeytūni el-ʿaşri’l-

letī imtelektehā 

merraten fī ḳarye-

tike 

[17-16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“On yıldır, bir za-

manlar köyünde 

sahip olduğun on 

zeytin ağacına 

dönmeyi ümit 

ediyorsun” 

[14/13-14] 

Ümit et-: Birleşik 

fiil 

"منذ عشر سنوات وأنت   .63

تأمل أن تعود إلى 

شجرات الزيتون العشر 

مرة في  امتلكتهاالتي 

 قريتك"

 

Munz̠u ʿaşre se-

nevātin ve ente 

teʿmulu en teʿūde 

ilā şecerāti’z-

zeytūni el-ʿaşri’l-

letī imtelektehā 

merraten fī ḳarye-

tike 

[17-16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“On yıldır, bir za-

manlar köyünde 

sahip olduğun on 

zeytin ağacına 

dönmeyi ümit 

ediyorsun.” 

[14/13-14] 

 

Sahip ol-: Birleşik 

fiil 

"ثم ستنساب دمعة واحدة  .64

ثم  رويدا  رويدا   تكبر

فوق خدها المغضن  تنزلق

 الأسمر"

 

S̠umme setensābu 

demʿatun vāḥide-

tun tekburu ru-

veyden ruveyden 

s̠umme tenzeliḳu 

fevḳa ḫaddihā’l-

muġaḍḍani’l-esmer 

[18/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade (ruvey-

den ruveyden: 

Tekrar) 

“sonra tek bir 

damla gözyaşı ya-

vaş yavaş büyü-

yüp o esmer kırı-

şık yanaktan aşa-

ğılara süzüle-

cekti” 

[14/28-29] 

Yavaş yavaş 

büyü-: Birleşik 

fiil 

مثلها تماما    ذاق"غصة  .65

حين وصل إلى البصرة  

وذهب إلى دكان الرجل  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Öyle bir yum-

ruydu ki bu; aynı-

sını Basra’da, 

Hisset-: Birleşik 

fiil 
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السمين الذي يعمل في  

تهريب الناس من البصرة 

 إلى الكويت."

 

Ġuṣṣatun z̠āḳa 

miṣlehā temāmen 

ḥīne vaṣale ilā’l-

Baṣra ve z̠ehebe ilā 

dukkāni’r-raculi’s-

semīni’l-lez̠ī 

yaʿmelu fī 

tehrībi’n-nāsi 

mine’l-Baṣra ilā’l-

Kuveyt 

[18/14-16] 

Basra’dan Ku-

veyt’e insan ka-

çakçılığı yapan 

şişman adamın 

yazıhanesinde de 

hissetmişti.” 

[14-15/31-2] 

 

"إنها رحلة صعبة، أقول   .66

خمسة عشر  ستكلفكلك، 

 دينارا "

 

İnnehā riḥletun 

ṣaʿbetun, eḳūlu lek, 

setukellifuke ḫam-

sete ʿaşara dīnāran 

[19/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Zor bir yolculuk 

olacağını söyleye-

yim. On beş di-

nara mal olur” 

[15/6-7] 

Mal ol-: Birleşik 

fiil 

 "وهل تضمن أننا سنصل .67

 ؟"سالمين

 

Ve hel taḍmanu en-

nenā senaṣılu 

sālimīn  

[19/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

 

“Peki sağ salim 

varacağımızı ga-

ranti ediyor mu-

sunuz?” 

[15/8] 

Sağ salim: İki-

leme 

أننا سنصل  تضمن"وهل  .68

 سالمين؟"

 

Ve hel taḍmanu 

ennenā senaṣılu 

sālimīn 

[19/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Peki sağ salim 

varacağımızı ga-

ranti ediyor mu-

sunuz?” 

[15/8] 

Garanti et-: Birle-

şik fiil 

سافرت آلافا  من  "لقد  .69

 كي أصل إليك" الأميال

 

Leḳad sāfertu 

ālāfen mine’l-

emyāli key aṣıle 

ileyk 

[19/7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Size ulaşmak 

için binlerce ki-

lometre yol gel-

dim.” 

[15/14] 

Binlerce kilo-

metre yol gel-: 

Birleşik fiil 
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خمسة   لا أملك إلا"ولكنني  .70

 عشر دينارا " 

 

Ve lākinnenī lā em-

liku illā ḫamsete 

ʿaşara dīnāran 

[19/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Fakat cebimde 

hepi topu on beş 

dinar var” 

[15/15-16] 

Hepi topu: İki-

leme 

 الرجل"  قاطعه" .71

 

Ḳāṭaʿahū’r-racul 

[19/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Adam sözünü 

kesti” 

[15/18] 

Sözünü kes-: Bir-

leşik fiil 

.. ألم يقل لك  نلعب "إننا لا .72

صديقك إن السعر محدود  

 هنا؟"

 

İnnenā lā 

nelʿabu… Elem 

yeḳul leke ṣadīḳuke 

inne’s-siʿra 

maḥdūdun hunā? 

[19/11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Oyun oynamı-

yoruz burada. 

Dostun fiyatların 

sabit olduğunu 

söylemedi mi?” 

[15/19-20] 

Oyun oyna-: Bir-

leşik fiil 

"إننا لا نلعب.. ألم يقل لك  .73

محدود صديقك إن السعر 

 هنا؟"

 

İnnenā lā nelʿabu… 

Elem yeḳul leke 

ṣadīḳuke inne’s-

siʿra maḥdūdun  

hunā? 

[19/11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Oyun oynamıyo-

ruz burada. Dos-

tun fiyatların sa-

bit olduğunu 

söylemedi mi?” 

[15/19-20] 

Sabit ol-: Birleşik 

fiil 

"كان الرجل السمين  .74

الجالس وراء كرسيه 

عرقا ، يحدق  المتصبب

 إليه بعينين واسعتين" 

 

Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu 

verāʾe kursiyyihī’l-

muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥaddiḳu 

ileyhī bi-ʿayneyni 

vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

____ “Masanın başında 

şıpır şıpır terler 

döken şişman 

adam fal taşı gibi 

açık gözlerle ona 

bakıyordu” 

[15/26-27] 

Şıpır şıpır: İki-

leme 

"كان الرجل السمين  .75

الجالس وراء كرسيه 

المتصبب عرقا ، يحدق 

 "بعينين واسعتين إليه

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Masanın başında 

şıpır şıpır terler 

döken şişman 

adam fal taşı gibi 

Gözlerini fal taşı 

gibi aç- (TDKSb, 

i.m.): Birleşik fiil. 
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Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu 

verāʾe kursiyyihī’l-

muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥaddiḳu 

ileyhī bi-ʿayneyni 

vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

açık gözlerle ona 

bakıyordu” 

[15/26-27] 

Not: Hedef me-

tinde geçen cüm-

lede “gözlerini fal 

taşı gibi aç-“ de-

yimi sıfat tamla-

masına dönüştü-

rülmüştür. 

يكف  "وتمنى هو لو  .76

 " الرجل عن التحديق

 

Ve temennā huve 

lev yekuffe’r- ra-

culu ʿani’t-taḥdīḳ  

[19-20/18-1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays, ada-

mın bakışlarını 

üzerinden çek-

mesini ne çok is-

tiyordu.” 

[15/28-29] 

[Birinin] bakışla-

rını üzerinden 

çek-: Birleşik fiil 

"ثم أحس بها، ساخنة تملأ   .77

على وشك أن  مؤقه و

 " تسقط

 

S̠umme eḥesse 

bihā, sāḫineten 

temleʾu muʾaḳahū  

ve ʿalā veşeki en 

tesḳuṭ 

[20/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sonra gözlerine 

dolan, neredeyse 

düşeyazan yaşları 

hissetti.” 

[15/29-30] 

Düşeyaz-: Birle-

şik fiil 

تعجبك  "أعني أنه إذا لم  .78

شروطنا فبوسعك أن 

تستدير وتخطو ثلاث  

خطوات وستجد نفسك في 

 الطريق"

 

Aʿnī ennehū iz̠ā 

lem tuʿcibke 

şurūṭunā fe-bi-

vusʿike en testedīra 

ve taḫṭuve s̠elās̠e 

ḫuṭuvātin ve sete-

cidu nefseke fī’ṭ-

ṭarīḳ 

[21-22/13-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yani şartlarımız 

hoşuna gitmi-

yorsa sırtını dö-

nüp üç adım attın 

mı kendini yolda 

bulursun” 

[17/15-16] 

[Birinin] hoşuna 

git-: Birleşik fiil 

"أعني أنه إذا لم تعجبك  .79

شروطنا فبوسعك أن 

تخطو ثلاث  تستدير و

وستجد نفسك في  خطوات

 الطريق"

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yani şartlarımız 

hoşuna gitmiyorsa 

sırtını dönüp üç 

adım attın mı 

kendini yolda bu-

lursun” 

Adım at-: Birleşik 

fiil 
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Aʿnī ennehū iz̠ā 

lem tuʿcibke 

şurūṭunā fe-bi-

vusʿike en testedīra 

ve taḫṭuve s̠elās̠e 

ḫuṭuvātin ve sete-

cidu nefseke fī’ṭ-

ṭarīḳ 

[21-22/13-1] 

[17/15-16] 

من تحتها لون  بان"و .80

 السيارة الأحمر الفاقع"

 

Ve bāne min 

taḥtihā levnu’s-

seyyārati’l-aḥmar 

el-fāḳiʿ 

[22/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“arabanın kıpkır-

mızı rengi ortaya 

çıktı.” 

[18/10-11] 

Ortaya çık-: Bir-

leşik fiil 

"كانت السيارة الضخمة  .81

البيت  إلى جانب واقفة 

قرب جبل عمان حين 

 تفاوض معه" 

 

Kānet es-

seyyāratu’ḍ-

ḍaḫmetu vāḳıfeten 

ilā cānibi’l-beyti 

ḳurbe Cebeli 

ʿAmmān ḥīne 

tefāvaḍa maʿahū 

[22/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Bu cip, pazarlık 

esnasında Cebel 

Amman’daki evin 

yanında park 

edilmiştir.” 

[18/11-12] 

Park edil-: Birle-

şik fiil 

  كلتماما   يذكر"وهو  .82

 الشروط التي قيلت" 

 

Ve huve yez̠kuru 

temāmen kulle’ş- 

şurūṭi’l-letī ḳīlet 

[22/13-14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bütün konuşu-

lanları tek tek ha-

tırlıyordu.” 

[18/12] 

Tek tek hatırla-: 

Birleşik fiil 

"إنها مهمة صعبة وسوف  .83

لو  يأخذونني إلى السجن 

 أمسكوك معي"

 

İnnehā muhimme-

tun ṣaʿbetun ve 

sevfe yeʿḫuz̠ūnenī 

ilā’s-sicni lev em-

sekūke meʿī 

[22/15-16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Zor bir iş yapı-

yoruz. Seni ya-

nımda yakalar-

larsa beni de 

hapse atarlar” 

[18/13-14] 

 

Hapse at-: Birle-

şik fiil 
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"وعليك أيضا  أن   .84

 طوال الطريق" تساعدني

 

Ve ʿaleyke ayḍan 

en tusāʿidenī 

ṭavāle’ṭ-ṭarīḳ 

[23/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yol boyunca sen 

de bana yardımcı 

olmalısın.” 

[18/22] 

Yardımcı ol-: Bir-

leşik fiil 

 يلقون القبض عليك" غدا  " .85

 

Ġaden yulḳūne’l-

ḳabḍa ʿaleyk 

[23/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

 

“Bugün yarın en-

selerler seni” 

[18/30] 

Bugün yarın: İki-

leme 

.. استدن، أي  استدن" .86

صديق بوسعه أن يعطيك  

عشرين دينارا  إذا عرف  

بأنك ستسافر إلى 

 الكويت.." 

 

İstedin… İstedin, 

eyyu ṣadīḳin bi-

vusʿihī en 

yuʿṭiyeke ʿişrīne 

dīnāran iz̠ā  ʿarafe  

bi-enneke se-

tusāfiru ilā’l-Ku-

veyt 

[23/14-15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Borç al, borç. 

Kuveyt’e gidece-

ğini kime söyle-

sen sana yirmi di-

nar verir.” 

[19/1-2] 

Borç al-: Birleşik 

fiil 

 عليه"  كذب"ولكنه  .87

 

Ve lākinnehū 

kez̠ebe ʿaleyh 

[24/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat yalan söy-

lemişti.” 

[19/7] 

Yalan söyle-: Bir-

leşik fiil 

أن أسير  معنى"أتفهم أنت  .88

كل هذه المسافة حول  

 الإتشفور في عز الحر؟" 

 

Etefhemu ente 

maʿnā en esīra 

kulle hāz̠ihi’l-

mesāfeti ḥavle’l- 

İçtifūr fī ʿizzi’l-ḥar 

[24/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“H4’ün etrafın-

daki bunca mesa-

feyi, hem de bu 

güneşin alnında 

dolanmanın ne 

anlama geldiğini 

biliyor musun?” 

[19/12-14] 

Ne anlama gel-: 

Birleşik fiil 

.. إنك قوي كفاك دلالا  " .89

كالثور بوسعك أن تحرك  

ساقيك.. سألاقيك وراء  

 الإتشفور على الطريق."

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Artık bana akıl 

vermekten vaz-

geç. Aslanlar gibi 

güçlüsün, bacak-

larını hareket etti-

rebilirsin.” 

Akıl ver-: Birleşik 

fiil 



 63 

Kefāke delālen... 

inneke ḳaviyyun 

ke’s̠-s̠evri bi-

vusʿike en tuḥar-

rike sāḳeyk... se-

ulāḳīke verāʾe’l-İç-

tifūr ʿalā’ṭ-ṭarīḳ 

[24/11-12] 

[19/21-22] 

"إنك قوي كالثور بوسعك   .90

 ساقيك.. تحركأن 

سألاقيك وراء الإتشفور  

 على الطريق." 

 

İnneke ḳaviyyun 

ke’s̠-s̠evri bi-

vusʿike en tuḥar-

rike sāḳeyk... 

seʿulāḳīke verāʾe’l-

İçtifūr ʿalā’ṭ-ṭarīḳ 

[24/11-12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Ey-

lem 

“Aslanlar gibi 

güçlüsün, bacak-

larını hareket et-

tirebilirsin.” 

[19/21-22] 

Hareket ettir-: 

Birleşik fiil 

إنني رجل  "ألا تسمع؟  .91

 "مشغول جدا  

 

Elā tesmaʿ? İnnenī 

raculun meşġūlun 

cidden 

[24/16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Duymuyor mu-

sun? İşim başım-

dan aşkın” 

[19/28] 

İşi başından aşkın 

[ol-]: Birleşik fiil 

"طبعا  عليك أن تمشي   .92

قليلا ، ولكنك فتى في غاية 

 القوة، لن يضيرك هذا." 

 

Ṭabʿan ʿaleyke en 

temşī ḳalīlen ve 

lākinneke feten fī 

ġāyeti’l-ḳuvve, len 

yuḍīrake hāz̠e 

[24/17-18] 

___ “Biraz yürüyecek-

sin, o kadar. Çok 

şükür gücü kuv-

veti yerinde bir 

delikanlısın, bana 

mısın demezsin” 

[19/29-31] 

Çok şükür: Cüm-

lemsi 

"طبعا  عليك أن تمشي   .93

قليلا ، ولكنك فتى في غاية 

 ."لن يضيرك هذاالقوة، 

 

Ṭabʿan ʿaleyke en 

temşī ḳalīlen ve 

lākinneke feten fī 

ġāyeti’l-ḳuvve, len 

yuḍīrake hāz̠e 

[24/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Biraz yürüyecek-

sin, o kadar. Çok 

şükür gücü kuv-

veti yerinde bir 

delikanlısın, bana 

mısın demezsin” 

[19/29-31] 

Bana mısın deme-

: Birleşik fiil 
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لك بشرفي أقسم "إنني  .94

 أنك ستصل إلى الكويت"

 

İnnenī uḳsimu leke 

bi-şerafī enneke se-

teṣılu ilā’l-Kuveyt 

[25/5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sana şerefim 

üzerine yemin 

ederim ki vara-

caksın” 

[20/5] 

Yemin et-: Birle-

şik fiil 

"ما عليك إلا أن تدور  .95

حول تلك المنطقة 

 "الملعونة

 

Mā ʿaleyke illā en 

tedūra ḥavle tilke’l-

minṭaḳati’l-

melʿūne 

[25/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Yapacağın tek 

şey, şu lanet ola-

sıca yeri dolan-

mak.” 

[20/8] 

Lanet olasıca: 

SYC 

  أرحم الأمرهل سيكون " .96

 مما هو الآن؟"

 

Hel seyekūnu’l-

emru erḥemu 

mimmā huve’l-ān 

[25/15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şimdiki halim-

den daha mı iyi 

olurdum acaba?” 

[20/17] 

Daha [mı] iyi ol-: 

Birleşik fiil 

، آخذة"بل خيل إليه أنها  .97

في هي الأخرى، 

 "الاحتراق

 

Bel ḫuyyile ileyhī 

ennehā āḫiz̠etun, 

hiye’l-uḫrā, fī’l-

iḥtirāḳ 

[25/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hatta kefiyenin 

de alev aldığını 

hissediyordu.” 

[20/19-20] 

Alev al-: Birleşik 

fiil 

أنها آخذة،  خيل إليه"بل  .98

هي الأخرى، في  

 الاحتراق"

 

Bel ḫuyyile ileyhī 

ennehā āḫiz̠etun,  

hiye’l-uḫrā, fī’l-

iḥtirāḳ 

[25/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hatta kefiyenin 

de alev aldığını 

hissediyordu.” 

[20/19-20] 

Hisset-: Birleşik 

fiil 

"وحتى حينما انقلب   .99

  لامعةالتراب إلى صفائح 

من ورق أصفر، لم  

 يتباطأ.." 

 

Ve ḥattā 

ḥīnemā’nḳalebe’t-

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Toprak parıl pa-

rıl sarı kâğıt taba-

kalarına dönüştü-

ğünde bile yavaş-

lamadı.” 

[20/22-23] 

Parıl parıl: İki-

leme 
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turābu ilā ṣafāʾiḥe 

lāmiʿeten min ve-

raḳin aṣfar, lem ye-

tebāṭaʿ 

[26/2-3] 

، شكرا ... إن هذه  شكرا  " .100

المروحة الملعونة تطير 

 الأوراق من أمامي"

 

Şukran, şukran… 

inne hāz̠ihi’l-mir-

vaḥate’l-melʿūnete 

tuṭayyiru’l-evrāḳa 

min emāmī 

[26/5-6] 

Teşekkür et-

mek için kulla-

nılan tek ögeli 

bir sözcük 

“Sağ ol, teşekkür-

ler. Bu lanet per-

vane önümdeki 

kağıtları uçuru-

yor.” 

[20/25-26] 

Sağ ol: Dua cüm-

lesi (Aksoy, 1998: 

54) 

ولكن دونها ليس بوسعي  " .101

 " ..أتنفسأن 

 

Ve lākin dūnehā 

leyse bi-vusʿī en 

eteneffes 

[26/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ama o olmadan 

da nefes bile ala-

mıyorum.” 

[20/26] 

Nefes al-: Birleşik 

fiil 

 ؟ قررتها! ماذا  .102

 

Hā! Māz̠ā ḳar-

rart?” 

[26/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ha! Neye karar 

verdin?”  

[20/26-27] 

Karar ver-: Birle-

şik fiil 

"وكانت الشمس قد   .103

سقطت وراء التلال البنية  

إلا إن رأسه كان ما يزال  

وخيل إليه أن  يلتهب

 جبينه يتصبب دما " 

 

Ve kānet eş-şemsu 

ḳad seḳaṭet 

verāʾe’t-tilāli’l-

bunniyye illā inne 

raʾsehū kāne mā 

yezālu yeltehibu 

ve ḫuyyile ileyhī 

enne cebīnehū ye-

teṣabbebu demen 

[26/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Güneş kahve-

rengi tepelerin ar-

kasına düşmüştü, 

fakat kafası hâlâ 

alev alev yanı-

yor, sanki alnın-

dan kanlar boşalı-

yordu” 

[21/6-8] 

Alev alev yan-: 

Birleşik fiil 

، حدق إلى الطريق  وقف" .104

 من جديد"

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ayağa kalktı ve 

yeniden bakışla-

rını yola dikti” 

[21/12-13] 

Ayağa kalk-: Bir-

leşik fiil 
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Veḳafe, ḥaddeḳa 

ilā’ṭ-ṭarīḳi min 

cedīd 

[27/2-3] 

 

 نرسل"ليس بوسعنا أن  .105

 دليلا  مع كل واحد منكم" 

 

Leyse bi-vusʿinā en 

nursile delīlen 

meʿe külli vāḥidin 

minkum 

[27/9-10]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“her birinize bir 

kılavuz tahsis 

edemeyiz.” 

[21/21-22] 

Tahsis et-: Birle-

şik fiil 

"سوف يكون بوسعي أن  .106

لعمي المبلغ في أقل  أرد 

 "من شهر

 

Sevfe yekūnu bi-

vusʿī en erudde li-

ʿammī’l-mebleġa 

fī eḳalle min şehr 

[27/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir aya varmaz, 

amcama bu parayı 

geri gönderebili-

rim” 

[21/25] 

Geri gönder-: Bir-

leşik fiil 

 كثيرا "  تتفاءل"لا  .107

 

Lā tetefāʾel kes̠īran 

[27/15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Öyle çok da 

iyimser olma.” 

[21/27] 

İyimser ol-: Birle-

şik fiil 

"إذن لماذا تعطيني النقود   .108

إذا كنت متأكدا  من أنني 

 لك"  أعيدهالن 

 

İz̠en limāz̠ā 

tuʿṭīnī’n-nuḳūde 

iz̠ā kunte muteʿek-

kiden min ennenī 

len uʿīdehā lek 

[27-28/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu parayı sana 

geri vermeyece-

ğimden bu kadar 

eminsen niçin ve-

riyorsun?” 

[21/30-31] 

Geri ver-: Birleşik 

fiil 

"إنني أريدك أن تبدأ.. أن   .109

تبدأ ولو في الجحيم حتى 

أن تتزوج  يصير بوسعك 

 ندى"

İnnenī urīduke en 

tebdeʾ… En tebdeʾ 

ve’lev fī’l-ceḥīm 

ḥattā yeṣīra bi-

vusʿike en tetezev-

vece Nedā 

 [28/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Cehennemde 

bile olsa bir yer-

den başlamalısın 

ki Neda ile evle-

nebilmen müm-

kün olsun” 

[22/1-3] 

Mümkün ol-: Bir-

leşik fiil 
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"إنني لا أستطيع أن   .110

ابنتي المسكينة   أتصور

 تنتظر أكثر" 

 

İnnenī lā esteṭīʿu en 

eteṣavvera ib-

netī’l-miskīnete 

tenteẓiru eks̠er 

[28/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Zavallı kızımın 

daha fazla bekle-

yeceğini hayal 

bile edemiyo-

rum.” 

[22/3-4] 

Hayal et-: Birle-

şik fiil 

تجترح  أحس الإهانة" .111

 حلقه" 

 

Eḥesse’l-ihānete 

tecteriḥu ḥalḳah 

[28/5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kendini öyle 

aşağılık hissetti 

ki boğazı düğüm 

düğüm oldu.” 

[22/5] 

Aşağılık hisset-: 

Birleşik fiil 

تجترح "أحس الإهانة  .112

 " حلقه

 

Eḥesse’l-ihānete 

tecteriḥu ḥalḳah 

[28/5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kendini öyle 

aşağılık hissetti ki 

boğazı düğüm 

düğüm oldu.” 

[22/5] 

Boğazı düğüm 

düğüm ol-: Birle-

şik fiil 

مئة خاطب   رفض"بل إنه  .113

قدموا ليتزوجوا ابنته،  

 وقال لهم إنها مخطوبة"

 

Bel innehū rafeḍa 

miʾete ḫāṭibin 

ḳadimū li-yetezev-

vecū ibnetehū ve 

ḳāle lehum innehā 

maḫṭūbe 

[28/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hatta kızının ni-

şanlı olduğunu 

söyleyerek onu is-

temeye gelen 

belki yüz kişiyi 

geri çevirmiştir.” 

[22/10-11] 

Geri çevir-: Birle-

şik fiil 

لابنته  يشتريه "يريد أن  .114

مثلما يشري كيس الروث  

 للحقل" 

 

Yurīdu en yeşterīhī 

li-ibnetihī mis̠lemā 

yeşrī kīse’r-ravas̠i 

li’l-ḥaḳl 

[28/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Tarlaya bir çuval 

hayvan tersi alır 

gibi kızına satın 

almak istiyordu 

kendisini.” 

[22/13-15] 

Satın al-: Birleşik 

fiil 

بأنه يقبض على  شعر" .115

 مفاتيح المستقبل كله"

 

Şaʿara bi-ennehū 

yaḳbiḍu ʿalā 

mefātīḥi’l-mus-

taḳbeli küllih 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“tüm geleceğinin 

anahtarına dokun-

muş gibi his-

setti.” 

[22/17] 

Hisset-: Birleşik 

fiil 
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[28/14-15] 

"فلو أتاح الآن لحنقه أن   .116

النقود ليرجع يسيطر عليه 

إلى عمه، إذن لما تيسرت  

له قط فرصة الحصول  

على خمسين دينارا  بأي 

 شكل من الأشكال"

 

Felev etāḥe’l-āne 

li-ḥinḳıhī en 

yuseyṭıra ʿaleyhī li-

yurciʿe’n-nuḳūde 

ilā ʿammihī, iz̠en 

lemā teyesseret 

lehū ḳaṭ furṣatü’l-

ḥuṣūli ʿalā ḫamsīne 

dīnāran bi-eyyi  

şeklin mine’l-eşkāl 

[28/15-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Şimdi öfkesine 

yenilip parayı am-

casına geri ve-

rirse bir daha elli 

dinara sahip olma 

fırsatını yakalaya-

mayacaktı” 

[22/17-19] 

Geri ver-: Birleşik 

fiil 

"فلو أتاح الآن لحنقه أن   .117

النقود  يسيطر عليه ليرجع

إلى عمه، إذن لما تيسرت  

الحصول له قط فرصة 

خمسين دينارا  بأي  على 

 شكل من الأشكال"

 

Felev etāḥe’l-āne 

li-ḥinḳıhī en 

yuseyṭıra ʿaleyhī li-

yurciʿe’n-nuḳūde 

ilā ʿammihī, iz̠en 

lemā teyesseret 

lehū ḳaṭ furṣatü’l-

ḥuṣūli ʿalā 

ḫamsīne dīnāran bi-

eyyi şeklin mine’l-

eşkāl 

[28/15-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şimdi öfkesine 

yenilip parayı am-

casına geri verirse 

bir daha elli di-

nara sahip olma 

fırsatını yakalaya-

mayacaktı” 

[22/17-19] 

Sahip ol-: Birleşik 

fiil 

"من الخير لك أن لا   .118

 وقتك يا بني.." تضيع 

 

Mine’l-ḫayri leke 

en lā tuḍayyiʿa 

vaḳteke yā büney 

[29/5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Vaktini boşa 

harcama evlat” 

[22/26] 

Boşa harca-: Bir-

leşik fiil 
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لهما وهما في   لوح" .119

 سيارتهما الصغيرة"

 

Levveḥe lehumā ve 

humā fī seyyārati-

himā’ṣ-ṣaġīra 

[29/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad ısrarla ara-

baya el salla-

mıştı” 

[23/8] 

El salla-: Birleşik 

fiil 

لم يكن يستطيع أن يركز  " .120

رأسه على محور واحد،  

 "كان مشوشا  

 

Lem yekun yes-

teṭīʿu en yurakkize 

raʾsehū ʿalā miḥve-

rin vāḥid, kāne 

muşevveşen 

[31/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Zihnini tek bir 

noktada toparla-

yamıyordu. Ka-

fası allak bullak 

olmuştu.” 

[23-24/31-1] 

Allak bullak ol-: 

Birleşik fiil 

حدث  "هل سمعت ما  .121

 أخيرا  هناك، قرب زيتا؟"

 

Hel semiʿte mā 

ḥades̠e aḫīran 

hunāk, ḳurbe Zeytā 

[31/14-15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Son günlerde 

orada olup biten-

lerden haberin 

var mı? Zeyta ya-

kınlarında.” 

[24/15-16] 

Olup bit-: Birleşik 

fiil 

"إذا كنت مريضا  قل لي..   .122

 "أساعدكقد أستطيع أن 

 

İz̠ā kunte marīḍan 

ḳul lī… ḳad es-

teṭīʿu en usāʿidek 

[32/13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hastaysan söyle. 

Sana yardım ede-

bilirim.” 

[25/1] 

Yardım et-: Birle-

şik fiil 

، لن تدفع  اطمئن"و .123

 شيئا .." 

 

Ve’ṭmaʾin, len 

tedfaʿ şeyʾen 

[32/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İçin rahat ol-

sun, bir şey öde-

meyeceksin.” 

[25/2] 

İçi rahat ol-: Bir-

leşik fiil 

"ولكن قبل أن يجتازه  .124

يقهقه سمع الرجل السمين 

 "من وراء كتفيه

 

Ve lākin ḳable en 

yactāzehū semiʿe’r- 

racule’s-semīne 

yuḳahḳıhū min 

verāʾi ketifeyh 

[33/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“fakat çıkmadan 

önce şişman ada-

mın için için gül-

düğünü duydu.” 

[25/7-8] 

İçin için gül-: Bir-

leşik fiil 
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أن تأكلك   حاذر"لكن  .125

 قبل أن تسافر"  الجرذان

 

Lākin ḥāz̠ir en 

teʿkuleke’l-cirz̠ān 

ḳable en tüsāfir 

[33/3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yalnız dikkat et 

de yola çıkmadan 

önce sıçanlar seni 

yemesin.” 

[25/9-10] 

Dikkat et-: Birle-

şik fiil 

"لكن حاذر أن تأكلك  .126

 "تسافرالجرذان قبل أن 

 

Lākin ḥāz̠ir en 

teʿkuleke’l-cirz̠ān 

ḳable en tüsāfir 

[33/3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yalnız dikkat et 

de yola çıkma-

dan önce sıçanlar 

seni yemesin.” 

[25/9-10] 

Yola çık-: Birleşik 

fiil 

"فهناك داخل الدكان،   .127

آخر خيوط الأمل  تقطعت

التي شدت، لسنوات 

طويلة، كل شيء في 

 داخله.." 

 

Fe-hunāke 

dāḫıle’d-dukkān, 

teḳaṭṭaʿat āḫıru 

ḫuyūṭi’l-emli’l-letī 

şeddet, li-senevātin 

ṭavīla, kulle şeyʾin 

fī dāḫılih 

[35/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Orada, yazıha-

nede yıllardan 

beri içindeki her 

şeyi bir arada tu-

tan ümidin son il-

mekleri de kopup 

dağılmıştı.” 

[26/4-6] 

Kopup dağıl-: 

Birleşik fiil 

"كانت الكلمات الأخيرة   .128

الرجل السمين  لفظهاالتي 

 حاسمة ونهائية"

 

Kānet el-ke-

limātu’l-eḫīratü’l-

letī lefaẓahā’r-ra-

culu’s-semīnu ḥāsi-

maten ve nihāʾiyye 

[35/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Şişman adamın 

telaffuz ettiği son 

kelimeler kesin ve 

nihaiydi.” 

[26/6-7] 

Telaffuz et-: Bir-

leşik fiil 

أرجوك! لا تبدأ   أرجوك!" .129

 بالنواح!" 

 

Arcūk! Arcūk! Lā 

tebdeʾ bi’n-nuvāḥ 

[35/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Rica ederim, fa-

kat makat yok. 

Feryada baş-

lama.” 

[26/10] 

Rica et-: Birleşik 

fiil 

! لا تبدأ  أرجوك"أرجوك!  .130

 بالنواح!" 

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Rica ederim, fa-

kat makat yok. 

Feryada baş-

lama.” 

Fakat makat: İki-

leme 
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Arcūk! Arcūk! Lā 

tebdeʾ bi’n-nuvāḥ 

[35/10] 

[26/10] 

"وإنه يجب أن يكون حين  .131

أكبر  يمثل أمام المهرب 

وأكثر من  من رجل 

 شجاع"

 

Ve innehū yecibu 

en yekūne ḥīne 

yems̠ulu emāme’l-

muharribi ekbere 

min raculin ve 

eks̠ere min şücāʿ 

[36/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kaçakçının 

önünde erkekten 

daha erkek ol-

ması ve cesaret-

ten öte yürek gös-

termesi gereki-

yordu.” 

[26/16-18] 

Daha erkek ol-: 

Birleşik fiil 

"وإنه يجب أن يكون حين  .132

يمثل أمام المهرب أكبر  

أكثر من  من رجل و

 " شجاع

 

Ve innehū yecibu 

en yekūne ḥīne 

yems̠ulu emāme’l-

muharribi ekbere 

min raculin ve 

eks̠ere min şücāʿ 

[36/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kaçakçının 

önünde erkekten 

daha erkek olması 

ve cesaretten öte 

yürek göstermesi 

gerekiyordu.” 

[26/16-18] 

Yürek göster-: 

Birleşik fiil 

وخدعه  "وإلا ضحك عليه  .133

واستغل سنيه الست عشرة 

 ".وجعل منه ألعوبة

 

Ve illā ḍaḥike 

ʿaleyhī ve ḫadeʿahū 

ve’steġalle 

sinnīhī’s-sitte ʿaşe-

rate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

[36/3-4] 

___ “Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp 

madara etmeleri 

işten bile de-

ğildi.” 

[26/18-19] 

 

 

İşten [bile] değil: 

Cümle 

 

 

"وإلا ضحك عليه وخدعه   .134

واستغل سنيه الست عشرة 

 ".وجعل منه ألعوبة

 

Ve illā ḍaḥike 

ʿaleyhī ve ḫadeʿahū 

ve’steġalle 

sinnīhī’s-sitte ʿaşe-

rate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

___ “Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp 

madara etmeleri 

işten bile değildi.” 

[26/18-19] 

 

 

Madara et-: Birle-

şik fiil 
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[36/3-4] 

"جمع شجاعته كلها  .135

 "حشدها في لسانهو

 

Cemeʿe şecāʿatihī 

kullehā ve 

ḥaşedāhā fī 

lisānih  

[36/9]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bütün cesaretini 

toplayıp açtı ağ-

zını.” 

[27/5] 

Ağzını aç-: Birle-

şik fiil 

لا "كل ما تبقى في جيبه  .136

 السبعة دنانير"  يزيد عن

 

Kullu mā tebaḳḳa 

fī ceybihī lā yezīd 

ʿani’s-sebʿati 

denānīr 

[36/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Cebinde hepi 

topu yedi dinar 

vardı.” 

[27/5-6] 

Hepi topu: İki-

leme 

"سوف تأخذ مني خمسة   .137

..  وأنت مبسوطدنانير 

 وإلا.."

 

Sevfe teʿḫuz̠u 

minnī ḫamsete 

denānīrin ve ente 

mebsūṭ… ve illa... 

[36/12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Beş dinarımı 

alırsın, sen sağ 

ben selamet. 

Yoksa...” 

[27/8] 

Sen sağ ben sela-

met: 

Cümle+Cümle 

في مخفر   فضحتك"وإلا  .138

 الشرطة" 

 

Ve illā feḍaḥtuke 

fī maḫferi’ş-şurṭa  

[36/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yoksa polis ka-

rakolunda ifşa 

ederim seni!” 

[27/10] 

İfşa et-: Birleşik 

fiil 

 "ثم وقف أمامه وهو .139

 ويتصبب عرقا .." يلهث

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve 

yelhes̠u ve yeteṣab-

bebu ʿaraḳan 

[36/15-16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve terden şıpır 

şıpır, nefes nefese 

önünde durdu.” 

[27/12] 

Nefes nefese: İki-

leme 

يلهث   "ثم وقف أمامه وهو .140

 عرقا " يتصببو

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve 

yelhes̠u ve ye-

teṣabbebu ʿaraḳan 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve terden şıpır 

şıpır, nefes nefese 

önünde durdu.” 

[27/12] 

 

Şıpır şıpır: İki-

leme 
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[36/15-16] 

إلى  تشكوني "تريد أن  .141

 الشرطة يا ابن ال.." 

 

Turīdu en teşkūnī 

ilā’ş-şurṭati yā ib-

ne'l… 

[36/18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Demek beni po-

lise şikâyet ede-

ceksin, seni oros-

punun…” 

[27/15] 

Şikâyet et-: Birle-

şik fiil 

"فضاعت الكلمة في   .142

  يدورطنين شيطاني أخذ 

 بين أذنيه.."

 

Fe-ḍāʿat’l-kelimetu 

fī ṭanīnin şeyṭānī 

eḫaz̠e yedūru 

beyne uz̠unīh 

[37/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kelimeler şey-

tani bir uğultuyla 

kulakları arasında 

katmer katmer 

dolaşmaya baş-

ladı.” 

[27/16-18] 

Katmer katmer 

dolaş-: Birleşik 

fiil 

يحتفظ   "لم يستطع أن .143

 للحظة"  بتوازنه

 

Lem yesteṭıʿ en 

yaḥtefıẓa bi-

tevāzunihī li-laḥẓa 

[37/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mervan bir an 

dengesini kay-

betti.” 

[27/18] 

Dengesini kaybet-

: Birleşik fiil 

الرجل   وصله صوت"و .144

السمين مبحوحا   

 بالغضب"

 

Ve vaṣalehū 

ṣavtu’r-raculi’s-

semīni mebḥūḥan 

bi’l-ġaḍab 

[37/3-4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şişman adamın 

öfkeden kısılmış 

sesi geldi kula-

ğına.” 

[27/19-20] 

Kulağına gel-: 

Birleşik fiil 

"إذهب وقل للقواويد إنني  .145

 ضربتك.."

 

İz̠heb ve ḳul li’l-

ḳavāvīdi innenī 

ḍarabtuk 

[37/5] 

____ “Defol git ve o 

pezevenklere seni 

dövdüğümü 

söyle.” 

[27/21] 

Defol: Cümlemsi 

"ولكنها كانت كافية  .146

أية  عبثليكتشف فيها  

محاولة يقوم بها لترميم  

 كرامته"

 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Fakat bu süre, 

onurunu tamir 

etme çabasının 

boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” 

[27/23-24] 

Boşuna ol-: Birle-

şik fiil 
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Ve lākinnehā kānet 

kāfiyeten li-yekte-

şife fīhā ʿabes̠e ey-

yeti muḥāveletin 

yeḳūmu bihā li-

termīmi kerāmetih 

[37/6-7] 

"ولكنها كانت كافية  .147

ليكتشف فيها عبث أية 

  لترميممحاولة يقوم بها  

 كرامته"

 

Ve lākinnehā kānet 

kāfiyeten li-yekte-

şife fīhā ʿabes̠e ey-

yeti muḥāveletin 

yeḳūmu bihā li-

termīmi kerāmetih 

[37/6-7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Fakat bu süre, 

onurunu tamir 

etme çabasının 

boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” 

[27/23-24] 

Tamir et-: Birleşik 

fiil 

"بل إنه أحس حتى  .148

أخطأ خطأ   عظامه بأنه قد 

 لا يغتفر" 

 

Bel innehū eḥesse 

ḥattā ʿiẓāmehū bi-

ennehū ḳad aḫṭaʾe 

ḫaṭaʾen lā yuġtefer 

[37/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Dahası, affedil-

meyecek bir ku-

sur işlemiş oldu-

ğunu iliklerine 

kadar hissetti.” 

[27/25-26] 

Kusur işle-: Birle-

şik fiil 

"بل إنه أحس حتى  .149

عظامه بأنه قد أخطأ خطأ   

 " يغتفرلا 

 

Bel innehū eḥesse 

ḥattā ʿiẓāmehū bi-

ennehū ḳad aḫṭaʾe 

ḫaṭaʾen lā yuġtefer 

[37/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Dahası, affedil-

meyecek bir ku-

sur işlemiş oldu-

ğunu iliklerine 

kadar hissetti.” 

[27/25-26] 

Affedil-: Birleşik 

fiil 

  واجتاز"دار على عقبيه  .150

 "إلى الخارج الباب

 

Dāra ʿalā ʿaḳıbeyhī 

ve’ctāze’l-bābe 

ilā’l-ḫāric 

[37/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mervan gerisin 

geri dönerek kapı-

dan dışarı çıktı.” 

[27/29] 

Dışarı çık-: Birle-

şik fiil 

نفسه  يشغل "لقد أحب أن  .151

 بالتقصي عن السبب" 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir süre zihnini 

bu soruyla meş-

gul etmek istedi.” 

[28/2-3] 

Meşgul et-: Birle-

şik fiil 
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Leḳad eḥebbe en 

yeşġale nefsehū 

bi’t-teḳaṣṣī ʿani’s-

sebeb 

[37/14-15] 

كل انتهت "وحين  .152

اتكأ  إلى الفشل محاولاته 

 على الحائط"

 

Ve ḥīne intehet 

kullu muḥāvelātihī 

ilā’l-feşeli ittekeʿe 

ʿalā’l-ḥāʾiṭ 

[37/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Tüm çabaları 

boşa gidince du-

vara yaslandı.” 

[28/5-6] 

Boşa git-: Birleşik 

fiil 

الناس تعبر  جموع "كانت  .153

حواليه دون أن تلتفت  

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

 

“Sürü sürü in-

sanlar ona aldırış 

bile etmeden ge-

lip geçiyorlardı 

yanından.” 

[28/6-7] 

Sürü sürü: İki-

leme 

الناس تعبر   "كانت جموع .154

دون أن تلتفت   حواليه

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sürü sürü insan-

lar ona aldırış 

bile etmeden ge-

lip geçiyorlardı 

yanından.” 

[28/6-7] 

Aldırış etme-: 

Birleşik fiil 

تعبر  الناس  "كانت جموع .155

دون أن تلتفت حواليه 

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sürü sürü insan-

lar ona aldırış bile 

etmeden gelip ge-

çiyorlardı yanın-

dan.” 

[28/6-7] 

Gelip geç-: İkili 

birleşik fiil 

"شعور يشابه ذاك الذي   .156

كان يراوده بعد أن ينتهي  

مشاهدة فيلم  من 

 سينمائي"

 

Şuʿūrun yuşābihu 

z̠āke’l-lez̠ī kāne 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

 

“Buna benzer bir 

hissi, sinemada 

bir film izledik-

ten sonra du-

yardı.” 

[28/9-10] 

Film izle-: Birle-

şik fiil 
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yurāvuduhū baʿde 

en yentehī min 

muşāhedeti fīlmin 

sînimâʾiy 

[38/4-5] 

كبيرة  "فيحس بأن الحياة  .157

وأنه سوف يكون وواسعة 

المستقبل واحدا  من في 

أولئك الذين يصرفون  

حياتهم، لحظة إثر لحظة 

وساعة إثر ساعة بامتلاء  

 وتنوع مثيرين" 

 

Fe’yuḥissu bi-

enne’l-ḥayāte 

kebīratun ve 

vāsiʿatun ve en-

nehū sevfe yekūnu 

fi’l-mustaḳbeli 

vāḥiden min 

ülāʾike’l-lez̠īne 

yaṣrifūne 

ḥayātehum, laḥẓa-

ten is̠ra laḥẓah ve 

sāʿaten is̠ra sāʿah 

bi-imtilāʾin ve te-

nevvuʿin müs̠īrayn 

[38/5-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Öyle ki hayatın 

uçsuz bucaksız 

bir şey olduğunu, 

gelecekte hayatını 

an be an, dolu 

dolu geçiren biri 

olacağını hisse-

derdi.” 

[28/10-12] 

 

Uçsuz bucaksız: 

İkileme 

"فيحس بأن الحياة كبيرة   .158

وأنه سوف يكون   وواسعة

في المستقبل واحدا  من 

أولئك الذين يصرفون  

حياتهم، لحظة إثر لحظة 

بامتلاء وساعة إثر ساعة 

 " وتنوع مثيرين

 

Fe’yuḥissu bi-

enne’l-ḥayāte 

kebīratun ve 

vāsiʿatun ve en-

nehū sevfe yekūnu 

fi’l-mustaḳbeli 

vāḥiden min 

ülāʾike’l-lez̠īne 

yaṣrifūne 

ḥayātehum, laḥẓa-

ten is̠ra laḥẓah ve 

sāʿa-ten is̠ra sāʿah 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Öyle ki hayatın 

uçsuz bucaksız 

bir şey olduğunu, 

gelecekte hayatını 

an be an, dolu 

dolu geçiren biri 

olacağını hisse-

derdi.” 

[28/10-12] 

 

Dolu dolu: İki-

leme 
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bi-imtilāʾin ve te-

nevvuʿin 

müs̠īrayn 

[38/5-8] 

"ولكنه ما إن ترك الجدار   .159

وبدأ يمشي في الزحام  

بيد تربت على  شعرحتى 

 كتفه.."

 

Ve lākinnehū mā in 

tereke’l-cidār ve 

bedeʾe yemşī fī’z-

ziḫāmi ḥattā şaʿera 

bi-yedin terbitu ʿalā 

ketifih 

[38/15-16]   

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat duvar di-

binden ayrılıp ka-

labalıkta yürü-

meye başlayınca 

bir elin omzunu 

sıvazladığını fark 

etti.” 

[28/19-21] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 

 " إلى هذا الحد.. تيأس"لا  .160

 

Lā teyʿes ilā 

hāz̠ā’l-ḥad 

[38/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu kadar ümit-

siz olma...” 

[28/22] 

Ümitsiz ol-: Bir-

leşik fiil 

"ولكنه رغم ذلك ابتعد  .161

صب فوق  عنه خطوة و

 متسائلتين." وجهه عينين

 

Ve lākinnehū 

raġme ẕālike  

ibteʿade ʿanhū 

ḫuṭveten ve ṣabbe 

fevḳa vechihī ʿay-

neyn mütesāʾile-

teyn 

[39/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Gene de bir adım 

uzaklaşarak soru 

soran gözlerini 

dikip ona baktı.” 

[28/25-26] 

 

Gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik-: 

Birleşik fiil 

"ولكنه رغم ذلك ابتعد  .162

عنه خطوة وصب فوق 

 ." متسائلتينوجهه عينين 

 

Ve lākinnehū 

raġme ẕālike 

ibteʿade ʿanhū 

ḫuṭveten ve ṣabbe 

fevḳa vechihī ʿay-

neyn mütesāʾile-

teyn 

[39/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Gene de bir adım 

uzaklaşarak soru 

soran gözlerini 

dikip ona baktı.” 

[28/25-26] 

Soru sor-: Birle-

şik fiil 

  لاحظ"لأول مرة منذ رآه  .163

الآن أن منظره يوحي  

 بالخيزران." حقا  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan, adamı 

gördüğünden beri 

ilk kez gerçekten 

Fark et-: Birleşik 

fiil 
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Li-evveli merratin 

munz̠u raʿāhu 

lāḥaẓa’l-āne en 

menẓarahū yūḥī 

ḥaḳḳan bi’l-ḥay-

zurān 

[39/14] 

bambu sopasını 

andırdığını fark 

etti.” 

[29/7-8] 

لسبب ما، أنه يبدو "وكان  .164

بوسعه أن يقوس نفسه، 

فيضع رأسه بين قدميه  

دون أن يسبب ذلك أي  

إزعاج لعموده الفقري أو 

 بقية عظامه."

 

Ve kāne yebdū li-

sebebin mā, ennehū 

bi-vusʿihī en 

yuḳavvise nefsehū, 

fe-yaḍaʿa raʾsehū 

beyne ḳademeyhī  

dūne en yusebbibe 

z̠ālike eyyi izʿācin 

li-ʿamūdihī’l-feḳarī 

ev beḳiyyeti 

ʿiẓāmihī 

[39/16-18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

 

“Omurgası ra-

hatça eğilip iki 

kat olabilecek ka-

dar esneyebilirmiş 

izlenimi veri-

yordu.” 

[29/9-11] 

[İzlenim] ver-: 

Birleşik fiil 

أبو الخيزران  تجاهل" .165

 السؤال بسؤال من عنده" 

 

Tecāhele Ebū’l-

Ḫayzurān es-suʾāle 

bi-suʾālin min ʿin-

dehû 

 [40/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

 

“Ebu’l-Hayzuran 

soruya soruyla 

karşılık verdi.” 

[29/13] 

Karşılık ver-: Bir-

leşik fiil 

 "صمت فجأة ووقف." .166

 

Ṣamete fecʿeten ve 

veḳafe 

[40/6] 

____ “Birden sustu ve 

hareket etmeden 

öylece durdu.” 

[29/17] 

Hareket et-: Birle-

şik fiil 

أمام عينيه بكل   ينفتح"إنه  .167

 اتساعه وصفائه" 

 

İnnehū yenfetiḥu 

emāme ʿeyneyhī 

bi-külli ittisāʿihī ve 

ṣafāʾihī  

[40/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“bütün genişliği 

ve berraklığıyla 

önünde açılıver-

mişti.” 

[29/19-20] 

Açılıver-: Birleşik 

fiil 
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، بل إنه هدم، بشكل رائع .168

كل سدود الكآبة التي  

حالت بينه وبين 

 معرفته.."

 

Bel innehū he-

deme, bi-şeklin 

rāʾiʿin, kulle 

sudūdi’l-keʾābeh 

el-letī ḥālet bey-

nehū ve beyne 

maʿrifetihī 

[40/9-10] 

____ “Hatta kendisiyle 

kavrayışı arasında 

perde gibi duran 

bütün keder bent-

leri, harikulade 

bir şekilde teker 

teker yıkılıyor” 

[29/20-22] 

Teker teker: İki-

leme 

من  يتملكه"وها هو الآن  .169

جديد بسطوة لا مثيل لها 

 قط.."

 

Ve hā huve’l-āne 

yetemellekuhū 

min cedīdin bi-

saṭvetin lā mes̠īle 

lehā ḳaṭ  

[40/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve eşsiz bir güçle 

onu yeniden ele 

geçiriyordu.” 

[29/22-23] 

Ele geçir-: Birle-

şik fiil 

 يعيش"لقد كان بديعا  أن  .170

 بعض ساعة مع أمه."

 

Leḳad kāne bedīʿan 

en yeʿīşe baʿḍa 

sāʿetin meʿe um-

mihī 

[40/14-15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Annesiyle bir 

süre vakit geçir-

mekten büyük 

keyif almıştı.” 

[29/27] 

Vakit geçir-: Bir-

leşik fiil 

أن يعيش   كان بديعا  "لقد  .171

 بعض ساعة مع أمه."

 

Leḳad kāne 

bedīʿan en yeʿīşe 

baʿḍa sāʿetin meʿe 

ummihī 

[40/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Annesiyle bir 

süre vakit geçir-

mekten büyük 

keyif almıştı.” 

[29/27] 

Büyük keyif al-: 

Birleşik fiil 

جدا  ذلك  نهض باكرا  " .172

 الصباح"

 

Nehaḍa bākiran 

cidden z̠ālike’ṣ-

ṣabāḥ 

[40/16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“O sabah çok er-

ken kalkmıştı.” 

[29/28] 

Erken kalk-: Bir-

leşik fiil 
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 أشرقت الشمس"وحينما  .173

 فتح عينيه"

 

Ve ḥīnemā eşraḳat  

eş-şemsu feteḥa 

ʿayneyhī 

[40/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Gün doğarken 

gözlerini açtı.” 

[30/2] 

Gün doğ-: Birle-

şik fiil 

"لم يكن مجبرا  على فعله،   .174

ولكنه كان يريد ذلك بملء  

كان رغبته وإرادته.. 

 "مزاجه رائقا  

 

Lem yekun mucbe-

ran ʿalā fiʿlihī ve 

lākinnehū kāne 

yurīdu z̠ālike bi -

milʾi raġbetihī ve 

irādetihī… kāne 

mizācuhū rāʾiḳan 

[41/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mecbur değildi 

ama tam bir arzu 

ve iradeyle yaz-

mak istiyordu 

mektubu. Keyfine 

diyecek yoktu.” 

[30/10-12] 

Keyfine diyecek 

yok (KL, keyif 

m.): cümle 

كيف أجاز  "ليس يدري  .175

أن يصف أباه بأنه لنفسه 

 مجرد كلب منحط" 

 

Leyse yedrī keyfe 

ecāze li-nefsihī en 

yeṣıfe ebāhū bi-en-

nehū mucerradu 

kelbin munḥaṭṭ 

[41/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Nasıl olmuştu 

da babasını “al-

çak bir köpek” 

olarak niteleyebil-

mişti bilmi-

yordu.” 

[30/12-14] 

Nasıl olmuştu da: 

Kalıp söz, sözlük-

lerde “nasıl oldu 

da” ve “nasıl ol-

muşsa” şekille-

rinde bulunmakta-

dır. Burada müter-

cim, kalıp sözün 

yapısını biraz de-

ğiştirerek farklı 

bir biçimde aktar-

mıştır 

"ولكنه على أي حال لا  .176

على أبيه إلى ذلك  يحقد 

 الحد." 

 

Ve lākinnehū ʿalā 

eyyi ḥālin lā 

yaḥḳıdu ʿalā ebīhī 

ilā z̠ālike’l-ḥad 

[41/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yine de babasına 

karşı bu derece 

kin beslemi-

yordu aslında.” 

[30/17-18] 

Kin besle-: Birle-

şik fiil 

"صحيح أن أباه قام بعمل  .177

لا كريه، ولكن من منا 

بين الفينة  يفعل ذلك

 والأخرى؟" 

 

Ṣaḥīḥun enne 

ebāhū ḳāme bi-

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Babasının iğrenç 

bir şey yaptığı 

doğruydu ama 

hangimiz zaman 

zaman hata yap-

mayız ki?” 

[30/18-20] 

Hata yap-: Birle-

şik fiil 



 81 

ʿamelin kerīh ve 

lākin men minnā lā 

yefʿalu z̠ālike bey-

ne'l-feyneti ve’l-

uḫrā 

[41/15-16] 

 له" يغفر"وبوسعه أن  .178

 

Ve bi-vusʿihī en 

yaġfira lehū 

[41/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“onu affedebi-

lirdi.” 

[30/20-21] 

 

Affet-: Birleşik 

fiil 

"ولكن هل بوسع والده أن   .179

تلك  يغفر لنفسه 

 ؟" الجريمة

 

Ve lākin hel bi-

vusʿi vālidihī en 

yaġfira li-nefsihī 

tilke’l-cerīme 

[41/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Peki, babası işle-

diği suçtan affe-

debilecek miydi 

kendisini?” 

[30/21-22] 

Suç işle-: Birleşik 

fiil 

"هذا أمر لن يغفره لنفسه  .180

حين يصحو، ذات يوم، 

 ما فعل." يكتشفو

 

Hāz̠ā  emrun len 

yaġfirahū li-nefsihī 

ḥīne yaṣḥū, z̠āte 

yevmin ve yekte-

şife mā feʿale  

[42/2-3]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir gün aymazlı-

ğından uyanıp ne 

yaptığını fark 

edince kendi ken-

dini affedemeye-

cek.” 

[30/24-25] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 

 أكره"إنني لا أريد أن  .181

 أحدا ." 

 

İnnenī lā urīdu en 

ekrahe eḥaden 

[42/4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kimseden nefret 

etmek istemiyo-

rum.” 

[30/26] 

Nefret et-: Birle-

şik fiil 

"لقد مضى كل شيء الآن   .182

وراح ولا أمل لنا بأن  

 .." نستعيده مرة أخرى

 

Leḳad maḍā kullu 

şeyʾin el-āne ve 

rāḥa ve lā emele 

lenā bi-en 

nesteʿīdehu mer-

raten uḫrā 

[42/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Artık olan oldu. 

Geçmişi geri ge-

tiremeyiz.” 

[30/30] 

Geri getir-: Birle-

şik fiil 
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"ولكن حين انقطعت   .183

نرجو أن  -أخبار زكريا 

ماذا  -يكون ذلك خيرا  

 ؟"فكرتعتقدين أنه 

 

Ve lākin ḥīne 

inḳaṭaʿat aḫbāru 

Zekeriyā  -nercū en 

yekūne z̠ālike ḫay-

ran- māz̠ā 

taʿteḳıdīne ennehū 

fekker? 

[42/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Gelgelelim Ze-

keriya ağabeyin 

haberleri kesilince 

-ki inşallah ahvali 

iyidir- babamın 

aklından neler 

geçmiş olabilir 

sence?” 

[31/5-7] 

Aklından geç-: 

Birleşik fiil 

بل قال لنا -قال لنفسه  لقد" .184

إن الحياة أمر  -كلنا

 عجيب.."

 

Leḳad ḳāle li-nef-

sihī -bel ḳāle lenā 

kullenā- inne’l-

ḥayāte emrun ʿacīb 

[42/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük 

“Kalıbımı basa-

rım ki şöyle de-

miştir kendi ken-

dine, hatta hepi-

mize: Hayat garip 

bir şey.” 

[31/8-9] 

Kalıbını bas-: Bir-

leşik fiil 

سيطعم الأفواه؟   "من الذي .185

من الذي سيكمل تعليم  

 ملابسمروان ويشتري 

 مي"

 

Men ellez̠ī 

seyuṭʿimu’l-ef-

vāha? Men ellez̠ī 

seyukmilu taʿlīme 

Mervān ve yeşterī 

melābise Meyy   

[42/17-18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Şimdi bu açları 

kim doyuracak? 

Mervan’ın eğiti-

mini kim karşıla-

yacak? Mey’e 

kim üst baş ala-

cak?” 

[31/11-13] 

Üst baş: İkileme 

"الآن زكريا راح.. آماله   .186

كلها تهاوت.. أحلامه 

 .."انهارت

 

El-āne Zekeriyā 

rāḥ… āmāluhū kul-

luhā tehāvet… 

aḥlāmuhū inhāret 

[43/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Artık Zekeriya 

ağabeyim yok. 

Babamın ümitleri 

de yok. Hayalleri 

yerle yeksan 

oldu.” 

[31/17-18] 

Yerle yeksan ol-: 

Birleşik fiil 

"أحلامه انهارت..  .187

 .."ذابتمطامحه 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hayalleri yerle 

yeksan oldu. Bek-

lentileri boşa 

çıktı.” 

[31/18-19] 

Boşa çık-: Birle-

şik fiil 
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Eḥlāmuhū 

inhāret… 

meṭāmiḥuhū z̠ābet 

[43/5] 

عليه صديقه  عرض "لقد  .188

القديم والد شفيقة أن  

 يتزوجها.." 

 

Leḳad ʿaraḍa  

ʿaleyhī ṣadīḳuhū’l-

ḳadīm vālidu 

Şefīḳa en yetezev-

vecehā  

[43/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Eskiden beri 

dostu olan Şe-

fika’nın babası, 

kızıyla evlenme-

sini teklif etmiş 

babama.” 

[31/20-21] 

Teklif et-: Birleşik 

fiil 

من تلك  دفعت ثمنه" .189

النقود التي جمعتها لها  

 منظمة خيرية.."

 

Defeʿet s̠emenehū 

min tilke’n-

nuḳūdi’lletī 

cemeʿethā lehā mu-

naẓẓametun ḫay-

riyye  

[43/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bu ev de bir ha-

yır kurumunun 

topladığı bağış 

paralarıyla satın 

alınmış.” 

[31/22-23] 

Satın alın-: Birle-

şik fiil 

"إنه على عتبة قبره  .190

مطمئنا   ويريد أن يهبطه 

التي  على مصير ابنته

رفضها الجميع بسبب تلك 

الساق المبتورة من أعلى  

 الفخذ" 

 

İnnehū ʿalā ʿatebeti 

ḳabrihī ve yurīdu 

en yehbiṭahū 

muṭmaʾinnen ʿalā 

maṣīri’bnetihī’l-

letī rafaḍahā’l-

cemīʿ bi-sebebi 

tilke’s-sāḳi’l-

mebtūrati min 

aʿlā’l-feḫz̠   
[43/11-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Adam bir ayağı-

nın çukurda oldu-

ğunu, kalçadan 

kesilmiş bacağı 

yüzünden kimse-

nin evlenmeye 

yanaşmadığı kızı-

nın mürüvvetini 

görmeden meza-

rında huzurlu ya-

tamayacağını söy-

lemiş.” 

[31/26-28] 

Mürüvvetini gör-: 

Birleşik fiil 

غرفتين وسكن  أجر "لو .191

مع زوجته الكسحاء في 

 الثالثة" 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İki odayı kiraya 

verip üçüncü-

sünde de topal ka-

rısıyla oturursa” 

[31/29-30] 

Kiraya ver-: Bir-

leşik fiil 
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Lev eccera ġurfe-

teyn ve sekene 

meʿe zevcetihī’l-

kesḥāʾ fī’s̠-s̠ālis̠a 

[43/13-14] 

ما تبقى له "إذن لعاش  .192

من الحياة مستقرا  غير  

ملاحق بأيما شيء.. وأهم  

من ذلك تحت سقف من  

 أسمنت.." 

 

İz̠en, le-ʿaşe mā te-

baḳḳā lehū mine’l-

ḥayāti musteḳırran 

ġayra mulāḥaḳin 

bi-eyyimā şeyʾ… 

ve ehemme min 

z̠ālike taḥte saḳfin 

min esment 

[43/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ömrünün geriye 

kalan kısmını na-

merde muhtaç ol-

madan, üstelik be-

ton bir damın al-

tında sıkıntısız 

yaşayabileceğini 

tasarlamış...” 

[31-32/30-1] 

Geriye kal-: Bir-

leşik fiil 

"إذن لعاش ما تبقى له من  .193

مستقرا  غير الحياة 

.. وأهم ملاحق بأيما شيء

من ذلك تحت سقف من  

 أسمنت.." 

 

İz̠en, le-ʿaşe mā te-

baḳḳā lehū mine’l-

ḥayāti musteḳır-

ran ġayra 

mulāḥaḳin bi-ey-

yimā şeyʾ… ve 

ehemme min z̠ālike 

taḥte saḳfin min es-

ment 

[43/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ömrünün geriye 

kalan kısmını na-

merde muhtaç 

olmadan, üstelik 

beton bir damın 

altında sıkıntısız 

yaşayabileceğini 

tasarlamış...” 

[31-32/30-1] 

Namerde muhtaç 

ol-: Birleşik fiil 

 .."سار"نفض رأسه و .194

 

Nefeḍa raʾsehū 

ve sāra 

[43/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan silke-

lendi ve yürü-

meye devam 

etti.” 

[32/3] 

[Yürümeye] de-

vam et-: Birleşik 

fiil 

أبو الخيزران   واصل" .195

المسير فلحق به من 

 جديد"

 

Vāṣale Ebū’l-Ḫay-

zurān el-mesīre fe-

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu’l-Hayzuran 

yürümeye devam 

edince Mervan da 

tekrar yürüyüp 

ona yetişti.” 

[32/10-11] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 
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laḥiḳa bihī min 

cedīd 

[44/5] 

أبو الخيزران   ابتسم" .196

 " ابتسامة واسعة

 

İbteseme Ebū’l-

Ḫayzurān ib-

tisāmeten vāsiʿa 

[44/14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

ağzı kulakla-

rında gülüm-

sedi.” 

[32/19] 

Ağzı kulaklarında 

gülümse-: Birle-

şik fiil 

شفتاه عن صفين  "فانشقت .197

من الأسنان الكبيرة  

 الناصعة البياض" 

 

Fe-nşaḳḳat şe-

fetāhū  

ʿan ṣaffeyn mine’l-

esnāni’l-kebīrati’n-

nāṣıʿati’l-beyāḍ 

[44/14-15] 

____ “Dudakları arala-

nınca bembeyaz 

iki sıra diş çıktı 

ortaya.” 

[32/19-20] 

Ortaya çık-: Bir-

leşik fiil. 

بعض من   فأحمل معي" .198

يريد أن يذهب إلى 

 هناك.."

 

Fe-eḥmilu maʿī 

baʿḍa men yurīdu 

en yez̠hebe ilā 

hunāk 

[44/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kuveyt’e gitmek 

isteyen birkaç ki-

şiyi yanıma ala-

yım” 

[32/22-23] 

Yanına al-: Birle-

şik fiil 

"ومضى يسير بخطوات   .199

واسعة حتى أوشك مروان 

 ." يضيعهأن 

 

Ve maḍā yesīru bi-

ḫuṭuvātin vāsiʿatin 

ḥattā evşeke 

Mervān en 

yuḍayyiʿahū 

[45/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Öyle geniş adım-

larla yürüdü ki 

Mervan neredeyse 

izini kaybede-

cekti.” 

[32/29-30] 

İzini kaybet-: Bir-

leşik fiil 

 "ثم عاد فابتسم تلك .200

 " الابتسامة الواسعة

 

S̠umme ʿāde feb-

teseme tilke’l-ib-

tisāmete’l-vāsiʿa 

[45/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sonra yeniden 

ağzını yayarak 

güldü” 

[33/5-6] 

 

Ağzını yay-: Bir-

leşik fiil 
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"ها، الأمر لا يحتاج إلى  .201

 ." ذكاء خارق

 

Hā, el-emru lā 

yeḥtācu ilā z̠ekāʾin 

ḫārıḳ 

[47/4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“E, bunu anlamak 

için dâhi olmak 

gerekmez.” 

[34/6] 

Dâhi ol-: Birleşik 

fiil 

"كلهم يكفون عن إرسال   .202

النقود إلى عائلاتهم حين 

 ." يعشقونيتزوجون أو 

 

Kulluhum ye-

kuffūne ʿan 

irsāli’n-nuḳūdi ilā 

ʿāʾilātihim ḥīne ye-

tezuvvecūne ev 

yaʿşaḳūn  

[47/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hepsi öyle. Ev-

lenince veya âşık 

olunca eve para 

göndermekten 

vazgeçerler.” 

[34/6-7] 

Âşık ol-: Birleşik 

fiil 

أنه يخنق  يحسب"لقد كان  .203

صدره على سر كبير لا 

 يعرفه غيره"

 

Leḳad kāne 

yaḥsibu ennehū 

yaḫnuḳu ṣadrahū 

ʿalā sirrin kebīrin lā 

yaʿrifuhū ġayruh 

[47/7-8]  

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kimsenin bilme-

diği bu büyük 

sırrı içinde tut-

tuğu için göğsü-

nün daraldığını 

hissetmişti.” 

[34/11-12] 

Hisset-: Birleşik 

fiil 

"لقد كان يحسب أنه يخنق   .204

صدره على سر كبير لا 

 يعرفه غيره"

 

Leḳad kāne 

yaḥsibu ennehū 

yaḫnuḳu ṣadrahū 

ʿalā sirrin kebīrin lā 

yaʿrifuhū ġayruh 

[47/7-8] 

____ “Kimsenin bilme-

diği bu büyük 

sırrı içinde tut-

tuğu için göğsü-

nün daraldığını 

hissetmişti.” 

[34/11-12] 

İçinde tut-: Birle-

şik fiil 

على  يبدو"وها هو الآن  .205

لسان أبي الخيزران كأنه  

 قاعدة معروفة وبديهية.."

 

Ve hā huve’l-āne 

yebdū ʿalā lisāni 

Ebī’l-Ḫayzurān 

keʾennehū ḳāʿide-

tun maʿrūfetun ve 

bedīhiyye 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İşte şimdi Ebu’l-

Hayzuran’ın di-

linde sıradan, be-

dihi bir kuralmış 

gibi her şey ayan 

beyandı.” 

[34/12-14] 

Ayan beyan: İki-

leme 
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[47/9-10] 

كيف  استغرب"بل إنه  .206

تكون تلك الرسالة التي  

كتبها لأمه قد أعطته 

الشعور الرائق الذي جعل  

خيبة أمله تبدو أقل قيمة 

 مما هي في الواقع" 

 

Bel innehū is-

taġrabe keyfe 

tekūne tilke’r-

risāleti’lletī kete-

behā li-ummihī ḳad 

aʿṭathū eş-şuʿura’r-

rāʾiḳ ellez̠ī ceʿale  

ḫeybete emelihī 

tebdū aḳalle ḳīme-

ten mimmā hiye 

fī’l-vāḳıʿ 

[47-48/18-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Dahası, annesine 

yazdığı mektu-

bun, onu böyle 

hoş duygularla 

doldurarak düş kı-

rıklığını nasıl 

önemsizleştirebil-

diğine hayret 

etti.” 

[34/22-24] 

Hayret et-: Birle-

şik fiil 

بأن   يقنعها"أكان يريد أن  .207

هجران زوجها لها 

ولأولادها أمر رائع  

 وطبيعي؟"

 

Ekāne yurīdu en 

yuḳniʿahā bi-enne 

hicrāne zevcihā 

lehā ve li-evlādihā 

emrun rāʾiʿun ve 

ṭabîʿiyyun 

[48/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kocasının kendi-

sini ve çocukla-

rını bırakıp gitme-

sinin yerinde ve 

sıradan bir iş ol-

duğuna mı ikna 

etmeye çalışı-

yordu annesini?” 

[34/28-30] 

İkna et-: Birleşik 

fiil 

"وإن عليه أن يترك تلك  .208

المدرسة السخيفة التي لا 

تعلم شيئا  وأن يغوص في 

 غاص.."المقلاة مع من 

 

Ve inne ʿaleyhī en 

yetruke tilke’l-

medresete’s-

seḫīfete’lletī lā 

tuʿallim şeyʾen ve 

en yaġūṣa fī’l-

mıḳlāti meʿe men 

ġāṣa 

[48/10-11] 

____ “dişe dokunur 

bir şey öğretme-

yen o sefil okulu 

bırakıp herkes 

gibi tavada piş-

mesi gerektiğini 

yazmıştı” 

[35/4-5] 

Dişe dokun-: Bir-

leşik fiil 
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"زكريا لم يكن يستطيع   .209

قط لماذا يتوجب   يفهم أن

عليه أن يصرف على  

 العائلة" 

 

Zekeriyā lem ye-

kun yesteṭīʿu en 

yefheme ḳaṭ li-

māz̠ā yetevecceb 

ʿaleyhī en yaṣrife 

ʿalā’l-ʿāʾile 

[48/13-14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“kendisinin aile-

nin geçimini üst-

lenmesi gerekti-

ğini bir türlü ka-

bul etmek istemi-

yordu.” 

[35/10-11] 

Kabul et-: Birle-

şik fiil 

مروان  يروح"بينما   .210

مثل   إلى المدرسة ويجيء

 "الأطفال

 

Beynemā yerūḥu 

Mervān ve yecīʾu 

ilā’l-medreseti 

mis̠le’l-aṭfāl 

[48/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mervan el bebek 

gül bebek okula 

giderken” 

[35/9-10] 

El bebek gül be-

bek git-: Birleşik 

fiil 

لأمه إن زكريا   يقول"كان  .211

لن يفهم قط معنى أن يتعلم 

 الإنسان"

 

Kāne yeḳūlu li-

ummihī inne Zeke-

riyā len yefheme 

ḳaṭ maʿnā en 

yeteʿalleme’l-insān 

[48/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ağabeyinin bir 

insanın okuması-

nın ne anlama 

geldiğini kavraya-

madığına dair an-

nesine dert yanı-

yordu.” 

[35/12-13] 

Dert yan-: Birle-

şik fiil 

"وها هو الآن قد تزوج  .212

ذلك لأحد   يقولدون أن 

 غيره"

 

Ve hā huve’l-āne 

ḳad tezevvece dūne 

en yeḳūle z̠ālike li-

aḥadin ġayreh 

[49/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ondan başka 

kimseye haber 

vermeden evlen-

mişti.” 

[35/17] 

Haber ver-: Birle-

şik fiil 

 أن يضعه"كأنه كان يريد  .213

 " وجها  لوجهأمام ضميره 

 

Keennehū kāne 

yurīdu en 

yaḍaʿahū emāme 

ḍamīrihī vechhen 

li’vechh 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şimdi de Mer-

van’ı vicdanıyla 

baş başa bırak-

mak istermiş 

gibi.” 

[35/16-17] 

Baş başa bırak-: 

Birleşik fiil 
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[49/1-2] 

فلسوف   تجاهله"إذا  .214

يعرف كيف يهتدي إلى 

أول الطريق كما اهتدى 

 الكثيرون"

 

İz̠ā tecāhelehū fe-

lesevfe yaʿrifu 

keyfe yehtedī ilā 

evveli’ṭ-ṭarīḳi kemā 

ihtedā’l-kes̠īrūn 

[49/6-7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ama ağabeyi onu 

görmezden ge-

lirse o da herkes 

gibi kendine bir 

yol bulmayı öğre-

necekti.” 

[35/21-23] 

Görmezden gel-: 

Birleşik fiil 

من ذلك تماما    تأكد"لقد  .215

حين ذهب إليه يودعه قبل  

 أن يسافر" 

 

Leḳad teʿekkede 

min z̠ālike 

temāmen ḥīne 

z̠ehebe ileyhī yu-

veddiʿuhū ḳable en 

yusāfira   

[49/11-12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yola çıkmadan 

önce vedalaşmak 

için babasına git-

tiği sırada bundan 

kesinlikle emin 

olmuştu.” 

[35/28-30] 

Emin ol-: Birleşik 

fiil 

منذ   شيء مكتوب لنا"هذا  .216

 بدء الخليقة"

 

Hāz̠ā şeyʾun 

mektūbun lenā 

munz̠u bedʾi’l-

ḫalīḳa 

[49/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kalubeladan beri 

alnımıza yazıl-

mış bu” 

[36/1-2] 

Alnına yazıl-: Bir-

leşik fiil 

 " تقبل"لكنها لم  .217

 

Lākinnehā lem 

taḳbel 

[49/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat kabul et-

medi” 

[36/4-5] 

Kabul et-: Birle-

şik fiil 

"وفكر هو: ترى أين  .218

 فخذها؟"  ينتهي

 

Ve fekkera huve: 

turā eyne yentehī 

feḫz̠uhā? 

[50/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan, “Kal-

çası nerede sona 

eriyor acaba?” 

diye içinden ge-

çirmişti.” 

[36/7-8] 

Sona er-: Birleşik 

fiil 

هو: ترى أين   فكر"و .219

 ينتهي فخذها؟" 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan, “Kal-

çası nerede sona 

eriyor acaba?” 

İçinden geçir-: 

Birleşik fiil 
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Ve fekkera huve: 

turā eyne yentehī 

feḫz̠uhā? 

[50/2] 

diye içinden ge-

çirmişti.” 

[36/7-8] 

"وكانت شفتها السفلى   .220

على وشك  كأنهامقوسة 

 ن تبكي"أ

 

Ve kānet şefe-

tuhā’s-süflā mu-

kavveseten keʾen-

nehā ʿalā veşeki en 

tebkī 

[50/4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Alt dudağının 

kavisli görünüşü, 

az sonra ağlaya-

cakmış havası 

veriyordu.” 

[36/9-10] 

[Bir şey] havası 

ver-: Birleşik fiil 

 " دائما  "واكتب لنا  .221

 

Ve uktub lenā 

dāʾimen 

[50/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük 

“Bizden mektup-

larını eksik 

etme.” 

[36/11-12] 

Eksik etme- 

(TDKSa, i.m.): 

Birleşik fiil 

 له بالتوفيق" دعت"و .222

 

Ve deʿet lehū bi’t-

tevfīḳ 

[50/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“onun başarısı 

için dua etmişti.” 

[36/14] 

Dua et-: Birleşik 

fiil 

إلا إنه  يضحك"وحاول أن  .223

 لم يستطع"

 

Ve ḥāvele  en 

yaḍḥeke illā in-

nehū lem yesteṭıʿ 

[50/11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Babası tebessüm 

etmeyi başarama-

yınca” 

[36/17] 

Tebessüm et-: 

Birleşik fiil 

"بينما تناولت شفيقة  .224

 استوت واقفةعكازها و

 بحركة سريعة"

 

Beynemā tenāvelet 

Şefīḳa ʿukāzehā 

ve’stevet vāḳıfeten 

bi-ḥaraketin serīʿa  

[50/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şefika da değne-

ğini alarak ani bir 

hareketle ayağa 

kalkmıştı.” 

[36/18-19] 

Ayağa kalk-: Bir-

leşik fiil 

"صفق الباب وراءه  .225

 " سارو

 

Ṣafaḳa’l-bābe 

verāʾehū ve sāra 

[50/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan kapıyı 

ardından çekti ve 

yoluna devam 

etti.” 

[36/20] 

[Yoluna] devam 

et-: Birleşik fiil 
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"لقد اجتمعت العصابة  .226

 كلها الآن أليس كذلك؟

أبو الخيزران  صاح

 .." ضاحكا  

 

Leḳad ictemeʿat el-

ʿiṣābetu kulluhā’l-

āne eleyse kez̠ālik? 

Ṣāḥa Ebū’l-Ḫay-

zurān ḍāḥiken 

[51/4-5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ “İşte, çetenin 

bütün elemanları 

hazır!” diyerek 

bir kahkaha attı 

Ebu’l-Hayzuran” 

[37/6-7] 

Kahkaha at-: Bir-

leşik fiil 

:  باقتضاب"أجاب مروان  .227

 أسعد"

 

Ecābe Mervān bi-

iḳtiḍāb: Esʿad 

[51/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

 “ “Esad” diye ya-

nıtladı Mervan 

kısa keserek” 

[37/10] 

Kısa kes-: Birle-

şik fiil 

قال ببطء شادا  على  "ثم  .228

 "كلماته بعنف

 

S̠umme ḳāle bi-

buṭʾin şādden ʿalā 

kelimātihī bi-ʿunf 

[52/5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“sonra her keli-

menin üstüne 

basa basa ko-

nuştu” 

[37/19-20] 

[Bir şeyin] üstüne 

basa basa konuş-: 

Birleşik fiil 

لنا كل  تحكي"يجب أن  .229

 التفاصيل"

 

Yecibu en taḥkī 

lenā kulle’t-tefāṣīl 

[52/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bize en küçük 

ayrıntısına kadar 

bilgi vermek zo-

rundasın.” 

[38/1-2] 

Bilgi ver-: Birle-

şik fiil 

"سأحكي لكم التفاصيل  .230

 " نتفقبعد أن 

 

Seʿaḥkī lekum et-

tefāṣīla baʿde en 

nettefıḳ 

[52/9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ayrıntıları an-

laşmaya varırsak 

söylerim.” 

[38/4] 

Anlaşmaya var-: 

Birleşik fiil 

أحد، فأكد أسعد   يجب "لم .231

 من جديد"

 

Lem yucib eḥad, 

fe-ekkede Esʿad 

min cedīd 

[52/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kimseden ses 

çıkmayınca Esad 

yeniden sordu” 

[38/9] 

Ses çık-: Birleşik 

fiil 

 أسعد بعنف"  قال" .232

 

Ḳāle Esʿad bi-ʿunf 

[52/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad kararlılıkla 

devam etti” 

[38/14] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 
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"إذن، دعونا نختصر  .233

 الوقت"

 

İz̠en, deʿūnā 

naḫteṣıru’l-vaḳt  

[52/18] 

____ “Öyleyse kısa ke-

sip vakit kazana-

lım” 

[38/15] 

Kısa kes-: Birle-

şik fiil 

أن أتفاوض  ما رأيكم" .234

 عنكم؟"

 

Mā raʿyukum en 

etefāveḍa ʿankum? 

[53/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sizin adınıza pa-

zarlık yapmamı 

kabul ediyor 

musunuz?” 

[38/17-18] 

Kabul et-: Birle-

şik fiil 

  أتفاوض"ما رأيكم أن  .235

 عنكم؟"

 

Mā raʿyukum en 

etefāveḍa ʿankum? 

[53/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sizin adınıza pa-

zarlık yapmamı 

kabul ediyor mu-

sunuz?” 

[38/17-18] 

Pazarlık yap-: 

Birleşik fiil 

كفه في أبو قيس  رفع" .236

موافقا ، وهز  الهواء

 مروان رأسه" 

 

Rafaʿa Ebū Ḳays 

keffehū fī’l-hevāʾi 

muvāfiḳan ve 

hezze Mervān 

raʾsehū 

[53/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays onay-

ladığını göster-

mek için elini 

kaldırdı.” 

[38/19] 

 

El kaldır-: Birle-

şik fiil 

لنا  تحكي "سوف .237

 كل خطوة" بالتفصيل

 

Sevfe taḥkī lenā 

bi-t-tefṣīli kulla 

ḫuṭva 

[53/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Atacağımız her 

adımı bize tek tek 

anlatacaksın” 

[38/23-24] 

Tek tek anlat-: 

Birleşik fiil 

  بالضبط"وسوف تقول لنا  .238

 كم تريد"

 

Ve sevfe teḳūlu 

lenā bi’ḍ-ḍabṭi 

kem turīd 

[53/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ve kaç para iste-

diğini de eğip 

bükmeden söyle-

yeceksin.” 

[38/24-25] 

Eğip bük-: Birle-

şik fiil 

 يحكي الحق" "الأخ أسعد  .239

 

El-eḫ Esʿad 

yaḥkī’l-ḥaḳḳ 

[53/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad kardeş 

doğru söylüyor.” 

[38/28] 

Doğru söyle-: Bir-

leşik fiil 
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"ثم نقل بصره فوق   .240

  ببطءالوجوه جميعا  

وببرود حتى قر قراره 

 فوق وجه أسعد"

 

S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-

burūdin ḥattā ḳarra 

ḳarāruhū fevḳa 

vechi Esʿad 

[53/13-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Soğuk bakışla-

rını hepsinin yüz-

lerinde yavaş ya-

vaş gezdirdikten 

sonra gözlerini 

Esad’a dikti” 

[38-39/30-1] 

Yavaş yavaş: İki-

leme 

سلمتني  "أرجوك.. لقد  .241

 إذن دعني أحك"  الأمر

 

Ercūk... Leḳad sel-

lemtenī’l-emra 

iz̠en daʿnī eḥki 

[54/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Rica ederim, 

bana yetki verdi-

niz. Bırakın da 

ben konuşayım.” 

[39/6] 

 

Yetki ver-: Birle-

şik fiil 

إذن قبل أن   اختلفنا"لقد  .242

 نبدأ"

 

Leḳad iḫtelefnā 

iz̠en ḳable en 

nebdʿe 

[54/5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Daha işin ba-

şında anlaşmaz-

lığa düştük.” 

[39/10] 

 

Anlaşmazlığa 

düş-: Birleşik fiil 

شغل  "ها! نحن الآن في  .243

 .." الجد

 

Hā! Naḥnu’l-āne fī 

şuġli’l-cedd 

[54/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hah şöyle. Şimdi 

ciddi ciddi konu-

şabiliriz.” 

[39/18] 

Ciddi ciddi ko-

nuş-: Birleşik fiil 

مستعينا   يشرح "ومضى  .244

 بيديه الطويلتين" 

 

Ve maḍā yeşraḥu 

musteʿīnen bi-ye-

deyhī’ṭ-ṭavīleteyn 

[54/13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“O uzun ellerini 

de kullanarak on-

lara açıklama 

yapmaya girişti.” 

[39/20-21] 

 

Açıklama yap-: 

Birleşik fiil 

"مصفحة عتيقة كان  .245

استولوا  رجال القرية قد 

 إثر هجوم يهودي"  عليها

 

Muṣaffaḥatun 

ʿatīḳatun kāne 

ricālu’l-ḳaryeti ḳad 

istavlev ʿaleyhā 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir Yahudi bas-

kınından sonra 

köylülerin ele ge-

çirdiği eski bir 

zırhlı aracı” 

[40/1-3] 

Ele geçir-: Birle-

şik fiil 
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is̠ra hücūmin 

yehūdiyyin 

[55/6-7] 

"وهو يدخل من الباب  .246

يغيب  المصفح الصغير و

 لحظات"

 

Ve huve yedḫulu 

mine’l-bābi’l-

muṣaffaḥi’ṣ-ṣaġīr 

ve yeġību laḥẓāt 

[55/9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu’l-Hayzuran 

aracın o küçük 

zırhlı kapısından 

girmiş ve birkaç 

dakika içinde 

gözden kaybol-

muştu.” 

[40/5-7] 

Gözden kaybol-: 

Birleşik fiil 

يهدر المحرك  "ثم  .247

 تمضيوبالضجيج 

في  تدرج المصفحة 

 الطريق الرملي الضيق"

 

S̠umme yehduru’l-

muḥarriku bi’ḍ-

ḍacīci ve temḍī’l-

muṣaffaḥatu ted-

rucu fī’ṭ-ṭarīḳi’r-

ramlī’ḍ-ḍayyıḳ 

[55/9-11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Zırhlı araç dar 

kumluk yolda gü-

rül gürül ilerle-

mişti.” 

[40/7] 

 

Gürül gürül ilerle-

: Birleşik fiil 

المصفحة ما لبثت  إلا إن" .248

 أن تعطلت"

 

İlla inne’l-muṣaf-

faḥate mā lebis̠et 

en teʿaṭṭalet 

[55/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ne var ki çok 

geçmeden bozul-

muştu araç” 

[40/7-8] 

 

Ne var ki: Cüm-

lemsi 

 ما لبثت"إلا إن المصفحة  .249

 أن تعطلت"

 

İlla inne’l-muṣaf-

faḥate mā lebis̠et 

en teʿaṭṭalet 

[55/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ne var ki çok 

geçmeden bozul-

muştu araç” 

[40/7-8] 

 

Çok geçmeden: 

ZYC 

"ومن ذا الذي يستطيع أن  .250

يقول إن هذه التجربة لم  

 "تنفعه

 

Ve men z̠ā’l-lez̠ī 

yesteṭīʿu en yeḳūle  

inne hāz̠ihi’t-tecri-

bete lem tenfaʿhū 

[55/15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“bu deneyimin işe 

yaramadığını 

kim söyleyebilir” 

[40/13-14] 

İşe yara-: Birleşik 

fiil 
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"كان الحاج رضا قد   .251

مع عدد من رجاله   خرج

عدة   ليغيبواإلى الصحراء 

 ." في القنص أيام

 

Kāne’l-Ḥāccu Rıḍā 

ḳad ḫarace meʿe 

ʿadedin min ricālihī 

ilā’ṣ-ṣaḥrāʾ li-

yaġībū ʿiddete 

ayyāmin fi’l-ḳanṣ 

[56/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hacı Rıda birkaç 

adamıyla birlikte 

çölde ava çık-

mıştı.” 

[40/17-18] 

Ava çık-: Birleşik 

fiil 

كانت   عودتهم"وأثناء  .252

الطريق تبدو بيضاء 

وهذا ما دفع سائقي   صلبة،

السيارات لاقتحامها دون  

 وجل "

 

Ve es̠nāʾe ʿavdeti-

him kānet eṭ-ṭarīḳu 

tebdū beyḍāʿa ṣalbe 

ve hāz̠ā mā defeʿa 

sāʾiḳī’s-seyyārāti 

li’ḳtiḥāmihā dūne 

vecel 

[56/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Geri dönerler-

ken uzaktan ba-

kınca sert görü-

nen beyaz yol, sü-

rücüleri araçlarını 

korkusuzca sür-

meye sevk etmiş” 

[40/19-20] 

 

Geri dön-: Birle-

şik fiil 

"وأثناء عودتهم كانت   .253

الطريق تبدو بيضاء 

 دفعصلبة، وهذا ما 

سائقي السيارات 

 لاقتحامها دون وجل "

 

Ve es̠nāʾe ʿavdeti-

him kānet eṭ-ṭarīḳu 

tebdū beyḍāʾa ṣalbe 

ve hāz̠ā mā defeʿa 

sāʾiḳī’s-seyyārāti 

li’ḳtiḥāmihā dūne 

vecel 

[56/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Geri dönerlerken 

uzaktan bakınca 

sert görünen be-

yaz yol, sürücü-

leri araçlarını kor-

kusuzca sürmeye 

sevk etmiş” 

[40/19-20] 

Sevk et-: Birleşik 

fiil 

"وهناك بدأت السيارات   .254

الكبيرة والصغيرة تغوص  

واحدة إثر في الوحل 

 "الأخرى

 

Ve hunāke bedeʾet 

es-seyyārātü’l-

kebīre ve’ş-ṣaġīra 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ancak geçerken 

irili ufaklı bütün 

araçlar tek tek 

batağa saplan-

maya başlamıştı.” 

[40/20-22] 

 

Tek tek: İkileme 
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teġūṣu fī’l-vaḥli 

vāḥideten is̠ra’l-

uḫrā 

[56/4-5] 

"إن صوت محرك  .255

سيارتك أرحم من 

هنا مدة أربع   الوقوف

 ساعات"

 

İnne ṣavte muḥar-

riki seyyārateke 

erḥamu mine’l-

vuḳūfi hunā mud-

dete erbaʿi sāʿāt 

[56/14-15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Burada dört saat 

ayakta bekle-

mektense senin 

aracının motor se-

sini çekerim daha 

iyi.” 

[40/30-31] 

 

Ayakta bekle-: 

Birleşik fiil 

أبو الخيزران   قاد"و .256

سيارته الضخمة طوال  

ست ساعات فوق تلك  

  الأرض الخادعة"

 

Ve ḳāde Ebū’l-

Ḫayzurān seyyāra-

tehū’ḍ-ḍaḫme 

ṭıvāle sitte sāʿātin 

fevḳa tilke’l-arḍi’l-

ḫādiʿa 

[56/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“o yanıltıcı yolda 

altı saat direksi-

yon sallamış.” 

[41/2-3] 

 

Direksiyon salla-: 

Birleşik fiil 

الحاج رضا   سر"لقد  .257

من براعة أبي   للغاية

 الخيزران" 

 

Leḳad surra’l-

Ḥāccu Rıḍā li-l-

ġāye min berāʿati 

Ebī’l-Ḫayzurān 

[57/4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı hay-

ran bırakmış.” 

[41/6] 

Hayran bırak-: 

Birleşik fiil 

الحاج رضا   "لقد سر .258

للغاية من براعة أبي 

الخيزران وتحدث بذلك 

لكل أصدقائه طوال  

 شهور"

 

Leḳad surra’l-

Ḥāccu Rıḍā li’l-

ġāyeti min berāʿati 

Ebī’l-Ḫayzurān ve 

teḥaddes̠e bi-z̠ālike 

____ “Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı hay-

ran bırakmış, ay-

larca olayı arka-

daşlarına anlatma-

sına neden ol-

muştu.” 

[41/6-7] 

Neden ol-: Birle-

şik fiil 
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li-külli aṣdiḳāʾihī 

ṭıvāle şuhūr 

[57/4-5] 

الحاج أكثر حين  سر"وقد  .259

نما إليه أن أبا الخيزران  

رفض عروضا  عديدة  

 للعمل عند سواه"

 

Ve ḳad surra’l-

Ḥāccu eks̠er ḫīne 

nema ileyhī enne 

Ebā’l-Ḫayzurān ra-

feḍa ʿurūḍan 

ʿadīdeten li’l-

ʿameli ʿinde sivāh 

[57/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“dışarıdan aldığı 

pek çok teklifi 

geri çevirdiği de 

kulağına gelince 

daha da memnun 

olmuştu.” 

[41/8-9] 

Memnun ol-: Bir-

leşik fiil 

"وقد سر الحاج أكثر حين  .260

أن أبا الخيزران   نما إليه

رفض عروضا  عديدة  

 للعمل عند سواه"

 

Ve ḳad surra’l-

Ḥāccu eks̠er ḫīne 

nema ileyhī enne 

Ebā’l-Ḫayzurān ra-

feḍa ʿurūḍan 

ʿadīdeten li’l-

ʿameli ʿinde sivāh 

[57/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“dışarıdan aldığı 

pek çok teklifi 

geri çevirdiği de 

kulağına gelince 

daha da memnun 

olmuştu.” 

[41/8-9] 

Kulağına gel-: 

Birleşik fiil 

"واستدعاه وأثنى عليه ثم  .261

 راتبه قليلا "زود 

 

Vestedʿāhū ve es̠nā 

ʿaleyhī s̠umme zev-

vede rātibehū  

ḳalīlen 

[57/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sonunda onu ça-

ğırttı, kutladı ve 

maaşına biraz 

zam yaptı.” 

[41/9-10] 

Zam yap-: Birle-

şik fiil 

"أن الحاج رضا بات  .262

يكون أبو   يشترط أن

ضروريا    الخيزران رفيقا  

لكل رحلة قنص أو سفر  

 بعيد" 

 

Enne’l-Ḥācce Rıḍā 

bāte yeşteriṭu en 

yekūne Ebū’l-Ḫay-

zurān rafīḳan 

ḍarūriyyen li-külli 

____ “Hacı Rıda, her-

hangi bir av seya-

hatinde ya da 

uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hay-

zuran olmadan 

yola çıkılmama-

sını şart koştu.” 

[41/11-13] 

Yola çık-: Birleşik 

fiil 
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riḥleti ḳanṣin ev se-

ferin beʿīd 

[57/8-9] 

بات "أن الحاج رضا  .263

أن يكون أبو   يشترط

الخيزران رفيقا  ضروريا  

لكل رحلة قنص أو سفر  

 بعيد" 

 

Enne’l-Ḥācce Rıḍā 

bāte yeşteriṭu en 

yekūne Ebū’l-Ḫay-

zurān rafīḳan 

ḍarūriyyen li-külli 

riḥleti ḳanṣin ev se-

ferin beʿīd 

[57/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hacı Rıda, her-

hangi bir av seya-

hatinde ya da 

uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hay-

zuran olmadan 

yola çıkılmama-

sını şart koştu.” 

[41/11-13] 

Şart koş-: Birleşik 

fiil 

أن   فضل"الحاج رضا  .264

يسلك في طريق عودته 

دروبا  أخرى تصل به إلى  

 الزبير"

 

El-Ḥāccu Rıḍā 

faḍḍale en yesluke 

fī ṭarīḳi ʿavdetihī 

durūben uḫrā teṣılu 

bihī ilā’l-Zubeyr 

[57/15-16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hacı Rıda dö-

nüşte onu Zu-

beyr’e götürecek 

başka bir rota iz-

lemeyi tercih et-

mişti.” 

[41/18-20] 

Tercih et-: Birle-

şik fiil 

 

"ومن الزبير يستطيع أن  .265

الطريق الرئيسي   يسلك

 الذي يعود إلى الكويت" 

 

Ve mine’l-Zübeyr 

yesteṭīʿu en yes-

luke’ṭ-ṭarīḳa’r-

raʾīsī ellez̠ī yeʿūdu 

ilā’l-Kuveyt 

[57/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Zubeyr’den de 

ana yolu takip 

ederek Kuveyt’e 

dönebilirdi.” 

[41/20-21] 

Takip et-: Birleşik 

fiil 

سيارته  يصب"لو لم  .266

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في البصرة 

يومين آخرين حتى  

يصلحه، ثم يلحق بمن 

 سبق"

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

Meydana gel-: 

Birleşik fiil 
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yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu bi-

men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

"لو لم يصب سيارته  .267

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في البصرة 

يومين آخرين حتى  

، ثم يلحق بمن يصلحه

 سبق"

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu bi-

men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

Tamir ettir-: Bir-

leşik fiil 

"لو لم يصب سيارته  .268

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في البصرة 

يومين آخرين حتى  

يلحق بمن يصلحه، ثم 

 "سبق

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu bi-

men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

Yola çık-: Birleşik 

fiil 

"فنظرا إليه بدورهما  .269

 متسائلين" 

 

Fe-neẓarā ileyhī bi-

devrihimā mü-

tesāʾileyn 

[58/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Onlar da soru 

soran gözlerle 

Mervan’a baktı-

lar.” 

[41/30-31] 

Soru sor-: Birleşik 

fiil. 
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"فنظرا إليه بدورهما  .270

 " متسائلين

 

Fe-neẓarā ileyhī bi-

devrihimā mü-

tesāʾileyn 

[58/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Onlar da soru 

soran gözlerle 

Mervan’a baktı-

lar.” 

[41/30-31] 

Soru soran gözler: 

Sıfat tamlaması. 

"اسمع يا أبا الخيزران..   .271

 هذه اللعبة لا تعجبني!"

 

İsmaʿ yā Ebā’l-

Ḫayzurān… 

hāz̠ihi’l-luʿbeh lā 

tuʿcibunī! 

[58/10] 

____ “ “Bak Ebu’l-

Hayzuran” diye 

söze girdi Mer-

van. “Bu oyun 

hoşuma git-

medi...” ” 

[42/1-2] 

Söze gir-: Birleşik 

fiil 

"اسمع يا أبا الخيزران..   .272

هل  هذه اللعبة لا تعجبني!

 ذلك؟" تتصورتستطيع أن 

 

İsmaʿ yā Ebā’l-

Ḫayzurān… 

hāz̠ihi’l-luʿbeh lā 

tuʿcibunī! Hel tes-

teṭīʿu en teteṣav-

vara z̠ālike 

[58/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ “Bak Ebu’l-

Hayzuran” diye 

söze girdi Mer-

van. “Bu oyun 

hoşuma gitmedi. 

Kafanda canlan-

dırabiliyor mu-

sun?” ”  

[42/1-2] 

Kafada canlandır-

: Birleşik fiil 

على حدود   "وفي المطلاع .273

  سنكررالكويت، 

المسرحية لخمس دقائق 

 أخرى" 

 

Ve fī’l-Muṭlāʿ ʿalā 

ḥudūdi’l-Kuveyt, 

senukerriru’l-

mesraḥiyye li-

ḫamse deḳāʾiḳ uḫrā 

[58/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kuveyt sınırın-

daki el-Mutlâ’da 

aynı sahneyi beş 

dakika daha tek-

rar edeceğiz.” 

[42/8-9] 

Tekrar et-: Birle-

şik fiil 

 حدق"هز أسعد رأسه ثم  .274

 إلى الأرض لبرهة" 

 

Hezze Esʿad  

raʾsehū s̠umme  

ḥaddeḳa ilā’l-arḍi 

li-burhe 

[59/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad kafasını 

sallayıp gözlerini 

bir süre yere 

dikti.” 

[42/11] 

Gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik-: 

Birleşik fiil 

أبو قيس   واصل"و .275

إلى السائق   التحديق

 طويل القامة"

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays bakış-

larını uzun boylu 

Bakışlarını/gö-

zünü ayırma-: 

Birleşik fiil 
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Ve vāṣale Ebū 

Ḳays et-taḥdīḳa 

ilā’s-sāʾiḳi ṭavīli’l-

ḳāme 

[59/2-3] 

şoförden ayırmı-

yordu.” 

[42/13] 

 

لأبي  الفكرةراقت "وكأنما  .276

  الخيزران فقد مضى يقهقه

ويضرب فخذيه بكفيه  

 ويدور حول نفسه"

 

Ve keennemā rāḳat 

el-fikrah li-Ebī’l-

Ḫayzurān feḳad 

maḍā yuḳahḳıhū ve 

yaḍribu feḫz̠eyhī 

bi-keffeyhī ve 

yedūru ḥavle nef-

seh 

[59/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu fikir Ebu’l-

Hayzuran’ın ho-

şuna gitmişçe-

sine kahkahalar 

atarak elleriyle 

dizlerine vurup 

kendi etrafında 

döndü.” 

[42/19-20] 

 

[Birinin] hoşuna 

git-: Birleşik fiil 

"وكأنما راقت الفكرة   .277

لأبي الخيزران فقد مضى  

ويضرب فخذيه  يقهقه 

 بكفيه ويدور حول نفسه"

 

Ve keennemā rāḳat 

el-fikrah li-Ebī’l-

Ḫayzurān feḳad 

maḍā yuḳahḳıhū 

ve yaḍribu feḫz̠eyhī 

bi-keffeyhī ve 

yedūru ḥavle nef-

seh 

[59/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu fikir Ebu’l-

Hayzuran’ın ho-

şuna gitmişçesine 

kahkahalar ata-

rak elleriyle diz-

lerine vurup kendi 

etrafında döndü.” 

[42/19-20] 

Kahkaha[lar] at-: 

Birleşik fiil 

 " يبالغ أحيانا  "إن المرء  .278

 

İnne’l-merʾe 

yubāliġu aḥyānen 

[59/15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“İnsan kimi za-

man abartır” 

[42/27] 

Kimi zaman 

abart-: Birleşik 

fiil 

"ولكنه قبل أن ينطق دور  .279

 بصره على الجميع" 

 

Ve lākinnehū ḳable 

en yanṭıḳa devvera 

beṣarahū ʿalā’l-

cemīʿ 

[59/17-18] 

____ “Fakat konuşma-

dan önce bakışla-

rını herkesin üze-

rinde tek tek do-

laştırdı.” 

[42/30-31] 

Tek tek: İkileme 
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وهو ينظر  "وتوقف هنيهة .280

  يرجوهإلى أسعد كأنه 

 العون" 

 

Ve tevaḳḳafe hu-

neyheten ve huve 

yenẓuru ilā Esʿad 

keʾennehū 

yarcūhū’l-ʿavn 

[59-60/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad’a bakarken 

onun yardımını 

talep edermiş 

gibi biraz bek-

ledi.” 

[42-43/31-1] 

Talep et-: Birleşik 

fiil 

"أنا رجل درويش ولا  .281

 بكل هذه التعقيدات" أفهم

 

Enā raculun dervīş 

ve lā efhemu bi-

külli hāz̠ihi’t-

taʿḳīdāt 

[60/2-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ben safdil bir 

adamım. Bu karı-

şık meselelere ak-

lım ermez.” 

[43/2-3] 

Aklı er-: Birleşik 

fiil 

 تملك"أنا أشك في أنك  .282

 سيارة"

 

Enā eşukku fī en-

neke temliku 

seyyāra 

[60/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Şu an elinde ger-

çekten bir araç ol-

duğundan da 

şüpheliyim.” 

[43/6-7] 

Elinde ol-: Birle-

şik fiil 

"سيتركونكم في منتصف  .283

مثل    يذوبونالطريق و

 فص الملح" 

 

Seyetrukūnekum fī 

munteṣafi’ṭ-ṭarīḳ ve 

yez̠ūbūne misle 

faṣṣi’l-milḥ 

[60/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Adamı yolun or-

tasında bırakıp 

tuz topağı gibi 

eriyiverirler.” 

[43/14-15] 

Eriyiver-: Birleşik 

fiil 

  ستذوبون"وأنتم بدوركم  .284

في قيظ آب دون أن يشعر 

 بكم أحد"

 

Ve entum bi-devri-

kum setez̠ūbūne fī 

ḳayẓi Āb dūne en 

yeşʿura bikum eḥad 

[60/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Siz de ağustos 

sıcağında eriyip 

gidersiniz, kim-

senin ruhu duy-

maz.” 

[43/15-16] 

Eriyip git-: Birle-

şik fiil 

"وأنتم بدوركم ستذوبون   .285

  يشعرفي قيظ آب دون أن 

 بكم أحد"

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Siz de ağustos 

sıcağında eriyip 

gidersiniz, kimse-

nin ruhu duy-

maz.” 

Ruhu duyma-

(TDKSa, i.m.): 

Birleşik fiil 
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Ve entum bi-devri-

kum setez̠ūbūne fī 

ḳayẓi Āb dūne en 

yeşʿura bikum 

eḥad 

[60/12-13] 

[43/15-16] 

على  "عشرة بالمئة  .286

 "الأكثر

 

ʿaşara bi’l-miʾe 

ʿalā’l-eks̠er 

[60/17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Taş çatlasa 

yüzde on.” 

[43/20] 

Taş çatlasa: ŞYC 

أبو الخيزران  مضى"فيما  .287

 صائحا "

 

Fīmā maḍā Ebū’l-

Ḫayzurān ṣāʾiḥan 

[61/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu’l-Hayzuran 

bağırarak konuş-

maya devam 

etti.” 

[43/26] 

[Bir şeye] devam 

et-: Birleşik fiil 

بهدوء:   مقاطعا  أسعد  قال" .288

اترك موضوع الشرف 

 في ناحية أخرى.." 

 

Ḳāle Esʿad 

muḳāṭıʿan bi-

hudūʾ: Utruk 

mevḍūʿa’ş-şerafi fī 

nāḥiyetin uḫrā 

[61/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad sakince sö-

zünü kesti: Şu şe-

ref meselesini bir 

yana bırak” 

[43/29-30] 

Sözünü kes-: Bir-

leşik fiil 

"قال أسعد مقاطعا  بهدوء:   .289

موضوع الشرف  اترك

 .."في ناحية أخرى

 

Ḳāle Esʿad 

muḳāṭıʿan bi-

hudūʾ: Utruk 

mevḍūʿa’ş-şerafi fī 

nāḥiyetin uḫrā 

[61/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad sakince sö-

zünü kesti: Şu şe-

ref meselesini bir 

yana bırak” 

[43/29-30] 

Bir yana bırak-: 

Birleşik fiil 

"أنت رجل ذكي  .290

 .. ما رأيك؟"مجربو

 

Ente raculun z̠ekiy-

yun ve mücerrib… 

mā rāʿyuke? 

[61/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Zeki ve görmüş 

geçirmiş bir 

adamsın. Şimdi 

sen söyle, ne ya-

palım?” 

[44/1-2] 

Görmüş geçirmiş: 

İkileme 

أسعد ولاحظ أن  ابتسم" .291

أبا قيس ومروان ينتظران 

 أن يسمعا قراره"

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad ile Mer-

van’ın kendisin-

Tebessüm et-: 

Birleşik fiil 
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İbteseme Esʿad ve 

lāḥaẓa enne Ebā 

Ḳays ve Mervān 

yenteẓırān en 

yesmeʿā ḳarārah 

[61/15-16] 

den bir karar bek-

lediklerini fark 

eden Ebu Kays 

tebessüm etti.” 

[44/5-6] 

  فمضى يحكي ببطء" .292

 وسخرية"

 

Fe-maḍā yaḥkī bi-

buṭʾin ve suḫriyye 

[61/16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Alaycı bir sesle 

tane tane ko-

nuştu.” 

[44/6-7] 

Tane tane konuş-: 

Birleşik fiil 

من تصديق   أعفنا"أولا ،  .293

 قصة رحلة القنص!"

 

Evvelen, aʿfinā 

min taṣdīḳi ḳıṣṣati 

riḥleti’l-ḳanṣ 

[61/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Öncelikle şu av 

hikâyesine inan-

mazsak kusura 

bakma.” 

[44/8] 

Kusura bakma-: 

Birleşik fiil 

، دعني عفوك قليلا  " .294

 أكمل"

 

ʿafvuke ḳalīlen, 

daʿnī ukmil 

[61/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Müsaade eder-

seniz bitireyim.” 

[44/10] 

Müsaade et-: Bir-

leşik fiil 

"ابتسم أبو الخيزران   .295

  فبانت ابتسامة واسعة

أسنانه البيضاء النظيفة 

 "من جديد

 

İbteseme Ebū’l-

Ḫayzurān ibtisāme-

ten vāsiʿaten fe-

bānet esnānuhū’l-

beyḍāʾu’n-neẓīfe 

min cedīd 

[62/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

ağzını yayarak 

gülümseyince o 

bembeyaz dişleri 

tekrar ortaya 

çıktı.” 

[44/15-16] 

Tekrar ortaya çık-

: Birleşik fiil 

أن  يريدلا بدا أنه "و .296

 يجيب أسعد.." 

 

Ve bedā ennehū lā 

yurīdu en yucībe 

Esʿad 

[62/6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays’ın so-

rusuna cevap ver-

meye istekli gö-

rünmüyordu.” 

[44/16-17] 

İstekli görün-: 

Birleşik fiil 

"قال مروان فجأة: وقصة   .297

 القنص؟" 

 

____ “ “Ya av hikâyesi 

neyin nesi?” diye 

Neyin nesi: Belir-

tili isim tamla-

ması 
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Ḳāle Mervān 

fecʿeten: Ve 

ḳıṣṣatu’l-ḳanṣ? 

[62/6-7] 

sordu birden Mer-

van.” 

[44/18] 

"ولكن أبا الخيزران لا   .298

 من أن يرويها"  يجد بأسا  

 

Ve lākin Ebā’l-

Ḫayzurān lā yecidu 

beʾsen min en yer-

viyyehā 

[62/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Fakat Ebu’l-

Hayzuran onu 

bize anlatmakta 

sakınca görmü-

yor.” 

[44/20-21] 

Sakınca görme- 

(TDKSa, i.m.): 

Birleşik fiil 

  يكتسي"وعاد وجهه  .299

 بطابع اللامبالاة والتسلط" 

 

Ve ʿāde vechuhū 

yektesī bi-ṭābiʿi’l-

lāmubālāti ve’t-te-

salluṭ 

[62/15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yüzüne yeniden 

lakayt ve buyur-

gan bir tavır 

hâkim oldu.” 

[44/27] 

Hâkim ol-: Birle-

şik fiil 

"يجب أن لا تعتقد يا سيد   .300

أسعد أنك ذكي إلى هذا  

 الحد.." 

 

Yecibu en lā 

taʿteḳide yā sey-

yide Esʿad enneke 

z̠ekiyyun ilā hāz̠ā’l-

ḥad 

[62/16-17] 

____ “Esad Bey, zeki 

olduğunu düşün-

mekte acele ettim 

galiba...” 

[44/29-30] 

Acele et-: Birleşik 

fiil 

 أسعد بهدوء"  قال" .301

 

Ḳāle Esʿad bi-

hudūʾ 

[62/18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad sakince ce-

vap verdi.” 

[44/31] 

Cevap ver-: Birle-

şik fiil 

أبو قيس: هل  قال" .302

تعتقدون أنه بوسعي أن 

 أرافقكم" 

 

Ḳāle Ebū Ḳays: 

Hel taʿteḳıdūne en-

nehū bi-vusʿī en 

urāfiḳakum 

[63/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu Kays söze 

girdi: Size eşlik 

edebileceğimi dü-

şünüyor musu-

nuz?” 

[45/5-6] 

Söze gir-: Birleşik 

fiil 

"قال أبو قيس: هل   .303

تعتقدون أنه بوسعي أن 

 "أرافقكم

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu Kays söze 

girdi: Size eşlik 

Eşlik et-: Birleşik 

fiil 
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Ḳāle Ebū Ḳays: 

Hel taʿteḳıdūne en-

nehū bi-vusʿī en 

urāfiḳakum 

[63/5-6] 

edebileceğimi dü-

şünüyor musu-

nuz?” 

[45/5-6] 

أبو الخيزران  ضحك" .304

ثم شبك ذراعه   بعنف

 بذراع أبي قيس."

 

Ḍaḥike Ebū’l-Ḫay-

zurān'i bi-ʿunf 

s̠umme şebeke 

z̠irāʿahū bi-z̠irāʿī 

Ebī Ḳays 

[63/7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

kahkahalar ata-

rak Ebu Kays’ın 

koluna girdi.” 

[45/8-9] 

Kahkaha[lar] at-: 

Birleşik fiil 

"كانا قد سارا خطوات  .305

مروان   قليلة معا  وتركا

وأسعد واقفين إلى جانب 

 مقعد الأسمنت الكبير" 

 

Kānā ḳad sārā 

ḫuṭuvāten ḳalīleten 

maʿan ve terakā 

Mervān ve Esʿad 

vāḳıfeyn ilā cānibi 

miḳʿadi’l-isment 

el-kebīr 

[63/10-11] 

____ “Onlar birkaç 

adım ilerlediği 

halde, Mervan ile 

Esad beton bankta 

oturmaya devam 

ediyorlardı.” 

[45/12-13] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 

لكما صباح غد  سأزمر"و .306

 الباكر أمام الفندق."

 

Ve seʿuzemmiru 

lekumā ṣabāḥa 

ġadi’l-bākiri 

emāme’l-funduḳ 

[63/13-14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Yarın sabah er-

kenden otelin 

önünden sizi al-

mak için korna 

çalarım.” 

[45/15-16] 

Korna çal-: Birle-

şik fiil 

فوق  الركوب"لم يكن  .307

ظهر السيارة الجبارة 

 مزعجا  كثيرا "

 

Lem yekun er-

rukūbu fevḳa 

ẓahri’s-seyyārati’l-

cebbārati muzʿicen 

kes̠īran 

[65/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Koca aracın üs-

tünde yolculuk 

yapmak çok da 

rahatsızlık vermi-

yordu.” 

[46/1-2] 

Yolculuk yap-: 

Birleşik fiil 



 107 

"لم يكن الركوب فوق  .308

ظهر السيارة الجبارة 

 كثيرا "مزعجا  

 

Lem yekun er-

rukūbu fevḳa 

ẓahri’s-seyyārati’l-

cebbārati muzʿicen 

kes̠īran 

[65/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Koca aracın üs-

tünde yolculuk 

yapmak çok da 

rahatsızlık ver-

miyordu.” 

[46/1-2] 

Rahatsızlık ver-: 

Birleşik fiil 

"فرغم أن الشمس كانت  .309

  بلا هوادةتصب جحيمها 

إلا إن  فوق رأسيهما

الهواء الذي كان يهب 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʿseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

[65/1-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Güneş, cehenne-

mini aman ver-

meden kafalarına 

boca etse de ara-

cın hızından mey-

dana gelen esinti 

sıcağın şiddetini 

hafifletiyordu.” 

[46/2-4] 

Aman verme- 

(TDKSa, i.m.): 

Birleşik fiil 

"فرغم أن الشمس كانت  .310

جحيمها بلا هوادة   تصب

فوق رأسيهما إلا إن 

الهواء الذي كان يهب 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʿseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Güneş, cehenne-

mini aman verme-

den kafalarına 

boca etse de ara-

cın hızından mey-

dana gelen esinti 

sıcağın şiddetini 

hafifletiyordu.” 

[46/2-4] 

Boca et-: Birleşik 

fiil 
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ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

[65/1-3] 

"فرغم أن الشمس كانت  .311

تصب جحيمها بلا هوادة  

فوق رأسيهما إلا إن 

يهب  الهواء الذي كان 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʿseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

 [65/1-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Güneş, cehenne-

mini aman verme-

den kafalarına 

boca etse de ara-

cın hızından mey-

dana gelen esinti 

sıcağın şiddetini 

hafifletiyordu.” 

[46/2-4] 

Meydana gel-: 

Birleşik fiil 

"كان أبو قيس قد صعد  .312

مع مروان إلى فوق 

على حافة الخزان  جلسا و

 ." متجاورين

 

Kāne Ebū Ḳays 

ḳad ṣaʿide meʿe 

Mervān ilā fevḳa 

ve celesā ʿalā ḥāf-

feti’l-ḫazzāni mu-

tecāvireyn 

[65/4-5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Kays ile 

Mervan tankerin 

üstüne çıkıp tan-

kın kenarında yan 

yana oturdular.” 

[46/4-5] 

 

Yan yana otur-: 

Birleşik fiil 

"أما عند الظهيرة  .313

العجوز   فسيكون حظ

 " حسنا  

 

Emmā ʿinde’ẓ-

ẓahīrati fe-se-

yekūnu ḥaẓẓu’l-

ʿacūz ḥasenen 

[65/9-10]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Asıl öğle sıca-

ğında ihtiyarın 

yüzüne şans gü-

lecek.” 

[46/10-11] 

 

Şans [birinin] yü-

züne gül-: Birle-

şik fiil 

 .."تتصور"هل  .314

 

Hel teteṣavvar… 

[65/12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Aklın alıyor 

mu” 

[46/14] 

Aklı al-: Birleşik 

fiil 
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"انفجر أبو الخيزران   .315

ضاحكا  كأنه لم يكن هو 

 ذلك" قال الذي 

 

İnfecera Ebū’l-

Ḫayzurān ḍāḥiken 

keʾennehū lem ye-

kun huve’l-lez̠ī 

ḳāle z̠ālik 

[66/4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu’l-Hayzuran, 

bu lafları eden 

kendisi değilmiş 

gibi kahkahalar 

patlattı.” 

[46-47/19-1] 

 

Lâf et-: Birleşik 

fiil 

  "أتعرف؟ إنني أخاف أن .316

 البضاعة، هناك.." تفطس

 

Etaʿrif? İnnenī 

eḫāfu en tefṭuse’l-

biḍāʿah, hunāk 

[66/6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bak ne diyece-

ğim, malların te-

lef olmasından 

korkuyorum. Şu-

radaki…” 

[47/3-4] 

Telef ol-: Birleşik 

fiil 

 "أشار بعنقه إلى حيث .317

العجوز مع مروان  يجلس

 فوق الخزان." 

 

Aşāra bi-ʿunuḳıh 

ilā ḥays̠u yeclisu’l-

ʿacūzu meʿe 

Mervān fevḳa’l-

ḫazzān 

[66/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İhtiyarla Mer-

van’ın oturmakta 

olduğu yukarıyı 

işaret etti.” 

[47/5] 

Oturmakta ol-: 

Birleşik fiil 

بعنقه إلى حيث  أشار" .318

يجلس العجوز مع مروان 

 فوق الخزان." 

 

Aşāra bi-ʿunuḳıh 

ilā ḥays̠u yeclisu’l-

ʿacūzu meʿe 

Mervān fevḳa’l-

ḫazzān 

[66/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İhtiyarla Mer-

van’ın oturmakta 

olduğu yukarıyı 

işaret etti.” 

[47/5] 

İşaret et-: Birleşik 

fiil 

ولا  يشدك من هنا "لا أحد  .319

 "يشدك من هناكأحد 

 

Lā eḥad yeşuddeke 

min hunā ve lā 

eḥad yeşuddeke 

min hunāk 

[66/15-16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kimse seni o 

yana bu yana çe-

kiştirmiyor.” 

[47/14] 

O yana bu yana 

çekiştir-: Birleşik 

fiil 

أن  يتبين"ثم استطاع أن  .320

ساقيه مربوطتان إلى 

حمالتين ترفعانهما إلى 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Büyük bir me-

şakkatten sonra 

Fark et-: Birleşik 

fiil 
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فوق، وأن عددا  من  

 الرجال يدور حوله" 

 

S̠umme isteṭāʿa en 

yetebeyyene en 

sāḳeyhī 

merbūṭatāni ilā 

ḥammāleteyn 

terfeʿānehumā ilā 

fevḳ ve enne ʿade-

den mine’r-ricāli 

yedūru ḥavleh 

[67/3-4] 

bacaklarının ha-

vada asılı iki des-

teğe bağlı oldu-

ğunu ve birkaç 

adamın onun etra-

fında dolandığını 

fark etti.” 

[47/19-21] 

"ولم يستطع أن يتذكر،   .321

وهو مقيد هناك على ذلك 

الشكل المحكم والغريب، 

  حدثأكثر من شيء واحد 

 له منذ برهة، ليس غير" 

 

ve lem yesteṭıʿ en 

yetez̠ekkere ve 

huve muḳayyedun 

hunāke ʿalā 

z̠ālike’ş-şekli’l-

muḥkemi ve’l-

ġarīb, eks̠ere min 

şeyʾin vāḥidin 

ḥades̠e lehū munz̠u 

burheh, leyse ġayr 

[67/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Böylesine sıkı ve 

tuhaf bir şekilde 

bağlanmış halde 

yattığı yerde, az 

önce başına ge-

len şeyden başka 

hiçbir şey hatırla-

yamıyordu.” 

[47/24-26] 

[Birinin] başına 

gel-: Birleşik fiil 

"كان مع عدد من الرجال   .322

  تفجرتالمسلحين حين 

فسقط على  جهنم أمامه

 وجهه"

 

Kāne meʿe ʿadedin 

mine’r-ricāli’muu-

selleḥīn ḥīne tefec-

cerat cehennemu 

emāmehū fe-seḳaṭa 

ʿalā vechihī 

[67/8-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Birkaç silahlı 

adamla birlikte 

koşarlarken önle-

rinde bir cehen-

nem infilak et-

miş, yüzüstü yere 

kapaklanmıştı.” 

[47/26-28] 

İnfilak et-: Birle-

şik fiil 

"كان مع عدد من الرجال   .323

المسلحين حين تفجرت 

فسقط على   جهنم أمامه

 "وجهه

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Birkaç silahlı 

adamla birlikte 

koşarlarken önle-

rinde bir cehen-

nem infilak etmiş, 

[Yüzüstü] yere 

kapaklan-: Birle-

şik fiil 
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Kāne meʿe ʿadedin 

mine’r-ricāli’muu-

selleḥīn ḥīne tefec-

cerat cehennemu 

emāmehū fe-

seḳaṭa ʿalā vechihī 

[67/8-10] 

yüzüstü yere ka-

paklanmıştı.” 

[47/26-28] 

"والضوء المستدير  .324

الضخم معلق فوق عينيه 

أن يرى  يحاولوهو 

الأمور والأشخاص  

مضيقا  جفنيه قدر ما 

 يستطيع"

 

Ve'ḍ-ḍavʾu’l-mus-

tedīru’ḍ-ḍaḫmu 

muʿallaḳun fevḳa 

ʿeyneyhī ve huve 

yuḥāvilu en yarā’l-

umūra ve’l-aşḫāṣa 

muḍeyyiḳan cef-

neyhī ḳadra mā 

yesteṭīʿ 

[67/11-12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Görmek için 

çaba gösterdiği 

bir sırada gözleri-

nin önünde çem-

ber oluşturan o 

kocaman ışık öy-

lece asılı duruyor, 

göz kapaklarını 

daralttıkça daraltı-

yordu.” 

[47/29-31] 

Çaba göster-: Bir-

leşik fiil 

  خاطر فجأة خطر له"و .325

 فبدأ يصيح بجنون."أسود 

 

Ve fecʿeten ḫaṭara 

lehū ḫāṭırun esved 

fe-bedeʾe yeṣīḥu 

bi-cunūn 

[67/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Birden aklına 

kara bir düşünce 

geldi.” 

[47-48/31-1] 

Birden aklına [bir 

şey] gel-: Birleşik 

fiil 

  خاطر خطر له"وفجأة  .326

 أسود فبدأ يصيح بجنون."

 

Ve fecʿeten ḫaṭara 

lehū ḫāṭırun esved 

fe-bedeʾe yeṣīḥu 

bi-cunūn 

[67/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Birden aklına 

kara bir düşünce 

geldi.” 

[47-48/31-1] 

Aklına [bir şey] 

gel-: Birleşik fiil 

بيد تطبق   أحس"ولكنه  .327

 فوق فمه بعنف" 

 

Ve lākinnehū 

eḥesse bi-yedin 

tuṭbiḳu fevḳa fe-

mihī bi-ʿunf 

[67/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ama kaygan eldi-

venli bir elin ağ-

zını sertçe kapat-

tığını fark etti.” 

[48/2-3] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 
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.. كن عاقلا ..  كن عاقلا  " .328

إن ذلك على أي حال  

 أفضل من أن تموت"

 

Kün ʿāḳılan… kün 

ʿāḳılan… inne 

z̠ālike ʿalā eyyi 

ḥālin efḍalu min en 

temūt 

[67/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sakin ol, aklını 

başına topla. Bu 

her halükârda öl-

menden daha iyi-

dir.” 

[48/5-6] 

Sakin ol-: Birleşik 

fiil 

.. كن عاقلا  "كن عاقلا ..  .329

إن ذلك على أي حال  

 أفضل من أن تموت"

 

Kün ʿāḳılan… kün 

ʿāḳılan… inne 

z̠ālike ʿalā eyyi 

ḥālin efḍalu min en 

temūt 

[67/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sakin ol, aklını 

başına topla. Bu 

her halükârda öl-

menden daha iyi-

dir.” 

[48/5-6] 

Aklını başına 

topla- (TDKSa, 

i.m.): Birleşik fiil 

في ضاع "أم أن صوته  .330

 حلقه" 

 

Em enne ṣavtehū 

ḍāʿa fī ḥalḳıhī 

[68/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sesi boğazında 

yitip gitmiş 

miydi?” 

[48/8-9] 

Yitip git-: Birle-

şik fiil 

"ولكن أية أمور؟ أن   .331

ببساطة بأنه قد  يعترف

ضيع رجولته في سبيل 

 الوطن؟" 

 

Ve lākin eyyete 

umūr? En yaʿterife 

bi-besāṭatin bi-en-

nehū ḳad ḍayyaʿa 

rucūletehū fī 

sebīli’l-vaṭan 

[68/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hangi durumu? 

Vatan uğruna er-

kekliğini kaybetti-

ğini düpedüz iti-

raf mı etme-

liydi?” 

[48/16-17] 

İtiraf et-: Birleşik 

fiil 

" ولكن أية أمور؟ أن   .332

يعترف ببساطة بأنه قد 

رجولته في سبيل  ضيع

 الوطن؟" 

 

Ve lākin eyyete 

umūr? En yaʿterife 

bi-besāṭatin bi-en-

nehū ḳad ḍayyaʿa 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hangi durumu? 

Vatan uğruna er-

kekliğini kaybet-

tiğini düpedüz iti-

raf mı etmeliydi?” 

[48/16-17] 

Kaybet-: Birleşik 

fiil 
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rucūletehū fī 

sebīli’l-vaṭan 

[68/10-11] 

رجولته   "لقد ضاعت .333

الوطن وتبا  لكل   ضاعو

شيء في هذا الكون  

 الملعون"

 

Leḳad ḍāʿet rucūle-

tuhū ve ḍāʿe’l-

vaṭan ve tebben li-

külli şeyʾin fī 

hāz̠ā’l-kevni’l -

melʿūn 

[68/11-12] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu lanet olasıca 

dünyada erkeklik 

de vatan da git-

mişti elinden.” 

[48/17-18] 

[Bir şey] elden 

git-: Birleşik fiil 

ذلك حتى   لم يقبل"بل إنه  .334

حين كان تحت المبضع  

يحاولون أن يقنعوه بأن 

فقدان الرجولة أرحم من  

 فقدان الحياة"

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

[68/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bıçak altınday-

ken onu, hayatını  

kaybetmektense 

erkekliğini kay-

betmesinin daha 

iyi olduğuna ikna 

etmeye çalıştıkla-

rında da reddet-

mişti bunu.” 

[48/20-22] 

Reddet-: Birleşik 

fiil 

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى  .335

حين كان تحت المبضع  

بأن   يقنعوهيحاولون أن 

فقدان الرجولة أرحم من  

 فقدان الحياة"

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bıçak altınday-

ken onu, hayatını 

kaybetmektense 

erkekliğini kay-

betmesinin daha 

iyi olduğuna ikna 

etmeye çalıştıkla-

rında da reddet-

mişti bunu.” 

[48/20-22] 

İkna et-: Birleşik 

fiil 

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى  .336

حين كان تحت المبضع  

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Bıçak altınday-

ken onu, hayatını 

Kaybet-: Birleşik 

fiil 
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يحاولون أن يقنعوه بأن 

الرجولة أرحم من   فقدان

 الحياة" فقدان

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

[68/14-15] 

kaybetmektense 

erkekliğini kay-

betmesinin daha 

iyi olduğuna ikna 

etmeye çalıştıkla-

rında da reddet-

mişti bunu.” 

[48/20-22] 

"لا يعرفون شيئا  ثم   .337

كل  الناس لتعليم   يتنطحون

 " الأشياء

 

Lā yaʿrifune şeyʾen 

s̠umme yete-

naṭaḥūne li-

taʿlīmi’n-nāsi 

kulle’l-eşyāʾ 

[68/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Anlayamadıkları 

halde insanlara 

nasihat ediyor-

lardı.” 

[48/23-24] 

Nasihat et-: Birle-

şik fiil 

"أتراه لم يقبل أم إنه كان   .338

 "القبول؟عاجزا  عن 

 

Eterāhū lem yaḳbel 

em innehū kāne 

ʿācizen ʿani’l-

ḳabūl 

[68/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Bu durumu ka-

bul etmeyen ken-

disi miydi yoksa 

kabul etmekten 

âciz miydi?” 

[48/24-25] 

Kabul et-: Birle-

şik fiil 

"بل إنه كان عاجزا  عن   .339

 الأمر بتمامه" تصور

 

Bel innehū kāne 

ʿācizen ʿan teṣav-

vuri’l-emri bi-

temāmihī 

[68-69/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Başına geleni 

tam olarak tasav-

vur etmekten o 

kadar âcizdi ki...” 

[48/26-27] 

Tasavvur et-: Bir-

leşik fiil 

"بل إنه كان عاجزا  عن   .340

 بتمامه"الأمر تصور 

 

Bel innehū kāne 

ʿācizen ʿan teṣav-

vuri’l-emri bi-

temāmihī 

[68-69/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Başına geleni 

tam olarak tasav-

vur etmekten o 

kadar âcizdi ki...” 

[48/26-27] 

[Birinin] başına 

gel-: Birleşik fiil 
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  حتاج إلى وقت"لقد ا .341

طويل حتى يعتاد مجرد  

 الحياة.."

 

Leḳad iḥtāce ilā 

vaktin ṭavīlin ḥattā 

yeʿtāde mucer-

rade’l-ḥayāt 

[69/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sadece yaşa-

maya alışması 

bile uzun zaman 

almıştı.” 

[48/29-30] 

Zaman al-: Birle-

şik fiil 

"كأنه مازال ملقى تحت   .342

  الساطعالضوء المستدير 

وساقاه مرفوعتان إلى  

 فوق."

 

Keʿennehū māẕāle 

mulḳān taḥte'ḍ-

ḍavʾi’l-mustedīri’s-

sāṭıʿ ve sāḳāhū 

merfūʿetān ilā fevḳ 

[69/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“O göz alıcı yu-

varlak ışığın al-

tında bacakları 

yukarıya dikilmiş 

bir halde yatıyor-

muş gibi hissedi-

yordu.” 

[49/1-3] 

Göz alıcı: SYC 

"كان الضوء متوهجا   .343

عينيه وساطعا  حتى إن 

 " تدمعانبدأتا 

 

Kāne’ḍ-ḍavʾu mu-

tevehhicen ve 

sāṭıʿen ḥattā inne 

ʿeyneyhī bedeʾatā 

tedmeʿān 

[69/7]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Işık öyle keskin 

parıldıyordu ki 

gözleri yaşar-

maya başladı.” 

[49/4] 

Gözleri yaşar-: 

Birleşik fiil 

"إن الرجل السمين لا  .344

يذهب معك عبر الحدود 

ماذا  لا يعرفوهو 

 يحدث."

 

İnne’r-racule’s-

semīne lā yez̠hebu 

meʿake ʿabra’l-

ḥudūdi ve huve lā 

yaʿrifu māz̠ā 

yaḥdus̠ 

[70/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“İnsanları sınıra 

götüren o şişko 

değil. Olup biten-

lerden haberi bile 

olmaz.” 

[49/21-22] 

Haberi olma-: 

Birleşik fiil 

"لي ابن عم يدعى   .345

مرة عبر   هرُبحسنين، 

 الحدود" 

 

Lī ibn ʿamm yudʿā 

Ḥaseneyn, hurribe 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir amcaoğlum 

var. Adı Hasa-

neyn. Bir kere-

sinde sınırdan ka-

çak giriş yapmak 

Giriş yap-: Birle-

şik fiil 
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merraten ʿabra’l-

ḥudūd 

[70/8] 

üzere götürül-

müş.” 

[49/24-25] 

يا أبا  راح "ذلك زمن  .346

 السعد" 

 

Z̠ālike zemenun 

rāḥa yā Ebā’s-Saʿd 

[70/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“O zamanlar ge-

ride kaldı, Esad 

Efendi.” 

[50/3-4] 

Geride kal-: Bir-

leşik fiil 

"تحسبون أن الرجل   .347

  بوسعه أن يعملالسمين 

 كل شيء.."

 

Taḥsibūne enne’r-

racule’s-semīne bi-

vusʿihī en yaʿmele 

kulle şeyʾ 

[70-71/18-1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“O şişkonun elin-

den her şey gelir 

sanıyorsunuz.” 

[50/5] 

Elinden gel-: Bir-

leşik fiil 

مع  بدأ رحلته "كان قد  .348

صديقين من أصدقاء  

 شبابه، من غزة"

 

Kāne ḳad bedeʾe 

riḥletehū meʿe 

ṣadīḳeyn min 

aṣdiḳāʾi şebābeh, 

min Ġazze 

[71/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Gençlik çağla-

rından beri tanı-

dığı iki arkada-

şıyla Gazze’den 

yola çıkmışlar.” 

[50/12-14] 

Yola çık-: Birleşik 

fiil 

صديقيه بتلك   دفن"لقد  .349

 الأراضي المجهولة" 

 

Leḳad defene 

ṣadīḳeyhī bi-tilke’l-

arāḍī’l-mechūle 

[71/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Adam, iki arka-

daşını, kimsenin 

bilmediği o top-

raklara defnet-

miş.” 

[50/15-16] 

Defnet-: Birleşik 

fiil 

"لم يكن يريد لأحد أن  .350

 "ينصحه

 

Lem yekun yurīdu 

li-eḥadin en 

yenṣaḥaḥū 

[71/11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kimseden nasi-

hat almak istemi-

yordu.” 

[50/18] 

Nasihat al-: Birle-

şik fiil 

"أتحسب أن أبا قيس لم  .351

 بحياته" يقامر  يكن 

 

Eteḥsebu enne Ebā 

Ḳays lem yekun 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu Kays ca-

nıyla kumar oy-

namıyor muydu 

sanıyorsun?” 

[50/22-23] 

Kumar oyna-: 

Birleşik fiil 
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yuḳāmiru bi-

ḥayātih 

[71/15-16] 

"أتحسب أن أبا قيس لم  .352

بحياته..   يكن يقامر

وسوف يكون هو  

 الخاسر" 

 

Eteḥsebu enne Ebā 

Ḳays lem yekun 

yuḳāmiru bi-

ḥayātih… Ve sevfe 

yekūnu huve’l-

ḫāsir 

[71/15-16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Ebu Kays ca-

nıyla kumar oyna-

mıyor muydu sa-

nıyorsun? Kaybe-

deni belli bir ku-

mar.” 

[50/22-23] 

Kaybet-: Birleşik 

fiil 

يحكي  "كان أبو الخيزران  .353

 "الصحيح

 

Kāne Ebū’l-Ḫay-

zurān yaḥkī’ṣ-

ṣaḥīḥ 

[71/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

doğru söylü-

yordu.” 

[50/25-26] 

Doğru söyle-: Bir-

leşik fiil 

ربك ألف مرة  تحمد "ثم  .354

لأنني أنقذتك من أظافر 

 الرجل السمين"

 

S̠umme taḥmedu 

rabbeke elfe merra-

tin li-ennenī 

enḳaz̠tuke min 

aẓāfiri’r-raculi’s-

semīn  

[71-72/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve sizi o şişman 

adamın pençele-

rinden kurtardı-

ğım için Rabbi-

nize binlerce kez 

hamdedeceksi-

niz.” 

[50/26-27] 

Hamdet-: Birleşik 

fiil 

أبو الخيزران مقود  دور" .355

ليتجاوز   بعنفسيارته 

 حفرة واسعة في الرمل." 

 

Devvara Ebū’l-

Ḫayzurān miḳvade 

seyyāratihī bi-ʿun-

fin li-yetecāveze 

ḥufraten vāsiʿaten 

fī’r-raml 

[72/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

yoldaki derin bir 

çukurdan kaçın-

mak için direksi-

yonu sertçe 

kırdı.” 

[51/5-6] 

Sertçe kır-: Birle-

şik fiil 

السيارة تخب   بدأت"ثم  .356

وترتجف فوق طريق  

 تشبه الدرج المنبسط."

 

____ “Sonra araç, düz-

leşmiş basamak-

ları andıran yolun 

Devam et-: Birle-

şik fiil. 
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S̠umme bedeʾet 

es-seyyāratu 

teḫubbu ve terte-

cifu fevḳa ṭarīḳin 

tuşbihu’d-derace’l-

munbesıṭ 

[72/8-9] 

üzerinde sarsıla-

rak ilerlemeye de-

vam etti.” 

[51/6-7] 

من  "ولقد اكتشفت أنه .357

تجميع ثروة عن  الصعب

 طريق التهذيب." 

 

Ve leḳad ikteşeftu 

ennehū mine’ṣ-

ṣaʿbi tecmīʿu s̠er-

vetin ʿan ṭarīḳi’t-

tehz̠īb 

[73/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Helal yoldan ser-

vet biriktirmenin 

zor olduğunu an-

ladım.” 

[51/22-23] 

Zor ol-: Birleşik 

fiil 

"وبعد عامين سأترك كل   .358

 .." أستقرشيء و

 

Ve baʿde ʿāmeyn 

se’etruku kulle 

şeyʾin ve esteḳır 

[73/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İki yıl sonra her 

şeyi bırakıp kö-

şeme çekilece-

ğim.” 

[51/24-25] 

Köşeye çekil-: 

Birleşik fiil 

"أريد أن أستريح..   .359

.. أستلقي في الظل  أتمدد

 وأفكر أو لا أفكر.."

 

Urīdu en esterīḥ… 

etemedded… es-

telḳī fī’ẓ-ẓıli ve 

ufekkiru ev lā ufek-

kir 

[73/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Dinlenmek isti-

yorum. Yan gelip 

yatmak, gölgede 

öylesine uzanmak 

istiyorum. Düşün-

müşüm düşünme-

mişim umurumda 

değil.” 

[51/25-27] 

Yan gelip yat-: 

Birleşik fiil 

"أريد أن أستريح.. أتمدد..   .360

أستلقي في الظل وأفكر أو  

 لا أفكر.."

 

Urīdu en esterīḥ… 

etemedded… es-

telḳī fī’ẓ-ẓıli ve 

ufekkiru ev lā ufek-

kir 

[73/7-8] 

____ “Dinlenmek isti-

yorum. Yan gelip 

yatmak, gölgede 

öylesine uzanmak 

istiyorum. Düşün-

müşüm düşünme-

mişim umu-

rumda değil.” 

[51/25-27] 

Umurumda değil 

(TDKSb, i.m.): 

Cümle 

 .." أن أتحرك قط"لا أريد  .361

 

Lā urīdu en eteḥar-

rake ḳaṭ 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Parmağımı bile 

kıpırdatmak iste-

miyorum.” 

[51/27] 

Parmağını bile kı-

pırdatma-: Birle-

şik fiil 
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[73/8-9] 

"لقد تعبت في حياتي   .362

! إي أكثر من كافبشكل 

 والله، أكثر من كاف.." 

 

Leḳad teʿibtu fī 

ḥayātī bi-şeklin 

eks̠ere min kāf! İy 

vallāhī, eks̠ere min 

kāf 

[73/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hayatım bo-

yunca çektiğim 

yorgunluklar yetti 

de arttı. Vallahi 

öyle. Yetti artık.” 

[51/27-29] 

Yetti de arttı:  

Cümle+Edat+Cü

mle 

"لقد تعبت في حياتي   .363

بشكل أكثر من كاف! إي  

 .."أكثر من كافوالله، 

 

Leḳad teʿibtu fī 

ḥayātī bi-şeklin 

eks̠ere min kāf! İy 

vallāhī, eks̠ere min 

kāf 

[73/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hayatım bo-

yunca çektiğim 

yorgunluklar yetti 

de arttı. Vallahi 

öyle. Yetti artık.” 

[51/27-29] 

Yetti artık 

(TDKSa, i.m.): 

Cümle 

: إن ببطءمروان  فكر"و .364

 ذراعيه قويتان.." 

 

Ve fekkera Mervān 

bi-buṭʾin: İnne 

z̠ırāʿeyhī ḳaviy-

yatān 

[73/16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mervan “Güçlü 

kolları varmış” 

diye geçirdi için-

den.” 

[52/4-5] 

İçinden geçir-: 

Birleşik fiil 

يبدو كأنه  وجهه"وكان  .365

 مطلي بالوحل"

 

Ve kāne vechuhū 

yebdū keʾennehū 

maṭlīyyun bi’l-veḥl 

[73/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yüzü gözü ça-

mura bulanmış gi-

biydi.” 

[52/6-7] 

Yüzü gözü: İki-

leme 

"في كل زاوية عارضة..   .366

أن تتمسكوا   أفضلإنني 

 بها جيدا "

 

Fī külli zāviyatin 

ʿāriḍa… İnnenī 

ufaḍḍılu en tete-

messekū bihā cey-

yiden 

[74/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Her köşede bir 

askı. Bunlara sı-

kıca tutunursanız 

iyi olur.” 

[52/17-18] 

İyi ol-: Birleşik 

fiil 
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"بوسع المرء أن ينام في  .367

الداخل لو كان الطقس  

 قليلا " أرحم

 

Bi-vusʿi’l-marʾi en 

yenāme fī’d-dāḫıli 

lev kāne’ṭ-ṭaḳsu 

arḥame ḳalīlen 

[74/13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Hava biraz daha 

insaflı olsa insan 

bunun içinde uyu-

yabilir.” 

[52/22-23] 

İnsaflı ol-: Birle-

şik fiil 

تعجلوا "أنصحكم أن  .368

 قليلا .."

 

Anṣaḥukum en 

taʿcelū ḳalīlen 

[74/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Biraz acele edin 

derim.” 

[52/28] 

Acele et-: Birleşik 

fiil 

"ثم عاد فرفعه: هذه هي   .369

 !" تتقدجهنم.. إنها 

 

S̠umme ʿāde fe-

rafeʿehū: Hāz̠ihi 

hiye cehennem… 

İnnehā tetteḳid 

[75/4-5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sonra yine çekti. 

“Burası cehen-

nem” dedi. “Alev 

alev yanıyor.” ” 

[53/2-3] 

 

Alev alev yan-: 

Birleşik fiil 

"كان مروان قد وصل هو   .370

الآخر ودس رأسه داخل  

وقد عاد فرفعه الفوهة، ثم 

ارتسمت على وجهه 

علائم الاشمئزاز 

 والرعب." 

 

Kāne Mervān ḳad 

vaṣale huve’l-āḫar 

ve desse raʾsehū 

dāḫıle’l-fevvehe, 

s̠umme ʿāde fe-

rafeʿehū ve ḳad ir-

tesemet ʿalā vec-

hihī ʿalāʾime’l-

işmeʾzāz ve’r-ruʿb 

[75/8-9] 

İki eylem “Mervan da ara-

cın üzerine çıkıp 

kafasını tankın 

ağzına sokmuş, 

sonra yüzünde 

tiksinti ve korku 

emareleriyle geri 

çekmişti.” 

[53/6-8] 

Geri çek-: Birle-

şik fiil 

"أما أبو قيس فقد وصل  .371

 .." لاهثا  إلى جانبهما 

 

Emmā Ebū Ḳays 

feḳad vaṣale ilā 

cānibihimā lāhis̠en 

[75/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Nefes nefese ka-

lan Ebu Kays da 

onların yanın-

daydı.” 

[53/8] 

Nefes nefese kal-: 

Birleşik fiil 
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"أتعرفون ماذا تفعلون إذا   .372

 ؟"العطاسأحدكم راود 

 

Etaʿrifūne māz̠ā 

tefʿalūne iz̠ā 

rāvede eḥadekum 

el-ʿuṭās 

[75/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Eğer hapşırık 

tutarsa ne yapa-

cağınızı biliyor 

musunuz?” 

[53/10] 

Hapşırık tut-: Bir-

leşik fiil 

"لا أعتقد أن أحدنا   .373

سيعطس في هذا الفرن..  

 من هذه الناحية.."لا تقلق 

 

Lā aʿteḳıdu enne 

aḥadenā seyaʿṭısu fī 

hāz̠ā’l-furn… lā 

taḳlaḳ min 

hāz̠ihi’n-nāḥiya 

[75/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bu fırının içinde 

kimsenin hapşıra-

cağını sanmıyo-

rum. Mesele 

buysa için rahat 

olsun.” 

[53/16-17] 

İçi rahat ol-: Bir-

leşik fiil 

  توارت"فغاص رأسه ثم  .374

 ذراعاه" 

 

Fe-ġāṣa raʾsuhū 

s̠umme tevārat 

z̠irāʿāhū 

[76/7-8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Önce kafası 

daldı deliğin 

içine, sonra da 

kolları görünmez 

oldu.” 

[53/27] 

Görünmez ol-: 

Birleşik fiil 

"نظر أسعد إلى مروان   .375

وقف الذي خلع قميصه و

 " ينتظر

 

Naẓara Esʿad ilā  

Mervān el-lez̠ī 

ḫaleʿa ḳamīṣahū ve 

veḳafe yenteẓır 

[76/13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad, gömleğini 

çıkarmış bekle-

mekte olan Mer-

van’a baktı.” 

[54/2] 

Beklemekte ol-: 

Birleşik fiil. 

 "ببراعةالجسد انزلق "ثم  .376

 

S̠umme inzeleḳa’l-

cesedu bi-berāʿa 

[76/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“sonra gövdesini 

ustaca aşağıya 

kaydırdı.” 

[54/8-9] 

Ustaca kaydır-: 

Birleşik fiil 

الكفان متمسكتين  بقيت"و .377

بإطار الفوهة لبرهة، ثم  

 اختفتا." 

 

Ve beḳıyet el-

keffān mutemessi-

keteyn bi-iṭāri’l-

fevveheti li-burhe, 

s̠umme’ḫtefetā 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Elleri bir süre 

ağzın kenarına tu-

tunmaya devam 

ettikten sonra 

gözden kay-

boldu.” 

[54/9-10] 

 

Devam et-: Birle-

şik fiil 
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[76-77/18-1] 

"وبقيت الكفان متمسكتين  .378

بإطار الفوهة لبرهة، ثم  

 ." اختفتا

 

Ve beḳıyet el-

keffān mutemessi-

keteyn bi-iṭāri’l-

fevveheti li-burhe, 

s̠umme’ḫtefetā 

[76-77/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Elleri bir süre 

ağzın kenarına tu-

tunmaya devam 

ettikten sonra 

gözden kay-

boldu.” 

[54/9-10] 

 

Gözden kaybol-: 

Birleşik fiil 

أسعد بزميليه دون  لحق" .379

 أن يخلع قميصه." 

 

Leḥiḳa Esʿad bi-

zemīleyhī dūne en 

yaḫleʿa ḳamīṣah 

[77/2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad da gömle-

ğini çıkarmadan 

iki arkadaşını ta-

kip etti.” 

[54/11] 

Takip et-: Birleşik 

fiil 

"انحنى أبو الخيزران   .380

  الوضعمحاولا  أن يرى 

في الداخل إلا إنه لم ير 

 شيئا " 

 

İnḥanā  

Ebū’l-Ḫayzurān 

muḥāvilen en 

yarā’l-vaḍʿa fī’d-

dāḫıli illā innehū 

lem yara şeyʾin 

[77/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Ebu’l-Hayzuran 

eğilip içeride ne 

olup bittiğini 

kontrol etmeye 

çalıştı.” 

[54/12-13] 

Olup bit-: Birleşik 

fiil 

"انحنى أبو الخيزران   .381

الوضع  يرىمحاولا  أن 

في الداخل إلا أنه لم ير 

 شيئا " 

 

İnḥanā  

Ebū’l-Ḫayzurān 

muḥāvilen en 

yarā’l-vaḍʿa fī’d-

dāḫıli illā innehū 

lem yara şeyʾin 

[77/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ebu’l-Hayzuran 

eğilip içeride ne 

olup bittiğini 

kontrol etmeye 

çalıştı.” 

[54/12-13] 

Kontrol et-: Birle-

şik fiil 

"في كل مرة كان يطل بها   .382

كان جسده يحجب الضوء 

 فتتعذرالمتسلل من الفوهة 

 الرؤيا."

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Her seferinde 

bedeni, ışığın de-

likten girmesini 

engelleyerek içe-

riyi görmesini 

İmkânsız hale ge-

tir-: Birleşik fiil 
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Fī külli merratin 

kāne yuṭıllu bihā 

kāne cesedehū 

yaḥcubu’ḍ-ḍavʾe’l-

mutesellile mine’l-

fevveheti 

fe’teteʿaz̠z̠aru’r-

rūʾyā 

[77/4-5] 

imkânsız hale 

getiriyordu.” 

[54/13-15] 

، إننا  عجل "ماذا تنتظر؟ .383

 على وشك الاختناق!" 

 

Māz̠ā tenteẓır? ʿac-

cil, innenā ʿalā ve-

şeki’l-ḫtināḳ 

[77/8] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Daha ne bekli-

yorsun? Çabuk 

ol. Boğulmak 

üzereyiz!” 

[54/18] 

Çabuk ol-: Birle-

şik fiil 

"في تلك الدقائق القليلة   .384

كانت ثمة فكرة واحدة  

في رأس أبي  تحوم

 الخيزران" 

 

Fī tilke’d-

deḳāʾiḳi’l-ḳalīle 

kānet s̠emmet fik-

ratun vāḥidetun 

teḥūmu fī raʿsi 

Ebī’l-Ḫayzurān 

[12-13/77 ] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bu birkaç dakika 

içinde Ebu’l-Hay-

zuran’ın kafa-

sında tek bir dü-

şünce kanat çır-

pıyordu.” 

[54/23-24] 

Kanat çırp-: Bir-

leşik fiil 

"إن الطريق المحفرة،   .385

التي تشبه درجا  منبسطا ،  

تهز السيارة وترجفها بلا  

 " لا انقطاعو هوادة

 

İnne’ṭ-ṭarīḳa’l-

muḥaffera, el-letī 

tuşbihu daracan 

munbesiṭan, 

tehuzzu’s-seyyārata 

ve turcifuhā bilā  

hevādetin ve lā 

inḳıṭāʿ 

[77/14-15]  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Geniş bir merdi-

veni andıran çu-

kurlu yol, aracı 

amansızca, dur 

durak bilmeden 

zangır zangır tit-

retiyordu.” 

[54/24-26] 

Dur durak bilme- 

(KL, durmak m.): 

Birleşik fiil 

"إن الطريق المحفرة،   .386

التي تشبه درجا  منبسطا ،  

بلا    ترجفهاالسيارة و تهز

 هوادة ولا انقطاع" 

 

İki eylem “Geniş bir merdi-

veni andıran çu-

kurlu yol, aracı 

amansızca, dur 

durak bilmeden 

Zangır zangır tit-

ret-: Birleşik fiil 
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İnne’ṭ-ṭarīḳa’l-

muḥaffera, el-letī 

tuşbihu daracan 

munbesiṭan, 

tehuzzu’s-

seyyārata ve turci-

fuhā bilā hevādetin 

ve lā inḳıṭāʿ 

[77/14-15] 

zangır zangır tit-

retiyordu.” 

[54/24-26] 

"ولكن إذا فعل ذلك من   .387

  تنقلب يضمن أن لا

السيارة فوق هذه الطريق 

 الملعونة"

 

Ve lākin iz̠ā feʿale 

z̠ālike men 

yaḍmenu en lā 

tenḳaliba’s-

seyyāratu fevḳa 

hāz̠ihi’ṭ-ṭarīḳi’l-

melʿūne 

[78/5-6] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Fakat böyle ya-

parsa aracın bu la-

net yolda tepe-

taklak olmayaca-

ğını kimse garanti 

edemezdi.” 

[55/3-5] 

Tepetaklak ol-: 

Birleşik fiil 

"إنهم يضعون دائما  على  .388

ليس  المؤشر أرقاما  عالية 

أن يبلغها   من الحكمة

 السائق الماهر.."

 

İnnehūm yaḍaʿūne 

dāʾimen 

 ʿalā’l-mūʾeşşiri 

arḳāmen ʿāliyyeten 

leyse mine’l-ḥik-

meti en yeb-

luġahā’s-sāʿiḳu’l-

māhir 

[78/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Göstergelere 

yüksek rakamlar 

yazıyorlardı, ama 

usta şoförlerin 

bile bu hızlara 

ulaşması akıl 

kârı değildi.” 

[55/8-10] 

Akıl kârı değil: 

Cümle 

"ولم يرفع قدمه إلا حين   .389

ضغط المكبح أمام باب  

ومرق  المخفر بعنف، 

 ." إلى الداخلكالسهم 

 

Ve lem yarfaʿ ḳade-

mehū illā ḥīne 

ḍaġaṭa’l-mikbeḥa 

emāme bābi’l-

maḫferi bi-ʿunf ve 

meraḳa ke’s-sehmi 

ilā’d-dāḫil 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sadece karakol 

kapısında pedal-

dan ayağını kaldı-

rıp frene bastı ve 

içeriye ok gibi 

daldı.” 

[55/14-15] 

İçeriye dal-: Bir-

leşik fiil 
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[78/14-15] 

"ساحة الجمرك ساحة   .390

رملية واسعة في صفوان  

تتوسطها شجرة كبيرة  

يتيمة تتهدل أوراقها 

 فترمي ظلا  المتطاولة 

 واسعا  في الساحة.." 

 

Sāḥatu’l-cumruki 

sāḥatun ramliyye-

tun vāsiʿatun fī 

Ṣafvān teteves-

seṭuhā şeceratun 

kebīratun yetīme-

tun teteheddelu 

evrāḳuhā’l-mu-

teṭāviletu fe-termī 

ẓıllen vāsiʿan fī’s-

sāḥa 

[78/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Safvan’daki 

gümrük alanı ge-

niş ve kumluktur. 

Alanın orta yerin-

deki büyük ve 

uzun tek ağacın 

yaprakları etrafa 

geniş bir gölge 

verir.” 

[55/16-18] 

Gölge ver-: Birle-

şik fiil 

الأطراف تنتصب  "وعلى .391

حجرات ذات أبواب 

خشبية واطئة في داخلها 

مكاتب مكتظة ورجال 

 دائما .." مشغولون

 

Ve ʿalā’l-aṭrāfi ten-

teṣıbu ḥucurātun 

z̠ātu ebvābin ḫaşe-

biyyetin vāṭiʾetin fī 

dāḫılihā mekātibu 

müktaẓẓatun ve 

ricālun meşġūlūne 

dāʾimen 

[78-79/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Alanın çevre-

sinde her zaman 

işleri başların-

dan aşkın adam-

larla dolu ofisle-

rin olduğu alçak 

tahta kapılı yapı-

lar bulunur.” 

[55/18-20] 

İşi başından aşkın 

[ol-]: Birleşik fiil 

"الحاج رضا لن يطردك،   .392

 .."لا تخف

 

El-Ḥāccu Rıḍā len 

yaṭrudke, lā teḫaf 

[79/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hacı Rıda seni 

sepetlemez, me-

rak etme.” 

[55/26] 

Merak et-: Birle-

şik fiil 

  "وبأقل من لمح البصر .393

فيمزق   يدور المحرككان 

السكون الضارب فوق  

صفوان وينطلق إلى 

 من جديد." الطريق

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Göz açıp kapa-

yıncaya kadar 

marşa basarak 

Safvan’ın üstüne 

çökmüş sükûneti 

Marşa bas-: Birle-

şik fiil 
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Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari kāne 

yudevviru’l-

muḥarrike fe-yu-

mezziḳu’s-

sukūne’ḍ-ḍāribe 

fevḳa Ṣafvān ve 

yanṭaliḳu ilā’ṭ-

ṭarīḳi min cedīd 

[79/17-18] 

yırtıp yeniden 

yola koyuldu.” 

[56/4-5] 

 

 

  "وبأقل من لمح البصر .394

كان يدور المحرك فيمزق  

السكون الضارب فوق  

ينطلق إلى  صفوان و

 من جديد."الطريق  

 

Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari kāne 

yudevviru’l-muḥar-

rike fe-yumez-

ziḳu’s-sukūne’ḍ-

ḍāribe fevḳa Ṣaf-

vān ve yanṭaliḳu 

ilā’ṭ-ṭarīḳi min 

cedīd 

[79/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Göz açıp kapa-

yıncaya kadar 

marşa basarak 

Safvan’ın üstüne 

çökmüş sükûneti 

yırtıp yeniden 

yola koyuldu.” 

[56/4-5] 

 

Yola koyul-: Bir-

leşik fiil 

ينزف  "كان أبو الخيزران  .395

يصب في   عرقا  غزيرا  

وجهه ممرات متشعبة 

 تلتقي عند ذقنه"

 

Kāne Ebū’l-Ḫay-

zurān yenzifu 

ʿaraḳan ġazīran 

yeṣubbu fī vechihī 

memarrātün mu-

teşaʿʿibe telteḳī 

ʿinde z̠aḳnihī 

[80/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

yüzünde dal bu-

dak koridorlar 

açıp çenesinde sel 

gibi birleşen ter-

ler döküyordu.” 

[56/7-8] 

Ter[ler] dök-: Bir-

leşik fiil 

ساطعة "كانت الشمس  .396

 " متوهجة

 

Kānet eş-şemsu 

sāṭıʿaten mute-

vehhice 

[80/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Güneş alev alev 

tutuşuyor.” 

[56/8-9] 

Alev alev tutuş-: 

Birleşik fiil 
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يندفع إلى  "كان المؤشر  .397

ككلب أبيض   الأمام

 مربوط إلى وتد." 

 

Kāne’l-mūʾeşşiru 

yendefiʿu ilā’l-

emāmi ke-kelbin 

ebyaḍ marbūṭ ilā 

veted 

[80/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Gösterge, kazığa 

bağlanmış ak kö-

pek gibi ileri atı-

lıyordu.” 

[56/13-14] 

İleri atıl-: Birleşik 

fiil 

"وراء هذه الهضبة   .398

 صفوان" تحتجب

 

Verāʾe hāz̠ihi’l-

heḍabeti teḥtecibu 

Ṣafvān 

[80/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Safvan, bu tepe-

nin arkasında gö-

rünmez olu-

yordu.” 

[56/16] 

Görünmez ol-: 

Birleşik fiil 

فوق   ضغط قدمه"زود  .399

كيما تتسلق   المضغط

السيارة الهضبة دون أن  

 تتباطأ." 

 

Zevvede ḍaġṭa 

ḳademihī fevḳa’l-

miḍġaṭi keyyemā 

teteselleḳu’s-

seyyāratu’l-

heḍabete dūne en 

tetebāṭaʿ 

[80/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Araç tepeye ya-

vaşlamadan tır-

mansın diye gaza 

daha fazla bastı.” 

[56/18-19] 

Gaza bas-: Birle-

şik fiil 

والعرق  يتوهج"والزجاج  .400

 يحرق عينيه"  

 

Ve’z-zucācu yete-

vehhecu ve’l-

ʿaraḳu yaḥriḳu ʿay-

neyhī 

[80/14-15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Camlar alev alev 

yanıyor, ter göz-

lerini yakıyordu.” 

[56/20-21] 

Alev alev yan-: 

Birleşik fiil 

رفات  عينيه رف " .401

 "سريعة

 

Raffa ʿeyneyhī 

raffātin serīʿa 

[81/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“kirpiklerini hızlı 

hızlı kırpıştırdı.” 

[56/29-30] 

Hızlı hızlı kırpış-

tır-: Birleşik fiil 

فأطفأ  "وصل إلى أعلاها  .402

وترك السيارة   المحرك

 تنزلق قليلا "

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Zirveye ulaşınca 

ayağını gazdan 

çekip vitesi boşa 

[Bir şeyi] boşa al-

: Birleşik fiil 
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Vaṣale ilā aʿlāhā fe-

aṭfeʿe’l-muḥarrike 

ve tereke’s-

seyyārate tenzeliḳu 

ḳalīlen 

[81/5] 

alarak aracı biraz 

kaydırdı.” 

[56-57/31-1] 

يتنشق  "وقف أسعد هنيهة  .403

 ."بملء صدره

 

Veḳafe Esʿad hu-

neyheten yeteneş-

şaḳu bi-milʾi ṣad-

rihī 

[81/13-14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad bir süre var 

gücüyle nefes 

alıp verdi.” 

[57/12-13] 

Var gücüyle nefes 

alıp ver-: Birleşik 

fiil 

  "وقف أسعد هنيهة يتنشق .404

 ."بملء صدره

 

Veḳafe Esʿad hu-

neyheten yeteneş-

şaḳu bi-milʾi ṣad-

rihī 

[81/13-14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad bir süre var 

gücüyle nefes 

alıp verdi.” 

[57/12-13] 

Var gücüyle (KL, 

var m.): Zr2 

أسعد ثم تبعه "بعد لحظة  .405

 أبو الخيزران" 

 

Baʿde laḥẓa 

tebiʿahū Esʿad 

s̠umme Ebū’l-Ḫay-

zurān 

[82/3-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Bir süre sonra 

onu Esad ve 

Ebu’l-Hayzuran 

takip etti.” 

[57/21-22] 

Takip et-: Birleşik 

fiil 

 " ببرودإليه أسعد  نظر" .406

 

Neẓara ileyhī 

Esʿad bi-burūd 

[82/12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad ona soğuk 

soğuk baktı.” 

[57/30] 

Soğuk soğuk bak-

: Birleşik fiil 

  بيكف عن التحديق  "و .407

 كالمجنون" 

 

Ve küffe ʿani’t-

taḥdīḳi bī ke’l-

mecnūn  

[83/7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Aval aval yü-

züme bakıp 

durma.” 

[58/13] 

Bakıp dur-: Birle-

şik fiil 

 "وكف عن التحديق بي .408

 " كالمجنون

 

Ve küffe ʿani’t-

taḥdīḳi bī ke’l-

mecnūn  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Aval aval yü-

züme bakıp 

durma.” 

[58/13] 

 

Aval aval: İkileme 
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[83/7] 

عددت  "في المرة الأخيرة  .409

 " ببطء شديد

 

Fī’l-merrati’l- âḫīra  

ʿadedtu bi-buṭʾin 

şedīd 

[83/10-11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sonuncusunu 

çok ağırdan he-

sapladım. 

[58/15-16] 

Çok ağırdan he-

sapla-: Birleşik 

fiil 

من   حصتي"لكنني أتنفس  .410

 الهواء"

 

Lākinnenī etenef-

fesu ḥıṣṣatī mine’l-

hevāʾ 

[83/14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Havadan nasi-

bime düşeni çe-

kiyorum içime.” 

[58/18-19] 

Nasibine düş-: 

Birleşik fiil 

بعد أن كثيرا   سنستريح" .411

 نصل"

 

Senesterīḥu 

kes̠īran baʿde en 

nesıl 

[84/7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ulaşınca uzun 

uzun dinleniriz.” 

[59/1] 

Uzun uzun din-

len-: Birleşik fiil 

  تضايقنا"إنك نحيل ولن  .412

 كثيرا ." 

 

İnneke neḥīlun ve 

len tuḍāyīḳunā 

kes̠īran 

[84/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“İncesin, bizi ra-

hatsız etmezsin.” 

[59/5-6] 

Rahatsız et-: Bir-

leşik fiil 

"كانت الشمس ترتفع فوق   .413

رؤوسهم مستديرة  

 براقة"  متوهجة

 

Kānet eş-şemsu ter-

tefiʿu fevḳa rūʾūsi-

him müstedīraten 

mutevehhiceten 

barrāḳa 

[87/2-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Güneş tepelerin 

üstünde çember 

oluşturarak parıl-

dıyor, cayır cayır 

yanıyordu.” 

[60/2-3] 

Cayır cayır yan-: 

Birleşik fiil 

"لم يكن أي واحد من   .414

في مزيد   يرغبالأربعة 

 من الحديث."

 

Lem yekun eyyu 

vāḥidin min’l-

erbeʿati yarġabu fī 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Araçtaki dört ki-

şiden hiçbirinin 

içinden konuş-

mak gelmi-

yordu.” 

[60/9-10] 

İçinden gel-: Bir-

leşik fiil 
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mezīdin mine’l-

ḥadīs̠ 

[87/8] 

"ليس لأن التعب قد  .415

فقط، بل لأن كل  أنهكهم

واحد منهم غاص في 

 أفكاره عميقا  عميقا " 

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin 

minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için 

değil, her biri de-

rin derin düşünce-

lere daldığı içindi 

bu.” 

[60/10-11] 

Takati kalma- 

(TDKSa, i.m.): 

Birleşik fiil 

"ليس لأن التعب قد  .416

بل لأن كل  أنهكهم فقط،

غاص في  واحد منهم 

 عميقا  عميقا "أفكاره 

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin 

minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için de-

ğil, her biri derin 

derin düşünce-

lere daldığı içindi 

bu.” 

[60/10-11] 

Düşünceye dal-: 

Birleşik fiil 

"ليس لأن التعب قد  .417

أنهكهم فقط، بل لأن كل 

واحد منهم غاص في 

 " عميقا  عميقا  أفكاره 

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin  

minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade: Tekrar 

“Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için de-

ğil, her biri derin 

derin düşüncelere 

daldığı içindi bu.” 

[60/10-11] 

Derin derin: İki-

leme 

"كما لو أنها آخذة في نطح  .418

باب جبار لقدر جديد 

 ."مجهول

 

Kemā lev ennehā 

aḫız̠eten fī naṭḥi 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Meçhul olan 

yeni bir kaderin 

dev kapısını zor-

luyormuş gibiydi” 

[60/15] 

Meçhul ol-: Birle-

şik fiil 
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bābin cebbārin li-

ḳaderin cedidin 

mechūl 

[87/12-13] 

"أوتحسب إذن أن حياتك  .419

من أفضل كثيرا   هنا 

 موتك؟" 

 

Eveteḥseb iz̠en 

enne ḥeyāteke hunā 

efḍal kes̠īran min 

mevtike 

[88/4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yoksa buradaki 

hayatının ölüm-

den daha mı iyi 

olduğunu sanı-

yorsun?” 

[61/1-2] 

Daha [mı] iyi ol-: 

Birleşik fiil 

"لماذا لا تنهض من فوق   .420

في  تضربتلك الوسادة و

 ؟"بحثا  عن الخبزبلاد الله 

 

Limāz̠ā lā tenhaḍu 

min fevḳi tilke’l-

visādeti ve taḍribu 

fī bilādi’l-lāhī 

beḥs̠en ʿani’l-ḫubz 

[88/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Neden o minde-

rin üstünden kal-

kıp şu Allah’ın 

dünyasında ek-

meğinin peşinde 

koşmuyorsun?” 

[61/3-4] 

Ekmeğinin pe-

şinde koş-: Birle-

şik fiil 

  ستبقى كل عمرك"هل  .421

تأكل من طحين الإعاشة 

الذي تهرق من أجل كيلو 

واحد منه كل كرامتك  

 على أعتاب الموظفين."

 

Hel setebḳā kulle 

ʿumrike teʿkülu 

min ṭaḥīni’l-

iʿāşeti’l-lez̠ī tuh-

riḳu min ecli kīlū 

vāḥidin minhū 

külle kerāmetike 

ʿalā aʿtābi’l- mu-

vaẓẓafīn 

[88/6-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Memurların 

ayaklarının di-

binde bir kilosu 

için bütün onu-

rundan vazgeçti-

ğin un kumanya-

sıyla mı geçire-

ceksin bütün öm-

rünü?” 

[61/4-6] 

Ömür geçir-: Bir-

leşik fiil 

"وتمضي السيارة فوق  .422

 "الملتهبةالأرض 

 

Ve temḍī’s-

seyyāratu fevḳa’l-

arḍi’l-mültehibe 

[88/9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Tanker alev alev 

yanan yolda iler-

liyor” 

[61/17] 

Alev alev yan-: 

Birleşik fiil 
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؟ ليكسر أفدته"وما الذي  .423

 الفخار بعضه" 

 

Ve mā’l-lez̠ī ef-

dethū? Liyeksire’l-

faḫḫāru baʿḍah 

[89/7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kendini neye 

feda ettin? Bırak 

birbirlerini kırsın-

lar.” 

[61/26-27] 

Feda et-: Birleşik 

fiil 

"فيما أخذت البصقة تسيل  .424

ببطء نازلة من جبينه، 

كريهة تتكوم على لزجة 

 قمة أنفه." 

 

Fīme eḫaz̠et’l-

baṣḳa tesilu bi-

buṭʾin nazile min 

cebīnihī, leziceten 

kerīheten tetekuv-

vemu ʿalā ḳımmeti 

enfihī 

[89/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Tükürük, yavaş 

yavaş alnından 

aşağı doğru akıp 

yapış yapış iğ-

renç bir sakız gibi 

burnunun ucunda 

toplanmıştı.” 

[62/2-4] 

Yapış yapış: İki-

leme 

فمضى  أطلقه"ثم  .425

 يركض."

 

S̠umme aṭlaḳahū 

fe’maḍā yarkuḍu 

[89/15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sonra salıverdi-

ler, o da koşup 

gitti.” 

[62/6-7] 

Salıver-: Birleşik 

fiil 

"عمه يريد أن يزوجه   .426

ابنته ولذلك يريده أن 

 .."يبدأ

 

ʿammuhū yurīdu en 

yuzevvicehū ibne-

tehū ve li-z̠ālike 

yurīduhū en yebdeʿ 

[89/15-16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Amcası, onun kı-

zıyla evlenmesi 

için hayata atıl-

masını istiyordu.” 

[62/7-8] 

Hayata atıl-: Bir-

leşik fiil 

"وشريط الغبار يعكس   .427

." يكاد يعمي العيونوهجا    

 

Ve şerīṭu’l-ġubāri 

yeʿkisu vehecen 

yekādu yaʿmī’l-

ʿuyūn 

[90/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Havaya kalkan 

toz şeridi kör 

edici bir parıltı 

yansıtıyordu.” 

[62/13-14] 

Kör et-: Birleşik 

fiil 

"من الذي سماها ضربة؟   .428

 ؟" يكن عبقريا  ألم 

 

Men el-lez̠ī 

semmāhā ḍarbe? 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kim demişti 

buna “çarpma” 

diye? Bir dâhi ol-

malı bunu söyle-

yen.” 

Dâhi ol-: Birleşik 

fiil 
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Elem yekun 

ʿabḳariyan 

[90/6] 

[62/18-19] 

 " التقت العيون فجأة"لقد  .429

 

Leḳad ilteḳat el-

ʿuyūnu fecʿeh 

[90/10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Birden göz göze 

geldiler.” 

[62/24] 

Birden göz göze 

gel-: Birleşik fiil 

التي سمعت "هذه جهنم  .430

 ." عنها

 

Hāz̠ihi cehen-

nemu’l-letī semiʿtu 

ʿanhā 

[90/13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bahsettikleri 

cehennem işte 

bu.” 

[62/28] 

Bahset-: Birleşik 

fiil 

  معلقا  أسعد  بقي"بينما   .431

 فوق."

 

Beynemā beḳiye 

Esʿad müʿallaḳan 

fevḳa 

[90/17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Esad ise yuka-

rıda muallakta 

kalmıştı.” 

[63/1-2] 

Muallakta kal-: 

Birleşik fiil 

"في النهار لا يمكن لأية  .432

دورية أن تغامر 

في مثل هذا  بالاستطلاع

 القيظ.."

 

Fī’n-nehāri lā yüm-

kinu li-eyyeti dev-

riyyetin en 

tuġāmira bi’l-is-

tiṭlāʿi fī misli 

hāz̠ā’l-ḳayẓ 

[91/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Gündüz ise hiç-

biri bu sıcakta 

devriyeye çıkma 

cesareti göstere-

mez.” 

[63/10-11] 

Devriyeye çık-: 

Birleşik fiil 

"في النهار لا يمكن لأية  .433

  تغامردورية أن 

بالاستطلاع في مثل هذا 

 القيظ.."

 

Fī’n-nehāri lā yüm-

kinu li-eyyeti dev-

riyyetin en 

tuġāmira bi’l-is-

tiṭlāʿi fī misli 

hāz̠ā’l-ḳayẓ 

[91/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Gündüz ise hiç-

biri bu sıcakta 

devriyeye çıkma 

cesareti göstere-

mez.” 

[63/10-11] 

Cesaret göster-: 

Birleşik fiil 
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أبو الخيزران  نهض" .434

 " واقفا  

 

Nehaḍa Ebū’l-

Ḫayzurān vāḳıfen 

[91/17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

ayağa kalktı.” 

[63/19] 

Ayağa kalk-: Bir-

leşik fiil 

  أقيم لكم حفلة"سوف  .435

 غداء رائعة حين نصل.." 

 

Sevfe uḳīmu le-

küm ḥaflete 

ġadāʾin rāʾiʿa ḥīne 

neṣıl 

[92/1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ulaştığımızda 

size şahane bir 

öğle yemeği ziya-

feti çekeceğim.” 

[63/21-22] 

Ziyafet çek-: Bir-

leşik fiil 

.. سبع دقائق احسبوا" .436

على الأكثر وأفتح لكم 

 الباب"

 

İḥsebū… Sebʿa 

deḳāʾiḳi ʿalā’l-

eks̠eri ve efteḥe le-

küm’l-bāb 

[92/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Siz de saat tu-

tun. En fazla yedi 

dakikada kapağı 

açacağım.” 

[63/27] 

Saat tut-: Birleşik 

fiil 

قليلة إلى   فمشى خطوات" .437

السلم الحديدي وبدأ  

 يتسلقه."

 

Fe-meşā 

ḫuṭuvāten ḳalīle 

ilā’s-süllemi’l-

ḥadīdiy ve bedeʾe 

yetesellaḳahū 

[92/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Demir merdi-

vene doğru birkaç 

adım attı ve tır-

manmaya baş-

ladı.” 

[63/30-31] 

Adım at-: Birleşik 

fiil 

أسعد قميصه  طوى" .438

 وغاص في الفوهة.." 

 

Ṭavā Esʿad 

ḳamīṣahū ve ġāṣa 

fī’l-fevvehe 

[92/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad gömleğini 

dertop ederek 

tankın ağzından 

içeri daldı.” 

[63-64/31-1] 

Dertop et-: Birle-

şik fiil 

"طوى أسعد قميصه  .439

 في الفوهة.." غاصو

 

Ṭavā Esʿad 

ḳamīṣahū ve ġāṣa 

fī’l-fevvehe 

[92/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Esad gömleğini 

dertop ederek tan-

kın ağzından içeri 

daldı.” 

[63-64/31-1] 

İçeri dal-: Birleşik 

fiil 
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"بينما هز أبو قيس رأسه  .440

 وقال: سبع دقائق؟" 

 

Beynemā hezze 

Ebū Ḳays raʾsehū 

ve ḳāle: Sebʿe 

deḳāʾıḳ?  

[92/15-17] 

____ “Ebu Kays başını 

iki yana sallaya-

rak konuştu: Yedi 

dakika, ha? Taş 

çatlasa.” 

[64/3-6] 

Taş çatlasa: ŞYC 

"ربت أبو الخيزران على   .441

نظر  كتف أبي قيس و

 " مباشرة في عينيه

 

Rabete Ebū’l-Ḫay-

zurān ʿala ketifi 

Ebī Ḳays ve 

neẓara mübāşera-

ten fī ʿayneyhī 

[92/18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran, 

Ebu Kays’ın göz-

lerinin içine 

baktı ve omzunu 

sıvazladı.” 

[64/7-8] 

Gözünün içine 

bak-: Birleşik fiil 

"ثم أسقط ساقيه داخل   .442

الشابان  فأعانهالفوهة 

 على النزول" 

 

S̠umme esḳaṭa 

sāḳīhī dāḫıle’l-fev-

veheti 

fe’eʿānehū’ş-şābān 

ʿalā’n-nuzūl 

[93/2-3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sonra bacağını 

delikten içeri 

uzattı. Aşağıdaki 

iki genç inmesine 

yardımcı oldu.” 

[64/10-11] 

Yardımcı ol-: Bir-

leşik fiil 

"اجتاز أبو الخيزران   .443

بسيارته الباب الكبير  

في الأسلاك  المفتوح

الشائكة المشدودة حول  

 مركز المطلاع" 

 

İctāze Ebū’l-Ḫay-

zurān bi-seyyāra-

tihī’l-bābe’l-

kebīre’l-meftūḥe 

fī’l-eslāki’ş-

şāʾiketi’l-meş-

dūdeti ḥavle Mer-

kezi’l-Muṭlāʿ 

[93/6-7] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“el-Mutlâ sınır 

kapısının çevre-

sindeki dikenli 

tellerin açık du-

ran büyük giri-

şinden içeri sür-

müştü aracı.” 

[64/14-16] 

Açık dur-: Birle-

şik fiil 

سيارته أمام  أوقف"و .444

السلم العريض الذي يرقى  

إلى البناء المقرمد ذي  

 الطابق الواحد" 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Tankeri tek katlı 

kiremitli binaya 

çıkan geniş mer-

divenin önüne 

park etti.” 

Park et-: Birleşik 

fiil 
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Ve avḳafe seyyāra-

tehū emāme’s-sül-

lemi’l-ʿarīḍi’l-lez̠ī 

yarḳā ilā’l-bināʾi’l-

müḳarmedi z̠ī’ṭ-

ṭābaḳı’l-vāḥid 

[93/8-9] 

[64/16-17] 

"والذي تمتد على جانبيه  .445

ذات صغيرة غرف 

 شبابيك واطئة مغلقة" 

 

Ve’l-lez̠ī temtedu 

ʿalā cānibīhī ġura-

fun ṣaġīratun z̠āti 

şebābīkin vāṭıʾe 

muġlaḳa 

[93/9-10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Binanın iki ya-

nında, kapalı al-

çak pencereleri 

olan küçük kü-

çük odalar sırala-

nıyordu.” 

[64/17-18] 

Küçük küçük: İki-

leme 

"بينما تقوم بضع عربات  .446

 قبالته" المأكولاتلبيع 

 

Beynemā tekūmu 

bıḍʿu ʿarabātin li-

beyʿi’l-meʿkūlāti 

ḳubāletehū 

[93/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Karşısında yiye-

cek içecek satan 

seyyar tezgâhlar 

vardı.” 

[64/18-19] 

Yiyecek içecek: 

İkileme 

"كان الصمت مطبقا    .447

بكثافة إلا من أصوات 

هدير مكيفات الهواء  

على كل الشبابيك  المثبتة 

 المطلة على الساحة" 

 

Kāne’ṣ-ṣamtu 

muṭbiḳan bi-kes̠āfe 

illā min aṣvāti 

hedīri mukey-

yifāti’l-hevāʾi’l-

müs̠ebbeteti ʿalā 

külli’ş-şebābīki’l-

muṭılleti ʿalā’s-sāḥa 

[93/13-14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Meydana bakan 

pencerelere 

monte edilmiş 

klimaların harıl-

tısı dışında her-

hangi bir sesin 

duyulmadığı ağır 

bir sessizlik 

hâkimdi ortama.” 

[64/22-24] 

Monte edil-: Bir-

leşik fiil 

لاهثا : "قال أبو الخيزران  .448

 البصرة" في 

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫay-

zurān lāhis̠en: fī’l-

Baṣrati 

[94/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“ “Basra’daydım” 

dedi Ebu’l-Hay-

zuran nefes ne-

fese.” 

[65/4] 

Nefes nefese: İki-

leme 
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الموظفون الثلاثة  ضج" .449

الذين يشغلون الغرفة  

. فالتفت  ضاحكين بصخب

حواليه  أبو الخيزران 

 حائرا "

 

Ḍacce’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠e’l-lez̠īne 

yeşġalūne’l-ġurfete 

ḍāḥikīne bi-ṣaḫab. 

Fe’ltefete Ebū’l-

Ḫayzurān ḥevālīhī 

ḥāʾiran 

[94/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Odadaki üç gö-

revli de kahka-

hayı basınca 

Ebu’l-Hayzuran 

hayretler içinde 

etrafına baktı” 

[65/7-8] 

Kahkahayı bas-: 

Birleşik fiil 

"ضج الموظفون الثلاثة  .450

الذين يشغلون الغرفة  

  فالتفتضاحكين بصخب. 

أبو الخيزران حواليه  

 " حائرا  

 

Ḍacce’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠e’l-lez̠īne 

yeşġalūne’l-ġurfete 

ḍāḥikīne bi-ṣaḫab. 

Fe’ltefete Ebū’l-

Ḫayzurān ḥevālīhī 

ḥāʾiran 

[94/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Odadaki üç gö-

revli de kahka-

hayı basınca 

Ebu’l-Hayzuran 

hayretler içinde 

etrafına baktı.” 

[65/7-8] 

 

Hayretler içinde 

bak-: Birleşik fiil 

"تبادل الموظفون النظر  .451

انفجروا ضاحكين من  ثم 

 .." جديد

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min 

cedīd 

[94/16] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Memurlar birbir-

lerine bakıp yeni-

den kahkahayı 

bastılar.” 

[65/11] 

Yeniden kahka-

hayı bas-: Birleşik 

fiil 

 

 

"والآن يا أبو باقر.. لا   .452

.. للمزاحوقت لدي 

 أرجوك."

 

Ve’l-āne yā Ebū 

Bāḳır… lā vakte 

ledīye li’l-

muzāḥi… Arcūke  

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Şimdi şaka yap-

manın zamanı 

değil, Ebu Bâkır. 

Lütfen!” 

[65/14] 

 

Şaka yap-: Birle-

şik fiil 
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[94/18] 

"وكتف ذراعيه من جديد   .453

يبتسم ابتسامة وهو 

 ."خبيثة

 

Ve kettefe z̠ırāʿeyhī 

min cedīd ve huve 

yebtesimu ib-

tisāmeten ḫabīs̠e 

[95/2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kollarını yeni-

den masanın üze-

rinde kavuşturup 

pis pis sırıttı.” 

[65/16-17] 

 

Pis pis sırıt-: Bir-

leşik fiil 

"ثم إنني والحاج رضا  .454

حين نستطيع أن نتفاهم 

 نلتقي."

 

S̠umme innenī ve’l-

Ḥāccu Rıḍā nes-

teṭīʿu en ne-

tefāheme ḥīne nel-

teḳī 

[95/4-5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hacı Rıda’yla 

görüşünce halle-

deriz.” 

[65/19-20] 

Hallet-: Birleşik 

fiil 

الأوراق رجاء،  وقع" .455

 إنني على عجل.." 

 

Vaḳḳiʿ el-evrāḳa  

racāʾen, innenī ʿalā 

ʿacel 

[95/5] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Lütfen şu evrakı 

imzalayıverin. 

Acelem var.” 

[65/20] 

İmzalayıver-: Bir-

leşik fiil 

"نظر الموظفون الثلاثة  .456

ضحكوا إلى بعضهم و

ولكن بصوت   بخبث،

 ." خفيض

 

Neẓara’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠etu ilā baʿḍi-

him ve ḍaḥikū bi-

ḫubs̠ ve lākin bi-

ṣavtin ḫafīḍ 

[95/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Üç görevli birbi-

rine bakıp kıs kıs 

güldüler.” 

[65/25] 

Kıs kıs gül-: Bir-

leşik fiil 

"وكان الآخر قد كف عن   .457

وأخذ يتابع ما   عمله

 يحدث."

 

Ve kāne’l-āḫaru 

ḳad keffe ʿan ʿame-

lihī ve eḫaz̠e 

yutābiʿu mā yaḥdus̠ 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Diğeri iş yap-

mayı bırakmış, 

olup biteni izli-

yordu.” 

[65/26-27] 

 

İş yap-: Birleşik 

fiil 
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[95/11] 

في  السفر"لماذا تتعجل  .458

مثل هذا الطقس 

 الرهيب؟"

 

Limāz̠ā teteʿac-

celu’s-sefere fī 

misli hāz̠ā’ṭ-ṭaḳsi’r-

rahīb 

[95/13-14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Bu korkunç ha-

vada yola çıkmak 

için neden acele 

ediyorsun?” 

[66/1-2] 

Yola çık-: Birleşik 

fiil 

"الغرفة هنا باردة وسوف  .459

أطلب لك استكانة شاي.. 

 !" فتمتع بالنعم 

 

El-ġurfetu hunā 

bāride ve sevfe 

aṭlubu leke is-

tikānete şāy… fe-

temettaʿ bi’n-

niʿam 

[95/14-15] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Odamız serin. 

Sana bir de çay 

söyleyeyim de 

keyfine bak.” 

[66/2-3] 

 

Keyfine bak-: Bir-

leşik fiil 

لم يمد يده "إلا إن أبا باقر  .460

وبقي يحدق إليه بعينين  

 بلهاوين" 

 

İllā inne Ebā Bāḳır 

lem yemud ye-

dehū ve beḳıye 

yuḥeddiḳu ileyhī 

bi’ʿayneyni 

belhāveyn 

[96/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Fakat Ebu Bâkır 

kılını bile kıpır-

datmadı. Bön 

bön baktı Ebu’l-

Hayzuran’a.” 

[66/10-11] 

 

Kılını [bile] kıpır-

datma-: Birleşik 

fiil 

 "إلا إن أبا باقر لم يمد يده .461

بقي يحدق إليه بعينين  و

 "بلهاوين

 

İllā inne Ebā Bāḳır 

lem yemud yedehū 

ve beḳıye yuḥed-

diḳu ileyhī bi’ʿay-

neyni belhāveyn 

[96/3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Fakat Ebu Bâkır 

kılını bile kıpır-

datmadı. Bön bön 

baktı Ebu’l-Hay-

zuran’a.” 

[66/10-11] 

Bön bön bak-: 

Birleşik fiil 

"دفع له القلم مرة أخرى،   .462

 ." لم يتحركإلا إن أبا باقر 

 

Defeʿa lehū’l-

ḳaleme merraten 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kalemi bir kez 

daha sürdü önüne 

fakat Ebu Bâkır 

istifini bozmadı.” 

[66/15-16] 

İstifini bozma-: 

Birleşik fiil 
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uḫrā, illā inne Ebā 

Bāḳır lem yeteḥar-

rak 

[96/8] 

الحاج رضا حكى لنا  -" .463

 القصة من الألف للياء..

 

 ؟" أية قصة -

 

- El-Ḥāccu Rıḍā 

ḥekā lenā’l-ḳıṣṣate 

mine’l-elifi li’l-

yāʾ… 

 

- Eyyetu ḳıṣṣa? 

[96/9-11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ - Hacı Rıda, 

a’dan z’ye her 

şeyi anlattı. 

 

- Neden bahsedi-

yorsun?” 

[66/17-19] 

Bahset-: Birleşik 

fiil 

أبي   وجه"فيما انقلب  .464

فصار  الخيزران الهزيل 

 من فرط الرعب."  مبيضا  

 

Fīme inḳalebe 

vechu Ebī’l-Ḫay-

zurān el-hezīl fe-

ṣāra mubyaḍḍan 

min farṭı’r-ruʿb 

[96/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Duyduğu korku-

nun şiddetinden 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın beti 

benzi kireç ke-

sildi.” 

[66/20-21] 

[Birinin] beti 

benzi kireç kesil-: 

Birleşik fiil 

"ضرب أبو باقر طاولته  .465

 "ابتسامتهاتسعت بيده و

 

Ḍarabe Ebū Bāḳır 

ṭāviletehū bi-yedihī 

ve itteseʿat ib-

tisāmetuh 

[96/17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu Bâkır eliyle 

masaya vurarak 

yayvan yayvan 

gülümsedi.” 

[66/26] 

Yayvan yayvan 

gülümse-: Birle-

şik fiil 

"ثم تمضي إلى البصرة   .466

السبعة  فتمارس الشرور

مع تلك الراقصة..  

 كوكب.." 

 

S̠umme temḍī ilā’l-

Baṣrati fe-

tumārise’ş-

şurūra’s-sebʿa 

meʿe tilke’l-

rāḳıṣa... Kevkeb...  

[97/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ama Basra’ya 

gidince o Kevkeb 

aşüftesiyle işledi-

ğin günahın bini 

bir paraya.” 

[66/29-30] 

Günah işle-: Bir-

leşik fiil 
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"ثم تمضي إلى البصرة   .467

  الشرور السبعة فتمارس

مع تلك الراقصة..  

 كوكب.." 

 

S̠umme temḍī ilā’l-

Baṣrati fe-

tumārise’ş-

şurūra’s-sebʿate 

meʿe tilke’l-

rāḳıṣati... Kevkeb...   

[97/1-2] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ama Basra’ya 

gidince o Kevkeb 

aşüftesiyle işledi-

ğin günahın bini 

bir paraya.” 

[66/29-30] 

[Bir şeyin] bini 

bir paraya: Eksil-

tili cümle 

 !"  لا يمكن"قال أبو باقر:  .468

 

Ḳāle Ebū Bāḳır: Lā 

yümkin 

[97/6-7] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ “Hayatta ol-

maz” dedi Ebu 

Bâkır.” 

[67/4] 

Hayatta olmaz: 

Cümlemsi 

كلها  قصتك  "الحاج يعرف .469

 وقد رواها لنا" 

 

El-ḥāccu yaʿrifu 

ḳıṣṣateke kullehā 

ve ḳad ravāhā lenā 

[97/7-8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hacı karıştırdı-

ğın bütün halt-

ları biliyor. Zaten 

bize anlatan da 

o.” 

[67/4-5] 

Halt karıştır-: Bir-

leşik fiil 

تستحق كل   مهيجة"فكرة  .470

 تلك الأحلام"

 

Fikratun mu-

heyyīcetun tes-

teḥiḳu külle tilke’l-

aḥlām 

[97/16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“tahrik ediciydi 

ve her türlü düşü 

hak ediyordu.” 

[67/15-16] 

Tahrik et-: Birle-

şik fiil 

كل   تستحق"فكرة مهيجة  .471

 تلك الأحلام"

 

Fikratun mu-

heyyīcetun tes-

teḥiḳu külle tilke’l-

aḥlām 

[97/16] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“tahrik ediciydi 

ve her türlü düşü 

hak ediyordu.” 

[67/15-16] 

Hak et-: Birleşik 

fiil 

"تذهب إلى البصرة   .472

أن السيارة قد   تدعيو

 تعطلت." 

 

Tez̠hebū ilā’l-

Baṣrati ve teddeʿī 

en’s-seyyārata ḳad 

teʿaṭṭalet 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Basra’ya gidip 

araç arızalandı 

ayaklarına yatı-

yorsun.” 

[67/17] 

 

Ayaklarına yat-: 

Birleşik fiil 
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[97/17] 

"الحاج رضا يقول إنها  .473

تصرف  من فرط حبها لك 

 نقودها عليك"

 

El-ḥāccu Rıḍā 

yeḳūlu innehā min 

farṭi ḥubbihā leke 

taṣrifu nuḳūdehā 

ʿaleyk 

[98/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Sana o kadar 

âşıkmış ki serve-

tini ayaklarına 

sermiş.” 

[67/20-21] 

Ayaklarına ser-: 

Birleşik fiil 

أبو الخيزران  ضحك" .474

 هستيرية" ضحكة 

 

Ḍaḥike Ebū’l-Ḫay-

zurān ḍaḥketen 

histīriyye 

[98/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

histerik bir kah-

kaha attı.” 

[67/28] 

Kahkaha at-: Bir-

leşik fiil 

"دفع الأوراق إلى صدر   .475

أبي باقر الذي تناول القلم  

وأخذ يوقعها  وعيدون 

وهو يرتج بالضحك  

 المكبوت." 

 

Defeʿa’l-evrāḳa ilā 

ṣadri Ebū Bāḳır el-

lez̠ī tenāvele’l-

ḳaleme dūne 

vaʿyin ve eḫaz̠e 

yuvaḳḳıʿuhā ve 

huve yartecu bi’ḍ-

ḍaḥiki’l-mekbūt 

[98/8-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“kağıtları Ebu 

Bâkır’ın göğsüne 

doğru sürdü. 

Adam kalemi alıp 

farkına varma-

dan imzalamaya 

başladı. Bir taraf-

tan da kıs kıs gü-

lüyordu.” 

[67/28-30] 

Farkına var-: Bir-

leşik fiil 

"دفع الأوراق إلى صدر   .476

أبي باقر الذي تناول القلم  

دون وعي وأخذ يوقعها 

يرتج بالضحك  وهو 

 ."المكبوت

 

Defeʿa’l-evrāḳa ilā 

ṣadri Ebū Bāḳır el-

lez̠ī tenāvele’l-

ḳaleme dūne vaʿyin 

ve eḫaz̠e yu-

vaḳḳıʿuhā ve huve 

yartecu bi’ḍ-

ḍaḥiki’l-mekbūt 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“kağıtları Ebu 

Bâkır’ın göğsüne 

doğru sürdü. 

Adam kalemi alıp 

farkına varmadan 

imzalamaya baş-

ladı. Bir taraftan 

da kıs kıs gülü-

yordu.” 

[67/28-30] 

Kıs kıs gül-: Bir-

leşik fiil 
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[98/8-10] 

أبو الخيزران راجفا   قال" .477

 وهو يمد ذراعه" 

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫay-

zurān rācifen ve 

huve yemudu 

z̠irāʿahū  

[98/14] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kolunu uzatarak 

titrek bir sesle 

karşılık verdi.” 

[68/6-7] 

Karşılık ver-: Bir-

leşik fiil 

أبو الخيزران  اندفع"بينما  .478

  إلى الخارجبأوراقه 

 وصوت أبي باقر يلاحقه"

 

Beynemā indefeʿa 

Ebū’l-Ḫayzurān bi-

evrāḳıhī ilā’l- 

ḫārici ve ṣavtu Ebī 

Bāḳır yulāḥiḳahū 

[99/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

evrak elinde dı-

şarı koşarken 

adamın sesi onu 

takip etti” 

[68/12-13] 

 

Dışarı koş-: Birle-

şik fiil 

"وحين صفق وراءه  .479

القيظ من  لسعهالباب 

 جديد"

 

Ve ḥīne ṣafeḳa 

verāʾehū’l-bābe 

leseʿahū’l-ḳayẓu 

min cedīd 

[99/8-9] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Arkasından ka-

pıyı kapatınca sı-

cak yeniden ak-

rep gibi soktu.” 

[68/18-19] 

Akrep gibi sok-: 

Birleşik fiil 

"وقفز الدرج العريض   .480

صار حتى  مثنى مثنى

 أمام سيارته"

 

Ve ḳafeze’d-de-

race’l-ʿarīḍa mes̠nā 

mes̠nā ḥattā ṣāra  

emāme seyyāratih 

[99/9-10] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade: Tekrar 

“geniş merdivenin 

basamaklarını iki-

şer ikişer inip 

aracın önüne 

ulaştı.” 

[68/19-20] 

İkişer ikişer: İki-

leme 

في لحظة "وطوى الباب  .481

 دون أن يلوح للحارس." 

 

Ve ṭavā’l-bābe fī 

laḥẓatin dūne en 

yulevviḥe li’l-ḥāris 

[99/12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bekçiye bakma-

dan, kaşla göz 

arasında kapıyı 

kapattı.” 

[68/22-23] 

 

Kaşla göz ara-

sında: Zr2 

"ثم عاد فأطلق لسيارته   .482

 ." الممكنكل العنان 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Aracı mümkün 

olan son hızla 

sürdü.” 

Mümkün ol-: Bir-

leşik fiil 
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S̠umme ʿāde fe-

aṭlaḳa li-seyyāratihī 

kulle’l-ʿināni’l-

mümkin 

[99/15] 

[68/26-27] 

 

وحين وصل إلى  " .483

المنعطف صفرت  

العجلات صفيرا  متواصلا   

 ."النواحكأنه 

 

Ve ḥīne vaṣale 

ilā’l-münʿaṭafi ṣaf-

feret el-ʿacelātu 

ṣafīran mütevāṣılen 

keʾennehū’n-nu-

vāḥ 

[99/16-17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Dönemece ulaş-

tığında tekerlekler 

feryat eder gibi 

tıslamaya başla-

mıştı.” 

[68/27-28] 

Feryat et-: Birle-

şik fiil 

أن تمس   كادت"و .484

الرصيف الرملي وهي 

تقوم بدورتها الشيطانية 

 الواسعة.." 

 

 Ve kādet en te-

messe’r-raṣīfe’r-

ramlī ve hiye 

teḳūmu bi’devre-

tihā’ş-şeyṭāniyeti’l-

vāsiʿa  

[99/17-18] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Hatta o geniş, 

şeytanî virajı alır-

ken çölün kumla-

rına saplanmasına 

ramak kalmıştı.” 

[68/28-29] 

Ramak kal-: Bir-

leşik fiil 

"وكادت أن تمس   .485

الرصيف الرملي وهي 

الشيطانية  تقوم بدورتها 

 الواسعة.." 

 

Ve kādet en te-

messe’r-raṣīfe’r-

ramlī ve hiye 

teḳūmu bi’devre-

tihā’ş-şeyṭāniyeti’l-

vāsiʿa  

[99/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hatta o geniş, 

şeytanî virajı 

alırken çölün 

kumlarına saplan-

masına ramak 

kalmıştı.” 

[68/28-29] 

Viraj al-: Birleşik 

fiil 

"كان المقود ساخنا  وكان  .486

يحسه يحرق كفيه 

لم يخفف  الخشنتين، ولكنه 

 تمسكه به" من

 

Kāne’l-miḳvadu 

sāḫınen ve kāne 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Direksiyon kız-

gındı, sert ellerini 

yaksa da onu sım-

sıkı tutmaya de-

vam etti.” 

[68-69/31-1] 

Devam et-: Birle-

şik fiil 
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yeḥussuhū yaḥriḳu 

keffīhī’l-ḫaşinetīni 

ve lākinnehū lem 

yuḫaffif min te-

messukihī bihī 

[100/1-3] 

  "كان المقعد الجلدي .487

 تحته" يلتهب

 

Kāne’l-maḳʿadu’l-

cildīyu yeltehibu 

taḥteh 

[100/3] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Altındaki deri 

koltuk cayır cayır 

yanıyordu.” 

[69/1-2] 

Cayır cayır yan-: 

Birleşik fiil 

قط في أي  يوجد لذي لا ا" .488

 مكان"

 

El-lez̠ī lā yuvced 

ḳaṭ fī eyyi mekān 

[100/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hiçbir yerde var 

olmayan.” 

[69/8] 

Var ol-: Birleşik 

fiil 

"وحين لامست كفاه   .489

السطح الحديدي أحس  

بهما تحترقان ولم يستطع  

  أن يبقيهما هناك

 " فسحبهما

 

Ve ḥīne lāmeset 

keffāhū’s-saṭḥa’l-

ḥadīdiy eḥesse bi-

himā teḥteriḳān ve 

lem yesteṭıʿ en 

yubḳıyehumā 

hunāke fe-

seḥebehumā 

[100/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Dokununca me-

tal yüzey ellerini 

yaktığı için geri 

çekti.” 

[69/12] 

Geri çek-: Birle-

şik fiil 

"واتكأ بكميه عند  .490

فوق حديد  الكوعين

 السطح" 

 

Ve ittekeʿe bi-

kümmīhī ʿinde’l-

kūʿayni fevḳa 

ḥedīdi’s-saṭḥa 

[100/13-14] 

____ “Gömleğinin kol-

larını dirseklerine 

siper yaparak 

metal yüzeye da-

yandı” 

[69/12-13] 

Siper yap-: Birle-

şik fiil 

إلى القفل  زحف "ثم  .491

 المضلع" 

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“ve emekleye 

emekleye ka-

burga kemiği şek-

lindeki kulpa 

ulaştı.” 

Emekleye emek-

leye: İkileme 
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S̠umme zeḥefe 

ilā’l-ḳıfli’l-

muḍallaʿ 

[100/14] 

[69/14] 

لمح  "حين ترك القرص  .492

عقارب الساعة الملتفة  

 على زنده" 

 

Ḥīne tereke’l-ḳurṣa 

lemeḥe ʿaḳāribe’s-

sāʿati’l-mülteffeti 

ʿalā zendih 

[100/17] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Metal çemberi 

bırakınca bileğin-

deki saati fark 

etti.” 

[69/17] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 

وجه أبي الخيزران   كان" .493

إليها متشنجا    مشدودا  

وشفته السفلى ترتجف 

 باللهاث والرعب"

 

Kāne vechu Ebī’l-

Ḫayzurān meş-

dūden ileyhā mu-

teşennicen ve şiffe-

tuhū’s-suflā terte-

cifu bi’l-luhās̠i 

ve’r-ruʿb 

[101/2-4] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın kasılmış 

yüzü boşluğa di-

kildiğinde alt du-

dağı nefes nefese 

kalmaktan ve kor-

kudan titriyordu.” 

[69/20-21] 

Yüzü [bir şeye/bir 

yere] dik-: Birle-

şik fiil 

"كان وجه أبي الخيزران   .494

مشدودا  إليها متشنجا   

 وشفته السفلى ترتجف

 والرعب" باللهاث

 

Kāne vechu Ebī’l-

Ḫayzurān meş-

dūden ileyhā mute-

şennicen ve şiffe-

tuhū’s-suflā terte-

cifu bi’l-luhās̠i 

ve’r-ruʿb 

[101/2-4] 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın kasılmış 

yüzü boşluğa di-

kildiğinde alt du-

dağı nefes nefese 

kalmaktan ve 

korkudan titri-

yordu.” 

[69/20-21] 

Nefes nefese kal-: 

Birleşik fiil 

"دوى الصوت داخل   .495

الخزان فكاد أن يثقب 

 إليه" يرتدأذنيه وهو 

 

Devvā’ṣ-ṣavtu 

dāḫıle’l-ḫazzāni 

fe’kāde en yes̠ḳıbe 

uz̠unīhī ve huve 

yerteddu ileyh 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Ses, tankın 

içinde yankılanıp 

kendisine geri 

geldiğinde kulak-

larının zarını pat-

latacak gibiydi.” 

[69/27-28] 

Geri gel-: Birleşik 

fiil 
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[101/8] 

طريقه  تحسس"مد يده و .496

 إلى ركن الخزان" 

 

Medde yedehū ve 

teḥessese ṭarīḳahū 

ilā rukni’l-ḫazzān 

[101-102/18-1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Elini uzatarak el 

yordamıyla tan-

kın arkasına iler-

ledi.” 

[70/6-7] 

El yordamıyla: 

Tümleç 

ينزف  بدأ"كان جسده قد  .497

 بشكل مريع"  عرقا  

 

Kāne ceseduhū ḳad 

bedeʾe yenzifu 

ʿaraḳan bi-şeklin 

murīʿ 

[102/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bedeninden öy-

lesine feci bir ter 

boşandı” 

[70/11-12] 

Ter boşan-: Birle-

şik fiil 

"وحين أخرج رأسه منها  .498

سقطت في لم يدر لماذا 

صورة وجه  ذهنه 

 مروان" 

 

Ve ḥīne aḫrace 

raʾsehū minhā lem 

yedri limāz̠ā 

seḳaṭat fī z̠ihnihī 

ṣūratu vechi 

Mervān 

[102/8-9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“kafasını delikten 

çıkarınca nedense 

Mervan’ın yüzü 

geldi aklına” 

[70/15-16] 

Aklına gel-: Bir-

leşik fiil 

  يلبسه"لقد أحس بالوجه  .499

مثل صورة   من الداخل

 ترتجف على حائط"

 

Leḳad eḥesse bi’l-

vechi yelbisehū 

mine’d-dāḫıli 

mis̠le ṣūratin terte-

cifu ʿalā ḥāʾiṭ 

[102/10-11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Ebu’l-Hayzuran 

bu yüzün duvarda 

titreşen bir fresk 

gibi kendisini iç-

ten içe sardığını 

hissetti.” 

[70/16-17] 

İçten içe sar-: Bir-

leşik fiil 

 يطغي"كان وجه مروان  .500

في رأسه مثل نبعة انبثقت  

هادرة من الأرض شامخة 

 إلى علو رهيب" 

 

Kāne vechu 

Mervān’a yaṭġī fī 

raʾsihī mis̠le 

nebʿatin inbes̠eḳat 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Mervan’ın yüzü, 

topraktan oluk 

oluk doğarak su-

yunu ta yukarılara 

fışkırtan bir pınar 

gibi zihnini ele 

geçirmişti.” 

[70/20-22] 

Ele geçir-: Birle-

şik fiil 
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hādiraten mine’l-

arḍi şāmiḫaten ilā 

ʿuluvin rahīb 

[102/13-14] 

"كان وجه مروان يطغي  .501

 انبثقتفي رأسه مثل نبعة 

من الأرض شامخة   هادرة

 إلى علو رهيب" 

 

Kāne vechu 

Mervān’a yaṭġī fī 

raʾsihī mis̠le 

nebʿatin inbes̠eḳat 

hādiraten mine’l-

arḍi şāmiḫaten ilā 

ʿuluvin rahīb 

[102/13-14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Mervan’ın yüzü, 

topraktan oluk 

oluk doğarak su-

yunu ta yukarılara 

fışkırtan bir pınar 

gibi zihnini ele 

geçirmişti.” 

[70/20-22] 

Oluk oluk doğ-: 

Birleşik fiil 

"ودور محرك سيارته   .502

فبدأ يهدر من جديد، 

تدرج السيارة  مضتو

المنحدر ببطء   فوق

 وجبروت." 

 

Ve devvara muḥer-

rike seyyāratihī fe-

bedeʾe yehdiru min 

cedīd ve maḍat es-

seyyāratu tededer-

racu fevḳa’l-

münḥaderi bi-

buṭʾin ve ceberūt 

[102/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Aracın motorunu 

çalıştırdı ve tan-

ker tüm görke-

miyle ağır ağır 

yeniden bayır 

aşağı süzüldü.” 

[70/24-25] 

Aşağı süzül-: Bir-

leşik fiil 

"ودور محرك سيارته   .503

فبدأ يهدر من جديد، 

ومضت السيارة تدرج  

  ببطءفوق المنحدر 

 وجبروت." 

 

Ve devvara muḥer-

rike seyyāratihī fe-

bedeʾe yehdiru min 

cedīd ve meḍat es-

seyyāratu tededer-

racu fevḳa’l-

münḥaderi bi-

buṭʾin ve ceberut 

[102/16-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Aracın motorunu 

çalıştırdı ve tan-

ker tüm görke-

miyle ağır ağır 

yeniden bayır 

aşağı süzüldü.” 

[70/24-25] 

Ağır ağır: İkileme 
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القرص الحديدي   فشاهد" .504

مفتوحا  مستويا  فوق  

مفصله يأكل باطنه 

 الصدأ" 

 

Fe-şāhede’l-

ḳurṣa’l-ḥadīdiy 

meftūḥan muste-

viyyen fevḳa 

mifṣalihī yeʾkulu 

bāṭınehū’ṣ-ṣadeʿ 

[102-103/18-1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“metal çemberin 

paslanmış mente-

şesi üzerinde di-

kili kaldığını fark 

etti.” 

[70/26-27] 

Fark et-: Birleşik 

fiil 

القرص غاب "وفجأة  .505

الحديدي وراء نقاط من 

 عينيه"الماء المالح ملأت 

 

Ve fecʿeten ġābe’l-

ḳurṣu’l-ḥadīdiy 

verāʾe niḳāṭın 

mine’l-māʾi’l-

māliḥi melāʿet ʿay-

neyhī 

[103/1-2] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Metal çember, 

gözlerini dolduran 

tuzlu su damlala-

rının ardında bir-

den görünmez 

oldu.” 

[70/27-29] 

Görünmez ol-: 

Birleşik fiil 

،  الصداع يتآكله"كان  .506

 وكان يحس بالدوار"

 

Kāne’ṣ-ṣudāʿu 

yeteʿākeluhū ve 

kāne yeḥussu bi’d-

duvār 

[103/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Başı ağrıdan 

çatlıyor, şimdiye 

kadar hiç olma-

dığı şekilde başı 

dönüyordu.” 

[70/29-30] 

Başı çatla-: Birle-

şik fiil 

"كان الصداع يتآكله،  .507

 .." يحس بالدواروكان 

 

Kāne’ṣ-ṣudāʿu 

yeteʿākeluhū ve 

kāne yeḥussu bi’d-

duvār 

[103/2-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Başı ağrıdan çat-

lıyor, şimdiye ka-

dar hiç olmadığı 

şekilde başı dö-

nüyordu.” 

[70/29-30] 

Başı dön-: Birle-

şik fiil 

 " يعم الظلام"وسوف  .508

 

Ve sevfe 

yeʿummu’ẓ-ẓalām 

[105/4-5] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“O zaman etraf 

kapkaranlık ola-

caktı.” 

[71/4-5] 

Kapkaranlık ol-: 

Birleşik fiil 

"فالليلة لا قمر فيها،   .509

الصحراء   أطرافو

 ستكون صامتة كالموت."

 

Tek ögeli bir 

sözcük: İsim 

“Gökte ay yoktu 

ve çöl baştan 

başa ölüm gibi 

sessizdi.” 

Baştan başa: İki-

leme 
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Fe’l-leylete lā 

ḳamera fīhā ve 

aṭrāfu’ṣ-ṣaḥrāʾ se-

tekūnu ṣamiteten 

ke’l-mevt 

[105/5-6] 

[71/5-6] 

"أما الآن فإنه يحس  .510

 " يتآكلهبالتعب 

 

Emmā’l-āne fe’in-

nehū yeḥussu bi’t-

teʿabi yeteʿākelehū 

[105/9] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Şimdiyse yor-

gunluktan bitap 

düştüğünü hisse-

diyordu.”  

[71/8-9] 

Bitap düş-: Birle-

şik fiil 

 حقنتا"فكأن ذراعيه قد  .511

 بمخدر.."

 

Fe-keʿenne 

z̠ırāʿeyhī ḳad 

ḥuḳinetā bi-

muḫaddir 

[105/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kollarına narkoz 

zerk edilmiş gi-

biydi.” 

[71/9-10] 

Zerk edil-: Birle-

şik fiil 

"لا يروقه أن تذوب  .512

أجساد الرفاق في  

تكون نهبا  الصحراء، ثم 

.. ثم للجوارح والحيوانات

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne 

nehben li’l-

cevāriḥi ve’l-ḥey-

vānāt… s̠umme lā 

yebḳā minhā baʿde 

eyyāmin illā 

heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yol arkadaşları-

nın cesetlerinin 

çölde kurda kuşa 

yem olup birkaç 

gün sonra da 

kumda yatan be-

yaz iskeletlere dö-

nüşmesine gönlü 

elvermiyordu.” 

[71/14-16] 

Kurda kuşa yem 

ol-: Birleşik fiil 

"لا يروقه أن تذوب  .513

أجساد الرفاق في  

 تكون نهبا  الصحراء، ثم 

للجوارح والحيوانات.. ثم 

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yol arkadaşları-

nın cesetlerinin 

çölde kurda kuşa 

yem olup birkaç 

gün sonra da 

Yem ol-: Birleşik 

fiil 
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هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne 

nehben li’l-

cevāriḥi ve’l-ḥey-

vānāt… s̠umme lā 

yebḳā minhā baʿde 

eyyāmin illā 

heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

kumda yatan be-

yaz iskeletlere dö-

nüşmesine gönlü 

elvermiyordu.” 

[71/14-16] 

أن تذوب  لا يروقه" .514

أجساد الرفاق في  

الصحراء، ثم تكون نهبا   

للجوارح والحيوانات.. ثم 

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne neh-

ben li’l-cevāriḥi 

ve’l-ḥeyvānāt… 

s̠umme lā yebḳā 

minhā baʿde 

eyyāmin illā 

heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yol arkadaşları-

nın cesetlerinin 

çölde kurda kuşa 

yem olup birkaç 

gün sonra da 

kumda yatan be-

yaz iskeletlere dö-

nüşmesine gönlü 

elvermiyordu.” 

[71/14-16] 

Gönlü elverme-: 

Birleşik fiil 

"وكان يشعر بإرهاق مر  .515

يتسرب في عظامه 

من   مستقيمةكقوافل 

 النمل"

 

Ve kāne yeşʿuru 

bi’irhāḳin morrin 

yeteserrabu fī 

ʿiẓāmihī ke-ḳavāfil 

musteḳīme 

mine’n-neml 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Yorgunluk, 

dümdüz ilerle-

yen karınca kafi-

leleri gibi kemik-

lerine sızıyordu.” 

[71/20-21] 

Dümdüz ilerle-: 

Birleşik fiil 
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[106/6-7] 

  فحملت"هبت نسمة ريح  .516

 نتنة.."رائحة إلى أنفه 

 

Hebbet nismetu 

rīḥin fe-ḥamelet ilā 

enfihī rāʾiḥeten 

netine 

[106/8] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Hafif bir esin-

tiyle birlikte bur-

nuna pis bir koku 

geldi.” 

[72/1] 

Koku gel-: Birle-

şik fiil 

  تتبع"دور مقود سيارته و .517

آثار عجلات عديدة 

حفرت طريقها قبله في 

 الرمل" 

 

Devvara miḳvade 

seyyāratihī ve te-

tebbeʿa ās̠āra 

ʿacelātin ʿadīdetin 

ḥaferat ṭarīḳahā 

ḳablehū fī’r-raml 

[106/10-11] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Direksiyonu kı-

rıp kendisinden 

önce kumda çu-

kur açmış olan te-

kerlek izlerini ta-

kip etti.” 

[72/4-5] 

Takip et-: Birleşik 

fiil 

على   متمهلا   سار"و .518

ضوء الفانوسين 

 الصغيرين"

 

Ve sāra mute-

mehhilen ʿalā 

ḍavʾi’l-fānūseyni’ṣ-

ṣaġīrayn 

[106/12-13] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“ve küçük yan 

farların ışığında 

yavaş yavaş iler-

ledi.” 

[72/5-6] 

Yavaş yavaş 

ilerle-: Birleşik 

fiil 

أكوام    لاحت أمامه"وحين  .519

القمامة سوداء عالية أطفأ  

 الفانوسين الصغيرين"

 

Ve ḥīne lāḥat 

emāmehū ek-

vāmu’l-ḳumāmeti 

sevdāʾe ʿāliyye 

aṭfeʿe’l-

fānūseyni’ṣ-

ṣaġīrayn 

[106/13-14] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Önüne çöp yı-

ğınları çıkınca 

küçük farları da 

söndürdü.” 

[72/6-7] 

Önüne çık-: Birle-

şik fiil 

"دور القفل المضلع ببطء   .520

ثم شد القرص الحديدي  

 إلى فوق فقرقع بصوت

 .."متقطع

 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Kaburga şeklin-

deki kulpu ya-

vaşça çevirdikten 

sonra çemberi yu-

Kesik kesik: İki-

leme 
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Devvara’l-ḳıfle’l-

muḍallaʿ bi-buṭʾin, 

s̠umme şedde’l-

ḳurṣa’l-ḥadīdiy ilā 

fevḳa fe-ḳarḳaʿa bi-

ṣavtin muteḳaṭṭıʿ 

[106-107/17-1] 

karı kaldırdı. Ka-

paktan kesik ke-

sik çatırtılar 

geldi.” 

[72/11-13] 

ذراعيه وانزلق   اعتمد" .521

 إلى الداخل بخفة." 

 

İʿtemede z̠ırāʿeyhī 

ve’nzeleḳa ilā’d-

dāḫıli bi-ḫiffe 

[107/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Kollarından 

kuvvet alarak 

usulca içeri 

kaydı.” 

[72/13] 

Kuvvet al-: Birle-

şik fiil 

انزلق  "اعتمد ذراعيه و  .522

 ." بخفة إلى الداخل

 

İʿtemede z̠ırāʿeyhī 

ve’nzeleḳa ilā’d-

dāḫıli bi-ḫiffe 

[107/1] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Kollarından kuv-

vet alarak usulca 

içeri kaydı.” 

[72/13] 

Usulca kay-: Bir-

leşik fiil 

لاقى صعوبة جمة  "لقد  .523

في فك يدي الجثة الأخرى 

 عن العارضة الحديدية" 

 

Leḳad lāḳā 

ṣuʿūbeten cemme 

fī fekki yedey el-

cus̠s̠eti’l-uḫrā 

ʿani’l-ʿāriḍati’l-

ḥadīdiyye  

[107/5-6] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Diğer cesedin el-

lerini demir tuta-

caktan çözene ka-

dar akla karayı 

seçti.” 

[72/17-19] 

Akla karayı seç-: 

Birleşik fiil 

"ثم سحبها من رجليها إلى  .524

الفوهة وقذفها من فوق  

 "متشنجةكتفيه.. مستقيمة 

 

S̠umme seḥebehā 

min ricleyhā ilā’l-

fevveheti ve 

ḳaz̠efehā min fevḳi 

ketifeyhī… mus-

teḳīmeten mute-

şennice 

[107/6-7] 

Tek ögeli bir 

sözcük 

“Kaskatı kesil-

miş dümdüz göv-

deyi bacakların-

dan tutup deliğin 

hizasına sürük-

ledi, sonra da 

omuzlayıp delik-

ten dışarıya attı.” 

[72/19-21] 

Kaskatı kesil-: 

Birleşik fiil 

كانت "أما الجثة الثالثة فقد  .525

 من أختيها.." أسهل

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Üçüncüsü diğer-

lerinden daha ko-

lay oldu.” 

[72/21-22] 

Daha kolay ol-: 

Birleşik fiil 
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Emmā’l-cus̠s̠etu’s̠-

s̠ālis̠etu feḳad 

kānet eshele min 

uḫteyhā 

[107/7-8] 

لأن   أحس بالارتياح"و .526

ذلك سوف يوفر عليه  

 رؤية الوجوه"

 

Ve eḥesse bi’l-ir-

tiyāḥi li-enne 

z̠ālike sevfe yuvef-

firu ʿaleyhī 

rūʾyete’l-vucūh 

[107/10-11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Yüzlerini görme-

yeceği için bun-

dan memnuniyet 

duydu.” 

[72/24-25] 

Memnuniyet duy-

: Birleşik fiil 

  واحدة واحدة"جر الجثث  .527

 من أقدامها"

 

Carra’l-cus̠es̠e 

vāḥideten vāḥide-

ten min aḳdāmihā 

[107/11] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade: Tekrar 

“Cesetleri tek tek 

ayaklarından sü-

rükledi.” 

[72/25-26] 

Tek tek: İkileme 

 يعود"كان قد اعتزم أن  .528

بذلك  إلى الشارع الرئيسي 

حتى  الشكل الخلفي

 يشوش الأثر تماما " 

 

Kāne ḳad iʿtezeme 

en yeʿūde ilā’ş-

şāriʿi’r-raʾisi 

bi’z̠ālike’ş-şekli’l-

ḫalfī ḥattā yuşev-

vişe’l-es̠era 

temāmen 

[107/15-17] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“İzleri tümüyle 

karıştırmak için 

ana yola kadar 

geri geri çıkmayı 

tasarlamıştı.” 

[72-73/31-1] 

Geri geri çık-: 

Birleşik fiil 

تنبه "ولكنه ما لبث أن  .529

بعد أن قطع  إلى أمر ما

 شوطا ."

 

Ve lākinnehū mā 

lebes̠e en teneb-

behe ilā emrin mā 

baʿde en ḳaṭaʿa 

şevṭan 

[107/17-18] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Çok gitmeden 

aklına bir şey 

geldi.” 

[73/1-2] 

Aklına [bir şey] 

gel-: Birleşik fiil 

"وعاد أدراجه إلى   .530

على حافتي  ماشيا  السيارة 

 حذائه" 

Tek ögeli bir 

sözcük: Zarf 

“Ayaklarının dış 

kenarlarına basa 

Basa basa: İki-

leme 
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Ve ʿāde edrācehū  

ilā’s-seyyārati 

māşiyen ʿalā ḥāfe-

tey ḥiz̠āʾih 

[108/1-2] 

basa araca geri 

döndü.” 

[73/3-4] 

ضخمة لا  داوية "كبيرة  .531

 تتزعزع ولا تتوارى"

 

kebīraten deviye-

ten ḍaḫmeten lā te-

tezeʿzeʿu ve lā te-

tevārā  

[108/10] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Sıfat 

“Kocamandı, sen-

delemiyordu ve 

kafasının içinde 

gümbürdeyip 

duruyordu.” 

[73/14-15] 

Gümbürdeyip 

dur-: Birleşik fiil 

"ولم تجد النظرة تلك إلا  .532

ضراما   الفكرة  أوقدتبأن 

 فبدأت تشتعل في رأسه.."

 

Ve lem tucdi’n-

naẓratu tilke illā bi-

en avḳadet el-fik-

rate ḍırāmen fe-

bedāʾet teşteʿilu fī 

raʾsihī 

[108/11-12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bu bakışı, kafa-

sındaki düşünceyi 

daha da tutuştu-

rup alevlendirdi.” 

[73/16-17] 

Daha da tutuştur-: 

Birleşik fiil 

"ولم تجد النظرة تلك إلا  .533

بأن أوقدت الفكرة ضراما   

 فبدأت تشتعل في رأسه.."

 

Ve lem tucdi’n-

naẓratu tilke illā bi-

en avḳadet el-fik-

rate ḍırāmen fe-

bedāʾet teşteʿilu fī 

raʾsih 

[108/11-12] 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Bu bakışı, kafa-

sındaki düşünceyi 

daha da tutuştu-

rup alevlen-

dirdi.” 

[73/16-17] 

Daha da tutuştu-

rup alevlendir-: 

İkili birleşik fiil 

 "وفجأة لم يعد بوسعه أن .534

 داخل رأسه أكثر" يكبحها

 

Ve fecʿeten lem 

yeʿud bi-vusʿihī en 

yekbeḥehā dāḫıle 

raʾsihī eks̠er 

[108/12-13] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Birden bu dü-

şünceyi zihninde 

daha fazla zapt 

edemez oldu.” 

[73/17-18] 

Zapt et-: Birleşik 

fiil 

"فأسقط يديه إلى جبينه  .535

وسع وحدق في العتمة 

 ." حدقتيه

 

Kalıp yapı ol-

mayan bir 

ifade 

“Elleri iki yana 

düştü ve ardına 

kadar açılan 

Ardına kadar açıl-

: Birleşik fiil 
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Fe’esḳaṭa yedeyhī 

ve ḥeddeḳa fī’l-ʿat-

meti vesʿe 

ḥedeḳatīhī 

[108/13-14] 

gözleri karanlığa 

dikildi.” 

[73/18-19] 

"انزلقت الفكرة من رأسه  .536

 على لسانه"  تدحرجتثم 

 

İnzeleḳat el- fikratu 

min raʾsihī s̠umme 

tedeḥracet ʿalā 

lisānihī 

[108/15] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Düşünce, kafası-

nın içinden kayıp 

yuvarlana yu-

varlana diline 

ulaştı.” 

[73/19-20] 

Yuvarlana yuvar-

lana: İkileme 

 ؟ لماذا." تقولوا"لماذا لم  .537

 

Limāz̠ā lem 

teḳūlū? Limāz̠ā. 

[109/1] 

Tek ögeli bir 

sözcük: Eylem 

“Neden bir ses çı-

karmadınız? Ne-

den?” 

[73/25-26] 

 

Ses çıkar-: Birle-

şik fiil 

"وفجأة بدأت الصحراء   .538

 كلها تردد الصدى" 

 

Ve fecʿeten bedeʾet 

eṣ-ṣaḥrāʾu kulluhā 

turaddidu’ṣ-ṣadā 

[109/2] 

____ “Birden çöl de 

yankıyla karşılık 

vermeye baş-

ladı.” 

[73/27] 

Karşılık ver-: Bir-

leşik fiil 
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1.3. KAYNAK METİNDE KALIP YAPI OLAN ANCAK HEDEF METNE 

KALIP YAPIYLA AKTARILMAYANLAR 

Ricâlun fî’ş-Şems’te geçen kalıp ifadelerden 32’si Güneşteki Adamlar eserine kalıp 

yapıyla dönüştürülmemiştir10: 

 Kaynak Metin Tür Hedef Metin Türkçedeki Söz 

Dizimsel Yapı 

"في كل مرة يرمي بصدره   .1

فوق التراب يحس ذلك 

الوجيب كأنما قلب الأرض 

مازال، منذ أن استلقى هناك 

  قاسيا  يشق طريقا   أول مرة،

إلى النور قادما  من أعمق 

 أعماق الجحيم" 

 

Fī külli merratin yermī 

bi-ṣadrihī fevḳa’t-

turābi yuḥissu ẕāli-

ke'l-vecībe keʿen-

nemā ḳalbu'l-arḍi 

māẕāle, munz̠u 

en’stelḳā hunāke ev-

vele merrah, yeşuḳḳu 

ṭarīḳan ḳāsiyyen 

ilā’n-nūri ḳādimen 

min aʿmaḳi aʿmāḳi’l-

ceḥīm 

[7/3-5] 

Deyim 

 

“Göğsünü toprağa 

her koyduğunda 

yerin kalbini, sanki 

cehennemin en de-

rinliklerinden hare-

ket ediyor ve sarp 

bir yolu yara yara 

ışığa doğru ilerli-

yormuşçasına his-

sediyordu” 

[7/4-6] 

Sarp bir yolu 

yara yara ilerli-

yormuşçasına: 

Zarf yan cümlesi 

 

"وكان ثمة طائر أسود يحلق    .2

 " على غير هدىعاليا  وحيدا  

 

Ve kāne s̱emmet 

ṭāʾirun esvedun yuḥal-

liḳu ʿāliyyen veḥīden 

ʿalā ġayri hudā  

[8/7-8] 

Deyim 

 

“Yükseklerde kara 

bir kuş tek başına, 

amaçsızca kanat 

çırpıyordu.” 

[8/5-6] 

Amaçsızca: Zr2 

إطلاق الرصاص  "إنني أجيد   .3

 مثلا " 

 

İnnenī ucīdu ıṭlāḳa'r-

raṣāṣi meselen 

Deyim 

 

“Mesela iyi nişan-

cıyımdır” 

[10/1] 

İyi nişancıyım: 

Sıfat tamlama-

sından oluşan 

yüklem 

 
10 Arapça kalıp yapılarda yer almayan ifadeler “Hedef Metin”de ve “Türkçedeki Söz Dizimsel Yapı” 

sütunlarında eğik olarak yazılmıştır. Söz gelimi, “Sarp bir yolu yara yara ilerliyormuşçasına” yapısındaki 

“sarp” kelimesi Arapça kalıp ifadede bulunmadığı için eğik yazılmıştır. 
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[11/4]  

"في بيت عتيق يقع في قرية   .4

 " خط القتالأخرى بعيدة عن 

 

Fī beytin ʿatīḳin 

yeḳaʿu fī ḳaryetin uḫrā 

beʿīdetin ʿan ḫaṭṭi’l-

ḳıtāl 

[13/13-14] 

Deyim “Savaş hattından 

uzaktaki başka bir 

köyde, eski bir ev-

deydiler” 

[11/20-21] 

Savaş hattı: Be-

lirtisiz isim tam-

laması 

"خمسة عشر دينارا  سأدفعها   .5

 !"لا بأسلك؟ 

 

Ḫamsete ʿaşara 

dīnāran seʿedfeʿuhā 

lek? Lā beʾs 

[3/21] 

Deyim 

 

“On beş dinar öde-

yecektim, değil mi? 

Tamam, bununla 

bir sorunum yok.” 

[17/2-3] 

Tamam, bununla 

bir sorunum 

yok: Cümle 

لا  "خمسة عشر دينارا ،   .6

... ولكن ليس قبل أن بأس

 نصل"

 

Ḫamsete ʿaşara 

dīnāran, lā beʾs… Ve 

lākin leyse ḳable en 

naṣıl 

[21/8-9] 

Deyim 

 

“On beş dinar, an-

laştık. Fakat oraya 

ulaşmadan değil.” 

[17/9-10] 

Anlaştık: Cümle 

 " يلقون القبض عليك"غدا    .7

 

Ġaden yulḳūne’l-

ḳabḍa ʿaleyk 

[23/12] 

Deyim 

 

“Bugün yarın ense-

lerler seni” 

[18/30] 

Enselerler seni: 

Cümle 

 عقد عزمه "ولكنه كان قد  .8

 على المسير بجد" 

 

Ve lākinnehū 

 kāne ḳad ʿaḳade ʿaz-

mehū ʿalā’l-mesīri bi-

ciddin 

[26/1-2] 

Deyim 

 

“Esad yine de 

inatla ilerlemeye 

kararlıydı.” 

[20/21-22] 

Kararlıydı: Yük-

lem 

تضيع  "من الخير لك أن لا   .9

 يا بني.."  وقتك

 

Mine’l-ḫayri leke en 

lā tuḍayyiʿa vaḳteke 

yā büney 

[29/5] 

Deyim “Vaktini boşa har-

cama evlat” 

[22/26] 

Vaktini boşa 

harcama: Cümle 
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"لا تكذب، أنت هارب من    .10
 ، اصعد.."لا بأسهناك، 

 

Lā tekz̠ib, ente hāri-

bun min hunāk, lā 

beʾs, iṣʿad 

[4/30] 

Deyim “Yalan söyleme. 

Oradan kaçıyorsun. 

Neyse, bin.” 

[23/15] 

 

Neyse: Cümle 

Başı Edatı 

أن ينام  حاول جهده "ولذلك   .11

 ولو لنصف ساعة." 

 

Ve li-ẕālike ḥāvele 

cehdehū en yenāme 

ve lev li-nıṣfi sāʿa 

[31/4] 

Deyim “Bundan dolayı ya-

rım saat de olsa 

uyumaya çalıştı.” 

[24/2-3] 

Çalıştı: Yüklem 

وخدعه ضحك عليه "وإلا   .12

واستغل سنيه الست عشرة 

 ".وجعل منه ألعوبة

 

Ve illā ḍaḥike ʿaleyhī 

ve ḫadeʿahū 

ve’steġalle sinnīhī’s-

sitte ʿaşerate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

[36/3-4] 

Deyim “Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp ma-

dara etmeleri işten 

bile değildi.” 

[26/18-19] 

___ 

 

يلهث   "ثم وقف أمامه وهو  .13

 " يتصبب عرقا  و

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve yel-

hes̠u ve yeteṣabbebu 

ʿaraḳan 

[36/15-16] 

Deyim “ve terden şıpır şı-

pır, nefes nefese 

önünde durdu.” 

[27/12] 

Terden şıpır şı-

pır: Kalıp yapı 

olmayan bir 

ifade: Eksiltili 

durum tümleci, 

terden şıpır şıpır 

[bir halde] 

تعطي  "ولكن عنقه وكفيه   .14

 بالقوة والمتانة"الشعور 

 

Ve lākin ʿunuḳuhū ve 

keffeyhī tuʿṭī’ş-

şuʿūra bi-l-ḳuvveti 

ve’l-metāne 

[39/15-16] 

Deyim “Boynu ve kolları 

güçlü ve sağlam 

görünmesine kar-

şın” 

[29/8-9] 

Güçlü ve sağlam 

görünmesine 

karşın: Tümleç 

 

"إنه من بلدتي في فلسطين    .15
 قابلته صدفة هنا.." أيام زمان 

 

İnnehū min beldetī fī 

Filisṭīn eyyāme 

zemān ḳābeltuhū ṣud-

feten hunā 

[46/1-2] 

Deyim “Filistin’den hem-

şehrim olur. Yıllar-

dır görmemiştim, 

tesadüfen burada 

karşılaştık.” 

[33/13-15] 

Yıllardır görme-

miştim: Cümle 
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يأكل أصابعه  "ويجعل أباه   .16

 "ندما  

 

Ve yecʿalu ebāhū 

yeʾkulu aṣābiʿahū 

nedemen 

[49/9] 

Deyim “Babası da piş-

manlıktan tırnak-

larını yiyecekti.” 

[35/25-26] 

Pişmanlıktan tır-

naklarını yiye-

cekti: Tüm-

leç+Nesne+Yük

lem 

 

"رفع أبو قيس كفه في الهواء   .17

 " رأسهمروان  هزموافقا ، و

 

Rafaʿa Ebū Ḳays kef-

fehū fī’l-hevāʾi 

muvāfiḳan ve hezze 

Mervān raʾsehū 

[53/3] 

Deyim “Ebu Kays onayla-

dığını göstermek 

için elini kaldırdı. 

Mervan da başıyla 

onayladı” 

[38/19-20] 

Başıyla onay-

ladı: Tüm-

leç+Yüklem 

 

"نحن نريد أن نرتزق وأنت    .18
 ."لا بأستريد أن ترتزق، 

 

Neḥnū nurīdu en ner-

teziḳa ve ente turīdu 

en terteziḳa, lā beʾs 

[53/6] 

Deyim “Bizler de sen de 

rızkımızın peşinde-

yiz. Bu anlaşılır 

bir durum.” 

[38/22-23] 

Bu anlaşılır bir 

durum: Cümle 

 

ما يبدأ "وكما يقول المثل:   .19

 ."بالشرط ينتهي بالرضا

 

Ve kemā yeḳūlu’l-

mes̠el: mā yebdeʾ 

bi’ş-şarṭ yentehī bi’r-

riḍā 

[53/12] 

Atasözü “Bir laf vardır: An-

laşmayla başla-

yan, rızayla bi-

ter.” 

[38/28-29] 

Anlaşmayla baş-

layan, rızayla bi-

ter: Cümle 

 

"اتسعت ابتسامة أبي   .20

الخيزران أكثر من قبل وأخذ  

دون أن  النظرالرجال  يبادل

 يتكلم" 

 

İtteseʿat ibtisāmetu 

Ebī’l-Ḫayzurān 

eks̠era min ḳabl ve 

eḫaz̠e yubādilu’r-

ricāle’n-neẓara dūne  

en yetekellem 

[62/10-11] 

Deyim “Ebu’l-Hay-

zuran’ın tebessümü 

daha da yayvan-

laştı, konuşmadan 

ötekilerle bakıştı.” 

[44/22-23] 

Bakıştı: Yüklem 

"وبعد مرور أقل من شهر   .21
  إلى العراق" عاد أدراجه

 

Ve baʿde murūri eḳalle 

min şehrin ʿāde 

edrācehū ilā’l-ʿIrāḳ 

Deyim “Daha bir ay dol-

madan Irak’a 

döndü.” 

[50/19] 

Döndü: Yüklem 
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[13-12/71 ] 

"وبعد مرور أقل من شهر   .22
عاد أدراجه إلى العراق، 

 "ألقوا القبض عليهولكنهم 

 

Ve baʿde murūri eḳalle 

min şehrin ʿāde 

edrācehū ilā’l-ʿIrāḳ ve 

lākinnehum elḳav el-

ḳabḍa ʿaleyh 

[13-12/71 ]  

Deyim “Daha bir ay dol-

madan Irak’a 

döndü. Ama tutuk-

ladılar.” 

[50/19-20] 

Tutukladılar: 

Yüklem 

وهو قال في ذات نفسه "  .23

إلى غرفة أخرى:   يدخل

 أصعب المراحل انتهت."

 

 Ḳāle fī z̠āti nefsihī 

ve huve yedḫulu ilā 

ġurfetin uḫrā: 

Aṣʿabu’l-merāḥili in-

tehet 

[79/15-16] 

Deyim “Başka bir odaya 

girerken “En zor 

aşama bitti” diye 

söylendi.” 

[56/2-3] 

Diye söylendi: 

Nesne 

hâli+Yüklem 

ليكسر "وما الذي أفدته؟   .24

 "الفخار بعضه

 

Ve mā’l-lez̠ī efdethū? 

Liyeksire’l-faḫḫāru 

baʿḍah  

[89/7] 

Deyim “Kendini neye feda 

ettin? Bırak bir-

birlerini kırsın-

lar.” 

[61/26-27] 

Bırak birbirle-

rini kırsınlar: 

Cümle 

 

"كانوا يقولون لهم إن فلانا  لم   .25
يعد من الكويت لأنه مات،  

 " ضربة شمسقتلته 

 

Kānū yeḳūlūne lehum 

inne fulānen lem 

yeʿud mine’l-Kuveyti 

li-ennehū māte, ḳate-

lethū ḍarbetu şems  

[90/ 4-2 ] 

Deyim 

(Fâyid, 2003: 

906) 

“Falanca kişinin 

güneş çarpmasın-

dan öldüğünü ve 

Kuveyt’ten döne-

mediğini duyar-

lardı.” 

[62/14-15] 

Güneş çarpma-

sından: Tümleç 

"كانا واقفين هناك معا     .26

 "يتصببان عرقا  

 

Kānā vāḳıfeyn hunāke 

maʿan yeteṣabbebāni 

ʿaraḳan 

[93/1] 

Deyim “İkisi de terden sı-

rılsıklam öylece 

durdular.” 

[64/8] 

Terden sırılsık-

lam: Tüm-

leç+Tümleç 
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ثم   النظرالموظفون  تبادل"  .27

انفجروا ضاحكين من 

 جديد.."

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min cedīd 

[94/16] 

Deyim “Memurlar birbir-

lerine bakıp yeni-

den kahkahayı bas-

tılar.” 

[65/11] 

Birbirlerine ba-

kıp: Zarf yan 

cümlesi 

 

.. يا  "يا سلام يا أبو خيزرانة  .28

 يا ملعون.."  سلام

 

Yā selām yā Ebū Ḫay-

zurāne... Yā selām yā 

melʿūn… 

[97-98/18-1] 

Ünlem ifa-

desi 

“Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

Hınzır!” 

[67/18-19] 

____ 

لسيارته كل  فأطلق"ثم عاد   .29

 الممكن."  العنان

 

S̠umme ʿāde fe-aṭlaḳa 

li-seyyāratihī kulle’l-

ʿināni’l-mümkin 

[99/15] 

Deyim “Aracı mümkün 

olan son hızla 

sürdü.” 

[68/26-27] 

Mümkün olan 

son hızla sürdü: 

Tümleç+Yük-

lem 

"وقبل أن تتلاشى دوامة   .30

الهدير التي خلقها نداؤه الأول 

 .."يا هوهصاح مرة أخرى: 

 

 Ve ḳable en tetelāşā 

devvāmetü’l-hedīr el-

letī ḫaleḳahā 

nidāʾūhū’l-evvel ṣāḥa 

merraten uḫrā: yā hū 

[101/9-11] 

Ünlem ifa-

desi 

“İlk seslenişin ya-

rattığı döngü bozul-

madan yeniden ba-

ğırdı: “Hey, orada-

kiler!” ” 

[69/28-30] 

Hey, oradakiler: 

Hitap 

"فشاهد القرص الحديدي    .31

مفتوحا  مستويا  فوق مفصله  

 "يأكل باطنه الصدأ

 

Fe-şāhede’l-ḳurṣa’l-

ḥadīdiy meftūḥan 

musteviyyen fevḳa 

mifṣalihī yeʾkulu 

bāṭınehū’ṣ-ṣadeʿ 

[102-103/18-1] 

Deyim “metal çemberin 

paslanmış mente-

şesi üzerinde dikili 

kaldığını fark etti.” 

[70/26-27] 

Paslanmış: Sıfat 

yan cümlesi 

أنه لن   قال في ذات نفسه"  .32

يدفنهم، بل سيلقي بالأجساد 

الثلاثة في الصحراء ويكر 

 عائدا  إلى بيته.." 

 

Deyim “Cesetleri gömme-

den çöle bırakıp 

eve dönmeyi dü-

şündü.” 

[71/13] 

Düşündü: Yük-

lem 
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Ḳāle fī z̠āti nefsihī 

ennehū len yedfine-

hum, bel se-yulḳī bi’l-

ecsādi’s̠-s̠elās̠eti fī’ṣ-

ṣaḥrāʾi ve yekirru 

ʿāʾiden ilā beytih 

[105-106/12-1] 

 

Bu bölümde yapılan inceleme doğrultusunda, Güneşteki Adamlar adlı eserde yer 

alan kalıp ifadelerin kaynak metin ile hedef metin arasındaki çevirisi karşılaştırmalı ola-

rak ele alınmıştır. Elde edilen bulgular, kalıp ifadelerin çeviride üç temel biçimde kulla-

nıldığını ortaya koymaktadır: 

1- Kalıp ifadelerin kalıp ifadeyle çevrilmesi: Kaynak metinde kalıp yapı niteliği 

taşıyan bazı ifadeler, hedef metne de benzer şekilde kalıp yapı kullanılarak aktarılmıştır. 

2- Kalıp ifadelerin eklenmesi: Kaynak metinde kalıp yapı nitelliğinde olmayan bazı 

ifadeler, kalıp ifade halinde hedef metne eklenmiştir.  

3- Kalıp ifadelerin sadeleştirilmesi: Kaynak metinde kalıp yapı niteliğindeki bazı 

ifadeler, hedef metne kalıp yapı kullanılmadan çevrilmiştir.  

Bu üç çeviri biçiminin romanın çevirisinde ne sıklıkla kullanıldığı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 1.1. Kalıp İfadelerin Çeviri Biçimleri Bakımından Dağılımı 

Çeviri Biçimi Kullanım Sıklığı Yüzdelik Oranı11 

Kalıp ifadelerin eklenmesi 538 81 

Kalıp ifadelerin kalıp ifadeye çevrilmesi 93 14 

Kalıp ifadelerin sadeleştirilmesi 32 5 

Toplam 663 100 

 

Tabloya göre, kalıp ifadelerin çevirisinde üç farklı çeviri biçimine başvurulmuştur. 

Kalıp ifadelerin eklenmesi biçimi 538 (yaklaşık %81) örnekle en yüksek kullanım sıklı-

ğına sahiptir. Kalıp ifadelerin kalıp ifadeyle çevrilmesi biçimi 93 (yaklaşık %14) örnekle 

 
11 Yüzdelik oranlarında “yuvarlama” usulü kullanılmıştır: 81,14’nin 81’e; 4,82 sayısının 5’e yuvarlanması 

gibi... 
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ikinci sırada yer alırken kalıp ifadelerin sadeleştirilmesi biçimi ise 32 (yaklaşık %5) ör-

nekle en az tercih edilen çeviri biçimi olmuştur.
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İKİNCİ BÖLÜM 

“GÜNEŞTEKİ ADAMLAR” ROMANINDA TESPİT EDİLEN KALIP 

İFADELERİNİN ÇEVİRİ YÖNTEMLERİ AÇISINDAN İNCELENMESİ 

Bu bölümde, Arapça kaynak metinde ve Türkçe hedef metinde yer alan kalıp ifa-

delerin çevirileri, çeviri yöntemlerine göre sınıflandırılacaktır. Kullanılan çeviri yönte-

mini belirlemek amacıyla, Arapça metin Türkçe metinle karşılaştırılacaktır. 

2.1. AÇIMLAMA YOLUYLA ÇEVİRİ 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşılık 

الأستاذ سليم فأكد "  .1

 "مجددا  

Fe’ekkede’l-ustāẕ  

Selīm mücedde-

den 

[15/10]  

Bir kez daha doğ-

ruladı. 

“Fakat Selim 

Hoca sözlerini 

teyit etti” 

[9/23-24] 

Sözlerini teyit 

etti. 

فانشقت شفتاه عن  "  .2

صفين من الأسنان 

 "الكبيرة الناصعة البياض

 

Fe-nşaḳḳat şe-

fetāhū  

ʿan ṣaffeyn 

mine’l-esnāni’l-

kebīrati’n-

nāṣıʿati’l-beyāḍ 

[44/14-15] 

Ve dudakları iki 

sıra büyük, bem-

beyaz dişi ortaya 

çıkaracak şekilde 

yarıldı.  

“Dudakları 

aralanınca 

bembeyaz iki 

sıra diş çıktı or-

taya.” 

[32/19-20] 

Dudakları arala-

nınca bembeyaz 

iki sıra diş çıktı 

ortaya. 

لقد كان يحسب أنه "  .3

يخنق صدره على سر  

 " يعرفه غيرهكبير لا 

 

Leḳad kāne 

yaḥsibu ennehū 

yaḫnuḳu ṣadrahū 

ʿalā sirrin kebīrin 

lā yaʿrifuhū ġay-

ruh 

[47/7-8] 

Göğsünü yalnızca 

kendisinin bildiği 

büyük bir sırla 

boğduğunu sanı-

yordu. 

“Kimsenin bil-

mediği bu bü-

yük sırrı içinde 

tuttuğu için 

göğsünün da-

raldığını hisset-

mişti.” 

[34/11-12] 

Kimsenin bilme-

diği bu büyük 

sırrı içinde tut-

tuğu için göğsü-

nün daraldığını 

hissetmişti. 

 

عند -واتكأ بكميه "  .4

فوق حديد   -الكوعين

 "السطح

Ve dirseklerinin 

olduğu yerden, 

“Gömleğinin 

kollarını dir-

seklerine siper 

Gömleğinin kolla-

rını dirseklerine 
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Ve ittekeʿe 

bi’kümmīhī 

ʿinde’l-kūʿayni 

fevḳa ḥedīdi’s-

saṭḥa 

[100/13-14] 

gömleğinin kol-

ları iç kısmıyla 

metal yüzeye da-

yandı. 

 

yaparak metal 

yüzeye da-

yandı” 

[69/12-13] 

siper yaparak me-

tal yüzeye da-

yandı. 

"عمه يريد أن يزوجه    .5

أن ابنته ولذلك يريده 

.."يبدأ  

 

ʿammuhū yurīdu en 

yuzevvicehū ibne-

tehū ve li-z̠ālike 

yurīduhū en yebdeʿ 

[89/15-16] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“başlamasını” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“hayatında faydalı 

bir şeyler yap-

maya başlama-

sını”. 

“Amcası, onun 

kızıyla evlen-

mesi için hayata 

atılmasını isti-

yordu.” 

[62/7-8] 

Hayata atılmasını. 

  يلبسهبالوجه  لقد أحس"  .6

مثل صورة   من الداخل

 ترتجف على حائط"

 

Leḳad eḥesse bi’l-

vechi yelbisehū 

mine’d-dāḫıli 

mis̠le ṣūratin terte-

cifu ʿalā ḥāʾiṭ 

[102/10-11] 

İçeriden onu ele 

geçirdiğini his-

setti. 

“Ebu’l-Hay-

zuran bu yüzün 

duvarda titreşen 

bir fresk gibi 

kendisini içten 

içe sardığını 

hissetti.” 

[70/16-17] 

İçten içe sardığını 

hissetti. 

أبو الخيزران  مضى"فيما   .7

 "صائحا  

 

Fīmā maḍā Ebū’l-

Ḫayzurān ṣāʾiḥan 

[61/4-5] 

Bağırarak devam 

etti. 

“Ebu’l-Hay-

zuran bağırarak 

konuşmaya de-

vam etti.” 

[43/26] 

Bağırarak ko-

nuşma devam etti. 

 

"صفق الباب وراءه   .8

 " سارو

 

Ṣafaḳa’l-bābe 

verāʾehū ve sāra 

[50/14] 

Yürüdü. 

 

“Mervan kapıyı 

ardından çekti 

ve yoluna de-

vam etti.” 

[36/20] 

Yoluna devam 

etti. 

إنه من بلدتي في "  .9

قابلته  فلسطين أيام زمان 

 صدفة هنا.." 

 

İnnehū min bel-

detī fī Filisṭīn 

eyyāme zemān 

ḳābeltuhū ṣudfeten 

hunā 

[46/1-2] 

O, bir zamanlar 

Filistin'deki kasa-

bamdandı. 

“Filistin’den 

hemşehrim olur. 

Yıllardır gör-

memiştim, tesa-

düfen burada 

karşılaştık.” 

[33/13-15] 

Filistin’den hem-

şehrim olur. Yıl-

lardır görmemiş-

tim. 
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أبو الخيزران  مضى"فيما   .10

 "صائحا  

 

Fīmā maḍā Ebū’l-

Ḫayzurān ṣāʾiḥan 

[61/4-5] 

Bağırarak devam 

etti. 

“Ebu’l-Hay-

zuran bağırarak 

konuşmaya de-

vam etti.” 

[43/26] 

Bağırarak ko-

nuşma devam etti. 

 

"في كل مرة يرمي    .11

بصدره فوق التراب يحس 

قلب  كأنماذلك الوجيب 

الأرض مازال، منذ أن  

 استلقى هناك أول مرة،

يشق طريقا  قاسيا  إلى  

قادما  من أعمق النور 

 أعماق الجحيم" 

 

Fī külli merratin 

yermī bi-ṣadrihī 

fevḳa’t-turābi 

yuḥissu ẕālike'l-

vecībe keʿennemā  

ḳalbu'l-arḍi māẕāle, 

munz̠u en’stelḳā 

hunāke evvele mer-

rah, yeşuḳḳu 

ṭarīḳan ḳāsiyyen 

ilā’n-nūri ḳādimen 

min aʿmaḳi 

aʿmāḳi’l-ceḥīm 

[7/3-5] 

Zorlu/ser bir yolu 

ışığa doğru güçle  

ilerliyormuş gibi. 

 

“Göğsünü top-

rağa her koydu-

ğunda yerin kal-

bini, sanki ce-

hennemin en de-

rinliklerinden 

hareket ediyor 

ve sarp bir yolu 

yara yara ışığa 

doğru ilerliyor-

muşçasına his-

sediyordu” 

[7/4-6] 

Sarp bir yolu yara 

yara ışığa doğru 

ilerliyormuşça-

sına. 

"ثم نقل بصره فوق    .12

الوجوه جميعا  ببطء  

قر قراره    وببرود حتى

"فوق وجه أسعد  

 

S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-

burūdin ḥattā 

ḳarra ḳarāruhū 

fevḳa vechi Esʿad 

[53/13-15] 

Esad’ın yüzüne 

bakışlarını sabit-

ledi. 

“Soğuk bakışla-

rını hepsinin 

yüzlerinde yavaş 

yavaş gezdirdik-

ten sonra gözle-

rini Esad’a 

dikti” 

[38-39/30-1] 

Gözlerini Esad’a 

dikti. 

"من الذي سماها ضربة؟    .13

 ؟"ألم يكن عبقريا  

 

Men el-lez̠ī 

semmāhā ḍarbe? 

Dâhi değil miydi? 

 

“Kim demişti 

buna “çarpma” 

diye? Bir dâhi 

olmalı bunu 

söyleyen.” 

[62/18-19] 

Bir dâhi olmalı. 



 168 

Elem yekun 

ʿabḳariyan 

[90/6] 

"لم يرفع قدمه عن    .14

قيد  مضغط البنزين 

 "شعرة

 

Lem yarfaʿ ḳade-

mehū ʿan 

maḍġaṭı’l-benzīn 

ḳayde şaʿrah 

[78/12-13] 

Bir kıl kadar bile. 

 

 

“ayağını gaz pe-

dalından bir an 

olsun kaldır-

madı.” 

[55/12-13] 

Bir an olsun. 

"هناك في الكويت    .15

يستطيع المرء أن يجمع  

في مثل لمح نقودا  

 " البصر

 

unāke fī’l-Kuveyt  

 yesteṭīʿu’l-marʾu 

en yecmeʿa 

nuḳūden fī mis̠li 

lemḥi’l-beṣar 

[27/13-14] 

Bir göz açıp kapa-

yıncaya kadar sü-

rede. 

“Kuveyt’te para 

biriktirmek ço-

cuk oyuncağı 

gibi bir şey” 

[21/25-26] 

Çocuk oyuncağı 

gibi bir şey. 

يلهث   "ثم وقف أمامه وهو  .16

 " يتصبب عرقا  و

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve 

yelhes̠u ve ye-

teṣabbebu  

ʿaraḳan 

[36/15-16] 

Terler döküyor. 

 

“ve terden şıpır 

şıpır, nefes ne-

fese önünde 

durdu.” 

[27/12] 

 

Terden şıpır şıpır. 

"رفع أبو قيس كفه في   .17

  هزالهواء موافقا ، و

 " رأسهمروان 

 

Rafaʿa Ebū Ḳays 

keffehū fī’l-hevāʾi 

muvāfiḳan ve 

hezze Mervān 

raʾsehū 

[53/3] 

Karşısındaki kişi-

nin söylediklerine 

katıldığını belirt-

mek için başını 

salladı. 

“Ebu Kays 

onayladığını 

göstermek için 

elini kaldırdı. 

Mervan da ba-

şıyla onayladı” 

[38/19-20] 

Başıyla onayladı. 

 

"كانا واقفين هناك معا     .18
 "يتصببان عرقا  

 

Terler döküyorlar. 

 

“İkisi de terden 

sırılsıklam öy-

lece durdular.” 

[64/8] 

Terden sırılsık-

lam. 
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Kānā vāḳıfeyn 

hunāke maʿan ye-

teṣabbebāni  

ʿaraḳan 

[93/1] 

  النظرالموظفون  تبادل"  .19

ثم انفجروا ضاحكين من 

 جديد.."

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-

neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min cedīd 

[94/16] 

Bakıştılar. “Memurlar bir-

birlerine bakıp 

yeniden kahka-

hayı bastılar.” 

[65/11] 

Birbirlerine ba-

kıp. 

 لسيارتهفأطلق "ثم عاد   .20

 ."كل العنان الممكن

 

S̠umme ʿāde fe-

aṭlaḳa li-seyyāra-

tihī kulle’l-

ʿināni’l-mümkin 

[99/15] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“mümkün olan 

tüm serbestlik 

verdi” şeklinde 

ancak kastedilen 

anlam, “mümkün 

olan son hızla 

sürdü”. 

“Aracı müm-

kün olan son 

hızla sürdü.” 

[68/26-27] 

Mümkün olan son 

hızla sürdü. 

"وقبل أن تتلاشى دوامة   .21
الهدير التي خلقها نداؤه 

الأول صاح مرة أخرى: 

 .." يا هوه

 

Ve ḳable en tetelāşā 

devvāmetü’l-hedīr 

elletī ḫaleḳahā 

nidāʾūhū’l-evvel 

ṣāḥa merraten uḫrā: 

yā hū 

[101/9-11] 

Birden fazla ki-

şiye hitap etmek 

veya onların dik-

katini çekmek 

için kullanılan bir 

söz (konuşma 

dili). 

“İlk seslenişin 

yarattığı döngü 

bozulmadan ye-

niden bağırdı: 

“Hey, oradaki-

ler!”” 

[69/28-30] 

Hey, oradakiler! 

من أعمق أعماق   قادما  "  .22

 الجحيم" 

ḳādimen min 

aʿmaḳi aʿmāḳi’l-

ceḥīm 

[7/5] 

Gelerek/çıkarak. “Cehennemin en 

derinliklerinden 

hareket ediyor” 

[7/4-5] 

Hareket ediyor. 

سافرت آلافا  من   لقد"  .23

 كي أصل إليك" الأميال

 

Leḳad sāfertu 

ālāfen mine’l-

Binlerce kilo-

metre yolculuk 

yaptım. 

“Size ulaşmak 

için binlerce ki-

lometre yol gel-

dim.” 

[15/14] 

Binlerce kilo-

metre yol geldim. 
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emyāli key aṣıle 

ileyk 

[19/7] 

"لي ابن عم يدعى    .24

مرة عبر   هرُبحسنين، 

 الحدود" 

 

Lī ibn ʿamm yudʿā 

Ḥaseneyn, hurribe 

merraten ʿabra’l-

ḥudūd 

[70/8] 

Kaçak giriş yap-

mak üzere götü-

rülmüş. 

“Bir amcaoğlum 

var. Adı Hasa-

neyn. Bir kere-

sinde sınırdan 

kaçak giriş 

yapmak üzere 

götürülmüş.” 

[49/24-25] 

Kaçak giriş yap-

mak üzere götü-

rülmüş. 

  ليس بوسعنا أن نرسل"  .25

 دليلا  مع كل واحد منكم" 

 

Leyse bi-vusʿinā 

en nursile delīlen 

meʿe külli vāḥidin 

minkum 

[27/9-10]  

Gönderemeyiz. 

 

“her birinize bir 

kılavuz tahsis 

edemeyiz.” 

[21/21-22] 

Tahsis edemeyiz. 

"إنني أريدك أن تبدأ.. أن    .26
تبدأ ولو في الجحيم حتى 

أن تتزوج  يصير بوسعك 

 ندى"

İnnenī urīduke en 

tebdeʾ… En tebdeʾ 

ve’lev fī’l-ceḥīm 

ḥattā yeṣīra bi-

vusʿike en tetezev-

vece Nedā  

[28/2-3] 

Yapabilmen. “Cehennemde 

bile olsa bir yer-

den başlamalısın 

ki Neda ile evle-

nebilmen müm-

kün olsun” 

[22/1-3] 

Mümkün olsun. 

 

تجترح "أحس الإهانة   .27

 " حلقه

 

Eḥesse’l-ihānete 

tecteriḥu ḥalḳah 

[28/5] 

Boğazını sıkı-

yordu. 

“Kendini öyle 

aşağılık hissetti 

ki boğazı dü-

ğüm düğüm 

oldu.” 

[22/5] 

Boğazı düğüm 

düğüm oldu. 

"فلو أتاح الآن لحنقه أن    .28
النقود  يسيطر عليه ليرجع

إلى عمه، إذن لما تيسرت  

الحصول له قط فرصة 

خمسين دينارا  بأي  على 

 شكل من الأشكال"

 

Felev etāḥe’l-āne 

li-ḥinḳıhī en 

yuseyṭıra ʿaleyhī li-

Elde etme. “Şimdi öfkesine 

yenilip parayı 

amcasına geri 

verirse bir daha 

elli dinara sahip 

olma fırsatını 

yakalayamaya-

caktı” 

[22/17-19] 

Sahip olma. 
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yurciʿe’n-nuḳūde 

ilā ʿammihī, iz̠en 

lemā teyesseret 

lehū ḳaṭ furṣatü’l-

ḥuṣūli ʿalā 

ḫamsīne dīnāran bi-

eyyi şeklin mine’l-

eşkāl 

[28/15-17] 

"ولكنه رغم ذلك ابتعد   .29
صب فوق  عنه خطوة و

 متسائلتين." وجهه عينين

 

Ve lākinnehū 

raġme ẕālike 

ibteʿade ʿanhū 

ḫuṭveten ve ṣabbe 

fevḳa vechihī ʿay-

neyn mütesāʾile-

teyn 

[39/1-2] 

Birinin yüzüne iki 

gözünü dikti. 

“Gene de bir 

adım uzaklaşa-

rak soru soran 

gözlerini dikip 

ona baktı.” 

[28/25-26] 

 

Gözünü/gözlerini 

dikip ona baktı. 

Gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik-: 

Kesintisiz ve dik-

katlice bir yere 

veya bir kimseye 

bakmak (TDKSb, 

i.m.). 

بل قال لنا -قال لنفسه  لقد"  .30

إن الحياة أمر  -كلنا

 عجيب.."

 

Leḳad ḳāle li’nef-

sihī -bel ḳāle lenā 

kullenā- inne’l-

ḥayāte emrun ʿacīb 

[42/14] 

Leḳad: Vurgu 

ifade eden bir söz 

[Le: Yemin harfi 

+ ḳad: vurgu 

harfi]. 

“Kalıbımı basa-

rım ki şöyle de-

miştir kendi 

kendine, hatta 

hepimize: Hayat 

garip bir şey.” 

[31/8-9] 

Kalıbımı basarım 

ki. 

Kalıbını bas-: bir 

şeyi güvenle doğ-

rulamak (TDKSa, 

i.m.). 

 

من تلك  دفعت ثمنه"  .31

النقود التي جمعتها لها  

 منظمة خيرية.."

 

Defeʿet s̠emenehū 

min tilke’n-

nuḳūdi’lletī ce-

meʿethā lehā mu-

naẓẓametun ḫay-

riyye 

[43/8-9] 

Parasını ödemiş. “Bu ev de bir 

hayır kurumu-

nun topladığı 

bağış paralarıyla 

satın alınmış.” 

[31/22-23] 

Satın alınmış. 

 "ثم عاد فابتسم تلك  .32

 " الابتسامة الواسعة

 

S̠umme ʿāde feb-

teseme tilke’l-ib-

tisāmete’l-vāsiʿa 

[45/11] 

Büyük gülüm-

seme. 

“Sonra yeniden 

ağzını yayarak 

güldü” 

[33/5-6] 

 

Ağzını yayarak. 
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:  باقتضاب"أجاب مروان   .33

 أسعد"

 

Ecābe Mervān bi-

iḳtiḍāb: Esʿad 

[51/8-9] 

Kısaca. 

 

 “ “Esad” diye 

yanıtladı Mer-

van kısa kese-

rek” 

[37/10] 

Kısa keserek. 

أن أتفاوض  ما رأيكم"  .34

 عنكم؟"

 

Mā raʿyukum en 

etefāveḍa ʿankum? 

[53/2] 

Ne derseniz? “Sizin adınıza 

pazarlık yap-

mamı kabul 

ediyor musu-

nuz?” 

[38/17-18] 

Kabul ediyor mu-

sunuz? 

أبو قيس   واصل"و  .35

إلى السائق   التحديق

 طويل القامة"

 

Ve vāṣale Ebū 

Ḳays et-taḥdīḳa 

ilā’s-sāʾiḳi ṭavīli’l-

ḳāme 

[59/2-3] 

Gözünü dikmeye 

devam etti. 

“Ebu Kays ba-

kışlarını uzun 

boylu şoförden 

ayırmıyordu.” 

[42/13] 

 

Bakışlarını ayır-

mıyordu. 

 

"فرغم أن الشمس كانت   .36

تصب جحيمها بلا هوادة  

فوق رأسيهما إلا إن 

كان يهب   الذيالهواء 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʿseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

 [65/1-3] 

Esen. “Güneş, cehen-

nemini aman 

vermeden kafa-

larına boca etse 

de aracın hızın-

dan meydana 

gelen esinti sıca-

ğın şiddetini ha-

fifletiyordu.” 

[46/2-4] 

Meydana gelen. 

.. كن عاقلا ..  كن عاقلا  "  .37

إن ذلك على أي حال  

 أفضل من أن تموت"

 

Kün ʿāḳılan… kün 

ʿāḳılan… inne 

z̠ālike ʿalā eyyi 

Akıllı ol. “Sakin ol, aklını 

başına topla. Bu 

her halükârda 

ölmenden daha 

iyidir.” 

[48/5-6] 

Sakin ol. 
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ḥālin efḍalu min en 

temūt 

[67/16-17] 

"بل إنه كان عاجزا  عن    .38
 بتمامه"الأمر تصور 

 

Bel innehū kāne 

ʿācizen ʿan teṣav-

vuri’l-emri bi-

temāmihī 

[68-69/18-1] 

Mesele/problem. 

 

“Başına geleni 

tam olarak ta-

savvur etmekten 

o kadar âcizdi 

ki...” 

[48/26-27] 

Başına geleni. 

مع  كان قد بدأ رحلته "  .39

صديقين من أصدقاء  

 شبابه، من غزة"

 

Kāne ḳad bedeʾe 

riḥletehū meʿe 

ṣadīḳeyn min 

aṣdiḳāʾi şebābeh, 

min Ġazzah 

[71/7-8] 

Yolculuğuna baş-

lamış. 

“Gençlik çağla-

rından beri tanı-

dığı iki arkada-

şıyla Gazze’den 

yola çıkmışlar.” 

[50/12-14] 

Yola çıkmışlar. 

"لا أعتقد أن أحدنا    .40

سيعطس في هذا الفرن..  

 من هذه الناحية.."لا تقلق 

 

Lā aʿteḳıdu enne 

aḥadenā seyaʿṭısu fī 

hāz̠ā’l-furn… lā 

taḳlaḳ min 

hāz̠ihi’n-nāḥiya 

[75/17-18] 

Merak etme. “Bu fırının 

içinde kimsenin 

hapşıracağını 

sanmıyorum. 

Mesele buysa 

için rahat ol-

sun.” 

[53/16-17] 

İçi rahat olsun. 

"انحنى أبو الخيزران    .41

الوضع أن يرى محاولا  

أنه لم ير في الداخل إلا 

 شيئا " 

 

İnḥanā  

Ebū’l-Ḫayzurān 

muḥāvilen en 

yarā’l-vaḍʿa fī’d-

dāḫıli illā innehū 

lem yara şeyʾin 

[77/3-4] 

Görmeye. “Ebu’l-Hay-

zuran eğilip içe-

ride ne olup bit-

tiğini kontrol 

etmeye çalıştı.” 

[54/12-13] 

Kontrol etmeye. 

"في كل مرة كان يطل بها    .42
كان جسده يحجب الضوء 

 فتتعذرالمتسلل من الفوهة 

 الرؤيا."

 

İmkânsız olu-

yordu. 

“Her seferinde 

bedeni, ışığın 

delikten girme-

sini engelleye-

İmkânsız hale ge-

tiriyordu. 
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Fī külli merratin 

kāne yuṭıllu bihā 

kāne cesedehū 

yaḥcubu’ḍ-ḍavʾe’l-

mutesellile mine’l-

fevveheti 

fe’teteʿaz̠z̠aru’r-

rūʾyā 

[77/4-5] 

rek içeriyi gör-

mesini imkânsız 

hale getiri-

yordu.” 

[54/13-15] 

"كان مروان قد وصل هو    .43

الآخر ودس رأسه داخل  

وقد عاد فرفعه الفوهة، ثم 

ارتسمت على وجهه 

علائم الاشمئزاز 

 والرعب." 

 

Kāne Mervān ḳad 

vaṣale huve’l-āḫar 

ve desse raʾsehū 

dāḫıle’l-fevvehe, 

s̠umme ʿāde fe-

rafeʿehū ve ḳad ir-

tesemet ʿalā vec-

hihī ʿalāʾime’l-

işmeʾzāz ve’r-ruʿb 

[75/8-9] 

Tekrar kaldırdı. “Mervan da ara-

cın üzerine çıkıp 

kafasını tankın 

ağzına sokmuş, 

sonra yüzünde 

tiksinti ve korku 

emareleriyle 

geri çekmişti.” 

[53/6-8] 

Geri çekmişti. 

"إن الطريق المحفرة،    .44

التي تشبه درجا  منبسطا ،  

بلا    وترجفهاالسيارة  تهز

 هوادة ولا انقطاع" 

 

İnne’ṭ-ṭarīḳa’l-

muḥaffera, el-letī 

tuşbihu daracan 

munbesiṭan, 

tehuzzu’s-

seyyārata ve turci-

fuhā bilā hevādetin 

ve lā inḳıṭāʿ 

[77/14-15] 

Titretiyordu ve 

sarsıyordu. 

“Geniş bir mer-

diveni andıran 

çukurlu yol, 

aracı amansızca, 

dur durak bilme-

den zangır zan-

gır titreti-

yordu.” 

[54/24-26] 

Zangır zangır tit-

retiyordu. 

يتنشق  "وقف أسعد هنيهة   .45

 ."بملء صدره

 

Veḳafe Esʿad hu-

neyheten yeteneş-

şaḳu bi-milʾi ṣad-

rihī 

[81/13-14] 

Bütün göğsüyle 

nefes alıp veri-

yordu. 

“Esad bir süre 

var gücüyle ne-

fes alıp verdi.” 

[57/12-13] 

Var gücüyle nefes 

alıp verdi. 
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"كانت الشمس ترتفع فوق    .46

رؤوسهم مستديرة  

 براقة"  متوهجة

 

Kānet eş-şemsu ter-

tefiʿu fevḳa rūʾūsi-

him müstedīraten 

mutevehhiceten 

barrāḳa 

[87/2-3] 

Şiddetle yanarak. “Güneş tepelerin 

üstünde çember 

oluşturarak pa-

rıldıyor, cayır 

cayır yanı-

yordu.” 

[60/2-3] 

Cayır cayır yanı-

yordu. 

"ليس لأن التعب قد   .47

فقط، بل لأن كل  أنهكهم

واحد منهم غاص في 

 أفكاره عميقا  عميقا " 

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin 

minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

Bitkin dü-

şürdü/çok yordu. 

“Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için 

değil, her biri 

derin derin dü-

şüncelere dal-

dığı içindi bu.” 

[60/10-11] 

Takatleri kalma-

dığı... 

"وتمضي السيارة فوق   .48

 "الملتهبةالأرض 

 

Ve temḍī’s-

seyyāratu fevḳa’l-

arḍi’l-mültehibe 

[88/9] 

Yanan. “Tanker alev 

alev yanan 

yolda ilerliyor”  

[61/17] 

Alev alev yanan. 

"في النهار لا يمكن لأية   .49
دورية أن تغامر 

في مثل هذا  بالاستطلاع

 القيظ.."

 

Fī’n-nehāri lā yüm-

kinu li-eyyeti dev-

riyyetin en 

tuġāmira bi’l-is-

tiṭlāʿi fī misli 

hāz̠ā’l-ḳayẓ 

[91/8-9] 

Devriyeye çık-

maya. 

 

“Gündüz ise hiç-

biri bu sıcakta 

devriyeye 

çıkma cesareti 

gösteremez.” 

[63/10-11] 

Devriyeye çıkma. 

"طوى أسعد قميصه   .50

 في الفوهة.." غاصو

 

Ṭavā Esʿad 

ḳamīṣahū ve ġāṣa 

fī’l-fevvehe 

Daldı. 

 

 

“Esad gömleğini 

dertop ederek 

tankın ağzından 

içeri daldı.” 

[63-64/31-1] 

İçeri daldı. 
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[92/14] 

"ثم إنني والحاج رضا   .51

حين نستطيع أن نتفاهم 

 نلتقي."

 

S̠umme innenī ve’l-

ḥāci Rıḍā nesteṭīʿu 

en netefāheme 

ḥīne nelteḳī 

[95/4-5] 

Anlaşabiliriz. 

 

“Hacı Rıda’yla 

görüşünce halle-

deriz.” 

[65/19-20] 

Hallederiz. 

 "إلا إن أبا باقر لم يمد يده  .52

بقي يحدق إليه بعينين  و

 "بلهاوين

 

İllā inne Ebā Bāḳır 

lem yemud yedehū 

ve beḳıye yuḥed-

diḳu ileyhī bi’ʿay-

neyni belhāveyn 

[96/3] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“aptal gözlerle 

ona dikip bakı-

yordu” şeklinde  

ancak kastedilen 

anlam “anlamaya-

rak, şaşkın şaşkın 

bakıyordu”. 

“Fakat Ebu 

Bâkır kılını bile 

kıpırdatmadı. 

Bön bön baktı 

Ebu’l-Hay-

zuran’a.” 

[66/10-11] 

Bön bön baktı. 

 

"ضرب أبو باقر طاولته   .53

 "اتسعت ابتسامتهبيده و

 

Ḍarabe Ebū Bāḳır 

ṭāviletehū bi-yedihī 

ve itteseʿat ib-

tisāmetuh 

[96/17] 

Gülümsemesi 

daha da genişledi. 

“Ebu Bâkır 

eliyle masaya 

vurarak yayvan 

yayvan gülüm-

sedi.” 

[66/26] 

Yayvan yayvan 

gülümsedi. 

"دفع الأوراق إلى صدر    .54

أبي باقر الذي تناول القلم  

دون وعي وأخذ يوقعها 

يرتج بالضحك  وهو 

 ."المكبوت

 

Defeʿa’l-evrāḳa ilā 

ṣadri Ebū Bāḳır el-

lez̠ī tenāvele’l-

ḳaleme dūne vaʿyin 

ve eḫaz̠e yu-

vaḳḳıʿuhā ve huve 

yartecu bi’ḍ-

ḍaḥiki’l-mekbūt 

[98/8-10] 

Bastırılmış kahka-

halarla hafifçe tit-

riyordu. 

 

“kağıtları Ebu 

Bâkır’ın göğ-

süne doğru 

sürdü. Adam ka-

lemi alıp farkına 

varmadan imza-

lamaya başladı. 

Bir taraftan da 

kıs kıs gülü-

yordu.” 

[67/28-30] 

Kıs kıs gülü-

yordu. 



 177 

قد بدأ ينزف  "كان جسده   .55

 بشكل مريع"  عرقا  

 

Kāne ceseduhū ḳad 

bedeʾe yenzifu 

ʿaraḳan bi-şeklin 

murīʿ 

[102/5-6] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“ter kanmaya baş-

ladı” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “çok terlen-

meye başladı”. 

“Bedeninden 

öylesine feci bir 

ter boşandı” 

[70/11-12] 

Ter boşandı. 

"ودور محرك سيارته    .56
فبدأ يهدر من جديد، 

تدرج السيارة  مضتو

المنحدر ببطء   فوق

 وجبروت." 

 

Ve devvara muḥer-

rike seyyāratihī fe-

bedeʾe yehdiru min 

cedīd ve maḍat es-

seyyāratu tededer-

racu fevḳa’l-

münḥaderi bi-

buṭʾin ve ceberūt 

[102/16-17] 

[Bir şeyin] üs-

tünde yavaş yavaş 

ilerlemeye baş-

ladı. 

“Aracın moto-

runu çalıştırdı ve 

tanker tüm gör-

kemiyle ağır 

ağır yeniden ba-

yır aşağı sü-

züldü.” 

[70/24-25] 

Aşağı süzüldü. 

"أما الآن فإنه يحس   .57

 " يتآكله بالتعب

 

Emmā’l-āne fe’in-

nehū yeḥussu bi’t-

teʿabi ye-teʿāke-

lehū 

[105/9] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevrisi 

“yorgunluk onu 

yiyor” şeklinde 

ancak kastedilen 

anlam, “yorgun-

luk onu bitkin dü-

şürüyor”. 

“Şimdiyse yor-

gunluktan bi-

tap düştüğünü 

hissediyordu.” 

[71/8-9] 

Yorgunluktan bi-

tap düştüğünü... 

 

"لا يروقه أن تذوب   .58

أجساد الرفاق في  

 تكون نهبا  الصحراء، ثم 

للجوارح والحيوانات.. ثم 

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne 

nehben li’l-

cevāriḥi ve’l-ḥey-

vānāt… s̠umme lā 

yebḳā minhā baʿde 

eyyāmin illā 

Yem olur. “Yol arkadaşla-

rının cesetlerinin 

çölde kurda kuşa 

yem olup birkaç 

gün sonra da 

kumda yatan be-

yaz iskeletlere 

dönüşmesine 

gönlü elvermi-

yordu.” 

[71/14-16] 

Yem olup. 
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heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

أن تذوب  لا يروقه"  .59

أجساد الرفاق في  

الصحراء، ثم تكون نهبا   

للجوارح والحيوانات.. ثم 

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne neh-

ben li’l-cevāriḥi 

ve’l-ḥeyvānāt… 

s̠umme lā yebḳā 

minhā baʿde 

eyyāmin illā 

heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

Hoşuna gitmi-

yordu. 

“Yol arkadaşla-

rının cesetlerinin 

çölde kurda kuşa 

yem olup birkaç 

gün sonra da 

kumda yatan be-

yaz iskeletlere 

dönüşmesine 

gönlü elvermi-

yordu.” 

[71/14-16] 

Gönlü elvermi-

yordu. 

  فحملت"هبت نسمة ريح   .60

 نتنة.."رائحة إلى أنفه 

 

Hebbet nismetu 

rīḥin fe-ḥemelet ilā 

enfihī rāʾiḥeten 

netine 

[106/8] 

Koku taşıdı. “Hafif bir esin-

tiyle birlikte 

burnuna pis bir 

koku geldi.” 

[72/1] 

Koku geldi. 

على   متمهلا   سار"و  .61

ضوء الفانوسين 

 الصغيرين"

 

Ve sāra mute-

mehhilen ʿalā 

ḍavʾi’l-fānūseyni’ṣ-

ṣaġīrayn 

[106/12-13] 

Yavaş yavaş yü-

rüdü. 

“ve küçük yan 

farların ışığında 

yavaş yavaş 

ilerledi.” 

[72/5-6] 

Yavaş yavaş iler-

ledi. 

ذراعيه وانزلق   اعتمد"  .62

 إلى الداخل بخفة." 

 

İʿtemede z̠ırāʿeyhī 

ve’nzeleḳa ilā’d-

dāḫıli bi-ḫiffe 

Yaslandı. 

 

“Kollarından 

kuvvet alarak 

usulca içeri 

kaydı.” 

[72/13] 

Kuvvet alarak. 



 179 

[107/1] 

تنبه "ولكنه ما لبث أن   .63

بعد أن قطع  إلى أمر ما

 شوطا ."

 

Ve lākinnehū mā 

lebes̠e en teneb-

behe ilā emrin mā 

baʿde en ḳaṭaʿa 

şevṭan 

[107/17-18] 

Bir şey fark etti. “Çok gitmeden 

aklına bir şey 

geldi.” 

[73/1-2] 

Aklına bir şey 

geldi. 

"وإنه يجب أن يكون حين   .64
أكبر  يمثل أمام المهرب 

وأكثر من  من رجل 

 شجاع"

 

Ve innehū yecibu 

en yekūne ḥīne 

yems̠ulu emāme’l-

muharribi ekbere 

min raculin ve 

eks̠ere min şücāʿ 

[36/2-3] 

Erkekten daha 

fazlası. 

“Kaçakçının 

önünde erkek-

ten daha erkek 

olması ve cesa-

retten öte yürek 

göstermesi gere-

kiyordu.” 

[26/16-18] 

Erkekten daha er-

kek olması. 

 

  أرحم الأمرهل سيكون "  .65

 مما هو الآن" 

 

Hel seyekūnu’l-

emru erḥemu 

mimmā huve’l-ān 

[25/15] 

Daha mı ko-

lay/basit olurdu. 

“Şimdiki halim-

den daha mı iyi 

olurdum 

acaba?” 

[20/17] 

Daha mı iyi olur-

dum. 

"ضج الموظفون الثلاثة   .66

الذين يشغلون الغرفة  

  فالتفتضاحكين بصخب. 

أبو الخيزران حواليه  

 " حائرا  

 

Ḍacce’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠e’l-lez̠īne 

yeşġalūne’l-ġurfete 

ḍāḥikīne bi-ṣaḫab. 

Fe’ltefete Ebū’l-

Ḫayzurān ḥevālīhī 

ḥāʾiran 

[94/12-13] 

Şaşkınlıkla baktı. “Odadaki üç gö-

revli de kahka-

hayı basınca 

Ebu’l-Hayzuran 

hayretler içinde 

etrafına baktı.” 

[65/7-8] 

 

Hayretler içinde 

baktı. 



 180 

  "وقف أسعد هنيهة يتنشق  .67

 ."بملء صدره

 

Veḳafe Esʿad hu-

neyheten yeteneş-

şaḳu bi-milʾi ṣad-

rihī 

[81/13-14] 

Bütün göğsüyle/ 

göğsü dolana ka-

dar. 

“Esad bir süre 

var gücüyle ne-

fes alıp verdi.” 

[57/12-13] 

Var gücüyle. 

 يعود أن"كان قد اعتزم    .68

بذلك  إلى الشارع الرئيسي 

حتى  الشكل الخلفي

 يشوش الأثر تماما " 

 

Kāne ḳad iʿtezeme 

en yeʿūde ilā’ş-

şāriʿi’r-raʾisi 

bi’z̠ālike’ş-şekli’l-

ḫalfī ḥattā yuşev-

vişe’l-es̠era 

temāmen 

[107/15-17] 

Geri dönmeyi. “İzleri tümüyle 

karıştırmak için 

ana yola kadar 

geri geri çık-

mayı tasarla-

mıştı.” 

[72-73/31-1] 

Geri geri çıkmayı. 

"وأخذ يتطلع إلى السماء:    .69
 "متوهجةكانت بيضاء 

 

Ve eḫaz̠e ye-

teṭallaʿu ilā’s-

semāʿ: Kānet 

beyḍāʾe mute-

vehhice 

[8/6-7] 

Şiddetle yanan, 

pırıl pırıl olan. 

“Gökyüzüne 

bakmaya baş-

ladı; alev alev 

beyazdı.” 

[8/5] 

Alev alev. 

Burada “alev 

alev” ifadesi, 

[gökyüzünün] çok 

açık/parlak olması 

ve güneşin içinde 

parıldaması anla-

mına gelmektedir. 

TDK 

sözlüklerinde bu 

ikilemenin zarf iş-

leviyle kullanıl-

dığı örneklerde bu 

anlamı bulunma-

maktadır. 

"مازال الطائر يحوم   .70

وحيدا  مثل نقطة سوداء  

  المتراميفي ذلك الوهج 

 فوقه"  

Māẕāle’ṭ-ṭāʾiru 

yeḥūmu veḥīden 

mis̠le nuḳṭatin 

sevdāʾe fī z̠ālike’l-

veheci’l-muterāmī 

fevḳahū 

[8/11-12] 

Sınırsız. 

 

“Üzerindeki uç-

suz bucaksız 

yalazın içindeki 

kuş, siyah bir 

nokta gibi tek 

başına halkala-

nıp duruyordu.” 

[8/9-10] 

Uçsuz bucaksız. 
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يلهث   "ثم وقف أمامه وهو  .71

 عرقا " يتصببو

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve 

yelhes̠u ve ye-

teṣabbebu ʿaraḳan 

[15-16/36 ] 

Dökülüyor. 

 

“ve terden şıpır 

şıpır, nefes ne-

fese önünde 

durdu.” 

[27/12] 

 

Şıpır şıpır. 

"دور القفل المضلع ببطء    .72

ثم شد القرص الحديدي  

 إلى فوق فقرقع بصوت

 .."متقطع

 

Devvara’l-ḳıfle’l-

muḍallaʿ bi-buṭʾin, 

s̠umme şedde’l-

ḳurṣa’l-ḥadīdiy ilā 

fevḳa fe-ḳarḳaʿa bi-

ṣavtin muteḳaṭṭıʿ 

[106-107/17-1] 

Kesik. 

 

“Kaburga şek-

lindeki kulpu 

yavaşça çevir-

dikten sonra 

çemberi yukarı 

kaldırdı. Kapak-

tan kesik kesik 

çatırtılar geldi.” 

[72/11-13] 

Kesik kesik. 

"وعاد أدراجه إلى    .73

على حافتي  ماشيا  السيارة 

 حذائه" 

 

Ve ʿāde edrācehū  

ilā’s-seyyārati 

māşiyen ʿalā ḥāfe-

tey ḥiz̠āʾih 

[108/1-2] 

Yürüyerek. 

 

“Ayaklarının dış 

kenarlarına basa 

basa araca geri 

döndü.” 

[73/3-4] 

Basa Basa. 

"انزلقت الفكرة من رأسه   .74
 على لسانه"  تدحرجتثم 

 

İnzeleḳat el- fikratu 

min raʾsihī s̠umme 

tedeḥracet ʿalā 

lisānihī 

[108/15] 

Yuvarlandı. “Düşünce, kafa-

sının içinden ka-

yıp yuvarlana 

yuvarlana di-

line ulaştı.” 

[73/19-20] 

Yuvarlana yuvar-

lana.  

أستريح..   أن "أريد  .75

.. أستلقي في الظل  أتمدد

 وأفكر أو لا أفكر.."

 

Urīdu en esterīḥ… 

etemedded… es-

telḳī fī’ẓ-ẓıli ve 

ufekkiru ev lā ufek-

kir 

[73/7-8] 

Uzamak. 

 

“Dinlenmek isti-

yorum. Yan ge-

lip yatmak, göl-

gede öylesine 

uzanmak istiyo-

rum. Düşünmü-

şüm düşünme-

mişim umu-

rumda değil.” 

[51/25-27] 

Yan gelip yatmak. 
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"ابتسم أبو الخيزران    .76

  فبانت ابتسامة واسعة

أسنانه البيضاء النظيفة 

 "من جديد

 

İbteseme Ebū’l-

Ḫayzurān ibtisāme-

ten vāsiʿaten fe-

bānet esnānuhū’l-

beyḍāʾu’n-neẓīfe 

min cedīd 

[62/5-6] 

Yeniden ortaya 

çıktı. 

 “Ebu’l-Hay-

zuran ağzını ya-

yarak gülümse-

yince o bembe-

yaz dişleri tek-

rar ortaya 

çıktı.” 

[44/15-16] 

Tekrar ortaya 

çıktı. 

"أما أبو قيس فقد وصل   .77

 .." لاهثا  إلى جانبهما 

 

Emmā Ebū Ḳays 

feḳad vaṣale ilā 

cānibihimā lāhis̠en 

[75/9-10] 

Nefes nefese. “Nefes nefese 

kalan Ebu Kays 

da onların ya-

nındaydı.” 

[53/8] 

Nefes nefese ka-

lan. 

صاح "إلا إن قيس   .78

 "الجواب بسرعة

 

İllā inne Ḳays 

ṣāḥa’l-cevābe bi-

surʿah 

[9/12]  

Hemen cevabı ba-

ğırdı. 

“Oğlan soruyu 

bir çırpıda ya-

nıtlamış” 

[10/23-24] 

Bir çırpıda yanıt-

lamış. 

ساطعة "كانت الشمس   .79

 " متوهجة

 

Kānet eş-şemsu 

sāṭıʿaten mute-

vehhice 

[80/3] 

Parlak ve şiddetli 

yanıyor. 

“Güneş alev 

alev tutuşu-

yor.” 

[56/8-9] 

Alev alev tutuşu-

yor. 

 

والعرق  يتوهج"والزجاج   .80

 يحرق عينيه"  

 

Ve’z-zucācu yete-

vehhecu ve’l-

ʿaraḳu yaḥriḳu ʿay-

neyhī 

[80/14-15] 

Parlıyor. “Camlar alev 

alev yanıyor, 

ter gözlerini ya-

kıyordu.” 

[56/20-21] 

Alev alev yanıyor. 

 

تعبر  الناس  "كانت جموع  .81

دون أن تلتفت حواليه 

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

Birinin etrafından 

geçiyordu. 

“Sürü sürü in-

sanlar ona aldı-

rış bile etmeden 

gelip geçiyor-

lardı yanından.” 

[28/6-7] 

Gelip geçiyor-

lardı. 
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ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

فأطفأ  "وصل إلى أعلاها   .82

وترك السيارة   المحرك

 تنزلق قليلا "

 

Vaṣale ilā aʿlāhā fe-

aṭfeʿe’l-muḥarrike 

ve tereke’s-

seyyārate tenzeliḳu 

ḳalīlen 

[81/5] 

 Motoru dur-

durdu. 

“Zirveye ula-

şınca ayağını 

gazdan çekip vi-

tesi boşa alarak 

aracı biraz kay-

dırdı.” 

[56-57/31-1] 

Vitesi boşa ala-

rak. 

 

"كان وجه مروان يطغي   .83
 انبثقتفي رأسه مثل نبعة 

من الأرض شامخة   هادرة

 إلى علو رهيب" 

 

Kāne vechu 

Mervān’a yaṭġī fī 

raʾsihī mis̠le 

nebʿatin inbes̠eḳat 

hādiraten mine’l-

arḍi şāmiḫaten ilā 

ʿuluvin rahīb 

[102/13-14] 

Ses çıkararak fış-

kırdı. 

“Mervan’ın 

yüzü, topraktan 

oluk oluk doğa-

rak suyunu ta 

yukarılara fışkır-

tan bir pınar gibi 

zihnini ele geçir-

mişti.” 

[70/20-22] 

Oluk oluk doğa-

rak. 

 

 "ببراعةالجسد انزلق "ثم   .84

 

S̠umme inzeleḳa’l-

cesedu bi-berāʿa 

[76/18] 

Ustaca kaydı. “sonra gövdesini 

ustaca aşağıya 

kaydırdı.” 

[54/8-9] 

Ustaca aşağıya 

kaydırdı. 

"عمه يريد أن يزوجه    .85

أن ابنته ولذلك يريده 

 .."يبدأ

 

ʿammuhū yurīdu en 

yuzevvicehū ibne-

tehū ve li-z̠ālike 

yurīduhū en yebdeʿ 

[89/15-16] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“başlamasını” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“hayata atılma-

sını”. 

“Amcası, onun 

kızıyla evlen-

mesi için hayata 

atılmasını isti-

yordu.” 

[62/7-8] 

Hayata atılmasını. 
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2.2. BENZER ANLAM VE BENZER BİÇİMLE ÇEVİRİ 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

وحاول   رأسهمروان  هز"  .1

 أن يسير"

 

Hezze Mervān 

raʾsehū ve ḥāvele 

en yesīr 

[46/17] 

Karşıdaki kişinin 

sözlerini onayla-

dığını veya uygun 

bulduğunu belirt-

mek için başını 

salladı. 

“Mervan başını 

sallayarak yürü-

meye yeltendi” 

[33/31] 

Başını sallaya-

rak12. 

 

 

يا  يا رحمة الله عليك "  .2

 أستاذ سليم"

 

Yā rahmete'l-lāhi 

ʿaleyke yā üstāẕ  

Selīm Selīm 

[11/9] 

Allah’tan rahmet 

dilemeyi ifade 

eden ve genellikle 

ölen bir kişinin 

adı anıldığında 

söylenen bir dua-

dır. 

“Allah’ın rah-

meti üzerine ol-

sun Selim Hoca” 

[10/7-8] 

 

Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun. 

"وبعد مسير أكثر من    .3

حل عشر ساعات 

 ."الظلام

 

Ve baʿde mesīri 

eks̠ere min ʿaşri 

sāʿātin ḥalle’ẓ-

ẓalām 

[70/8-9] 

Karanlık çökmüş. “On saat yürüdük-

ten sonra karan-

lık basmış.” 

[49/25-26] 

Karanlık bas-

mış. 

 

 لنا حكى"الحاج رضا   .4

 .." من الألف للياء القصة

 

El-Ḥāccu Rıḍā 

ḥekā lenā’l-ḳıṣṣate 

mine’l-elifi li’l-yāʾ 

[96/9-10] 

Hikâyeyi A’dan 

Z’ye kadar anlattı. 

“Hacı Rıda, 

a’dan z’ye her 

şeyi anlattı.” 

[66/17-18] 

A’dan z’ye her 

şeyi anlattı. 

"جعلك تموت قبل ليلة   .5

القرية  سقوطواحدة من 

في أيدي  المسكينة 

 " اليهود

 

Caʿaleke temūtu 

ḳable leyletin 

vāḥidetin min 

süḳūṭi’l-ḳaryeti’l-

meskīneti fī eydī’l-

Yehūd 

[11/10-12] 

Yahudilerin elle-

rine düşmeden. 

“O zavallı köy 

Yahudilerin eline 

düşmeden bir 

gece önce öldün” 

[10/9-10] 

 

 

Yahudilerin  

eline düşmeden. 

 

 
12 Kaynak metinde bağımsız yüklem, hedef metinde yan cümlenin yüklemi. 



 185 

"في هذه السنوات الطويلة    .6

 " طرقهمالناس  شق

 

Fī hāz̠ihī es-se-

nevāti’l-ṭavīleti 

şaḳḳa’n-nāsu 

ṭuruḳahum 

[16/2-3] 

Güçlü bir şekilde 

ilerledi (Moussa, 

2014: 335). 

“Bu sürede herkes 

kendine bir yol 

açtı” 

[13/4-5] 

Bir yol açtı. 

"كان الرجل السمين   .7

الجالس وراء كرسيه 

، يحدق  المتصبب عرقا  

 إليه بعينين واسعتين" 

 

Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu 

verāʾe kursiyyihī’l-

muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥad-

diḳu ileyhī bi-ʿay-

neyni vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

Ter döken. 

 

“Masanın başında 

şıpır şıpır terler 

döken şişman 

adam fal taşı gibi 

açık gözlerle ona 

bakıyordu” 

[15/26-27] 

Terler döken. 

"وحاول أن يضحك إلا    .8

 يربتإنه لم يستطع فأخذ 

على  بكفه الكبيرة الخشنة 

 " ظهره

 

Ve ḥāvele  en 

yaḍḥake illā innehū 

lem yesteṭıʿ fe-

eḫaz̠e yerbitu bi-

keffihī’l-kebīrati’l-

ḫaşineti ʿalā ẓah-

rih 

[50/11-12] 

Birini rahatlatmak 

veya ona destek 

olmak amacıyla 

sırtında hafifçe el 

gezdiriyormuş. 

 

“Babası tebessüm 

etmeyi başarama-

yınca, o iri ve sert 

eliyle oğlunun sır-

tını sıvazlamıştı.” 

[36/17-18] 

Sırtını sıvazla-

mıştı. 

Sırtını sıvazla-: 

Birini rahatlat-

mak veya ona 

destek olmak 

amacıyla sır-

tında hafifçe el 

gezdirmektir. 

ثم حدق   رأسهأسعد  هز"  .9

 إلى الأرض لبرهة" 

 

Hezze Esʿad  

raʾsehū s̠umme 

ḥaddeḳa ilā’l-arḍi 

li-burhe 

[59/1] 

Karşıdaki kişinin 

sözlerini onayla-

dığını veya uygun 

bulduğunu belirt-

mek için başını 

salladı. 

“Esad kafasını 

sallayıp gözlerini 

bir süre yere 

dikti.” 

[42/11] 

Kafa sallayıp. 

 

"كان الضوء المستدير   .10

الموضوع فوق رأسه 

يحجب عنه السقف 

 ." يعشي بصرهو

 

Görmesini engel-

liyordu. 

“kafasının etra-

fında çember 

oluşturan ışık, ta-

banı görmesini 

Gözünü kör edi-

yordu. 

Gözünü kör et-: 

Yoğun ışıktan 

dolayı gözünü 
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Kāne eḍ-ḍavʾu’l-

mustedīru’l-

mavḍūʿu fevḳa 

raʾsihī yaḥcubu 

ʿanhū’s-saḳfe ve 

yuʿşī beṣarah 

[67/5-6] 

engelliyor, gö-

zünü kör edi-

yordu.” 

[47/22-24] 

hiçbir şey gör-

memek. 

صرفت حياتك  "لقد   .11

 مغامرا " 

 

Leḳad ṣarafte 

ḥayāteke muġāmi-

ran 

[89/6] 

Hayatını harca-

dın. 

“Hayatını mace-

ralarla geçirdin.” 

[61/25] 

Hayatını geçir-

din. 

"قاد أبو الخيزران سيارته   .12
حين هبط الليل  الكبيرة 

متجها  إلى خارج المدينة 

 النائمة."

 

Ḳade Ebū’l-Ḫay-

zurān seyyāra-

tehū’l-kebīrati ḥīne 

hebeṭa’l-leyl mut-

tecihen ilā ḫārici’l-

medīneti’n-nāʾime 

[105/1-2] 

Gece çöktüğünde. “Karanlık çöktü-

ğünde Ebu’l-

Hayzuran tanke-

rini uyuyan şehrin 

dışına sürdü.” 

[71/1-2] 

Karanlık çöktü-

ğünde. 

 

على  "ألست تراه يترامى   .13

 إلى جانبك"مد البصر 

 

Eleste terāhū ye-

terāmā ʿalā med-

di'l-beṣari ilā cāni-

bik 

[8/13-14] 

Gözün uzanabil-

diği kadar. 

“Yanı başında göz 

alabildiğine 

uzandığını gör-

müyor musun?” 

[8/12] 

Göz alabildi-

ğine. 

"طيب! وماذا يهمني أن   .14
أعرف ذلك أو أن لا  

 هل ستقومأعرفه، 

 ؟"القيامة

 

Ṭayyib! Ve māz̠ā 

yuhimmunī en 

aʿrife ẕālike ev en 

lā aʿrifehū, hel se-

teḳūmu’l-ḳıyāme? 

[12/15-16] 

Kıyamet kalka-

cak/başla[yacak 

mı]. 

 

“Tamam, tamam. 

Bilmişim, bilme-

mişim ne çıkar 

yani? Kıyamet 

mi kopacak?” 

[11/3-4] 

 

Kıyamet mı 

 kopacak. 

 

بعيدا  إلى  ألقى بصره"و  .15

رأس الطريق الأسود 

 المستقيم" 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“bakışını attı, 

“o dümdüz uza-

nan siyah yolun 

Dikti gözünü.  
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Ve elḳā beṣarahū 

beʿīden ilā raʿsi’ṭ-

ṭarīḳi’l-esvedi’l-

musteḳīm 

[26/18] 

gözlerini gönderdi 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“bakışlarını 

dikti”. 

ilerisine dikti gö-

zünü” 

[21/9-10] 

 إليه" نظره الطفل  فرفع"  .16

 

Fe’rafeʿe’ṭ-ṭıflu 

neẓarahū ileyh 

[9/6] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“bakışlarını/gör-

mesini kaldırdı” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“bakışlarını kal-

dırdı”. 

“Çocuk bakışla-

rını kaldırınca” 

[8/25-26] 

 

Bakışlarını kal-

dırınca. 

من وراء   "دور بصره  .17

 نظارتيه فوق الوجوه" 

 

Devvara beṣarahū 

min verāʾi naẓẓāra-

teyhī fevḳa’l-vucūh 

[10/9-10] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“bakışlarını/gör-

mesini dolaştırdı” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“bakışlarını dolaş-

tırdı”. 

“gözlüğünün ar-

dındaki gözlerini 

yüzlerinde dolaş-

tırdı” 

[9/16-17] 

Gözlerini dolaş-

tırdı. 

ثبتوا أبصارهم في  "ثم   .18

 المختار"وجه 

 

S̠umme s̠ebbetū 

ebṣārahum fī 

vechi’l-muḫtār 

[10/17-18] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“birinin yüzü üze-

rinde gözle-

rini/görmelerini 

sabitlediler” şek-

linde ancak kaste-

dilen anlam, “ba-

kışlarını birinin 

üzerinde sabitle-

diler”. 

“Sonra da bakış-

larını muhtarın 

üzerinde sabitle-

diler.” 

[9/26-27] 

Bakışlarını 

muhtarın üze-

rinde sabitledi-

ler. 

دون "قال أبو الخيزران   .19

عن  أن يرفع بصره 

 الأرض."

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫay-

zurān dūne en 

yarfaʿa beṣarahū 

ʿani’l-arḍ 

[91/6] 

Görmesini/gözle-

rini kaldırmadan. 

“Ebu’l-Hayzuran 

gözlerini yerden 

kaldırmadan ce-

vap verdi.” 

[63/8] 

Gözlerini kaldır-

madan. 

على وجه  ثبت نظره"ثم   .20

 "الرجل السمين

 

S̠umme s̠ebbete 

neẓarahū ʿalā 

Gözlerini şişman 

adamın yüzünde 

sabitledi. 

“Sonra bakışla-

rını şişman ada-

mın üzerinde sa-

bitledi.” 

[65/8-9] 

Bakışlarını şiş-

man adamın 

üzerinde sabit-

ledi. 
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vechi’r-raculi’s-

semīn 

[94/13-14] 

سمعت زوجته كلام  "  .21

فنقلت بصرها بين  سعد 

 " وجهيهما

 

Semiʿet zevcetuhū 

kelāme Saʿd  

fe’neḳḳalet 

beṣarahā beyne 

vecheyhimā 

[16/12] 

Bakışlarını/gözle-

rini ikisinin yü-

zünde dolaştırdı. 

“Ebu Kays’ın ka-

rısı, Saad’ın söz-

lerini duyunca ba-

kışlarını ikisinin 

yüzünde dolaş-

tırdı” 

[13/15-16] 

Bakışlarını ikisi-

nin yüzünde do-

laştırdı. 

، إليه لم ترفع بصرها"  .22

وكان هو يرجو أن لا  

 " تفعل..

 

Lem terfaʿ 

beṣarahā ileyhī ve 

kāne huve yercū en 

lā tefʿal 

[17/2] 

Gözlerini/bakışla-

rını kaldırmadı. 

“Kadın bakışla-

rını kocasına kal-

dırmadı.” 

[13/26] 

 

Bakışlarını kal-

dırmadı. 

فوق   نقل بصره"ثم   .23

الوجوه جميعا  ببطء  

حتى قر قراره  وببرود 

 "فوق وجه أسعد

 

S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-

burūdin ḥattā 

ḳarra ḳarāruhū 

fevḳa vechi Esʿad 

[53/13-15] 

Gözlerini/bakışla-

rını gezdirdi [ve 

sonunda Esad'ın 

yüzünde durdu]. 

“Soğuk bakışla-

rını hepsinin yüz-

lerinde yavaş ya-

vaş gezdirdikten 

sonra gözlerini 

Esad’a dikti” 

[38-39/30-1] 

Bakışlarını gez-

dirdikten sonra 

gözlerini Esad’a 

dikti. 

دور  ولكنه قبل أن ينطق "  .24

 على الجميع" بصره

 

 

Ve lākinnehū ḳable 

en yanṭıḳa devvera 

beṣarahū ʿalā’l-

cemīʿ 

[59/17-18] 

Gözlerini/bakışla-

rını dolaştırdı. 

“Fakat konuşma-

dan önce bakışla-

rını herkesin üze-

rinde tek tek do-

laştırdı.” 

[42/30-31] 

Bakışlarını do-

laştırdı. 

فدور  لم يجبه أحد.."  .25

 فوق وجوههم."  نظره

 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“gözlerini/görme-

sini dolaştırdı” 

“Kimse yanıtla-

madı. Bunun üze-

rine bakışlarını 

Bakışlarını do-

laştırdı. 
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Lem yucibhū 

eḥad… fe-devvara 

neẓarahū fevḳa 

vucūhihim 

[82/7] 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“bakışlarını dolaş-

tırdı”. 

onların yüzlerinde 

dolaştırdı.” 

[57/25-26] 
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2.3. BENZER ANLAM VE FARKLI BİÇİMLE ÇEVİRİ 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

واجتاز   دار على عقبيه"  .1

 الباب إلى الخارج" 

 

Dāra ʿalā ʿaḳı-

beyhī ve’ctāze’l-

bābe ilā’l-ḫāric 

[37/11] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, “to-

puklarının üzerinde 

döndü” şeklinde 

ancak kastedilen 

anlam, “arkasını 

döndü”. 

“Mervan gerisin 

geri dönerek ka-

pıdan dışarı 

çıktı.” 

[27/29] 

Gerisin geri 

dönerek. 

شبك  "اقترب الرجل منه و  .2

كأنه يعرفه ذراعه بذراعه 

 منذ زمن بعيد."

 

İḳterabe’r-raculu 

minhū ve şebeke 

z̠irāʿahū bi-

z̠irāʿihī keʾennehū 

yaʿrifuhū munz̠u 

zemenin beʿīd    

[39/6-7] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“kolunu diğer kişi-

nin koluna doladı” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, “ko-

luna girdi”. 

“Adam Mervan’a 

sokularak kırık 

yıldır tanıyormuş-

çasına koluna 

girdi.” 

[28/30-31] 

 

Koluna girdi. 

لبرهة  تحفز في مكانه"  .3

 وجيزة" 

 

Teḥaffeze fī 

mekānihī li-burhe-

tin vecīzeh 

[37/6] 

Yerinde sanki bir 

şey yapacakmış, 

saldıracakmış gibi 

uyanık ve hazır 

oldu. 

“Kısa bir süre 

atağa geçmek 

için durdu.” 

[27/23] 

Atağa geçmek. 

"وإنه يشعر الآن بمزيد    .4

من الارتياح لأنه كتب  

تخيب  قبل أنتلك الرسالة 

كلها في دكان  آماله 

الرجل السمين فيضيع 

صفاء الفرح الذي صبه  

 في تلك الرسالة.." 

 

Ve innehū 

yeşʿuru’l-āne bi-

mezīdin mine’l-ir-

tiyāḥi li-ennehū ke-

tebe tilke’r-risālete 

ḳable en teḫībe 

āmāluhū kulluhā fī 

dukkeni’r-raculi’s-

semīn fe-yeḍīʿu 

ṣafāʾu’l-feraḥi’l-

Hayal kırıklığına 

uğramadan. 

 

“Mektubunu, şiş-

man adamın yazı-

hanesinde bütün 

hayalleri suya 

düşmeden önce 

satırlara döktüğü 

neşenin saflığını 

yitirmeden yaz-

dığı için sevini-

yordu.” 

[29/24-26] 

Hayalleri suya 

düşmeden. 
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lez̠ī ṣabbehū fī 

tilke’r-risāleh 

[40/12-14] 

"كان يريد أن يعود إلى   .5

يسترد   فور أنالبصرة 

 "صحته

 

Kāne yurīdu en 

yeʿūde ilā’l-Baṣra 

fevra en yeste-

ridde ṣıḥḥeteh 

[71/4] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“sağlığını geri alır 

almaz” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “sağlığına ka-

vuşur kavuşmaz”.  

“sağlığına kavu-

şur kavuşmaz 

Basra’ya dönmek 

istiyormuş.” 

[50/9-10] 

Sağlığına ka-

vuşur kavuş-

maz. 

بأقل من لمح البصر  "و  .6

كان يدور المحرك فيمزق  

السكون الضارب فوق  

صفوان وينطلق إلى 

 الطريق من جديد."

 

Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari 

kāne yudevviru’l-

muḥarrike fe-yu-

mezziḳu’s-

sukūne’ḍ-ḍāribe 

fevḳa Ṣafvān ve 

yanṭaliḳu ilā’ṭ-

ṭarīḳi min cedīd 

[79/17-18] 

Göz açıp kapama 

süresinden daha 

kısa bir anda. 

“göz açıp kapa-

yıncaya kadar 

marşa basarak 

Safvan’ın üstüne 

çökmüş sükûneti 

yırtıp yeniden 

yola koyuldu.” 

[56/4-5] 

 

Göz açıp kapa-

yıncaya kadar. 

 

منذ   لقد قر قراره"  .7

الظهيرة على أن يدفنهم  

واحدا  واحدا  في ثلاثة 

 قبور."

 

Leḳad ḳarra 

ḳarāruhū 

munz̠u’ẓ-ẓahīrati 

ʿalā en yedfinehum 

vāḥiden vāḥiden fī 

s̠elās̠eti ḳubūr  

[105/8-9] 

Karar almıştı. “Öğleyin her bi-

rini ayrı mezar-

lara defnetmeye 

karar vermişti.” 

[71/7-8] 

Karar vermişti. 

"أنت تعرف يا مروان   .8

 " الأمر لا يد لي فيبأن 

 

Ente taʿrifu yā 

Mervān’a bi-enne 

lā yed lī fī’l-emr 

[49/14] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, “bu 

konuda bir elim 

yok” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “elimden hiç-

bir şey gelmiyor”. 

“Elim kolum 

bağlıydı oğlum, 

biliyorsun.” 

[36/1] 

Elim kolum 

bağlıydı. 
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 ؟" تخيب أمله"لماذا   .9

 

Limāz̠ā tuḫayyibu 

emeleh 

[13/3] 

Hayal kırıklığına 

uğratıyorsun. 

“Neden hevesini 

kırıyorsun?” 

[11/9] 

 

Hevesini kırı-

yorsun. 

: قال في ذات نفسه"و  .10

بودي لو تلد المرأة بعد 

 مئة شهر من الحمل!"

 

Ve ḳāle fī z̠āti nef-

sih: bi-vuddī lev te-

lidu’l-marʾetu 

baʿde miʾeti şehrin 

mine’l-ḥaml 

[14/2-3] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“kendinde söyledi” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, 

“içinden geçirdi” 

dir. 

   “ “Keşke kadın-

lar yüz ay gebe-

likten sonra do-

ğursalar!” diye 

geçirdi içinden.” 

[11/24-25] 

 

Geçirdi için-

den. 

 

الدليل نضحي بحياة "إننا   .11

 أجلكم" من 

 

İnnenā nuḍaḥḥī bi-

ḥayāti’d-delīli min 

eclikum 

[19/12] 

Kılavuzun hayatını 

feda ediyoruz. 

“Sizin için kıla-

vuzun hayatını 

tehlikeye atıyo-

ruz” 

[15/20-21] 

Kılavuzun ha-

yatını tehli-

keye atıyoruz. 

  وجهه الحاد أعطاه"و  .12

شعورا  بأنه أمام واحد 

من أولئك الرجال الذين  

يعتقدون أن اجتراح 

معجزة ما هو واجب من 

 "واجبات رب العائلة

 

Ve aʿṭāhū vec-

hehū’l-ḥād şuʿūran 

bi-ennehū emāme 

vāḥidin min 

ülāʾike’l-ricāli’l-

lez̠īne yaʿteḳıdūne 

enne ictirāḥa 

muʿcizetin mā 

huve vācibun min 

vācibāti rabbi’l-

ʿāʾileh 

[23/2-3] 

Bir aile reisinin gö-

revinin mucize ya-

ratmak olduğunu 

düşünen adamlar-

dan biri olduğu iz-

lenimini veriyordu. 

“Adamın kararlı, 

sert yüzü, her-

hangi bir mucize 

yaratmakla mü-

kellef bir aile re-

isi havası veri-

yordu kendisine” 

[18/18-19] 

Bir mucize ya-

ratmakla mü-

kellef bir aile 

reisi havası ve-

riyordu. 

 

وقال له إن عليه أن  "  .13

كي  يدور حول الإتشفور 

  الوقوع في أيدي يتلافى

ثم يلتقيه  ،رجال الحدود 

 على الطريق" 

 

Eline düşmemek / 

yakalanmamak 

için. 

“Sınır muhafızla-

rının eline geç-

memek için H4 

yolunu dolaştık-

tan sonra kendi-

siyle ileride yolda 

Eline geçme-

mek için. 
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Ve ḳāle lehū inne 

ʿaleyhi en yedūra 

ḥavle’l- İçtifūr key 

yetelāfā’l-vuḳūʿa 

fī eydī ricāli’l-

ḥudūdi s̠umme 

yelteḳīhī ʿalā’ṭ-

ṭarīḳ 

[24/3-4] 

buluşacağını söy-

lemişti” 

[19/9-11] 

"شد على النقود في جيبه   .14
 "تحفز في مكانهو

 

Şeddeʿalā’n-nuḳūdi 

fī ceybihī ve teḥaf-

feze fī mekānih 

[28/13] 

Yerinde sanki bir 

şey yapacakmış ya 

da saldıracakmış 

gibi uyanık ve ha-

zır oldu. 

“Cebindeki para-

ları avucunun 

içine alarak te-

tikte bekledi.” 

[22/15-16] 

Tetikte bek-

ledi. 

"ابتسم الرجل السمين، ثم    .15
فانفجر  تطاولت ابتسامته 

 " ضاحكا  بصخب

 

İbteseme’r- ra-

culu’s-semīn, 

s̠umme teṭāvelet ib-

tisāmetuhū 

fe'nfecera ḍāḥiken 

bi-ṣaḫab 

[29/3-4] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“gürültüyle gülerek 

patladı” şeklinde 

ancak kastedilen 

anlam, “birden çok 

yüksek sesle gül-

meye başladı” . 

“Şişman adam 

gülümsedi, ardın-

dan kahkahalar 

attı.” 

[22/25] 

Kahkahalar 

attı. 

 

على عتبة قبره  "إنه   .16

ويريد أن يهبطه مطمئنا   

على مصير ابنته التي 

رفضها الجميع بسبب تلك 

الساق المبتورة من أعلى  

 الفخذ" 

 

İnnehū ʿalā ʿate-

beti ḳabrihī ve 

yurīdu en yeh-

biṭahū muṭmaʾin-

nen ʿalā 

maṣīri’bnetihī’l-letī 

rafaḍahā’l-cemīʿ 

bi-sebebi tilke’s-

sāḳi’l-mebtūrati 

min aʿlā’l-feḫz̠   
[43/11-13] 

Mezarının eşiğinde. “Adam bir ayağı-

nın çukurda ol-

duğunu, kalçadan 

kesilmiş bacağı 

yüzünden kimse-

nin evlenmeye 

yanaşmadığı kızı-

nın mürüvvetini 

görmeden meza-

rında huzurlu ya-

tamayacağını söy-

lemiş.” 

[31/26-28] 

Bir ayağının 

çukurda oldu-

ğunu. 

 

 

ينظر  أبو الخيزران  كان"  .17

 "من طرف حدقتيه إليه

 

Gözünün ucuyla 

bakıyordu. 

“Ebu’l-Hayzuran 

ona yan gözle ba-

kıyordu.” 

Yan gözle ba-

kıyordu. 
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Kāne Ebū’l-Ḫay-

zurān yenẓuru 

ileyhī min ṭarfi 

ḥadeḳateyh 

[43/17-18] 

[32/3-4] 

"إذا تجاهله فلسوف    .18

يهتدي إلى  يعرف كيف 

كما اهتدى   أول الطريق

 الكثيرون"

 

İz̠ā tecāhelehū fele-

sevfe yaʿrifu keyfe 

yehtedī ilā ev-

veli’ṭ-ṭarīḳi kemā 

ihtedā’l-kes̠īrūn 

[49/6-7] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi “yo-

lun başını bulur” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, “bir 

yol bulur”. 

“Ama ağabeyi 

onu görmezden 

gelirse o da her-

kes gibi kendine 

bir yol bulmayı 

öğrenecekti.” 

[35/21-23] 

Bir yol bul-

mayı.  

نختصر  دعونا "إذن،   .19

 "الوقت

 

İz̠en, deʿūnā 

naḫteṣıru’l-vaḳt 

[52/18] 

Harcanan zamanı 

azaltalım. 

“Öyleyse kısa ke-

sip vakit kazana-

lım” 

[38/15] 

 

Vakit kazana-

lım. 

أولئك  لم يخيب آمال "  .20

الذين وقفوا على جانبي 

 الطريق يتفرجون عليه"

 

Lem yuḫayyīb 

āmāle ülāʾike’l-

lez̠īne vaḳafū ʿalā 

cānibey’ṭ-ṭarīḳi ye-

teferracūne ʿaleyh 

[55/8-9] 

Hayalleri boşa çı-

kartmamıştı. 

 

“Yol kenarında 

onu izleyenleri 

hayal kırıklığına 

uğratmamıştı.” 

[40/4-5] 

 

Hayal kırıklı-

ğına uğratma-

mıştı. 

"ولاحظ مروان أن أبا   .21
قيس يشبه والده إلى حد  

 عنه"  فأشاح بوجههبعيد، 

 

Ve lāḥaẓa Mervān 

enne Ebā Ḳays 

yuşbihu vālidehū 

ilā ḥaddin beʿīd, fe-

eşāḥa bi-vechihī 

ʿanh 

[61/3-4] 

Biriyle göz tema-

sından kaçınmak 

için gözlerinizi 

başka yöne çevirdi.  

“Mervan, onun 

babasına ne çok 

benzediğini fark 

edince gözlerini 

kaçırdı.” 

[43/24-25] 

Gözlerini ka-

çırdı. 

 

أبو الخيزران  انفجر"  .22

كأنه لم يكن هو  ضاحكا   

 ذلك"  الذي قال

 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi “gü-

lerek patladı” şek-

“Ebu’l-Hayzuran, 

bu lafları eden 

kendisi değilmiş 

gibi kahkahalar 

patlattı.” 

Kahkahalar 

patlattı. 
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İnfecera Ebū’l-

Ḫayzurān ḍāḥiken 

keʾennehū lem ye-

kun huve’l-lez̠ī 

ḳāle z̠ālik 

[66/4] 

linde ancak kaste-

dilen anlam, “kah-

kahalar attı”. 

[46-47/19-1] 

 

، كانوا يتصببون عرقا  "  .23

إلا إن قميص أبي 

الخيزران كان مبتلا  

 تماما " 

 

Kānū yeteṣab-

bebūne ʿaraḳan, 

illā inne ḳamīṣa 

Ebī’l-Ḫayzurān 

kāne mubtellen 

temāmen 

[73/16-17] 

Ter döküyordu. 

 

“Herkes şıpır şı-

pır terliyordu. 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın gömleği 

ise tamamen ıs-

lanmıştı” 

[52/5-6] 

 

Şıpır şıpır terli-

yordu. 

  رأيهمروان  حسم"  .24

فاقترب متسرعا  من السلم  

 الحديدي" 

 

Ḥeseme Mervān 

raʿyehū fe’ḳterebe 

muteserriʿen 

mine’s-sullemi’l-

ḥadīdiy 

[75/2] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“fikrini netleştirdi” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, “ka-

rarını verdi”. 

“Mervan kararını 

vererek hızlıca 

demir merdivene 

yaklaştı.” 

[52/31] 

Kararını vere-

rek. 

 

من   ضاحكا  الرجل  انفجر"  .25

 أعماقه" 

 

İnfecera’r- raculu 

ḍāḥiken min 

aʿmāḳıh 

[79/14] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“gülerek patladı” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, 

“kahkahalar attı”. 

“Adam içten bir 

kahkaha attı.” 

[56/1] 

Kahkaha attı. 

رفات رف عينيه "  .26

 سريعة"

 

Raffa ʿeyneyhī 

raffātin serīʿa 

[81/3] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“gözlerini kırpış-

tırdı” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “kirpiklerini 

kırpıştırdı”. 

“Kirpiklerini 

hızlı hızlı kırpış-

tırdı.” 

[56/29-30] 

Kirpiklerini 

kırpıştırdı. 

 فجأة"  التقت العيونلقد "  .27

 

Leḳad ilteḳat el-

ʿuyūnu fecʿeh 

[90/10] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“gözler karşılaştı”; 

ancak kastedilen 

“Birden göz göze 

geldiler.” 

[62/24] 

Göz göze gel-

diler. 
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anlam, “göz göze 

geldiler”. 

"تبادل الموظفون النظر   .28
من   انفجروا ضاحكينثم 

 جديد"

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min cedīd 

[94/16] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi “gü-

lerek patladı” şek-

linde ancak kaste-

dilen anlam, “yük-

sek sesle güldüler”. 

“Memurlar birbir-

lerine bakıp yeni-

den kahkahayı 

bastılar.” 

[65/11] 

 

Kahkahayı 

bastılar. 

  بالضحكأبو باقر  ضج"  .29

 من جديد"

 

Ḍacce Ebū Bāḳır 

bi’ḍ-ḍaḥiki min 

cedīd 

[99/1] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“gülmekle patladı” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, 

“yüksek sesle 

güldü”. 

“Ebu Bâkır yeni-

den bir kahkaha 

patlattı” 

[68/11] 

Kahkaha pat-

lattı. 

على وشك  "وخيل إليه أنه  .30

أن يقع فوق مقوده مغميا  

 .."عليه

 

Ve ḫuyyile ileyhī 

ennehū ʿalā veşeki 

en yeḳaʿa fevḳa 

miḳvadihī muġmi-

yen ʿaleyh 

[99-100/18-1] 

Bayılarak direksi-

yonun üzerine düş-

mek üzereydi. 

“Direksiyona yı-

ğılıp baygınlık 

geçirecekmiş gibi 

hissediyordu ken-

dini.” 

[68/30-31] 

Direksiyona 

yığılıp baygın-

lık geçirecek-

miş gibi. 

"أتفهم أنت معنى أن أسير   .31
كل هذه المسافة حول  

 ؟" عز الحر فيالإتشفور 

 

Etefhemu ente 

maʿnā en  esīra 

kulle hāz̠ihi’l-

mesāfeti ḥavle’l- 

İçtifūr fī ʿizzi’l-ḥar 

[24/5-6] 

Maksimum sıcak-

lıkta. 

“H4’ün etrafın-

daki bunca mesa-

feyi, hem de bu 

güneşin alnında 

dolanmanın ne 

anlama geldiğini 

biliyor musun?” 

[19/12-14] 

Güneşin al-

nında. 

: أبو صاح بملء رئتيه"و  .32

 العبد.. يلعن أبوك.."

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-

ʿAbd yelʿan ebūk 

[27/4-6] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“akciğerlerinin tüm 

gücüyle bağırdı” 

şeklinde ancak kas-

tedilen anlam, “var 

gücüyle bağırdı”. 

“Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: 

Ebu’l-Abd, Allah 

senin belanı ver-

sin!” 

[21/15-17] 

Avazı çıktığı 

kadar bağırdı. 
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مأمونة غير "إنها مغامرة   .33

 "العواقب

 

İnnehā muġāmera-

tun ġayru 

meʾmūneti'l-

ʿavāḳib 

[16/14] 

Sonuçlarına güve-

nilmeyen. 

“Sonu belli olma-

yan bir macera-

dan mı bahsedi-

yorsun?” 

[13/18] 

Sonu belli ol-

mayan. 

إلى عاد أدراجه "و  .34

على حافتي  السيارة ماشيا  

 حذائه" 

 

Ve ʿāde edrācehū 

ilā’s-seyyārati 

māşiyen ʿalā ḥāfe-

tey ḥiz̠āʾih 

[108/1-2] 

Geldiği yere 

döndü. 

“Ayaklarının dış 

kenarlarına basa 

basa araca geri 

döndü.” 

[73/3-4] 

Geri döndü. 
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2.4. BİREBİR ÇEVİRİ13 

 Kaynak Metin Arapça İfade-

nin Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

إذا تنشقها  "تلك التي   .1

ماجت في جبينه ثم انهالت  

 مهومة في عروقه" 

 

Tilke’l-letī iz̠ā te-

neşşaḳahā mācet fī 

cebīnihī s̠umme 

inhālet mehūmeten 

fī ʿurūḳihī 

[7/9-10] 

İçine çek[ince]. 

 

 

“İçine çekince 

alanında dalgala-

nan, sonra da da-

marlarına dökül-

düğü yerde pinek-

leyen koku?” 

[7/11-13] 

İçine çek[ince]. 

"ثم كر عائدا  إلى الوراء    .2

قدر الإمكان  ببطء محاولا   

أن يخلط آثار عجلات 

 سيارته بالآثار الأخرى" 

 

S̠umme kerra 

ʿāʾiden ilā’l-verāʾi 

bi-buṭʾin muḥāvi-

len ḳadra’l-

imkāni en yaḫliṭa 

ās̠āra ʿacelāti 

seyyāratihī bi’l-

ās̠āri’l-uḫrā 

[107/14-15] 

Mümkün ol[du-

ğunca]. 

 

“Tankerin teker-

lek izlerini müm-

kün olduğunca 

önceki izlere ka-

rıştırmaya çalışa-

rak yavaş yavaş 

geriye doğru 

gitti.” 

[72/29-31] 

Mümkün ol[du-

ğunca]. 

! أرجوك! لا تبدأ  أرجوك"  .3

 بالنواح!" 

 

Arcūk! Arcūk! Lā 

tebdeʾ bi’n-nuvāḥ 

[35/10] 

Lütfen/rica 

ed[erim]. 

“Rica ederim, fa-

kat makat yok. 

Feryada baş-

lama.” 

[26/10] 

Rica ed[erim]. 

"كانوا يقولون لهم إن   .4

فلانا  لم يعد من الكويت  

ضربة  لأنه مات، قتلته 

 " شمس

 

Kānū yeḳūlūne 

lehum inne fulānen 

lem yeʿud mine’l-

Kuveyti li-ennehū 

māte, ḳatelethū 

ḍarbetu şems 

Güneş çarpması. “Falanca kişinin 

güneş çarpma-

sından öldüğünü 

ve Kuveyt’ten dö-

nemediğini duyar-

lardı.” 

[62/14-15] 

Güneş çarpması. 

 
13 Kalıp ifadelere girmeyen kelimeler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 
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[90/4-2] 

أنا لا أعرف كيف "طيب،   .5

 "أصلي

Ṭayyib, enā lā 

aʿrifu keyfe uṣallī 

[10/13]  

Namaz kıl[aca-

ğımı bilmiyo-

rum]14. 

“Pekâlâ, nasıl na-

maz kılınacağını 

bilmiyorum” 

[9/21] 

Namaz kıl[ına-

cağını bilmiyo-

rum]. 

العلي القدير   يا لعنة الإله"  .6

 " عليك

 

Yā laʿneta’l-

ilāhi’l-ʿalīyi’l-

ḳadīri ʿaleyk 

[100/7-8] 

Allah’ın laneti 

üzerine olsun. 

“O kudreti yüce 

Allah’ın laneti 

üzerine olsun.” 

[69/7] 

Allah’ın laneti 

üzerine olsun. 

"شعور يشابه ذاك الذي    .7

بعد أن ينتهي  كان يراوده 

من مشاهدة فيلم  

"سينمائي  

 

Şuʿūrun yuşābihu 

z̠āke’l-lez̠ī kāne 

yurāvuduhū baʿde 

en yentehī min 

muşāhedeti fīlmin 

sînimâʾiy 

[38/4-5] 

[Sinemada bir] 

filmi izle[meyi 

bitirdikten 

sonra]. 

“Buna benzer bir 

hissi, sinemada 

bir film izledik-

ten sonra du-

yardı.” 

[28/9-10] 

 

[Sinemada bir] 

film izle[dikten 

sonra]. 

"وحين التقطته سيارة    .8

على طريق الجهرة كان 

يلفظ آخر  على وشك أن 

"أنفاسه  

 

Ve ḥīne ilteḳaṭathū 

seyyāratun ʿalā 

ṭarīḳi’l-Cehre kāne 

ʿalā veşeki en yel-

fiẓa āḫıra enfāsih 

[71/1-3] 

Son nefesini 

ver[mek]. 

“El-Cehre yo-

lunda bir araba 

durup onu aldı-

ğında son nefe-

sini vermek üze-

reymiş.” 

[50/6-8] 

Son nefesini 

ver[mek]. 

"في بيت عتيق يقع في    .9

خط قرية أخرى بعيدة عن 

" القتال  

 

Fī beytin ʿatīḳin 

yeḳaʿu fī ḳaryetin 

Savaş hattı. “Savaş hattından 

uzaktaki başka bir 

köyde, eski bir 

evdeydiler” 

[11/20-21] 

 

Savaş hattı. 

 
14 Birebir çeviri yöntemine dahil edilmesinin nedeni, “uṣallī” (namaz kılmak) fiilinin Türkçedeki karşılığına 

çevrilmiş olmasıdır. Ancak bu tam anlamıyla birebir bir çeviri değildir çünkü fiil, bağlama bağlı olarak 

yapılan değişikliklerle Türkçeye aktarılmış ve Arapçadaki etken hali, Türkçede edilgen hâle dönüştürül-

müştür. 
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uḫrā beʿīdetin ʿan 

ḫaṭṭi’l-ḳıtāl 

[13/13-14] 

10.  "   حياتكأنقذ إنني 

" بعشرين دينارا    

 

İnnenī unḳız̠u 

ḥeyāteke bi-ʿişrīne 

dīnāran 

[23/11] 

Hayatını kur-

tar[ıyorum]. 

“Yirmi dinara ha-

yatını kurtarıyo-

rum.” 

[18/29] 

Hayatını kur-

tar[ıyorum]. 

أنه  "وكان من الواضح    .11

طيبا  وهو  أمضى وقتا  

يتفكر في القصة كما 

رواها الحاج رضا له  

 على الهاتف.." 

 

Ve kāne mine’l-

vāḍıḥ ennehū 

emḍā vaḳten ṭay-

yiben ve huve yete-

fekkeru fī’l-ḳıṣṣati 

kemā ravāhe’l-

Ḥāccu Rıḍā lehū 

ʿala’l-hātif 

[98/4-5] 

Vakit ge-

çir[diği]. 

 

“Hacı Rıda’nın 

telefonda anlattık-

larına bakılırsa 

Basra’da harika 

vakit geçirdiği 

açıktı.” 

[67/23-25] 

Vakit ge-

çir[diği]. 

 

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى   .12

حين كان تحت المبضع  

يحاولون أن يقنعوه بأن 

فقدان الرجولة أرحم من  

" فقدان الحياة  

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

[68/14-15] 

Hayatını kay-

bet[mek]. 

“Bıçak altınday-

ken onu, haya-

tını kaybetmek-

tense erkekliğini 

kaybetmesinin 

daha iyi olduğuna 

ikna etmeye çalış-

tıklarında da red-

detmişti bunu.” 

[48/20-22] 

Hayatını kay-

bet[mek]. 

  نضيع وقتا   يجب أن لا"  .13

 أكثر.."

 

Yecibu en lā 

nuḍayyiʿa vaḳten 

eks̠er 

[83/17] 

Vakit kay-

bet[memeliyiz]. 

“Daha fazla vakit 

kaybetmemeli-

yiz.” 

[58/23] 

Vakit kay-

bet[memeliyiz]. 
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من طرف زوجته رمقته "  .14

" عينيها  

 

Ramaḳathū zevce-

tuhū min ṭarfi ʿay-

neyhā 

[12/17] 

Göz ucuyla 

[ona] bak[tı]. 

“karısı göz 

ucuyla ona 

baktı” 

[11/5] 

 

Göz ucuyla 

[ona] bak[tı]. 

 

"كان الضوء متوهجا    .15

عينيه وساطعا  حتى إن 

" تدمعان بدأتا  

 

Kāne’ḍ-ḍavʾu mu-

tevehhicen ve 

sāṭıʿen ḥattā inne 

ʿeyneyhī bedeʾatā 

tedmeʿān 

[69/7] 

Gözleri yaşar-

[maya başladı-

lar]. 

 

“Işık öyle keskin 

parıldıyordu ki 

gözleri yaşar-

maya başladı.” 

[49/4] 

Gözleri ya-

şar[maya baş-

ladı]. 

لمح  "حين ترك القرص   .16

عقارب الساعة الملتفة  

 على زنده" 

 

Ḥīne tereke’l-ḳurṣa 

lemeḥe ʿaḳāribe’s-

sāʿati’l-mülteffeti 

ʿalā zendih 

[100/17] 

Fark et[ti]. “Metal çemberi 

bırakınca bileğin-

deki saati fark 

etti.” 

[69/17] 

Fark et[ti]. 

إن  "تموت؟ هيه! من قال   .17

من  ذلك ليس أفضل 

 حياتك الآن؟"

 

Temūt? Hīh! Men 

ḳāle inne z̠ālike 

leyse efḍal min 

ḥayātike’l-ān 

[17/15] 

Daha iyi ol[ma-

yacağını]. 

“Ölecekmiş, pöh! 

Böyle yaşamak-

tansa ölmenin 

daha iyi olmaya-

cağını kim söy-

ledi sana.” 

[14/12-13] 

Daha iyi ol[ma-

yacağını]. 

  لاحظ"لأول مرة منذ رآه   .18

الآن أن منظره يوحي حقا   

 بالخيزران." 

 

Li-evveli merratin 

munz̠u raʿāhu 

lāḥaẓa’l-āne en 

menẓarahū yūḥī 

ḥaḳḳan bi’l-ḥay-

zurān 

[39/14] 

Fark et[ti]. “Mervan, adamı 

gördüğünden beri 

ilk kez gerçekten 

bambu sopasını 

andırdığını fark 

etti.” 

[29/7-8] 

Fark et[ti]. 
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"ولكنه ما إن ترك الجدار    .19
وبدأ يمشي في الزحام  

بيد تربت على  شعرحتى 

 كتفه.."

 

Ve lākinnehū mā in 

tereke’l-cidār ve 

bedeʾe yemşī fī’z-

ziḫāmi ḥattā şaʿera 

bi-yedin terbitu ʿalā 

ketifih 

[38/15-16]   

Hisset[ti]. “Fakat duvar di-

binden ayrılıp ka-

labalıkta yürü-

meye başlayınca 

bir elin omzunu 

sıvazladığını fark 

etti.” 

[28/19-21] 

Fark et[ti]. 

بيد تطبق   أحس"ولكنه   .20

 فوق فمه بعنف" 

 

Ve lākinnehū 

eḥesse bi-yedin 

tuṭbiḳu fevḳa fe-

mihī bi-ʿunf 

[67/14] 

Hisset[ti]. “ama kaygan eldi-

venli bir elin ağ-

zını sertçe kapat-

tığını fark etti.” 

[48/2-3] 

Fark et[ti]. 

" ليل نهار"لقد فكر بها   .21  

 

Leḳad fekkera bihā 

leyle nehār 

[97/14] 

Gece gündüz. “Kaç gündür gece 

gündüz bu mace-

raları düşünü-

yor…” 

[67/12-13] 

Gece gündüz. 

"ليس لأن التعب قد   .22

أنهكهم فقط، بل لأن كل 

واحد منهم غاص في 

" عميقا  عميقا  أفكاره   

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin  

minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

Derin derin. “Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için de-

ğil, her biri derin 

derin düşüncelere 

daldığı içindi bu.” 

[60/10-11] 

Derin derin. 

 

"وقفز الدرج العريض    .23

حتى صار  مثنى مثنى

 أمام سيارته"

 

Ve ḳafeze’d-de-

race’l-ʿarīḍa mes̠nā 

mes̠nā ḥattā ṣāra  

emāme seyyāratih 

[99/9-10] 

İkişer ikişer. 

 

“geniş merdivenin 

basamaklarını iki-

şer ikişer inip 

aracı 

n önüne ulaştı.” 

[68/19-20] 

İkişer ikişer. 
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"ثم ستنساب دمعة واحدة   .24

ثم  رويدا  رويدا   تكبر

تنزلق فوق خدها المغضن 

 الأسمر"

 

S̠umme setensābu 

demʿatun vāḥide-

tun tekburu ru-

veyden ruveyden 

s̠umme tenzeliḳu 

fevḳa ḫaddihā’l-

muġaḍḍani’l-esmer 

[18/12-13] 

Yavaş yavaş 

büyü[yor]. 

 

 

“sonra tek bir 

damla gözyaşı ya-

vaş yavaş büyü-

yüp o esmer kırı-

şık yanaktan aşa-

ğılara süzüle-

cekti” 

[14/28-29] 

 

 

Yavaş yavaş 

büyü[yüp]. 

جدا  ذلك  نهض باكرا  "  .25

 الصباح"

 

Nehaḍa bākiran 

cidden z̠ālike’ṣ-

ṣabāḥ 

[40/16] 

Erken 

kalk[mıştı]. 

“O sabah çok er-

ken kalkmıştı.” 

[29/28] 

Erken 

kalk[mıştı]. 

  واحدة واحدة"جر الجثث   .26

 من أقدامها"

 

Carra’l-cus̠es̠e 

vāḥideten vāḥide-

ten min aḳdāmihā 

[107/11] 

Tek tek. “Cesetleri tek tek 

ayaklarından sü-

rükledi.” 

[72/25-26] 

Tek tek. 

"في كل مرة يرمي    .27

بصدره فوق التراب 

ذلك الوجيب كأنما   يحس

قلب الأرض مازال، منذ 

 أن استلقى هناك أول مرة،

إلى  يشق طريقا  قاسيا  

النور قادما  من أعمق 

 أعماق الجحيم" 

 

Fī külli merratin 

yermī bi-ṣadrihī 

fevḳa’t-turābi 

yuḥissu ẕālike'l-

vecībe keʿennemā  

ḳalbu'l-arḍi māẕāle, 

munz̠u en’stelḳā 

hunāke evvele mer-

rah, yeşuḳḳu 

ṭarīḳan ḳāsiyyen 

ilā’n-nūri ḳādimen 

Hissed[iyordu]. 

 

 

 

“Göğsünü toprağa 

her koyduğunda 

yerin kalbini, 

sanki cehennemin 

en derinliklerin-

den hareket edi-

yor ve sarp bir 

yolu yara yara 

ışığa doğru ilerli-

yormuşçasına his-

sediyordu” 

[7/4-6] 

Hissed[iyordu]. 
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min aʿmaḳi 

aʿmāḳi’l-ceḥīm 

[7/3-5] 

 تركها"في الأرض التي   .28

 منذ عشر سنوات" 

 

Fi’l-arḍi’l-letī tera-

kehā munẕu ʿaşra 

senevāt 

[7/6-7] 

Terk et[tiği]. “On yıl önce terk 

ettiği toprakta” 

 [7/6-7] 

Terk et[tiği]. 

من   تخفقالأرض فبدأت "  .29

 تحته"

Fe-bedāʾet el-arḍu 

taḫfiḳu min taḥtih 

[7/1-2] 

Nabzı at[maya 

[başladı]. 

 

 

“altındaki topra-

ğın nabzı atmaya 

başladı.” 

[7/1-2] 

Nabzı at[maya 

başladı]. 

 يطغي"كان وجه مروان   .30

في رأسه مثل نبعة انبثقت  

هادرة من الأرض شامخة 

 إلى علو رهيب" 

 

Kāne vechu 

Mervān’a yaṭġī fī 

raʾsihī mis̠le 

nebʿatin inbes̠eḳat 

hādiraten mine’l-

arḍi şāmiḫaten ilā 

ʿuluvin rahīb 

[102/13-14] 

Ele geçir[mişti]. “Mervan’ın yüzü, 

topraktan oluk 

oluk doğarak su-

yunu ta yukarılara 

fışkırtan bir pınar 

gibi zihnini ele 

geçirmişti.” 

[70/20-22] 

Ele geçir[mişti]. 

لاهثا : "قال أبو الخيزران   .31

 في البصرة" 

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫay-

zurān lāhis̠en: fī’l-

Baṣrati 

[94/8-9] 

Nefes nefese. “ “Basra’daydım” 

dedi Ebu’l-Hay-

zuran nefes ne-

fese.” 

[65/4] 

Nefes nefese.  

"وهناك بدأت السيارات    .32

الكبيرة والصغيرة تغوص  

واحدة إثر في الوحل 

"الأخرى  

 

Ve hunāke bedeʾet 

es-seyyārātü’l-

kebīre ve’ş-ṣaġīra 

teġūṣu fī’l-vaḥli 

vāḥideten is̠ra’l-

uḫrā 

[56/4-5] 

Tek tek. “ancak geçerken 

irili ufaklı bütün 

araçlar tek tek 

batağa saplan-

maya başlamıştı.” 

[40/20-22] 

 

Tek tek. 



 205 

من   حصتي"لكنني أتنفس   .33

 الهواء"

 

Lākinnenī etenef-

fesu ḥıṣṣatī mine’l-

hevāʾ 

[83/14] 

Nasibime 

düş[eni]/payıma 

düş[eni]. 

“Havadan nasi-

bime düşeni çe-

kiyorum içime.” 

[58/18-19] 

Nasibime 

düş[eni]. 

 

 

"دوى الصوت داخل    .34

الخزان فكاد أن يثقب 

إليه" وهو يرتدأذنيه   

 

Devvā’ṣ-ṣavtu 

dāḫıle’l-ḫazzāni 

fe’kāde en yes̠ḳıbe 

uz̠unīhī ve huve 

yerteddu ileyh 

[101/8] 

Geri gel[di-

ğinde]. 

 

“Ses, tankın 

içinde yankılanıp 

kendisine geri 

geldiğinde kulak-

larının zarını pat-

latacak gibiydi.” 

[69/27-28] 

Geri gel[di-

ğinde]. 

 

"وحين أخرج رأسه منها   .35

سقطت في لم يدر لماذا 

صورة وجه  ذهنه 

 مروان" 

 

Ve ḥīne aḫrace 

raʾsehū minhā lem 

yedri limāz̠ā 

seḳaṭat fī z̠ihnihī 

ṣūratu vechi 

Mervān 

[102/8-9] 

Aklına 

düş[tü]/gel[di]. 

“kafasını delikten 

çıkarınca nedense 

Mervan’ın yüzü 

geldi aklına” 

[70/15-16] 

Gel[di] aklına. 

قط في أي الذي لا يوجد "  .36

 مكان"

 

El-lez̠ī lā yuvced 

ḳaṭ fī eyyi mekān 

[100/8] 

Var ol[mayan]. 

 

“Hiçbir yerde var 

olmayan.” 

[69/8] 

Var ol[mayan]. 

 

"كان وجه أبي الخيزران    .37
مشدودا  إليها متشنجا   

 وشفته السفلى ترتجف

والرعب" باللهاث  

 

Kāne vechu Ebī’l-

Ḫayzurān meş-

dūden ileyhā mute-

şennicen ve şiffe-

tuhū’s-suflā terte-

cifu bi’l-luhās̠i 

ve’r-ruʿb 

[101/2-4] 

Nefes nefese 

kal[maktan]. 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın kasılmış 

yüzü boşluğa di-

kildiğinde alt du-

dağı nefes nefese 

kalmaktan ve 

korkudan titri-

yordu.” 

[69/20-21] 

Nefes nefese 

kal[maktan]. 
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أكوام   لاحت أمامه حين"و  .38

القمامة سوداء عالية أطفأ  

 الفانوسين الصغيرين"

 

Ve ḥīne lāḥat 

emāmehū ek-

vāmu’l-ḳumāmeti 

sevdāʾe ʿāliyye 

aṭfeʿe’l-

fānūseyni’ṣ-

ṣaġīrayn 

[106/13-14] 

Önüne çık[ınca] . “Önüne çöp yı-

ğınları çıkınca 

küçük farları da 

söndürdü.” 

[72/6-7] 

Önüne çık[ınca]. 

 

"يعم الظلام سوف"و  .39  

 

Ve sevfe 

yeʿummu’ẓ-ẓalām 

[105/4-5] 

Kapkaranlık 

ol[acaktı]. 

 

 “O zaman etraf 

kapkaranlık ola-

caktı.” 

[71/4-5] 

Kapkaranlık 

ol[acaktı]. 

 حقنتا"فكأن ذراعيه قد   .40

 بمخدر.."

 

Fe-keʿenne 

z̠ırāʿeyhī ḳad 

ḥuḳinetā bi-

muḫaddir 

[105/10] 

Zerk edil[miş]. “Kollarına narkoz 

zerk edilmiş gi-

biydi.” 

[71/9-10] 

Zerk edil[miş]. 

  تتبع"دور مقود سيارته و  .41

آثار عجلات عديدة 

حفرت طريقها قبله في 

 الرمل" 

 

Devvara miḳvade 

seyyāratihī ve te-

tebbeʿa ās̠āra 

ʿacelātin ʿadīdetin 

ḥaferat ṭarīḳahā 

ḳablehū fī’r-raml 

[106/10-11] 

Takip et[ti]. “Direksiyonu kı-

rıp kendisinden 

önce kumda çu-

kur açmış olan te-

kerlek izlerini ta-

kip etti.” 

[72/4-5] 

Takip et[ti]. 

"ثم عاد فأطلق لسيارته    .42

." الممكنكل العنان   

 

S̠umme ʿāde fe-

aṭlaḳa li-seyyāratihī 

kulle’l-ʿināni’l-

mümkin 

[99/15] 

Mümkün ol[an]. “aracı mümkün 

olan son hızla 

sürdü.” 

[68/26-27] 

 

Mümkün ol[an]. 

"ثم أسقط ساقيه داخل    .43

الشابان  فأعانهالفوهة 

 على النزول" 

Yardımcı ol[du]. “Sonra bacağını 

delikten içeri 

uzattı. Aşağıdaki 

Yardımcı ol[du]. 
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S̠umme esḳaṭa 

sāḳīhī dāḫıle’l-fev-

veheti 

fe’eʿānehū’ş-şābān 

ʿalā’n-nuzūl 

[93/2-3] 

iki genç inmesine 

yardımcı oldu.” 

[64/10-11] 

لا "والآن يا أبو باقر..   .44

.. وقت لدي للمزاح

 أرجوك."

 

Ve’l-āne yā Ebū 

Bāḳır… lā vakte 

ledīye li’l-

muzāḥi… Arcūke  

[94/18] 

Şaka yap[mak 

için vaktim yok] 

“Şimdi şaka yap-

manın zamanı 

değil, Ebu Bâkır. 

Lütfen!” 

[65/14] 

 

Şaka yap[manın 

zamanı değil]. 

تستحق كل   مهيجة"فكرة   .45

 تلك الأحلام"

 

Fikratun mu-

heyyīcetun tes-

teḥiḳu külle tilke’l-

aḥlām 

[97/16] 

Heyecan 

ver[ici]/tahrik 

ed[ici]. 

“tahrik ediciydi 

ve her türlü düşü 

hak ediyordu.” 

[67/15-16] 

Tahrik 

ed[içiydi]. 

كل   تستحق"فكرة مهيجة   .46

 تلك الأحلام"

 

Fikratun mu-

heyyīcetun tes-

teḥiḳu külle tilke’l-

aḥlām 

[97/16] 

Hak ed[iyordu]. 

 

“tahrik ediciydi 

ve her türlü düşü 

hak ediyordu.” 

[67/15-16] 

Hak ed[iyordu]. 

"دفع الأوراق إلى صدر    .47

أبي باقر الذي تناول القلم  

وأخذ يوقعها  وعيدون 

وهو يرتج بالضحك  

 المكبوت." 

 

Defeʿa’l-evrāḳa ilā 

ṣadri Ebū Bāḳır el-

lez̠ī tenāvele’l-

ḳaleme dūne 

vaʿyin ve eḫaz̠e 

yuvaḳḳıʿuhā ve 

huve yartecu bi’ḍ-

ḍaḥiki’l-mekbūt 

[98/8-10] 

Farkında olma-

dan/farkına 

var[madan]. 

“kağıtları Ebu 

Bâkır’ın göğsüne 

doğru sürdü. 

Adam kalemi alıp 

farkına varma-

dan imzalamaya 

başladı. Bir taraf-

tan da kıs kıs gü-

lüyordu.” 

[67/28-30] 

Farkına var[ma-

dan]. 
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قد كف عن  "وكان الآخر   .48

وأخذ يتابع ما  عمله 

 يحدث."

 

Ve kāne’l-āḫaru 

ḳad keffe ʿan 

ʿamelihī ve eḫaz̠e 

yutābiʿu mā yaḥdus̠ 

[95/11] 

İş yap[mayı bı-

rakmıştı]. 

“Diğeri iş yap-

mayı bırakmış, 

olup biteni izli-

yordu.” 

[65/26-27] 

 

İş yap[mayı bı-

rakmıştı]. 

"ثم تمضي إلى البصرة    .49

 فتمارس الشرور السبعة

مع تلك الراقصة..  

 كوكب.." 

 

S̠umme temḍī ilā’l-

Baṣrati fe-

tumārise’ş-

şurūra’s-sebʿa 

meʿe tilke’l-

rāḳıṣa... Kevkeb...  

[97/1-2] 

[Yedi büyük] 

günahı işli[yor-

sun]. 

“Ama Basra’ya 

gidince o Kevkeb 

aşüftesiyle işledi-

ğin günahın bini 

bir paraya.” 

[66/29-30] 

İşle[diğin] gü-

nah[ın bini bir 

paraya]. 

في  السفر"لماذا تتعجل   .50

مثل هذا الطقس 

 الرهيب؟"

 

Limāz̠ā teteʿac-

celu’s-sefere fī 

misli hāz̠ā’ṭ-ṭaḳsi’r-

rahīb 

[95/13-14] 

Yola çık[mak 

için]. 

“Bu korkunç ha-

vada yola çıkmak 

için neden acele 

ediyorsun?” 

[66/1-2] 

Yola çık[mak 

için]. 

قليلة إلى   فمشى خطوات"  .51

السلم الحديدي وبدأ  

 يتسلقه."

 

Fe-meşā 

ḫuṭuvāten ḳalīle 

ilā’s-süllemi’l-

ḥadīdiy ve bedeʾe 

yetesellaḳahū 

[92/12-13] 

Adım at[tı]. “Demir merdi-

vene doğru birkaç 

adım attı ve tır-

manmaya baş-

ladı.” 

[63/30-31] 

Adım at[tı]. 

 

أبو الخيزران  نهض"  .52

" واقفا    

 

Nehaḍa Ebū’l-

Ḫayzurān vāḳıfen 

[91/17] 

Ayağa kalk[tı]. 

 

“Ebu’l-Hayzuran 

ayağa kalktı.” 

[63/19] 

Ayağa kalk[tı]. 
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حياتك  أن إذن أوتحسب"  .53

من أفضل كثيرا   هنا 

 موتك؟" 

 

Eveteḥseb iz̠en 

enne ḥeyāteke 

hunā efḍal kes̠īran 

min mevtike? 

[88/4] 

Daha iyi ol[du-

ğunu mı sanı-

yorsun]. 

“Yoksa buradaki 

hayatının ölüm-

den daha mı iyi 

olduğunu sanı-

yorsun?” 

[61/1-2] 

Daha [mı] iyi 

ol[duğunu sanı-

yorsun]. 

 متمسكتينالكفان  بقيت"و  .54

ثم  بإطار الفوهة لبرهة، 

." اختفتا  

 

Ve beḳıyet el-

keffān mutemessi-

keteyn bi-iṭāri’l-

fevveheti li-burhe, 

s̠umme’ḫtefetā 

[76-77/18-1] 

[Tutunmaya] de-

vam et[ti sonra 

gözden kay-

boldu] 

“Elleri bir süre 

ağzın kenarına tu-

tunmaya devam 

ettikten sonra 

gözden kay-

boldu.” 

[54/9-10] 

 

[Tutunmaya] de-

vam et[tikten 

sonra gözden 

kayboldu]. 

  ستبقى كل عمرك هل"  .55

تأكل من طحين الإعاشة 

الذي تهرق من أجل كيلو 

واحد منه كل كرامتك  

 على أعتاب الموظفين."

 

Hel setebḳā kulle 

ʿumrike teʿkülu 

min ṭaḥīni’l-

iʿāşeti’l-lez̠ī tuh-

riḳu min ecli kīlū 

vāḥidin minhū 

külle kerāmetike 

ʿalā aʿtābi’l- mu-

vaẓẓafīn 

[88/6-8] 

[Bütün] ömrünü 

[mı] geçir[ecek-

sin]. 

“Memurların 

ayaklarının di-

binde bir kilosu 

için bütün onu-

rundan vazgeçti-

ğin un kumanya-

sıyla mı geçire-

ceksin bütün 

ömrünü?” 

[61/4-6] 

…[mı] ge-

çir[eceksin bü-

tün] ömrünü. 

 

؟ ليكسر أفدته"وما الذي   .56

 الفخار بعضه" 

 

Ve mā’l-lez̠ī ef-

dethū? Liyeksire’l-

faḫḫāru baʿḍah 

[89/7] 

Feda et[tin] . “Kendini neye 

feda ettin? Bırak 

birbirlerini kırsın-

lar.” 

[61/26-27] 

Feda et[tin]. 

أسعد ثم تبعه "بعد لحظة   .57

 أبو الخيزران" 

 

Baʿde laḥẓa 

tebiʿahū Esʿad 

Takip et[ti] . “Bir süre sonra 

onu Esad ve 

Ebu’l-Hayzuran 

takip etti.” 

[57/21-22] 

Takip et[ti]. 
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s̠umme Ebū’l-Ḫay-

zurān 

[82/3-4] 

لأحد أن   لم يكن يريد"  .58

"ينصحه  

 

Lem yekun yurīdu 

li-eḥadin en 

yenṣaḥaḥū 

[71/11] 

[Kimseden] na-

sihat al[mak is-

temiyordu]. 

“Kimseden nasi-

hat almak iste-

miyordu.” 

[50/18] 

[Kimseden] na-

sihat al[mak is-

temiyordu]. 

صديقيه بتلك  لقد دفن"  .59

 الأراضي المجهولة" 

 

Leḳad defene 

ṣadīḳeyhī bi-tilke’l-

arāḍī’l-mechūle 

[71/9-10] 

Defnet[miş] . “Adam, iki arka-

daşını, kimsenin 

bilmediği o top-

raklara defnet-

miş.” 

[50/15-16] 

Defnet[miş]. 

  توارت"فغاص رأسه ثم   .60

 ذراعاه" 

 

Fe-ġāṣa raʾsuhū 

s̠umme tevārat 

z̠irāʿāhū 

[76/7-8] 

Görünmez 

ol[du]. 

“Önce kafası 

daldı deliğin 

içine, sonra da 

kolları görünmez 

oldu.” 

[53/27] 

Görünmez 

ol[du]. 

 

أسعد بزميليه دون  لحق"  .61

 أن يخلع قميصه." 

 

Leḥiḳa Esʿad bi-

zemīleyhī dūne en 

yaḫleʿa ḳamīṣah 

[77/2] 

Takip et[ti]. “Esad da gömle-

ğini çıkarmadan 

iki arkadaşını ta-

kip etti.” 

[54/11] 

Takip et[ti]. 

، إننا  عجل "ماذا تنتظر؟  .62

 على وشك الاختناق!" 

 

Māz̠ā tenteẓır? ʿac-

cil, innenā ʿalā ve-

şeki’l-ḫtināḳ 

[77/8] 

Çabuk ol. “Daha ne bekli-

yorsun? Çabuk 

ol. Boğulmak 

üzereyiz!” 

[54/18] 

Çabuk ol. 

"وراء هذه الهضبة    .63

صفوان" تحتجب  

 

Verāʾe hāz̠ihi’l-

heḍabeti teḥtecibu 

Ṣafvān 

[80/10] 

Görünmez 

ol[uyordu] . 

 

“Safvan, bu tepe-

nin arkasında gö-

rünmez olu-

yordu.” 

[56/16] 

Görünmez 

ol[uyordu]. 

 

أنه من "ولقد اكتشفت   .64

تجميع ثروة عن  الصعب

 طريق التهذيب." 

Zor ol[duğunu.] 

 

“Helal yoldan ser-

vet biriktirmenin 

Zor ol[duğunu]. 
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Ve leḳad ikteşeftu 

ennehū mine’ṣ-

ṣaʿbi tecmīʿu s̠er-

vetin ʿan ṭarīḳi’t-

tehz̠īb 

[73/5-6] 

zor olduğunu an-

ladım.” 

[51/22-23] 

لم  "أتحسب أن أبا قيس   .65

بحياته" يكن يقامر    

 

Eteḥsebu enne Ebā 

Ḳays lem yekun 

yuḳāmiru bi-

ḥayātih 

[71/15-16] 

Kumar oyna[mı-

yor muydu]. 

“Ebu Kays ca-

nıyla kumar oy-

namıyor muydu 

sanıyorsun?” 

[50/22-23] 

Kumar oyna[mı-

yor muydu]. 

يحكي  "كان أبو الخيزران   .66

"الصحيح  

 

Kāne Ebū’l-Ḫay-

zurān yaḥkī’ṣ-

ṣaḥīḥ 

[71/18] 

Doğru 

söylü[yordu]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

doğru söylü-

yordu.” 

[50/25-26] 

Doğru 

söylü[yordu]. 

 

ربك ألف مرة   تحمد "ثم  .67

لأنني أنقذتك من أظافر 

 الرجل السمين"

 

S̠umme taḥmedu 

rabbeke elfe merra-

tin li-ennenī 

enḳaz̠tuke min 

aẓāfiri’r-raculi’s-

semīn 

[71-72/18-1] 

Hamded[eceksi-

niz]. 

“ve sizi o şişman 

adamın pençele-

rinden kurtardı-

ğım için Rabbi-

nize binlerce kez 

hamdedeceksi-

niz.” 

[50/26-27] 

Hamded[eceksi-

niz]. 

"كان أبو قيس قد صعد   .68

مع مروان إلى فوق 

على حافة الخزان  جلسا و

." متجاورين  

 

Kāne Ebū Ḳays 

ḳad ṣaʿide meʿe 

Mervān ilā fevḳa 

ve celesā ʿalā ḥāf-

feti’l-ḫazzāni mu-

tecāvireyn 

[65/4-5] 

Yan yana 

otur[dular]. 

“Ebu Kays ile 

Mervan tankerin 

üstüne çıkıp tan-

kın kenarında yan 

yana oturdular.” 

[46/4-5] 

 

Yan yana 

otur[dular]. 

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى   .69

كان تحت المبضع  حين

بأن   يقنعوه يحاولون أن

İkna et[meye ça-

lıştıklarında]. 

“Bıçak altınday-

ken onu, hayatını  

kaybetmektense 

İkna et[meye ça-

lıştıklarında]. 
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فقدان الرجولة أرحم من  

 فقدان الحياة"

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi 

yuḥāvilūne en 

yuḳniʿūhū bi-enne 

fuḳdāni’l-rucūleti 

arḥamu min 

fuḳdāni’l-ḥayāt 

[68/14-15] 

 erkekliğini kay-

betmesinin daha 

iyi olduğuna ikna 

etmeye çalıştık-

larında da red-

detmişti bunu.” 

[48/20-22] 

 

"بل إنه لم يقبل ذلك حتى   .70

حين كان تحت المبضع  

يحاولون أن يقنعوه بأن 

أرحم من  الرجولة فقدان

الحياة" فقدان  

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

[68/14-15] 

[Erkekliğini] 

kaybet[mesi]. 

 

 

“Bıçak altınday-

ken onu, hayatını  

kaybetmektense 

erkekliğini kay-

betmesinin daha 

iyi olduğuna ikna 

etmeye çalıştıkla-

rında da reddet-

mişti bunu.” 

[48/20-22] 

[Erkekliğini] 

kaybet[mesi]. 

 

"أتراه لم يقبل أم إنه كان    .71

"عن القبول؟عاجزا    

 

Eterāhū lem yaḳbel 

em innehū kāne 

ʿācizen ʿani’l-

ḳabūl 

[68/17] 

Kabul et[mek-

ten]. 

“Bu durumu ka-

bul etmeyen ken-

disi miydi yoksa 

kabul etmekten 

âciz miydi?” 

[48/24-25] 

Kabul et[mek-

ten]. 

  عن"بل إنه كان عاجزا    .72

الأمر بتمامه" تصور  

 

Bel innehū kāne 

ʿācizen ʿan teṣav-

vuri’l-emri bi-

temāmihī 

[68-69/18-1] 

Tasavvur 

et[mekten]. 

“Başına geleni 

tam olarak tasav-

vur etmekten o 

kadar âcizdi ki...” 

[48/26-27] 

Tasavvur 

et[mekten]. 
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  خاطر خطر له فجأة"و  .73

فبدأ يصيح بجنون." أسود  

 

Ve fecʿeten ḫaṭara 

lehū ḫāṭırun esved 

fe-bedeʾe yeṣīḥu 

bi-cunūn 

[67/12-13] 

Birden aklına 

[kara bir dü-

şünce] gel[di]. 

“Birden aklına 

kara bir düşünce 

geldi.” 

[47-48/31-1] 

Birden aklına 

[kara bir dü-

şünce] gel[di]. 

 

" ولكن أية أمور؟ أن    .74

بأنه قد  يعترف ببساطة 

رجولته في سبيل  ضيع

 الوطن؟" 

 

Ve lākin eyyete 

umūr? En yaʿterife 

bi-besāṭatin bi-en-

nehū ḳad ḍayyaʿa 

rucūletehū fī 

sebīli’l-vaṭan 

[68/10-11] 

Kaybet[tiğini]. “Hangi durumu? 

Vatan uğruna er-

kekliğini kaybet-

tiğini düpedüz iti-

raf mı etmeliydi?” 

[48/16-17] 

Kaybet[tiğini]. 

لا  "ولكن أبا الخيزران    .75

من أن يرويها" يجد بأسا    

 

Ve lākin Ebā’l-

Ḫayzurān lā yecidu 

beʾsen min en yer-

viyyehā 

[62/8-9] 

Sakınca 

görmü[yor]. 

“Fakat Ebu’l-

Hayzuran onu 

bize anlatmakta 

sakınca görmü-

yor.” 

[44/20-21] 

Sakınca 

görmü[yor]. 

لكما صباح غد  سأزمر"و  .76

 الباكر أمام الفندق."

 

Ve seʿuzemmiru 

lekumā ṣabāḥa 

ġadi’l-bākiri 

emāme’l-funduḳ 

[63/13-14] 

Korna çal[arım]. “Yarın sabah er-

kenden otelin 

önünden sizi al-

mak için korna 

çalarım.” 

[45/15-16] 

Korna çal[arım]. 

أن   "أتعرف؟ إنني أخاف  .77

البضاعة، هناك.." تفطس  

 

Etaʿrif? İnnenī 

eḫāfu en tefṭuse’l-

biḍāʿah, hunāk 

[66/6] 

Telef ol[masın-

dan]. 

 

 

“Bak ne diyece-

ğim, malların te-

lef olmasından 

korkuyorum. Şu-

radaki…” 

[47/3-4] 

Telef ol[masın-

dan]. 

 

بعنقه إلى حيث  أشار"  .78

يجلس العجوز مع مروان 

 فوق الخزان." 

 

İşaret et[ti]. “İhtiyarla Mer-

van’ın oturmakta 

olduğu yukarıyı 

işaret etti.” 

[47/5] 

İşaret et[ti]. 
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Aşāra bi-ʿunuḳıh 

ilā ḥays̠u yeclisu’l-

ʿacūzu meʿe 

Mervān fevḳa’l-

ḫazzān 

[66/7] 

أن  يتبين"ثم استطاع أن   .79

ساقيه مربوطتان إلى 

حمالتين ترفعانهما إلى 

فوق، وأن عددا  من  

 الرجال يدور حوله" 

 

S̠umme isteṭāʿa en 

yetebeyyene en 

sāḳeyhī 

merbūṭatāni ilā 

ḥammāleteyn 

terfeʿānehumā ilā 

fevḳ ve enne ʿade-

den mine’r-ricāli 

yedūru ḥavleh 

[67/3-4] 

Farkına 

var[dı]/fark 

et[ti]. 

“Büyük bir me-

şakkatten sonra 

bacaklarının ha-

vada asılı iki des-

teğe bağlı oldu-

ğunu ve birkaç 

adamın onun etra-

fında dolandığını 

fark etti.” 

[47/19-21] 

Fark et[ti]. 

أسعد ولاحظ أن  ابتسم"  .80

أبا قيس ومروان ينتظران 

 أن يسمعا قراره"

 

İbteseme Esʿad ve 

lāḥaẓa enne Ebā 

Ḳays ve Mervān 

yenteẓırān en 

yesmeʿā ḳarārah 

[61/15-16] 

Gülümse[di]/te-

bessüm et[ti]. 

“Esad ile Mer-

van’ın kendisin-

den bir karar bek-

lediklerini fark 

eden Ebu Kays 

tebessüm etti.” 

[44/5-6] 

Tebessüm et[ti]. 

بأن   أكان يريد أن يقنعها"  .81

هجران زوجها لها 

ولأولادها أمر رائع  

 وطبيعي؟"

 

Ekāne yurīdu en 

yuḳniʿahā bi-enne 

hicrāne zevcihā 

lehā ve li-evlādihā 

emrun rāʾiʿun ve 

ṭabîʿiyyun 

[48/5-6] 

İkna et[mek mi 

istiyordu]. 

“Kocasının kendi-

sini ve çocukla-

rını bırakıp gitme-

sinin yerinde ve 

sıradan bir iş ol-

duğuna mı ikna 

etmeye çalışı-

yordu annesini?” 

[34/28-30] 

…[mı] ikna 

et[meye çalışı-

yordu]. 

فلسوف إذا تجاهله "  .82

يعرف كيف يهتدي إلى 

أول الطريق كما اهتدى 

 الكثيرون"

Görmezden 

gel[irse]. 

“ama ağabeyi onu 

görmezden ge-

lirse o da herkes 

gibi kendine bir 

Görmezden 

gel[irse]. 
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İz̠ā tecāhelehū fe-

lesevfe yaʿrifu 

keyfe yehtedī ilā 

evveli’ṭ-ṭarīḳi kemā 

ihtedā’l-kes̠īrūn 

[49/6-7] 

yol bulmayı öğre-

necekti.” 

[35/21-23] 

بات "أن الحاج رضا   .83

أن يكون أبو  يشترط 

الخيزران رفيقا  ضروريا  

لكل رحلة قنص أو سفر  

 بعيد" 

 

Enne’l-ḥācce Rıḍā 

bāte yeşteriṭu en 

yekūne Ebū’l-Ḫay-

zurān rafīḳan 

ḍarūriyyen li-külli 

riḥleti ḳanṣin ev se-

ferin beʿīd 

[57/8-9] 

Şart koş[tu]. “Hacı Rıda, her-

hangi bir av seya-

hatinde ya da 

uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hay-

zuran olmadan 

yola çıkılmama-

sını şart koştu.” 

[41/11-13] 

Şart koş[tu]. 

 

أن   فضل"الحاج رضا   .84

يسلك في طريق عودته 

دروبا  أخرى تصل به إلى  

 الزبير"

 

El-ḥācce Rıḍā 

faḍḍale en yesluke 

fī ṭarīḳi ʿavdetihī 

durūben uḫrā teṣılu 

bihī ilā’l-Zubeyr 

[57/15-16] 

Tercih et[mişti]. “Hacı Rıda dö-

nüşte onu Zu-

beyr’e götürecek 

başka bir rota iz-

lemeyi tercih et-

mişti.” 

[41/18-20] 

Tercih et[mişti]. 

"وفي المطلاع على حدود    .85
  سنكررالكويت، 

المسرحية لخمس دقائق 

 أخرى" 

 

Ve fī’l-Muṭlāʿ ʿalā 

ḥudūdi’l-Kuveyt, 

senukerriru’l-

mesraḥiyye li-

ḫamse deḳāʾiḳ uḫrā 

[58/16-17] 

Tekrar ed[ece-

ğiz]. 

“Kuveyt sınırın-

daki el-Mutlâ’da 

aynı sahneyi beş 

dakika daha tek-

rar edeceğiz.” 

[42/8-9] 

Tekrar ed[ece-

ğiz]. 

كان "مصفحة عتيقة   .86

قد استولوا رجال القرية 

إثر هجوم يهودي"  عليها  

 

Ele geçir[diği]. “Bir Yahudi bas-

kınından sonra 

köylülerin ele ge-

çirdiği eski bir 

zırhlı aracı” 

Ele geçir[diği]. 
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Muṣaffaḥatun 

ʿatīḳatun kāne 

ricālu’l-ḳaryeti ḳad 

istavlev ʿaleyhā 

is̠ra hücūmin 

yehūdiyyin 

[55/6-7] 

[40/1-3] 

 

"وهو يدخل من الباب   .87

يغيب  المصفح الصغير و

 لحظات"

 

Ve huve yedḫulu 

mine’l-bābi’l-

muṣaffaḥi’ṣ-ṣaġīr 

ve yeġību laḥẓāt 

[55/9] 

Gözden kay-

bol[uyor]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

aracın o küçük 

zırhlı kapısından 

girmiş ve birkaç 

dakika içinde 

gözden kaybol-

muştu.” 

[40/5-7] 

 

Gözden kay-

bol[muştu]. 

 

"وأثناء عودتهم كانت    .88

الطريق تبدو بيضاء 

 دفعصلبة، وهذا ما 

سائقي السيارات 

 لاقتحامها دون وجل "

 

Ve es̠nāʾe ʿavdeti-

him kānet eṭ-ṭarīḳu 

tebdū beyḍāʿa ṣalbe 

ve hāz̠ā mā defeʿa 

sāʾiḳī’s-seyyārāti 

li’ḳtiḥāmihā dūne 

vecel 

[56/3-4] 

Sevk et[miş]. “Geri dönerlerken 

uzaktan bakınca 

sert görünen be-

yaz yol, sürücü-

leri araçlarını kor-

kusuzca sürmeye 

sevk etmiş” 

[40/19-20] 

Sevk et[miş]. 

ما تبقى له "إذن لعاش   .89

من الحياة مستقرا  غير  

شيء.. وأهم   ملاحق بأيما

من ذلك تحت سقف من  

 أسمنت.." 

 

İz̠en, le-ʿaşe mā te-

baḳḳā lehū mine’l-

ḥayāti musteḳırran 

ġayra mulāḥaḳin 

bi-eyyimā şeyʾ… 

ve ehemme min 

z̠ālike taḥte saḳfin 

min esment 

[43/14-15] 

Geriye kal[an]. “ömrünün geriye 

kalan kısmını na-

merde muhtaç ol-

madan, üstelik be-

ton bir damın al-

tında sıkıntısız 

yaşayabileceğini 

tasarlamış...” 

[31-32/30-1] 

Geriye kal[an]. 

 

"هذا أمر لن يغفره لنفسه   .90

يصحو، ذات يوم،   حين

ما فعل." يكتشفو  

Fark ed[ince]. “Bir gün aymazlı-

ğından uyanıp ne 

yaptığını fark 

Fark ed[ince]. 
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Hāz̠ā  emrun len 

yaġfirahū li-nefsihī 

ḥīne yaṣḥū, z̠āte 

yevmin ve yekte-

şife mā feʿale 

[42/2-3] 

edince kendi ken-

dini affedemeye-

cek.” 

[30/24-25] 

  ما رأيكم أن أتفاوض"  .91

 عنكم؟"

 

Mā raʿyukum en 

etefāveḍa ʿankum? 

[53/2] 

Pazarlık 

yap[mama ne 

dersiniz] 

“Sizin adınıza pa-

zarlık yapmamı 

kabul ediyor 

musunuz?” 

[38/17-18] 

Pazarlık 

yap[mamı kabul 

ediyor musu-

nuz]. 

 

من ذلك تماما    لقد تأكد"  .92

حين ذهب إليه يودعه قبل  

 أن يسافر" 

 

Leḳad teʿekkede 

min z̠ālike 

temāmen ḥīne 

z̠ehebe ileyhī yu-

veddiʿuhū ḳable en 

yusāfira 

[49/11-12] 

Emin ol[muştu]. “Yola çıkmadan 

önce vedalaşmak 

için babasına git-

tiği sırada bundan 

kesinlikle emin 

olmuştu.” 

[35/28-30] 

Emin ol[muştu]. 

 

" لم تقبل"لكنها   .93  

 

Lākinnehā lem 

taḳbel 

[49/17] 

Kabul et[medi]. “Fakat kabul et-

medi”  

[36/4-5] 

Kabul et[medi]. 

له بالتوفيق" دعت"و  .94  

 

Ve deʿet lehū bi’t-

tevfīḳ 

[50/7] 

Dua et[mişti]. “onun başarısı 

için dua etmişti.” 

[36/14] 

Dua et[mişti]. 

"بينما تناولت شفيقة   .95

 استوت واقفةعكازها و

 بحركة سريعة"

 

Beynemā tenāvelet 

Şefīḳa ʿukāzehā 

ve’stevet vāḳıfeten 

bi-ḥaraketin serīʿa 

[50/12-13] 

Ayağa 

kalk[mıştı]. 

“Şefika da değne-

ğini alarak ani bir 

hareketle ayağa 

kalkmıştı.” 

[36/18-19] 

Ayağa 

kalk[mıştı]. 

أبو الخيزران   واصل"  .96

المسير فلحق به من 

 جديد"

 

Devam et[ti]. “Ebu’l-Hayzuran 

yürümeye devam 

edince Mervan da 

Devam ed[ince]. 
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Vāṣale Ebū’l-Ḫay-

zurān el-mesīre fe-

laḥiḳa bihī min 

cedīd 

[44/5] 

tekrar yürüyüp 

ona yetişti.” 

[32/10-11] 

بعض من   فأحمل معي"  .97

يريد أن يذهب إلى 

 هناك.."

 

Fe-eḥmilu maʿī 

baʿḍa men yurīdu 

en yez̠hebe ilā 

hunāk 

[44/17-18] 

Yanıma 

al[ayım]. 

“Kuveyt’e gitmek 

isteyen birkaç ki-

şiyi yanıma ala-

yım” 

[32/22-23] 

Yanıma 

al[ayım]. 

"ومضى يسير بخطوات    .98

مروان  حتى أوشكواسعة 

." يضيعهأن   

 

Ve maḍā yesīru bi-

ḫuṭuvātin vāsiʿatin 

ḥattā evşeke 

Mervān en 

yuḍayyiʿahū 

[45/5-6] 

İzini kay-

bed[ecekti]. 

 

“Öyle geniş adım-

larla yürüdü ki 

Mervan neredeyse 

izini kaybede-

cekti.” 

[32/29-30] 

İzini kay-

bed[ecekti]. 

 

"كلهم يكفون عن إرسال    .99

  حين النقود إلى عائلاتهم

." يعشقونيتزوجون أو   

 

Kulluhum ye-

kuffūne ʿan 

irsāli’n-nuḳūdi ilā 

ʿāʾilātihim ḥīne ye-

tezuvvecūne ev 

yaʿşaḳūn 

[47/4-5] 

Âşık ol[unca]. “Hepsi öyle. Ev-

lenince veya âşık 

olunca eve para 

göndermekten 

vazgeçerler.” 

[34/6-7] 

Âşık ol[unca]. 

 أن أكره"إنني لا أريد  .100

 أحدا ." 

 

İnnenī lā urīdu en 

ekrahe eḥaden 

[42/4] 

Nefret et[mek]. “Kimseden nefret 

etmek istemiyo-

rum.” 

[30/26] 

Nefret et[mek]. 

عليه صديقه   لقد عرض" .101

القديم والد شفيقة أن  

 يتزوجها.." 

 

Leḳad ʿaraḍa  

ʿaleyhī ṣadīḳuhū’l-

ḳadīm vālidu 

Teklif et[miş].   “Eskiden beri 

dostu olan Şe-

fika’nın babası, 

kızıyla evlenme-

sini teklif etmiş 

babama.” 

[31/20-21] 

Teklif et[miş]. 
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Şefīḳa en yetezev-

vecehā 

[43/7] 

لا  "ولكنه على أي حال  .102

على أبيه إلى ذلك  يحقد 

 الحد." 

 

Ve lākinnehū ʿalā 

eyyi ḥālin lā yaḥḳı-

du ʿalā ebīhī ilā 

z̠ālike’l-ḥad 

[41/14] 

Kin besle[mi-

yordu]. 

“Yine de babasına 

karşı bu derece 

kin beslemi-

yordu aslında.” 

[30/17-18] 

Kin besle[mi-

yordu]. 

 

له"  بوسعه أن يغفر"و .103  

 

Ve bi-vusʿihī en 

yaġfira lehū 

[41/17] 

Affedebil[ir]. “Onu affedebi-

lirdi.” 

[30/20-21] 

 

Affedebil[irdi]. 

من  يتملكه"وها هو الآن  .104

جديد بسطوة لا مثيل لها 

 قط.."

 

Ve hā huve’l-āne 

yetemellekuhū 

min cedīdin bi-

saṭvetin lā mes̠īle 

lehā ḳaṭ 

[40/10-11] 

Ele geçir[iyor]. “ve eşsiz bir güçle 

onu yeniden ele 

geçiriyordu.” 

[29/22-23] 

Ele ge-

çir[iyordu]. 

 

" إلى هذا الحد.. لا تيأس" .105  

 

Lā teyʿes ilā 

hāz̠ā’l-ḥad 

[38/17] 

Ümitsiz ol[ma]. “Bu kadar ümit-

siz olma...” 

[28/22] 

Ümitsiz ol[ma]. 

في مخفر   فضحتك"وإلا  .106

 الشرطة" 

 

Ve illā feḍaḥtuke 

fī maḫferi’ş-şurṭa 

[36/14] 

İfşa ed[erim 

seni]. 

“Yoksa polis ka-

rakolunda ifşa 

ederim seni!” 

[27/10] 

İfşa ed[erim 

seni]. 

"ولكنها كانت كافية  .107

عبث أية ليكتشف فيها  

محاولة يقوم بها لترميم 

" كرامته  

 

Ve lākinnehā kānet 

kāfiyeten li-yekte-

şife fīhā ʿabes̠e ey-

yeti muḥāveletin 

yeḳūmu bihā li-

[onurunu tamir 

etmek için yapa-

cağı her türlü 

çabanın] boşuna 

ol[duğunu]. 

“Fakat bu süre, 

onurunu tamir 

etme çabasının 

boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” 

[27/23-24] 

[onurunu tamir 

etme çabasının] 

boşuna ol[du-

ğunu]. 
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termīmi kerāme-

tih 

[37/6-7] 

"أعني أنه إذا لم تعجبك  .108

فبوسعك أن  شروطنا 

تستدير وتخطو ثلاث  

خطوات وستجد نفسك في  

" الطريق  

 

Aʿnī ennehū iz̠ā 

lem tuʿcibke 

şurūṭunā fe-bi-

vusʿike en tes-

tedīra ve taḫṭuve 

s̠elās̠e ḫuṭuvātin 

ve setecidu nef-

seke fī’ṭ-ṭarīḳ 

[21-22/13-1] 

[Geri dönebilir-

sin üç] adım 

at[ıp kendini 

yolda bulursun]. 

 

“Yani şartlarımız 

hoşuna gitmiyorsa 

sırtını dönüp üç 

adım attın mı 

kendini yolda bu-

lursun” 

[17/15-16] 

[Sırtını dönüp 

üç] adım at[tın 

mı kendini yolda 

bulursun]. 

 

من تحتها لون  بان"و .109

 السيارة الأحمر الفاقع"

 

Ve bāne min 

taḥtihā levnu’s-

seyyārati’l-aḥmar 

el-fāḳiʿ 

[22/12] 

Ortaya çık[tı]. “arabanın kıpkır-

mızı rengi ortaya 

çıktı.” 

[18/10-11] 

Ortaya çık[tı]. 

"إننا لا نلعب.. ألم يقل لك  .110

محدود صديقك إن السعر 

 هنا؟"

 

İnnenā lā nelʿabu… 

Elem yeḳul leke 

ṣadīḳuke inne’s-

siʿra maḥdūdun  

hunā? 

[19/11] 

Sabit ol[du-

ğunu]. 

“Oyun oynamıyo-

ruz burada. Dos-

tun fiyatların sa-

bit olduğunu 

söylemedi mi?” 

[15/19-20] 

Sabit ol[du-

ğunu]. 

"عاد فنزل عن الحجر   .111

"أكمل طريقهو  

ʿāde fe’nezele 

ʿani’l-ḥeceri ve ek-

mele ṭarīḳahū 

[9/11] 

[Yoluna] devam 

et[ti]. 

“Ebu Kays taşın 

üzerinden indi ve 

yoluna devam 

etti” 

[8/30] 

[Yoluna] devam 

et[ti]. 

الناس يوم سوف تؤم "و .112

 الجمعة.. أليس كذلك؟" 

Ve sevfe 

teʾummu’n-nāse 

Namaz kıl-

dır[acaksın]. 

“Cuma günleri 

namaz da kıldı-

racaksın değil 

mi?” 

[9/8] 

Namaz kıl-

dır[acaksın]. 
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yevme’l-cumʿa… 

Eleyse kez̠ālik? 

[10/1] 

"وراء هذا الشط، وراءه   .113

 كل الأشياءفقط، توجد 

"التي حرمها  

 

Verāʾa hāz̠ā’ş-şaṭ, 

verāʾehū feḳaṭ 

tuvcedu kullu′l-

eşyāʾi’lletī ḥuri-

mehā 

[15/6] 

Mahrum 

kal[dığı tüm 

şeyler]. 

“Mahrum kal-

dığı her şey, bu 

ırmağın ardın-

daydı.” 

[12/19] 

Mahrum 

kal[dığı her şey] 

"قال أبو قيس: هل   .114

أنه بوسعي أن  تعتقدون 

"أرافقكم  

 

Ḳāle Ebū Ḳays: 

Hel taʿteḳıdūne en-

nehū bi-vusʿī en 

urāfiḳakum 

[63/5-6] 

Refakat ede-

bil[eceğimi]. 

“Ebu Kays söze 

girdi: Size eşlik 

edebileceğimi dü-

şünüyor musu-

nuz?” 

[45/5-6] 

Eşlik edebil[ece-

ğimi]. 

حتى جاءك   وبقيت مقعيا  " .115

سعد وأخذ يهزك مثلما  

 يهز الحليب ليصير زبدا "

 

Ve beḳīte muḳʿiy-

yen ḥattā cāʾeke 

Saʿd ve eḫaz̠e ye-

huzzuke mis̠lemā  

yuhezzu’l-ḥalību lī-

yaṣīra zubden 

[16/7-8] 

Çömelip 

kal[mıştın]. 

 

“İşte böyle çöme-

lip kalmıştın ki 

Saad gelip ya-

yıkta ayran çalka-

lar gibi sarsmıştı 

seni.” 

[13/11-12] 

Çömelip 

kal[mıştın]. 

الرجل"  قاطعه" .116  

 

Ḳāṭaʿahū’r-racul 

[19/10] 

Sözünü kes[ti]. “Adam sözünü 

kesti” 

[15/18] 

Sözünü kes[ti]. 

 

... أسرع.. "أسرع" .117  

 

Esriʿ… Esriʿ... 

[15/14]  

Çabuk ol. “Çabuk ol be 

adam, çabuk!” 

[12/8] 

Çabuk ol. 

"إهدئي"طيب، طيب،  .118  

 

Ṭayyib, ṭayyib, 

ihdeʾī 

[1/14]  

Sakin ol. “Tamam. Tamam. 

Sakin ol” 

[11/23] 

Sakin ol. 
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كثيرا "  لا تتحركي" .119  

 

Lā teteḥarrakī 

kes̠īran 

[14/14]  

Hareket et[me]. “Tamam, sen 

fazla hareket 

etme” 

[12/7] 

Hareket et[me]. 

الأستاذ سليم"  لم يجب" .120  

Lem yucib el-ustāẕ 

Selīm 

[10/9] 

Cevap 

ver[medi]. 

“Selim Hoca ce-

vap vermedi” 

[9/15] 

Cevap 

ver[medi]. 

الرجل"  قاطعه" .121  

 

Ḳāṭaʿahū’r-racul 

[19/10] 

Sözünü kes[ti]. “Adam sözünü 

kesti” 

[15/18] 

Sözünü kes[ti]. 

 

" الإلحاح عن"وكف سعد  .122  

 

Ve keffe Saʿd 

ʿani’l-ilḥāḥ 

[17/13-14] 

Israr et[meyi]. “Saad ise ısrar 

etmeyi bırak-

mıştı” 

[14/9-10] 

Israr et[meyi].  

"منذ عشر سنوات وأنت   .123

أن تعود إلى  تأمل

شجرات الزيتون العشر 

التي امتلكتها مرة في 

 قريتك"

 

Munz̠u ʿaşre se-

nevātin ve ente 

teʿmulu en teʿūde 

ilā şecerāti’z-

zeytūni el-ʿaşri’l-

letī imtelektehā 

merraten fī ḳarye-

tike 

[17-16-17] 

Ümit ed[iyor-

sun]. 

“On yıldır, bir za-

manlar köyünde 

sahip olduğun on 

zeytin ağacına 

dönmeyi ümit 

ediyorsun”  

[14/13-14] 

Ümit ed[iyor-

sun]. 

"منذ عشر سنوات وأنت   .124

شجرات تأمل أن تعود إلى 

التي   الزيتون العشر

مرة في قريتك" امتلكتها   

 

Munz̠u ʿaşre se-

nevātin ve ente 

teʿmulu en teʿūde 

ilā şecerāti’z-

zeytūni el-ʿaşri’l-

letī imtelektehā 

merraten fī ḳarye-

tike 

[17-16-17] 

Sahip ol[duğun 

on zeytin ağacı]. 

“On yıldır, bir za-

manlar köyünde 

sahip olduğun on 

zeytin ağacına 

dönmeyi ümit 

ediyorsun.”  

[14/13-14] 

 

Sahip ol[duğun 

on zeytin ağacı]. 
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"إنها رحلة صعبة، أقول   .125

خمسة عشر  ستكلفكلك، 

 دينارا "

 

İnnehā riḥletun 

ṣaʿbetun, eḳūlu lek, 

setukellifuke ḫam-

sete ʿaşara dīnāran 

[19/1] 

[Sana] mal 

ol[ur]. 

“zor bir yolculuk 

olacağını söyleye-

yim. On beş di-

nara mal olur” 

[15/6-7] 

Mal ol[ur]. 

 

أننا سنصل هل تضمن "و .126

 سالمين؟"

 

Ve hel taḍmanu 

ennenā senaṣılu 

sālimīn 

[19/2] 

Garanti ed[iyor 

musunuz]. 

“Peki sağ salim 

varacağımızı ga-

ranti ediyor mu-

sunuz?” 

[15/8] 

Garanti ed[iyor 

musunuz]. 

 

سوف "إنها مهمة صعبة و .127

لو  يأخذونني إلى السجن 

 أمسكوك معي"

 

İnnehā muhimme-

tun ṣaʿbetun ve 

sevfe yeʿḫuz̠ūnenī 

ilā’s-sicni lev em-

sekūke meʿī 

[22/15-16] 

Hapse al[ır-

lar]/at[arlar]. 

 

 

“Zor bir iş yapı-

yoruz. Seni ya-

nımda yakalar-

larsa beni de 

hapse atarlar” 

[18/13-14] 

 

Hapse at[arlar]. 

 

 

أن أيضا   عليك"و .128

طوال الطريق" تساعدني  

 

Ve ʿaleyke ayḍan 

en tusāʿidenī 

ṭavāle’ṭ-ṭarīḳ 

[23/6] 

[Bana] yardımcı 

ol[malısın] 

“yol boyunca sen 

de bana yar-

dımcı olmalısın.” 

[18/22] 

[Bana] yardımcı 

ol[malısın] 

.. استدن، أي  استدن" .129

صديق بوسعه أن يعطيك  

عشرين دينارا  إذا عرف  

بأنك ستسافر إلى 

 الكويت.." 

 

İstedin… İstedin, 

eyyu ṣadīḳin bi-

vusʿihī en 

yuʿṭiyeke ʿişrīne 

dīnāran iz̠ā  ʿarafe  

bi-enneke se-

tusāfiru ilā’l-Ku-

veyt 

[23/14-15] 

Borç al. “Borç al, borç. 

Kuveyt’e gidece-

ğini kime söyle-

sen sana yirmi di-

nar verir.” 

[19/1-2] 

Borç al. 
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عليه"  كذب"ولكنه  .130  

 

Ve lākinnehū 

kez̠ebe ʿaleyh 

[24/2] 

Yalan 

söyle[mişti]. 

“Fakat yalan söy-

lemişti.” 

[19/7] 

Yalan 

söyle[mişti]. 

بوسعك  "إنك قوي كالثور  .131

ساقيك..   أن تحرك

سألاقيك وراء الإتشفور  

 على الطريق." 

 

İnneke ḳaviyyun 

ke’s̠-s̠evri bi-

vusʿike en tuḥar-

rike sāḳeyk... 

seʿulāḳīke verāʾe’l-

İçtifūr ʿalā’ṭ-ṭarīḳ 

[24/11-12] 

Hareket ettire-

bil[irsin]. 

 

“Aslanlar gibi 

güçlüsün, bacak-

larını hareket et-

tirebilirsin.” 

[19/21-22] 

Hareket ettire-

bil[irsin]. 

لك بشرفي  إنني أقسم " .132

 أنك ستصل إلى الكويت"

 

İnnenī uḳsimu 

leke bi-şerafī en-

neke seteṣılu ilā’l-

Kuveyt 

[25/5] 

Yemin ed[erim 

ki]. 

“Sana şerefim 

üzerine yemin 

ederim ki vara-

caksın” 

[20/5] 

Yemin ed[erim 

ki]. 

؟ قررتها! ماذا  .133  

 

Hā! Māz̠ā ḳar-

rart?” 

[26/6] 

Karar ver[din]. “Ha! Neye karar 

verdin?” 

[20/26-27] 

 

Karar ver[din]. 

 

سوف يكون بوسعي أن " .134

لعمي المبلغ في أقل  أرد 

"من شهر  

 

Sevfe yekūnu bi-

vusʿī en erudde li-

ʿammī’l-mebleġa 

fī eḳalle min şehr 

[27/12-13] 

Geri vere-

bil[irim]/gönde-

rebil[irim]. 

“Bir aya varmaz, 

amcama bu parayı 

geri gönderebili-

rim” 

[21/25] 

Geri göndere-

bil[irim]. 

كثيرا " لا تتفاءل" .135  

 

Lā tetefāʾel 

kes̠īran 

[27/15] 

İyimser ol[ma]. “Öyle çok da 

iyimser olma.” 

[21/27] 

İyimser ol[ma]. 

"إذن لماذا تعطيني النقود   .136

من أنني  إذا كنت متأكدا  

لك" لن أعيدها   

 

Geri ver[meye-

ceğimden]. 

 

“Bu parayı sana 

geri vermeyece-

ğimden bu kadar 

Geri ver[meye-

ceğimden]. 
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İz̠en limāz̠ā 

tuʿṭīnī’n-nuḳūde 

iz̠ā kunte muteʿek-

kiden min ennenī 

len uʿīdehā lek 

[27-28/18-1] 

eminsen niçin ve-

riyorsun?” 

[21/30-31] 

إنني لا أستطيع أن  " .137

ابنتي المسكينة   أتصور

 تنتظر أكثر" 

 

İnnenī lā esteṭīʿu 

en eteṣavvera ib-

netī’l-miskīnete 

tenteẓiru eks̠er 

[28/3-4] 

Hayal ede[miyo-

rum]. 

“Zavallı kızımın 

daha fazla bekle-

yeceğini hayal 

bile edemiyo-

rum.” 

[22/3-4] 

Hayal ede[miyo-

rum]. 

تجترح  أحس الإهانة" .138

 حلقه" 

 

Eḥesse’l-ihānete 

tecteriḥu ḥalḳah 

[28/5] 

Aşağılık his-

set[ti]. 

“Kendini öyle 

aşağılık hissetti 

ki boğazı düğüm 

düğüm oldu.” 

[22/5] 

Aşağılık his-

set[ti]. 

لابنته أن يشتريه "يريد  .139

مثلما يشري كيس الروث  

 للحقل" 

 

Yurīdu en yeşterīhī 

li-ibnetihī mis̠lemā 

yeşrī kīse’r-ravas̠i 

li’l-ḥaḳl 

[28/12] 

Satın al[mak]. “Tarlaya bir çuval 

hayvan tersi alır 

gibi kızına satın 

almak istiyordu 

kendisini.” 

[22/13-15] 

Satın al[mak]. 

بأنه يقبض على  شعر" .140

 مفاتيح المستقبل كله"

 

Şaʿara bi-ennehū 

yaḳbiḍu ʿalā 

mefātīḥi’l-mus-

taḳbeli küllih 

[28/14-15] 

Hisset[ti]. “tüm geleceğinin 

anahtarına dokun-

muş gibi his-

setti.” 

[22/17] 

Hisset[ti]. 

أتاح الآن لحنقه أن  فلو" .141

النقود ليرجع يسيطر عليه 

إلى عمه، إذن لما تيسرت  

له قط فرصة الحصول  

على خمسين دينارا  بأي 

 شكل من الأشكال"

 

Felev etāḥe’l-āne 

li-ḥinḳıhī en 

yuseyṭıra ʿaleyhī li-

Geri ver[irse]. 

 

“Şimdi öfkesine 

yenilip parayı am-

casına geri ve-

rirse bir daha elli 

dinara sahip olma 

fırsatını yakalaya-

mayacaktı” 

[22/17-19] 

Geri ver[irse]. 
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yurciʿe’n-nuḳūde 

ilā ʿammihī, iz̠en 

lemā teyesseret 

lehū ḳaṭ furṣatü’l-

ḥuṣūli ʿalā ḫamsīne 

dīnāran bi-eyyi  

şeklin mine’l-eşkāl 

[28/15-17] 

لهما وهما في   لوح" .142

 سيارتهما الصغيرة"

 

Levveḥe lehumā ve 

humā fī seyyārati-

himā’ṣ-ṣaġīra 

[29/16-17] 

El salla[mıştı]. “Esad ısrarla ara-

baya el salla-

mıştı” 

[23/8] 

El salla[mıştı]. 

"إذا كنت مريضا  قل لي..   .143

" قد أستطيع أن أساعدك  

 

İz̠ā kunte marīḍan 

ḳul lī… ḳad es-

teṭīʿu en usāʿidek 

[32/13] 

[Sana] yardım 

edebil[irim]. 

“Hastaysan söyle. 

Sana yardım 

edebilirim.” 

[25/1] 

[Sana] yardım 

edebil[irim]. 

أن تأكلك حاذر"لكن  .144  

 قبل أن تسافر"  الجرذان

 

Lākin ḥāz̠ir en 

teʿkuleke’l-cirz̠ān 

ḳable en tüsāfir 

[33/3] 

Dikkat et. “Yalnız dikkat et 

de yola çıkmadan 

önce sıçanlar seni 

yemesin.” 

[25/9-10] 

Dikkat et. 

"كانت الكلمات الأخيرة   .145

الرجل السمين التي لفظها 

ونهائية"حاسمة   

 

Kānet el-ke-

limātu’l-eḫīratü’l-

letī lefaẓahā’r-ra-

culu’s-semīnu ḥāsi-

maten ve nihāʾiyye 

[35/6] 

Telaffuz et[tiği] . “Şişman adamın 

telaffuz ettiği son 

kelimeler kesin ve 

nihaiydi.” 

[26/6-7] 

Telaffuz et[tiği]. 

"ليس لأن التعب قد  .146

بل لأن كل   أنهكهم فقط،

واحد منهم غاص في 

" أفكاره عميقا  عميقا    

 

Leyse li-enne’t-

teʿabe ḳad enheke-

hüm feḳaṭ, bel li-

enne kulle vāḥidin 

[Çünkü her biri] 

düşünceler[in]e 

[derin derin] 

dal[dı]. 

“Sadece yorgun-

luktan takatleri 

kalmadığı için de-

ğil, her biri derin 

derin düşünce-

lere daldığı 

içindi bu.” 

[60/10-11] 

[Her biri derin 

derin] düşünce-

lere dal[dığı 

içindi bu]. 
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minhum ġāṣa fī 

efkārihī ʿamīḳan 

ʿamīḳan 

[87/9-10] 

"بل إنه أحس حتى  .147

عظامه بأنه قد أخطأ خطأ   

"لا يغتفر  

 

Bel innehū eḥesse 

ḥattā ʿiẓāmehū bi-

ennehū ḳad aḫṭaʾe 

ḫaṭaʾen lā yuġtefer 

[37/7-8] 

Affedil[meye-

cek]. 

“Dahası, affedil-

meyecek bir ku-

sur işlemiş oldu-

ğunu iliklerine 

kadar hissetti.” 

[27/25-26] 

Affedil[meye-

cek]. 
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2.5. ÇIKARMA YOLUYLA ÇEVİRİ15 

 Kaynak Metin Kaynak Metnin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

 ضحك عليه وخدعه"وإلا   .1

واستغل سنيه الست عشرة 

 ".وجعل منه ألعوبة

 

Ve illā ḍaḥike 

ʿaleyhī ve 

ḫadeʿahū 

ve’steġalle 

sinnīhī’s-sitte ʿaşe-

rate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

[36/3-4] 

Aksi takdirde 

onunla alay edip 

kandırır, on altı 

yaşının toyluğun-

dan faydalanır ve 

onu bir oyuncak 

haline getirir. 

“Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp 

madara etmeleri 

işten bile değildi.” 

[26/18-19] 

 

 

___ 

 

 

"ولكنها كانت كافية   .2

أية  ليكتشف فيها عبث

لترميم محاولة يقوم بها 

 كرامته"

 

Ve lākinnehā kānet 

kāfiyeten li-yekte-

şife fīhā ʿabes̠e ey-

yeti muḥāveletin 

yeḳūmu bihā li-

termīmi kerāmetih 

[37/6-7] 

Fakat o, onurunu 

tamir etmek için 

yapacağı her 

türlü çabanın bo-

şuna olduğunu an-

lamasına yetti.  

“Fakat bu süre, 

onurunu tamir 

etme çabasının 

boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” 

[27/23-24] 

___ 

"وكأنما راقت الفكرة    .3

فقد مضى  لأبي الخيزران 

ويضرب فخذيه  يقهقه

 بكفيه ويدور حول نفسه"

 

Ve keennemā rāḳat 

el-fikrah li-Ebī’l-

Ḫayzurān feḳad 

maḍā yuḳahḳıhū 

ve yaḍribu feḫz̠eyhī 

bi-keffeyhī ve 

yedūru ḥavle nef-

seh 

[59/7-8] 

Bu fikir Ebu’l-

Hayzuran’ın ho-

şuna gitmişçesine 

kahkaha atmaya 

başladı ve elleriyle 

dizlerine vurup 

kendi etrafında 

dönmeye başladı. 

“Bu fikir Ebu’l-

Hayzuran’ın ho-

şuna gitmişçesine 

kahkahalar atarak 

elleriyle dizlerine 

vurup kendi etra-

fında döndü.” 

[42/19-20] 

___ 

 

"إنك نحيل ولن تضايقنا    .4

 ."كثيرا  

 

İncesin, bizi çok 

rahatsız etmezsin. 

“İncesin, bizi ra-

hatsız etmezsin.” 

[59/5-6] 

___ 

 
15 Kaynak metinde olup hedef metne alınmayan ifadeler koyu renkte yazılmıştır. 
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İnneke neḥīlun ve 

len tuḍāyīḳunā 

kes̠īran 

[84/10-11] 

  أن لامن الخير لك "  .5

 تضيع وقتك يا بني.." 

 

Mine’l-ḫayri leke 

en lā tuḍayyiʿa 

vaḳteke yā büney 

[29/5] 

Vaktini kaybetme-

men/boşa harcama-

man senin hayrı-

nadır, evladım. 

“Vaktini boşa har-

cama evlat” 

[22/26] 

____ 

..  "يا سلام يا أبو خيزرانة  .6

 يا ملعون.." يا سلام

 

Yā selām yā Ebū 

Ḫayzurāne... Yā 

selām yā melʿūn  

[97-98/18-1] 

Vay be Ebu Hay-

zurane!... Vay be, 

seni melun! 

 

“Yā selām”: Şaş-

kınlık bildiren bir 

ifadedir; Türkçede 

karşılığı “vay be” 

veya “vay canına” 

olabilir. 

“Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

Hınzır!” 

[67/18-19] 

____ 

إنني رجل  "ألا تسمع؟   .7

 مشغول جدا "

 

Elā tesmaʿ? İnnenī 

raculun meşġūlun 

cidden 

[24/16] 

Duymuyor musun? 

Ben çok meşgul 

bir adam. 

“Duymuyor mu-

sun? İşim başım-

dan aşkın” 

[19/28] 

____ 

 

وما   المختار يلح: عاد"و  .8

 الفرق؟" 

 Ve ʿāde’l-muḫtāru 

yulıḥḥu: Ve mā’l-

ferḳ? 

[10/7-8] 

Muhtar tekrar ıs-

rar etti: Ne farkı 

var? 

“ “Ne farkı var?” 

diye ısrar etti 

muhtar” 

[9/14] 

____ 

ابنه، قيس، صاح "هكذا   .9

حين سأله تلك   بسرعة

الليلة: ما هو شط  

 العرب؟"

 

Hekez̠ā ṣāḥa ib-

nuhū Ḳays bi-

surʿatin ḥīne 

seʿelehū tilke’l-ley-

leh: mā huve  

Şaṭṭu’l-ʿArab 

[12/7-8] 

Oğlu Kays, o gece 

ona “Şattülarap ne-

dir?” diye sordu-

ğunda hızla böyle 

bağırdı. 

“o gece “Şattüla-

rap nedir?” soru-

suna böyle cevap 

vermişti oğlu 

Kays” 

[10/21-22] 

 

____ 
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 تشهق بالبكاء" بدأت "  .10

 

Bedeʾet teşheḳu 

bi’l-bukāʾ 

[50/8-9] 

Hıçkıra hıçkıra ağ-

lamaya başladı. 

“Şefika hıçkıra 

hıçkıra ağlı-

yordu.” 

[36/15] 

____ 

: إن ببطء"وفكر مروان   .11

 ذراعيه قويتان.." 

 

Ve fekkera Mervān 

bi-buṭʾin: İnne 

z̠ırāʿeyhī ḳaviy-

yatān 

[73/16] 

Mervan yavaşça 

düşündü/içinden 

geçirdi: Kolları 

güçlüdür. 

“Mervan “Güçlü 

kolları varmış” 

diye geçirdi için-

den.” 

[52/4-5] 

____ 

"ولم تجد النظرة تلك إلا   .12
  بأن أوقدت الفكرة ضراما  

 في رأسه.." فبدأت تشتعل 

 

Ve lem tucdi’n-

naẓratu tilke illā bi-

en avḳadet el-fik-

rate ḍırāmen fe-

bedāʾet teşteʿilu fī 

raʾsih 

[108/11-12] 

Ve o bakış, ancak 

kafasındaki düşün-

ceyi tutşturdu; böy-

lece kafasında yan-

maya başladı.  

“Bu bakışı, kafa-

sındaki düşünceyi 

daha da tutuşturup 

alevlendirdi.” 

[73/16-17] 

____ 

"كان الحاج رضا قد    .13

خرج مع عدد من رجاله  

عدة   ليغيبواإلى الصحراء 

 في القنص." أيام

 

Kāne’l-Ḥāccu Rıḍā 

ḳad ḫarace meʿe 

ʿadedin min ricālihī 

ilā’ṣ-ṣaḥrāʾ li-

yaġībū ʿiddete 

ayyāmin fi’l-ḳanṣ 

[56/1-2] 

Hacı Rıda, birkaç 

gün boyunca av-

lanmak üzere bir 

grup adamıyla bir-

likte çöle çıkmıştı. 

 

“Hacı Rıda birkaç 

adamıyla birlikte 

çölde ava çık-

mıştı.” 

[40/17-18] 

____ 

أسعد مقاطعا  بهدوء:   قال"  .14

اترك موضوع الشرف 

 في ناحية أخرى.." 

 

Ḳāle Esʿad 

muḳāṭıʿan bi-

hudūʾ: Utruk 

mevḍūʿa’ş-şerafi fī 

nāḥiyetin uḫrā 

[61/8-9] 

Esad sakince sö-

zünü keserek dedi: 

Şu şeref meselesini 

bir yana bırak. 

 

 

“Esad sakince sö-

zünü kesti: Şu şe-

ref meselesini bir 

yana bırak” 

[43/29-30] 

____ 
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يحكي ببطء  فمضى "  .15

 وسخرية"

 

Fe-maḍā yaḥkī bi-

buṭʾin ve suḫriyye 

[61/16] 

Alaycı bir şekilde 

yavaşça konuş-

maya başladı. 

“Alaycı bir sesle 

tane tane ko-

nuştu.” 

[44/6-7] 

____ 

"اتسعت ابتسامة أبي   .16

الخيزران أكثر من قبل  

 النظرالرجال  يبادل أخذو

 دون أن يتكلم" 

 

İtteseʿat ibtisāmetu 

Ebī’l-Ḫayzurān 

eks̠era min ḳabl ve 

eḫaz̠e yubādilu’r-

ricāle’n-neẓara 

dūne en yetekellem 

[62/10-11] 

Ebu’l-Hayzuran’ın 

tebessümü önce-

kinden daha fazla 

genişledi ve konuş-

madan adamlarla 

bakışmaya/bakış 

alışverişine baş-

ladı. 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın tebes-

sümü daha da 

yayvanlaştı, ko-

nuşmadan öteki-

lerle bakıştı.” 

[44/22-23] 

____ 
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2.6. DEYİMSEL ÇEVİRİ16 

 Kaynak Metin Arapça İfade-

nin Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

 إلى خلاياه" تعبر"ثم   .1

S̠umme taʿburu ilā 

ḫalāyāh 

[7/2-3] 

Geç[iyor] . “Hücrelerine nüfuz 

ediyordu” 

 [7/3-4] 

Nüfuz 

ed[iyordu]. 

"فضاعت الكلمة في    .2

  أخذ يدورطنين شيطاني 

 بين أذنيه.."

 

Fe-ḍāʿat’l-kelimetu 

fī ṭanīnin şeyṭānī 

eḫaz̠e yedūru 

beyne uz̠unīh 

[37/1-2] 

Dolaş[maya baş-

ladı]. 

“Kelimeler şeytani 

bir uğultuyla kulak-

ları arasında kat-

mer katmer dolaş-

maya başladı.” 

[27/16-18] 

Katmer katmer 

dolaş[maya 

başladı]. 

فيه   تسير"نهر كبير   .3

البواخر محملة بالتمر 

والقش كأنه شارع في 

وسط البلد تسير فيه 

 "..السيارات

 

Nehrun kebīrun 

tesīru fīhi’l-

bevāḫıru muḥem-

meleten bi’t-temri 

ve’l-ḳaşşi keʾen-

nehū şāriʿun fī ve-

seṭı’l-beledi tesīru 

fīhi’s-seyyārāt… 

[12/5-6] 

Hareket ed[er]. “Hurma ve saman 

yüklü vapurların, 

şehir merkezindeki 

otomobililer gibi 

fink attığı büyük 

bir nehir…” 

[10/20-21] 

 

Fink at[tığı]… 

إلى النهر وعاد ينظر "  .4

الكبير كأنه لم يره قبل  

 ذلك." 

 

Ve ʿāde yenẓuru 

ilā’n-nehri’l-kebīr 

keʾennehū lem ye-

rahū ḳable z̠ālike 

[12/4-5] 

[Tekrar] 

bak[maya baş-

ladı]. 

 

 

“ve bakışlarını 

koca nehre dikti 

yeniden, ilk kez 

görürcesine.” 

[10/18-19] 

 

 

Bakışlarını 

dik[ti yeniden]. 

"قام ونفض التراب عن    .5

إلى  وقف يحدقملابسه و

 النهر"

 

Bakarak di-

kil[di]. 

“Ebu Kays ayağa 

kalkıp üstündeki 

Bakışlarını 

dik[ti]. 

 
16 Kalıp ifadelere girmeyen kelimeler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 
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Ḳāme ve nefeḍa’t-

turābe ʿan melābi-

sihī ve veḳafe 

yuḥaddiḳu ilā’n-

nehr 

[2/15] 

tozu toprağı silke-

lerken bakışlarını 

ırmağa dikti.” 

[12/15-16] 

 

 

الرجل السمين   كان"  .6

الجالس وراء كرسيه 

  يحدقالمتصبب عرقا ، 

 "بعينين واسعتين إليه

 

Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu 

verāʾe kursiyyihī’l-

muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥad-

diḳu ileyhī bi-ʿay-

neyni vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

Kocaman göz-

ler[le dik bakı-

yordu]. 

 

“Masanın başında 

şıpır şıpır terler dö-

ken şişman adam 

fal taşı gibi açık 

gözlerle ona bakı-

yordu” 

[15/26-27] 

Fal taşı gibi 

 açık gözler[le 

bakıyordu]. 

 

 

 

"إن الرجل السمين لا   .7

يذهب معك عبر الحدود 

وهو لا يعرف ماذا 

 ." يحدث

 

İnne’r-racule’s-

semīne lā yez̠hebu 

meʿake ʿabra’l-

ḥudūdi ve huve lā 

yaʿrifu māz̠ā 

yaḥdus̠ 

[70/5-6] 

[Ve o, ne olup 

bittiğini] bil[mi-

yor]. 

“İnsanları sınıra 

götüren o şişko de-

ğil. Olup bitenler-

den haberi bile ol-

maz.” 

[49/21-22] 

[Olup bitenler-

den] haberi 

[bile] olma[z]. 

"تبادل الموظفون النظر   .8

انفجروا ضاحكين من  ثم 

 .." جديد

 

Tebādele’l-mu-

vaẓẓafūne’n-neẓara 

s̠umme’nfecerū 

ḍāḥikīne min 

cedīd 

[94/16] 

Yeniden kahka-

halarla gülmeye 

başla[dılar]. 

“Memurlar birbir-

lerine bakıp yeni-

den kahkahayı 

bastılar.” 

[65/11] 

Yeniden kah-

kahayı bas[tı-

lar]. 

 

 

  بي  كف عن التحديق"و  .9

 كالمجنون" 

 

Ve küffe ʿani’t-

taḥdīḳi bī ke’l-

mecnūn  

Dik dik 

bak[mayı bırak]. 

“Aval aval yüzüme 

bakıp durma.” 

[58/13] 

Bakıp dur[ma]. 
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[83/7] 

أبو الخيزران  ضحك"  .10

 "ضحكة هستيرية

 

Ḍaḥike Ebū’l-Ḫay-

zurān ḍaḥketen 

histīriyye 

[98/8] 

[Histerik bir şe-

kilde] gül[dü]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

histerik bir kah-

kaha attı.” 

[67/28] 

[Histerik bir] 

kahkaha at[tı]. 

الركوب فوق   لم يكن"  .11

ظهر السيارة الجبارة 

 كثيرا "مزعجا  

 

Lem yekun er-

rukūbu fevḳa 

ẓahri’s-seyyārati’l-

cebbārati muzʿicen 

kes̠īran 

[65/1] 

Rahatsız edici 

[değildi]. 

“Koca aracın üs-

tünde yolculuk 

yapmak çok da ra-

hatsızlık vermi-

yordu.” 

[46/1-2] 

Rahatsızlık 

vermi[yordu]. 

قال ببطء شادا  على  "ثم   .12

 "كلماته بعنف

 

S̠umme ḳāle bi-

buṭʾin şādden ʿalā 

kelimātihī bi-ʿunf 

[52/5] 

Yavaşça [keli-

melerine] sertçe 

bastırarak 

söyle[di]. 

“sonra her kelime-

nin üstüne basa 

basa konuştu” 

[37/19-20] 

[Her kelime-

nin] üstüne 

basa basa ko-

nuş[tu]. 

"لا يروقه أن تذوب   .13

أجساد الرفاق في  

تكون نهبا  الصحراء، ثم 

.. ثم للجوارح والحيوانات

لا يبقى منها بعد أيام إلا  

هياكل بيضاء ملقاة فوق  

 الرمل." 

 

Lā yerūḳuhū en 

tez̠ūbe ecsādu’r-

rifāḳı fī’ṣ-ṣaḥrāʾ, 

s̠umme tekūne 

nehben li’l-

cevāriḥi ve’l-ḥey-

vānāt… s̠umme lā 

yebḳā minhā baʿde 

eyyāmin illā 

heyākil beyḍāʾe 

mulḳātin fevḳa’r-

raml 

[106/1-3] 

Yırtıcı kuşlar ve 

hayvanlara yem 

ol[ur]. 

“Yol arkadaşlarının 

cesetlerinin çölde 

kurda kuşa yem 

olup birkaç gün 

sonra da kumda ya-

tan beyaz iskelet-

lere dönüşmesine 

gönlü elvermi-

yordu.” 

[71/14-16] 

Kurda kuşa 

yem ol[up]. 

 

إلى القفل  زحف "ثم   .14

 المضلع" 

Emekledi. “ve emekleye 

emekleye kaburga 

Emekleye 

emekleye. 
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S̠umme zeḥefe 

ilā’l-ḳıfli’l-

muḍallaʿ 

[100/14] 

kemiği şeklindeki 

kulpa ulaştı.” 

[69/14] 

"لم يكن مجبرا  على فعله،    .15

ولكنه كان يريد ذلك بملء  

كان رغبته وإرادته.. 

 "مزاجه رائقا  

 

Lem yekun mucbe-

ran ʿalā fiʿlihī, ve 

lākinnehū kāne 

yurīdu z̠ālike bi-

milʾi raġbetihī ve 

irādetihī… kāne 

mizācuhū rāʾiḳan 

[41/7-8] 

Keyifli bir ruh 

halinde[ydi] . 

 

“Mecbur değildi 

ama tam bir arzu ve 

iradeyle yazmak is-

tiyordu mektubu. 

Keyfine diyecek 

yoktu.” 

[30/10-12] 

Keyfine diye-

cek yok[tu]. 

لا "كل ما تبقى في جيبه   .16

 " يزيد عن السبعة دنانير

 

Kullu mā tebaḳḳa 

fī ceybihī lā yezīd 

ʿani’s-sebʿati 

denānīr 

[36/9-10] 

[Yedi dinardan] 

fazla değil. 

 

 

“Cebinde hepi 

topu yedi dinar 

vardı.” 

[27/5-6] 

Hepi topu 

[yedi dinar 

vardı]. 

،  خيل إليه أنها آخذة"بل   .17

في هي الأخرى، 

 "الاحتراق

 

Bel ḫuyyile ileyhī 

ennehā āḫiz̠etun,  

hiye’l-uḫrā, fī’l-

iḥtirāḳ 

[25/17-18] 

Ona sanki [yanı-

yormuş] gibi 

gel[di]. 

“Hatta kefiyenin de 

alev aldığını hisse-

diyordu.” 

[20/19-20] 

[Alev aldığını] 

hissed[iyordu]. 

 أشرقت الشمس"وحينما   .18

 فتح عينيه"

 

Ve ḥīnemā eşraḳat  

eş-şemsu feteḥa 

ʿayneyhī 

[40/18] 

Güneş ışığı 

saç[arken]. 

“Gün doğarken 

gözlerini açtı.” 

[30/2] 

Gün doğ[ar-

ken]. 

السيارة الضخمة   كانت"  .19

إلى جانب البيت  واقفة 

قرب جبل عمان حين 

 تفاوض معه" 

 

Dur[uyordu] . “Bu cip, pazarlık 

esnasında Cebel 

Amman’daki evin 

yanında park edil-

miştir.” 

[18/11-12] 

Park ed[ilmiş-

tir]. 
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Kānet es-

seyyāratu’ḍ-

ḍaḫmetu vāḳıfeten 

ilā cānibi’l-beyti 

ḳurbe Cebeli 

ʿAmmān ḥīne 

tefāvaḍa maʿahū 

[22/12-13] 

 !"أي هراء خبيث"  .20

Eyyu hurāʾin 

ḫabīs̱! 

 [7/9] 

Nasıl bu kadar 

kötü [bir saçma-

lık] olabilir ki! 

“Saçmalığın dik 

âlâsı!” 

[7/11] 

[Saçmalığın] 

dik âlâsı! 

"فرغم أن الشمس كانت   .21

  بلا هوادةتصب جحيمها 

إلا إن  فوق رأسيهما

الهواء الذي كان يهب 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʾseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

[65/1-3] 

Amansızca. 

 

“Güneş, cehenne-

mini aman verme-

den kafalarına boca 

etse de aracın hı-

zından meydana 

gelen esinti sıcağın 

şiddetini hafifleti-

yordu.” 

[46/2-4] 

Aman verme-

den. 

 

 مرقعة فرفعت أكياسا  "  .22

 بينك وبينمن الخيش 

 الجيران الجدد" 

 

Fe-rafaʿte ekyāsen 

muraḳḳaʿaten 

mine’l-ḫīşi bey-

neke ve beyne’l-

cīrāni’l-cudud 

[16/6-7] 

[Yamalı çuval 

bezlerinden] tor-

balar yük-

selt[miş-

tin]/çek[miştin]. 

“Sen de kendinle 

yeni komşular ara-

sına yamalı çuval-

lardan perdeler 

çekmiştin” 

[13/10-11] 

[yamalı çuval-

lardan] perde-

ler çek[miştin]. 

القرص الحديدي   فشاهد"  .23

مفتوحا  مستويا  فوق  

مفصله يأكل باطنه 

 الصدأ" 

 

Gör[dü]. “metal çemberin 

paslanmış mente-

şesi üzerinde dikili 

kaldığını fark 

etti.” 

Fark et[ti]. 
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Fe-şāhede’l-

ḳurṣa’l-ḥadīdiy 

meftūḥan muste-

viyyen fevḳa 

mifṣalihī yeʾkulu 

bāṭınehū’ṣ-ṣadeʿ 

[102-103/18-1] 

[70/26-27] 

  كلتماما   يذكر"وهو   .24

 الشروط التي قيلت" 

 

Ve huve yez̠kuru 

temāmen kulle’ş- 

şurūṭi’l-letī ḳīlet 

[22/13-14] 

Tam olarak ha-

tırlı[yordu]. 

“Bütün konuşulan-

ları tek tek hatırlı-

yordu.” 

[18/12] 

Tek tek ha-

tırlı[yordu]. 

 "وكف عن التحديق بي  .25

 " كالمجنون

 

Ve küffe ʿani’t-

taḥdīḳi bī ke’l-

mecnūn  

[83/7] 

Deli gibi. “Aval aval yüzüme 

bakıp durma.” 

[58/13] 

 

Aval aval. 

أن تمس   كادت"و  .26

الرصيف الرملي وهي 

تقوم بدورتها الشيطانية 

 الواسعة.." 

 

 Ve kādet en te-

messe’r-raṣīfe’r-

ramlī ve hiye 

teḳūmu bi’devre-

tihā’ş-şeyṭāniyeti’l-

vāsiʿa  

[99/17-18] 

Üzere[ydi]. 

 

“Hatta o geniş, şey-

tanî virajı alırken 

çölün kumlarına 

saplanmasına ra-

mak kalmıştı.” 

[68/28-29] 

Ramak 

kal[mıştı]. 

"تذهب إلى البصرة    .27

أن السيارة قد   تدعيو

 تعطلت." 

 

Tez̠hebū ilā’l-

Baṣrati ve teddeʿī 

en’s-seyyārata ḳad 

teʿaṭṭalet 

[97/17] 

İddia ed[iyor-

sun]. 

“Basra’ya gidip 

araç arızalandı 

ayaklarına yatı-

yorsun.” 

[67/17] 

 

Ayaklarına 

yat[ıyorsun]. 

 

  لا يحتاج إلى"ها، الأمر   .28

 ." ذكاء خارق

 

Hā, el-emru lā 

yeḥtācu ilā 

z̠ekāʾin ḫārıḳ 

Olağanüstü bir 

zekâ [gerektir-

miyor]. 

 

“E, bunu anlamak 

için dâhi olmak 

gerekmez.” 

[34/6] 

Dâhi ol[mak 

gerekmez]. 
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[47/4] 

"فيحس بأن الحياة كبيرة    .29

وأنه سوف يكون   وواسعة

في المستقبل واحدا  من 

أولئك الذين يصرفون  

حياتهم، لحظة إثر لحظة 

بامتلاء وساعة إثر ساعة 

 " وتنوع مثيرين

 

Fe’yuḥissu bi-

enne’l-ḥayāte 

kebīratun ve 

vāsiʿatun ve en-

nehū sevfe yekūnu 

fi’l-mustaḳbeli 

vāḥiden min 

ülāʾike’l-lez̠īne 

yaṣrifūne 

ḥayātehum, laḥẓa-

ten is̠ra laḥẓah ve 

sāʿa-ten is̠ra sāʿah 

bi-imtilāʾin ve te-

nevvuʿin 

müs̠īrayn 

[38/5-8] 

Heyecan verici 

bir doluluk ve 

çeşitlilikle. 

“Öyle ki hayatın 

uçsuz bucaksız bir 

şey olduğunu, gele-

cekte hayatını an 

be an, dolu dolu 

geçiren biri olaca-

ğını hissederdi.” 

[28/10-12] 

  

Dolu dolu. 

"لقد تعبت في حياتي    .30

بشكل أكثر من كاف! إي  

 .."أكثر من كافوالله، 

 

Leḳad teʿibtu fī 

ḥayātī bi-şeklin 

eks̠ere min kāf! İy 

vallāhī, eks̠ere min 

kāf 

[73/9-10] 

Fazlasıyla yeter. “Hayatım boyunca 

çektiğim yorgun-

luklar yetti de arttı. 

Vallahi öyle. Yetti 

artık.” 

[51/27-29] 

Yetti artık. 

ذلك حتى   لم يقبل"بل إنه   .31

حين كان تحت المبضع  

يحاولون أن يقنعوه بأن 

فقدان الرجولة أرحم من  

 فقدان الحياة"

 

Bel innehū lem 

yaḳbel z̠ālike ḥattā 

ḥīne kāne taḥte’l-

mibḍaʿi yuḥāvilūne 

en yuḳniʿūhū bi-

enne fuḳdāni’l-

rucūleti arḥamu 

Kabul et[me-

mişti]. 

“Bıçak altındayken 

onu, hayatını kay-

betmektense erkek-

liğini kaybetmesi-

nin daha iyi oldu-

ğuna ikna etmeye 

çalıştıklarında da 

reddetmişti bunu.” 

[48/20-22] 

Reddet[mişti]. 
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min fuḳdāni’l-

ḥayāt 

[68/14-15] 

"سوف تأخذ مني خمسة    .32

..  أنت مبسوطدنانير و

 وإلا.."

 

Sevfe teʿḫuz̠u 

minnī ḫamsete 

denānīrin ve ente 

mebsūṭ… ve illa... 

[36/12] 

Memnun/razı 

iken. 

“Beş dinarımı alır-

sın, sen sağ ben se-

lamet. Yoksa...” 

[27/8] 

Sen sağ ben 

selamet. 

أن يعيش   كان بديعا  "لقد   .33

 بعض ساعة مع أمه."

 

Leḳad kāne 

bedīʿan en yeʿīşe 

baʿḍa sāʿetin meʿe 

ummihī 

[40/14-15] 

Çok hoş, güzel 

[idi]. 

 

“Annesiyle bir süre 

vakit geçirmekten 

büyük keyif al-

mıştı.” 

[29/27] 

Büyük keyif 

al[mıştı]. 

 

كبيرة  "فيحس بأن الحياة   .34

وأنه سوف يكون وواسعة 

في المستقبل واحدا  من 

أولئك الذين يصرفون  

حياتهم، لحظة إثر لحظة 

ساعة بامتلاء  وساعة إثر 

 وتنوع مثيرين" 

 

Fe’yuḥissu bi-

enne’l-ḥayāte 

kebīratun ve 

vāsiʿatun ve en-

nehū sevfe yekūnu 

fi’l-mustaḳbeli 

vāḥiden min 

ülāʾike’l-lez̠īne 

yaṣrifūne 

ḥayātehum, laḥẓa-

ten is̠ra laḥẓah ve 

sāʿa-ten is̠ra sāʿah 

bi-imtilāʾin ve te-

nev-vuʿin müs̠īrayn 

[38/5-8] 

Büyük ve geniş. “Öyle ki hayatın 

uçsuz bucaksız bir 

şey olduğunu, gele-

cekte hayatını an 

be an, dolu dolu 

geçiren biri olaca-

ğını hissederdi.” 

[28/10-12] 

 

Uçsuz bucak-

sız. 

لم يكن يستطيع أن يركز  "  .35

رأسه على محور واحد،  

 "كان مشوشا  

 

[Kafası] ka-

rış[mıştı]/karı-

şık[tı]. 

“Zihnini tek bir 

noktada toparlaya-

mıyordu. Kafası al-

lak bullak ol-

muştu.” 

[Kafası] allak 

bullak 

ol[muştu]. 
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Lem yekun yes-

teṭīʿu en yurakkize 

raʾsehū ʿalā miḥve-

rin vāḥid, kāne 

muşevveşen 

[31/2] 

[23-24/31-1] 

لسبب ما، أنه  كان يبدو "و  .36

بوسعه أن يقوس نفسه، 

فيضع رأسه بين قدميه  

دون أن يسبب ذلك أي  

إزعاج لعموده الفقري أو 

 بقية عظامه."

 

Ve kāne yebdū li-

sebebin mā, ennehū 

bi-vusʿihī en 

yuḳav-vise nef-

sehū, fe-yaḍaʿa 

raʾsehū beyne 

ḳademeyhī 

dūne en yusebbibe 

z̠ālike eyyi izʿācin 

li-ʿamūdihī’l-feḳarī 

ev beḳiyyeti 

ʿiẓāmihī 

[39/16-18] 

Görün[üyordu]. 

 

“Omurgası rahatça 

eğilip iki kat olabi-

lecek kadar esneye-

bilirmiş izlenimi 

veriyordu.” 

[29/9-11] 

İzlenimi 

ver[iyordu]. 

 

أبو الخيزران   ابتسم"  .37

 " ابتسامة واسعة

 

İbteseme Ebū’l-

Ḫayzurān ib-

tisāmeten vāsiʿa 

[44/14] 

Genişçe gü-

lümse[di]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

ağzı kulaklarında 

gülümsedi.” 

[32/19] 

Ağzı kulakla-

rında gü-

lümse[di]. 

"وكانت شفتها السفلى    .38

كأنها على وشك  مقوسة 

 "ن تبكيأ

 

Ve kānet şefe-

tuhā’s-süflā mu-

kavveseten keʾen-

nehā ʿalā veşeki 

en tebkī 

[50/4] 

Sanki [ağlaya-

cakmış] 

gib[iydi]. 

“Alt dudağının ka-

visli görünüşü, az 

sonra ağlayacak-

mış havası veri-

yordu.” 

[36/9-10] 

 

 [Az sonra ağ-

layacakmış] 

havası 

ver[iyordu]. 

 

 

  معلقا  أسعد  بقي"بينما    .39

 فوق."

 

Asılı kal[mıştı] . “Esad ise yukarıda 

muallakta kal-

mıştı.” 

[63/1-2] 

Muallakta 

kal[mıştı]. 
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Beynemā beḳiye 

Esʿad müʿallaḳan 

fevḳa 

[90/17] 

"أما عند الظهيرة   .40

العجوز   فسيكون حظ

 " حسنا  

 

Emmā ʿinde’ẓ-

ẓahīrati fe-se-

yekūnu ḥaẓẓu’l-

ʿacūz ḥasenen 

[65/9-10] 

 Şansı güzel 

ol[acak]. 

“Asıl öğle sıca-

ğında ihtiyarın yü-

züne şans güle-

cek.” 

[46/10-11] 

 

Yüzüne şans 

gül[ecek]. 

"إن صوت محرك   .41

سيارتك أرحم من 

هنا مدة أربع   الوقوف

 ساعات"

 

İnne ṣavte muḥar-

riki seyyārateke 

erḥamu mine’l-

vuḳūfi hunā mud-

dete erbaʿi sāʿāt 

[56/14-15] 

Dur[maktan]. 

 

“Burada dört saat 

ayakta beklemek-

tense senin aracı-

nın motor sesini çe-

kerim daha iyi.” 

[40/30-31] 

 

Ayakta 

bekle[mekten]. 

 

 

  المقعد الجلدي كان"  .42

 تحته" يلتهب

 

Kāne’l-maḳʿadu’l-

cildīyu yeltehibu 

taḥteh 

[100/3] 

Yan[ıyordu]. “Altındaki deri kol-

tuk cayır cayır ya-

nıyordu.” 

[69/1-2] 

Cayır cayır 

yan[ıyordu]. 

"وإنه يجب أن يكون حين   .43

يمثل أمام المهرب أكبر  

أكثر من  من رجل و

 " شجاع

 

Ve innehū yecibu 

en yekūne ḥīne 

yems̠ulu emāme’l-

muharribi ekbere 

min raculin ve 

eks̠ere min şücāʿ 

[36/2-3] 

Cesurdan daha 

fazlası. 

 

“Kaçakçının 

önünde erkekten 

daha erkek olması 

ve cesaretten öte 

yürek göstermesi 

gerekiyordu.” 

[26/16-18] 

[Cesaretten 

öte] yürek gös-

ter[mesi]. 

"وحين يلتقي النهران   .44

الكبيران، دجلة والفرات،  

اسمه  يشكلان نهرا  واحدا  

 شط العرب"

Onun adı. “iki büyük nehir, 

Dicle ile Fırat bir-

leşince Şattülarap 

adı verilen tek bir 

nehir oluştururlar”   

Adı ver[ilen]. 
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Ve ḥīne yelteḳī’n-

nehreyni’l-kebīreyn 

Dicle ve’l-Furāt 

yuşekkilāni nehran 

vāḥiden ismuhū 

Şaṭṭu’l-ʿArab 

[8/15-16] 

[8/13-14] 

 أخذ"فارتقى حجرا  و  .45

 من الشباك"  يتلصص

Fe’rteḳā ḥeceran ve 

eḫaz̠e yetelaṣṣaṣu 

mine’ş-şubbāk 

[9/1-2] 

Gizli dinlemeye 

başla[mıştı]. 

“Bir taşın üzerine 

çıkmış, pencereden 

içeriye kulak ka-

bartmıştı”  

[8/19-20] 

Kulak ka-

bart[mıştı]. 

يصيح بأعلى   كان"و  .46

 "صوته

Ve kāne yaṣīḥu bi-

aʿlā ṣavtihī 

 [9/3] 

En yüksek to-

nuyla ba-

ğır[ıyordu]. 

“Ve avazı çıktığı 

kadar bağırı-

yordu” 

 [8/21] 

Avazı çıktığı 

kadar ba-

ğır[ıyordu]. 

 واقترب منها"  قام"  .47

 

Ḳāme ve’ḳterabe 

minhā 

[4/13]  

Kalk[tı]. “Ebu Kays ayağa 

kalkıp karısına 

yaklaştı” 

[11/10] 

Ayağa kalk[ıp]. 

، حدق إلى الطريق  وقف"  .48

 من جديد"

 

Veḳafe, ḥaddeḳa 

ilā’ṭ-ṭarīḳi min 

cedīd 

[27/2-3] 

Dur[du]. 

 

“Ayağa kalktı ve 

yeniden bakışlarını 

yola dikti” 

[21/12-13] 

 

Ayağa kalk[tı]. 

"ولكن حين انقطعت    .49

نرجو أن  -أخبار زكريا 

ماذا  -يكون ذلك خيرا  

 ؟"فكرتعتقدين أنه 

 

Ve lākin ḥīne 

inḳaṭaʿat aḫbāru 

Zekeriyā -nercū en 

yekūne z̠ālike ḫay-

ran- māz̠ā 

taʿteḳıdīne ennehū 

fekker? 

[42/12-13] 

Düşün[dü]. 

 

“Gelgelelim Zeke-

riya ağabeyin ha-

berleri kesilince -ki 

inşallah ahvali iyi-

dir- babamın aklın-

dan neler geçmiş 

olabilir sence?” 

[31/5-7] 

Aklından 

geç[miş]. 

غرفتين وسكن  أجر "لو  .50

مع زوجته الكسحاء في 

 الثالثة" 

Kirala[yıp]. “İki odayı kiraya 

verip üçüncüsünde 

Kiraya ver[ip]. 
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Lev eccera ġurfe-

teyn ve sekene 

meʿe zevcetihī’l-

kesḥāʾ fī’s̠-s̠ālis̠a 

[43/13-14] 

de topal karısıyla 

oturursa” 

[31/29-30] 

"وفكر هو: ترى أين   .51

 فخذها؟"  ينتهي

 

Ve fekkera huve: 

turā eyne yentehī 

feḫz̠uhā? 

[50/2] 

Bit[iyor]. “Mervan, kalçası 

ne-rede sona eri-

yor aca-ba?” diye 

içinden geçirmişti.  

[36/7-8] 

Sona er[iyor]. 

 

يستطيع أن "ومن الزبير   .52

  يسلك الطريق الرئيسي

 الذي يعود إلى الكويت" 

 

Ve mine’l-Zubeyr 

yesteṭīʿu en yes-

luke’ṭ-ṭarīḳa’r-

raʾīsī’l-lez̠ī yeʿūdu 

ilā’l-Kuveyt 

[57/16-17] 

[Ana yoldan] 

gid[ebilirdi]. 

“Zubeyr’den de 

ana yolu takip 

ederek Kuveyt’e 

dönebilirdi.” 

[41/20-21] 

[Ana yolu] ta-

kip ed[erek]. 

هو: ترى أين   فكر"و  .53

 ينتهي فخذها؟" 

 

Ve fekkera huve: 

turā eyne yentehī 

feḫz̠uhā? 

[50/2] 

Düşün[dü]. “Mervan, “Kalçası 

nerede sona eriyor 

acaba?” diye için-

den geçirmişti.” 

[36/7-8] 

İçinden ge-

çir[mişti]. 

 

لنا كل  يجب أن تحكي"  .54

 التفاصيل"

 

Yecibu en taḥkī 

lenā kulle’t-tefāṣīl 

[52/6] 

Anlat[mak zo-

rundasın]. 

“Bize en küçük ay-

rıntısına kadar bilgi 

vermek zorunda-

sın.” 

[38/1-2] 

Bilgi ver[mek 

zorundasın]. 

"سأحكي لكم التفاصيل   .55

 " بعد أن نتفق

 

Seʿaḥkī lekum et-

tefāṣīla baʿde en 

nettefıḳ 

[52/9] 

Anlaş[tıktan 

sonra]. 

“Ayrıntıları anlaş-

maya varırsak 

söylerim.” 

[38/4] 

Anlaşmaya 

var[ırsak]. 

إذن قبل أن   لقد اختلفنا"  .56

 نبدأ"

 

Anlaş[madık]. “Daha işin başında 

anlaşmazlığa düş-

tük.” 

[39/10] 

 

Anlaşmazlığa 

düş[tük]. 
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Leḳad iḫtelefnā 

iz̠en ḳable en 

nebdʿe 

[54/5] 

مستعينا   مضى يشرح "و  .57

 بيديه الطويلتين" 

 

Ve maḍā yeşraḥu 

musteʿīnen bi-ye-

deyhī’ṭ-ṭavīleteyn 

[54/13] 

Açıkla[maya 

başladı]. 

“O uzun ellerini de 

kullanarak onlara 

açıklama yap-

maya girişti.” 

[39/20-21] 

 

Açıklama 

yap[maya gi-

rişti]. 

"ومن ذا الذي يستطيع أن   .58

لم  هذه التجربةيقول إن 

 "تنفعه

 

Ve men z̠ā’l-lez̠ī 

yesteṭīʿu en yeḳūle  

inne hāz̠ihi’t-tecri-

bete lem tenfaʿhū 

[55/15] 

Yara[madı]. “bu deneyimin işe 

yaramadığını kim 

söyleyebilir” 

[40/13-14] 

İşe yara[madı-

ğını]. 

أبو الخيزران   قاد"و  .59

سيارته الضخمة طوال  

ست ساعات فوق تلك  

  الأرض الخادعة"

 

Ve ḳāde Ebū’l-

Ḫayzurān seyyāra-

tehū’ḍ-ḍaḫme 

ṭıvāle sitte sāʿātin 

fevḳa tilke’l-arḍi’l-

ḫādiʿa 

[56/16-17] 

Sür[müş]. “o yanıltıcı yolda 

altı saat direksiyon 

sallamış.” 

[41/2-3] 

 

Direksiyon 

salla[mış]. 

"أنا رجل درويش ولا   .60

 بكل هذه التعقيدات" أفهم

 

Enā raculun dervīş 

ve lā efhemu bi-

külli hāz̠ihi’t-

taʿḳīdāt 

[60/2-3] 

Anla[dı]. “Ben safdil bir ada-

mım. Bu karışık 

meselelere aklım 

ermez.” 

[43/2-3] 

Aklım er[mez]. 

حيث "أشار بعنقه إلى   .61

العجوز مع مروان  يجلس

 فوق الخزان." 

 

Aşāra bi-ʿunuḳıh 

ilā ḥays̠u yeclisu’l-

ʿacūzu meʿe 

Otur[duğu]… “İhtiyarla Mer-

van’ın oturmakta 

olduğu yukarıyı 

işaret etti.” 

[47/5] 

Oturmakta 

ol[duğu]... 
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Mervān fevḳa’l-

ḫazzān 

[66/7] 

الرجال  "كان مع عدد من   .62

المسلحين حين تفجرت 

فسقط على   جهنم أمامه

 "وجهه

 

Kāne meʿe ʿadedin 

mine’r-ricāli’muu-

selleḥīn ḥīne tefec-

cerat cehennemu 

emāmehū fe-

seḳaṭa ʿalā vechihī 

[67/8-10] 

Yüzüstü düş[tü]. 

 

 

 

“Birkaç silahlı 

adamla birlikte ko-

şarlarken önlerinde 

bir cehennem infi-

lak etmiş, yüzüstü 

yere kapaklan-

mıştı.” 

[47/26-28] 

Yüzüstü yere 

kapak-

lan[mıştı]. 

 

 

"والضوء المستدير   .63

الضخم معلق فوق عينيه 

أن يرى يحاول  وهو

الأمور والأشخاص  

مضيقا  جفنيه قدر ما 

 يستطيع"

 

Ve'ḍ-ḍavʾu’l-mus-

tedīru’ḍ-ḍaḫmu 

muʿallaḳun fevḳa 

ʿeyneyhī ve huve 

yuḥāvilu en yarā’l-

umūra ve’l-aşḫāṣa 

muḍeyyiḳan cef-

neyhī ḳadra mā 

yesteṭīʿ 

[67/11-12] 

Çabalı[yordu]. “Görmek için çaba 

gösterdiği bir sı-

rada gözlerinin 

önünde çember 

oluşturan o koca-

man ışık öylece 

asılı duruyor, göz 

kapaklarını daralt-

tıkça daraltıyordu.” 

[47/29-31] 

Çaba gös-

ter[diği]… 

.. كن عاقلا  "كن عاقلا ..   .64

إن ذلك على أي حال  

 أفضل من أن تموت"

 

Kün ʿāḳılan… kün 

ʿāḳılan… inne 

z̠ālike ʿalā eyyi 

ḥālin efḍalu min en 

temūt 

[67/16-17] 

Aklı ol. “Sakin ol, aklını 

başına topla. Bu 

her halükârda öl-

menden daha iyi-

dir.” 

[48/5-6] 

Aklını başına 

topla. 

 .." أن أتحرك قط"لا أريد   .65

 

Lā urīdu en eteḥar-

rake ḳaṭ 

[73/8-9] 

Hiç hareket 

et[mek].  

“Parmağımı bile 

kıpırdatmak iste-

miyorum.” 

[51/27] 

Parmağını bile 

kıpırdat[mak]. 
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"انحنى أبو الخيزران    .66

  الوضعمحاولا  أن يرى 

في الداخل إلا إنه لم ير 

 شيئا " 

 

İnḥanā Ebū’l-Ḫay-

zurān muḥāvilen en 

yarā’l-vaḍʿa fī’d-

dāḫıli illā innehū 

lem yara şeyʾin 

[77/3-4] 

Durumu. “Ebu’l-Hayzuran 

eğilip içeride ne 

olup bittiğini kont-

rol etmeye çalıştı.” 

[54/12-13] 

Olup bit[ti-

ğini]. 

أي واحد من  لم يكن"  .67

في مزيد   يرغبالأربعة 

 من الحديث."

 

Lem yekun eyyu 

vāḥidin min’l-

erbeʿati yarġabu fī 

mezīdin mine’l-

ḥadīs̠ 

[87/8] 

İste[miyordu]. “Araçtaki dört kişi-

den hiçbirinin için-

den konuşmak gel-

miyordu.” 

[60/9-10] 

İçinden 

gel[miyordu]. 

"كان الصمت مطبقا     .68

بكثافة إلا من أصوات 

هدير مكيفات الهواء  

على كل الشبابيك  المثبتة 

 المطلة على الساحة" 

 

Kāne’ṣ-ṣamtu 

muṭbiḳan bi’kes̠āfe 

illā min aṣvāti 

hedīri mukey-

yifāti’l-hevāʾi’l-

müs̠ebbeteti ʿalā 

külli’ş-şebābīki’l-

muṭılleti ʿalā’s-sāḥa 

[93/13-14] 

Yerleştir[ilmiş]. “Meydana bakan 

pencerelere monte 

edilmiş klimaların 

harıltısı dışında 

herhangi bir sesin 

duyulmadığı ağır 

bir sessizlik 

hâkimdi ortama.” 

[64/22-24] 

Monte ed[il-

miş]. 

"دفع له القلم مرة أخرى،    .69

 ." لم يتحركإلا إن أبا باقر 

 

Defeʿa lehū’l-

ḳaleme merraten 

uḫrā, illā inne Ebā 

Bāḳır lem yeteḥar-

rak 

[96/8] 

Hareket 

et[medi]. 

“Kalemi bir kez 

daha sürdü önüne 

fakat Ebu Bâkır is-

tifini bozmadı.” 

[66/15-16] 

İstifini 

boz[madı]. 

"الحاج رضا يقول إنها   .70

تصرف  من فرط حبها لك 

 نقودها عليك"

Harca[mış]. 

 

“Sana o kadar âşık-

mış ki servetini 

Ayaklarına 

ser[miş]. 
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El-ḥāccu Rıḍā 

yeḳūlu innehā min 

farṭi ḥubbihā leke 

taṣrifu nuḳūdehā 

ʿaleyk 

[98/1-2] 

ayaklarına ser-

miş.” 

[67/20-21] 

 

ما حدث  "هل سمعت   .71

 أخيرا  هناك، قرب زيتا؟"

 

Hel semiʿte mā 

ḥades̠e aḫīran 

hunāk, ḳurbe Zeytā 

[31/14-15] 

Ol[anlar]. 

 

“Son günlerde 

orada olup biten-

lerden haberin var 

mı? Zeyta yakınla-

rında.” 

[24/15-16] 

 

Olup bit[en-

ler]. 

الأطراف تنتصب  "وعلى  .72

حجرات ذات أبواب 

خشبية واطئة في داخلها 

مكاتب مكتظة ورجال 

 دائما .." مشغولون

 

Ve ʿalā’l-aṭrāfi ten-

teṣıbu ḥucurātun 

z̠ātu ebvābin ḫaşe-

biyyetin vāṭiʾetin fī 

dāḫılihā mekātibu 

müktaẓẓatun ve 

ricālun meşġūlūne 

dāʾimen 

[78-79/18-1] 

Meşgul/işleri 

çok fazla. 

“Alanın çevresinde 

her zaman işleri 

başlarından aşkın 

adamlarla dolu 

ofislerin olduğu al-

çak tahta kapılı ya-

pılar bulunur.” 

[55/18-20] 

İşleri başların-

dan aşkın. 

 

 

 

في لحظة "وطوى الباب   .73

 دون أن يلوح للحارس." 

 

Ve ṭavā’l-bābe fī 

laḥẓatin dūne en 

yulevviḥe li’l-ḥāris 

[99/12] 

Bir anda. 

 

“Bekçiye bakma-

dan, kaşla göz ara-

sında kapıyı ka-

pattı.” 

[68/22-23] 

 

Kaşla göz ara-

sında. 

سيطعم الأفواه؟   "من الذي  .74

من الذي سيكمل تعليم  

 ملابسمروان ويشتري 

 مي.."

 

Men ellez̠ī seyuṭʿi-

mu’l-efvāha? Men 

ellez̠ī seyukmilu 

taʿlīme Mervān ve 

yeşterī melābise 

Meyy… 

[42/17-18] 

Kıyafet. “Şimdi bu açları 

kim doyuracak? 

Mervan’ın eğiti-

mini kim karşılaya-

cak? Mey’e kim 

üst baş alacak?” 

[31/11-13] 

Üst baş. 
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يبدو كأنه  وجهه"وكان   .75

 مطلي بالوحل"

 

Ve kāne vechuhū 

yebdū keʾennehū 

maṭlīyyun bi’l-veḥl 

[73/17-18] 

Yüzü. “Yüzü gözü ça-

mura bulanmış gi-

biydi.” 

[52/6-7] 

Yüzü gözü. 

"والذي تمتد على جانبيه   .76

ذات صغيرة غرف 

 شبابيك واطئة مغلقة" 

 

Ve’l-lez̠ī temtedu 

ʿalā cānibīhī ġura-

fun ṣaġīratun z̠āti 

şebābīkin vāṭıʾe 

muġlaḳa 

[93/9-10] 

Küçük. “Binanın iki ya-

nında, kapalı alçak 

pencereleri olan 

küçük küçük oda-

lar sıralanıyordu.” 

[64/17-18] 

Küçük küçük. 

"فالليلة لا قمر فيها،    .77

أطراف الصحراء و

 ستكون صامتة كالموت."

 

Fe’l-leylete lā 

ḳamera fīhā ve 

aṭrāfu’ṣ-ṣaḥrāʾ se-

tekūnu ṣamiteten 

ke’l-mevt 

[105/5-6] 

[Çöl] etrafları/ 

kenarları. 

“Gökte ay yoktu ve 

çöl baştan başa 

ölüm gibi sessizdi.” 

[71/5-6] 

[Çöl] baştan 

başa. 

"إذ إنه أجاب بسرعة    .78

 " وهو ينهض

İẓ innehū ecābe bi-

surʿatin ve huve 

yenhaḍ 

[11/2-3] 

Kalk[arken]. “Ayağa kalkarken 

hemen cevapladı” 

[9/30-31] 

Ayağa kalk[ar-

ken]. 

"وها هو الآن قد تزوج   .79

ذلك لأحد   دون أن يقول

 غيره"

 

Ve hā huve’l-āne 

ḳad tezevvece 

dūne en yeḳūle 

z̠ālike li-aḥadin 

ġayreh 

[49/1] 

Söyle[meden]. “Ondan başka kim-

seye haber verme-

den evlenmişti.” 

[35/17] 

Haber ver[me-

den]. 

 

"انفجر أبو الخيزران    .80

ضاحكا  كأنه لم يكن هو 

 ذلك"الذي قال 

 

Söyle[yen]. “Ebu’l-Hayzuran, 

bu lafları eden 

kendisi değilmiş 

Lâf ed[en]. 
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İnfecera Ebū’l-

Ḫayzurān ḍāḥiken 

keʾennehū lem ye-

kun huve’l-lez̠ī 

ḳāle z̠ālik 

[66/4] 

gibi kahkahalar 

patlattı.” 

[46-47/19-1] 

 

"الآن زكريا راح.. آماله    .81

كلها تهاوت.. أحلامه 

 .."انهارت

 

El-āne Zekeriyā 

rāḥ… āmāluhū kul-

luhā tehāvet… 

aḥlāmuhū inhāret 

[43/4-5] 

Yıkıl[dı]. “Artık Zekeriya 

ağabeyim yok. Ba-

bamın ümitleri de 

yok. Hayalleri 

yerle yeksan 

oldu.” 

[31/17-18] 

Yerle yeksan 

ol[du]. 

"إن الطريق المحفرة،    .82

التي تشبه درجا  منبسطا ،  

تهز السيارة وترجفها بلا  

 " لا انقطاعو هوادة

 

İnne’ṭ-ṭarīḳa’l-

muḥaffera, el-letī 

tuşbihu daracan 

munbesiṭan, 

tehuzzu’s-seyyārata 

ve turcifuhā bilā  

hevādetin ve lā 

inḳıṭāʿ 

[77/14-15]  

Hiç durma[dan]. “Geniş bir merdi-

veni andıran çu-

kurlu yol, aracı 

amansızca, dur du-

rak bilmeden zan-

gır zangır titreti-

yordu.” 

[54/24-26] 

Dur durak 

bilme[den]. 

 ؟ لماذا."لم تقولوا"لماذا   .83

 

Limāz̠ā lem 

teḳūlū? Limāz̠ā. 

[109/1] 

[Neden] 

söyle[mediniz]? 

 

“Neden bir ses çı-

karmadınız? Ne-

den?” 

[73/25-26] 

[Neden bir] ses 

çıkar[madı-

nız]? 

مروان  بينما يروح"  .84

مثل   إلى المدرسة ويجيء

 "الأطفال

 

Beynemā yerūḥu 

Mervān ve yecīʾu 

ilā’l-medreseti 

mis̠le’l-aṭfāl 

[48/14-15] 

Çocuklar gibi 

gidip gel[irken]. 

“Mervan el bebek 

gül bebek okula 

giderken” 

[35/9-10] 

El bebek gül 

bebek gid[er-

ken]. 

"وكانت الشمس قد    .85

سقطت وراء التلال البنية  

إلا إن رأسه كان ما يزال  

وخيل إليه أن  يلتهب

 جبينه يتصبب دما " 

Yan[ıyordu]. 

 

 

“Güneş kahverengi 

tepelerin arkasına 

düşmüştü, fakat ka-

fası hâlâ alev alev 

Alev alev 

yan[ıyordu]. 
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Ve kānet eş-şemsu 

ḳad seḳaṭet 

verāʾe’t-tilāli’l-

bunniyye illā inne 

raʾsehū kāne mā 

yezālu yeltehibu 

ve ḫuyyile ileyhī 

enne cebīnehū ye-

teṣabbebu demen 

[26/16-17] 

yanıyor, sanki al-

nından kanlar boşa-

lıyordu” 

[21/6-8] 

 

"اجتاز أبو الخيزران    .86

بسيارته الباب الكبير  

في الأسلاك  المفتوح

الشائكة المشدودة حول  

 مركز المطلاع" 

 

İctāze Ebū’l-Ḫay-

zurān bi-seyyāra-

tihī’l-bābe’l-

kebīre’l-meftūḥe 

fī’l-eslāki’ş-

şāʾiketi’l-meş-

dūdeti ḥavle Mer-

kezi’l-Muṭlāʿ 

[93/6-7] 

Açık. “el-Mutlâ sınır ka-

pısının çevresin-

deki dikenli tellerin 

açık duran büyük 

girişinden içeri sür-

müştü aracı.” 

[64/14-16] 

Açık dur[an]. 

 

 

"وحين صفق وراءه   .87

سمع صوت الوليد،  الباب

 " فعاد

 

Ve ḥīne ṣafaḳa 

verāʾehū’l-bāb 

semiʿa ṣavte’l-

velīd, feʿāde 

[14/16-17] 

Dön[dü]. “kapıyı ardından 

çarpmıştı ki yeni 

doğan bebeğin se-

sini duyunca geri 

döndü” 

[12/9-10] 

 

Geri dön[dü]. 

كانت    أثناء عودتهم"و  .88

الطريق تبدو بيضاء 

وهذا ما دفع سائقي   صلبة،

السيارات لاقتحامها دون  

 وجل "

 

Ve es̠nāʾe ʿavdeti-

him kānet eṭ-ṭarīḳu 

tebdū beyḍāʾa ṣalbe 

ve hāz̠ā mā defeʿa 

sāʾiḳī’s-seyyārāti 

li’ḳtiḥāmihā dūne 

vecel 

Dön[erlerken]. “Geri dönerlerken 

uzaktan bakınca 

sert görünen beyaz 

yol, sürücüleri 

araçlarını korku-

suzca sürmeye sevk 

etmiş” 

[40/19-20] 

 

Geri dön[erler-

ken]. 
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[56/3-4] 

"اسمع يا أبا الخيزران..    .89

هل   هذه اللعبة لا تعجبني!

تستطيع أن تتصور  

 ؟"ذلك

 

İsmaʿ yā Ebā’l-

Ḫayzurān… 

hāz̠ihi’l-luʿbeh lā 

tuʿcibunī! Hel tes-

teṭīʿu en teteṣav-

vara z̠ālike 

[58/10-11] 

Bunu hayal ede-

bil[iyor musun]? 

“ “Bak Ebu’l-Hay-

zuran” diye söze 

girdi Mervan. “Bu 

oyun hoşuma git-

medi. Kafanda 

canlandırabiliyor 

musun?” ”  

[42/1-2] 

Kafanda can-

landırabil[iyor 

musun]? 

 

 .."تتصورهل "  .90

 

Hel teteṣavvar… 

[65/12] 

Düşünebil[iyor 

musun]. 

“Aklın alıyor mu” 

[46/14] 

Aklın al[ıyor 

mu]. 

على  "عشرة بالمئة   .91

 "الأكثر

 

ʿaşara bi’l-miʾe 

ʿalā’l-eks̠er 

[60/17] 

En fazla. “Taş çatlasa yüzde 

on.” 

[43/20] 

Taş çatlasa. 

  بالضبط"وسوف تقول لنا   .92

 كم تريد"

 

Ve sevfe teḳūlu 

lenā bi’ḍ-ḍabṭi 

kem turīd 

[53/8] 

Tam olarak. “ve kaç para istedi-

ğini de eğip bük-

meden söyleyecek-

sin.” 

[38/24-25] 

Eğip bükme-

den. 

 

"كأنه مازال ملقى تحت    .93

  الساطعالضوء المستدير 

وساقاه مرفوعتان إلى  

 فوق."

 

Keʿennehū māẕāle 

mulḳān taḥte'ḍ-

ḍavʾi’l-mustedīri’s-

sāṭıʿ ve sāḳāhū 

merfūʿetān ilā fevḳ 

[69/5-6] 

Çok fazla par-

lak. 

“O göz alıcı yuvar-

lak ışığın altında 

bacakları yukarıya 

dikilmiş bir halde 

yatıyormuş gibi 

hissediyordu.”   

[49/1-3] 

Göz alıcı. 

رجولته   "لقد ضاعت  .94

الوطن وتبا  لكل   ضاعو

شيء في هذا الكون  

 الملعون"

 

Leḳad ḍāʿet rucūle-

tuhū ve ḍāʿe’l-

Kayıp ol[du]. “Bu lanet olasıca 

dünyada erkeklik 

de vatan da git-

mişti elinden.” 

[48/17-18] 

Git[mişti] elin-

den. 
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vaṭan ve tebben li-

külli şeyʾin fī 

hāz̠ā’l-kevni’l -

melʿūn 

[68/11-12] 

"ولم يستطع أن يتذكر،    .95

وهو مقيد هناك على ذلك 

الشكل المحكم والغريب، 

  حدثأكثر من شيء واحد 

 له منذ برهة، ليس غير" 

 

ve lem yesteṭıʿ en 

yetez̠ekkere ve 

huve muḳayyedun 

hunāke ʿalā 

z̠ālike’ş-şekli’l-

muḥkemi ve’l-

ġarīb, eks̠ere min 

şeyʾin 

vāḥidin ḥades̠e 

lehū munz̠u 

burheh, leyse ġayr 

[67/7-8] 

Ol[an]. “Böylesine sıkı ve 

tuhaf bir şekilde 

bağlanmış halde 

yattığı yerde, az 

önce başına gelen 

şeyden başka hiçbir 

şey hatırlayamı-

yordu.” 

[47/24-26] 

Başına gel[en]. 

[Birinin] ba-

şına gel-: Bek-

lenmedik, şa-

şırtıcı bir olay 

veya durumla 

karşılaşmak 

(TDKSa, i.m.). 

"تحسبون أن الرجل    .96

بوسعه أن يعمل  السمين 

 .." كل شيء

 

Taḥsibūne enne’r-

racule’s-semīne bi-

vusʿihī en yaʿmele 

kulle şeyʾ 

[70-71/18-1] 

[Her şey] yapa-

bil[ir]. 

“O şişkonun elin-

den her şey gelir 

sanıyorsunuz.” 

[50/5] 

Elinden [her 

şey] gel[ir]. 

"ثم عاد فرفعه: هذه هي    .97

 !" تتقدجهنم.. إنها 

 

S̠umme ʿāde fe-

rafeʿehū: Hāz̠ihi 

hiye cehennem… 

İnnehā tetteḳid 

[75/4-5] 

Yan[ıyor]. “Sonra yine çekti. 

“Burası cehennem” 

dedi. “Alev alev 

yanıyor.” ” 

[53/2-3] 

 

Alev alev 

yan[ıyor]. 

"ولكن إذا فعل ذلك من    .98

  أن لا تنقلبيضمن 

السيارة فوق هذه الطريق 

 الملعونة"

 

Ve lākin iz̠ā feʿale 

z̠ālike men 

yaḍmenu en lā 

Devril[meyece-

ğini]. 

“Fakat böyle ya-

parsa aracın bu la-

net yolda tepetak-

lak olmayacağını 

kimse garanti ede-

mezdi.” 

[55/3-5] 

Tepetaklak 

ol[mayaca-

ğını]. 
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tenḳaliba’s-

seyyāratu fevḳa 

hāz̠ihi’ṭ-ṭarīḳi’l-

melʿūne 

[78/5-6] 

أسعد قميصه  طوى"  .99

 وغاص في الفوهة.." 

 

Ṭavā Esʿad 

ḳamīṣahū ve ġāṣa 

fī’l-fevvehe 

[92/14] 

Katla[dı]. “Esad gömleğini 

dertop ederek tan-

kın ağzından içeri 

daldı.” 

[63-64/31-1] 

Dertop 

ed[erek]. 

الموظفون الثلاثة  ضج" .100

الذين يشغلون الغرفة  

. فالتفت  ضاحكين بصخب

أبو الخيزران حواليه  

 حائرا "

 

Ḍacce’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠e’l-lez̠īne 

yeşġalūne’l-ġurfete 

ḍāḥikīne bi-ṣaḫab. 

Fe’ltefete Ebū’l-

Ḫayzurān ḥevālīhī 

ḥāʾiran 

[94/12-13] 

Çok yüksek 

sesle gül[düler]. 

“Odadaki üç gö-

revli de kahkahayı 

basınca Ebu’l-

Hayzuran hayretler 

içinde etrafına 

baktı” 

[65/7-8] 

Kahkahayı 

bas[ınca]… 

"نظر الموظفون الثلاثة  .101

ضحكوا إلى بعضهم و

ولكن بصوت   بخبث،

 ." خفيض

 

Neẓara’l-mu-

vaẓẓafūne’s̠-

s̠elās̠etu ilā baʿḍi-

him ve ḍaḥikū bi-

ḫubs̠ ve lākin bi-

ṣavtin ḫafīḍ 

[95/9-10] 

Alaycı bir şe-

kilde gül[düler] 

ama alçak sesle. 

“Üç görevli birbi-

rine bakıp kıs kıs 

güldüler.” 

[65/25] 

Kıs kıs gül[dü-

ler]. 

"الغرفة هنا باردة وسوف  .102

أطلب لك استكانة شاي.. 

 !" فتمتع بالنعم 

 

El-ġurfetu hunā 

bāride ve sevfe 

aṭlubu leke is-

tikānete şāy… fe-

Nimetlerin ta-

dını çıkar. 

“Odamız serin. 

Sana bir de çay 

söyleyeyim de key-

fine bak.” 

[66/2-3] 

 

Keyfine bak. 
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temettaʿ bi’n-

niʿam 

[95/14-15] 

أبي   وجه انقلب"فيما  .103

فصار   الخيزران الهزيل

 من فرط الرعب."  مبيضا  

 

Fīme inḳalebe 

vechu Ebī’l-Ḫay-

zurān el-hezīl fe-

ṣāra mubyaḍḍan 

min farṭı’r-ruʿb 

[96/12-13] 

[Ebu’l-Hay-

zuran'ın] zayıf 

yüzü bembeyaz 

ol[du]. 

“Duyduğu korku-

nun şiddetinden 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın beti 

benzi kireç ke-

sildi.”  

[66/20-21] 

[Ebu’l-Hay-

zuran’ın] beti 

benzi kireç ke-

sil[di]. 

 

في  ليس ثمة أشجار" .104

 الكويت" 

 

Leyse s̠emmet eş-

cārun fī’l-Kuveyt 

[15/15] 

Hiç ağaç [yok]. “Oysa Kuveyt’te 

ağaç mağaç yok” 

[12/30] 

Ağaç mağaç 

[yok]. 

"أنت رجل ذكي  .105

 .. ما رأيك؟"مجربو

 

Ente raculun z̠ekiy-

yun ve mücerrib… 

mā rāʿyuke? 

[61/12] 

Tecrübeli. “Zeki ve görmüş 

geçirmiş bir adam-

sın. Şimdi sen 

söyle, ne yapalım?” 

[44/1-2] 

Görmüş geçir-

miş. 

"ودور محرك سيارته   .106

فبدأ يهدر من جديد، 

ومضت السيارة تدرج  

  ببطءفوق المنحدر 

 وجبروت." 

 

Ve devvara muḥer-

rike seyyāratihī fe-

bedeʾe yehdiru min 

cedīd ve meḍat es-

seyyāratu tededer-

racu fevḳa’l-

münḥaderi bi-

buṭʾin ve ceberut 

[102/16-17] 

Yavaşça. “Aracın motorunu 

çalıştırdı ve tanker 

tüm görkemiyle 

ağır ağır yeniden 

bayır aşağı sü-

züldü.” 

[70/24-25] 

Ağır ağır. 

سيعود  "ابنك قيس، متى  .107

 ؟"للمدرسة

 

İbnuke Ḳays, metā 

se-yeʿūdu li-l-

medrese? 

[17/4] 

[Okula] 

dön[ecek]. 

“Oğlun Kays ne za-

man okula devam 

edecek?” 

[13/29-30] 

 

 

[Okula] devam 

ed[ecek]. 
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أن   أتفهم أنت معنى" .108

أسير كل هذه المسافة  

حول الإتشفور في عز 

 الحر؟" 

 

Etefhemu ente 

maʿnā en esīra 

kulle hāz̠ihi’l-

mesāfeti ḥavle’l- 

İçtifūr fī ʿizzi’l-ḥar 

[24/5-6] 

Bunun anlamını 

[anlıyor musun]. 

“H4’ün etrafındaki 

bunca mesafeyi, 

hem de bu güneşin 

alnında dolanmanın 

ne anlama geldi-

ğini biliyor mu-

sun?” 

[19/12-14] 

Ne anlama 

gel[diğini bili-

yor musun]. 

"ما عليك إلا أن تدور  .109

حول تلك المنطقة 

 "الملعونة

 

Mā ʿaleyke illā en 

tedūra ḥavle tilke’l-

minṭaḳati’l-

melʿūne 

[25/7-8] 

Lanetli. “Yapacağın tek şey, 

şu lanet olasıca 

yeri dolanmak.” 

[20/8] 

Lanet olasıca. 

"أراح أبو قيس صدره  .110

، فبدأت  النديفوق التراب 

 الأرض تخفق من تحته" 

 

Erāḥa Ebū Ḳays 

ṣadrahū fevḳa’t-

turābi’n-nedī, fe-

bedāʾet el-arḍu 

taḫfiḳu min taḥtih 

[7/1-2] 

Nemli. “Ebu Kays çiy düş-

müş toprakta göğ-

sünü dinlendirirken 

altındaki toprağın 

nabzı atmaya baş-

ladı.” 

[7/1-2] 

Çiy düş[müş]. 

على "وحسب لوهلة أنه  .111

 "وشك أن يبكي

Ve ḥasibe li-vehle-

tin ennehū ʿalā ve-

şeki en yebkī 

[8/9] 

Ağlamak  

üzere[ydi]. 

 

“Ve ağlamaklı 

oldu.” 

[8/7-8] 

Ağlamaklı 

ol[du]. 

 يحومالطائر  مازال" .112

وحيدا  مثل نقطة سوداء  

في ذلك الوهج المترامي  

 فوقه" 

Māẕāle’ṭ-ṭāʾiru 

yeḥūmu veḥīden 

mis̠le nuḳṭatin 

sevdāʾe fī z̠ālike’l-

veheci’l-muterāmī 

fevḳahū 

[8/11-12] 

Halkalan-

maya/uçmaya 

devam 

ed[iyordu]. 

“Üzerindeki uçsuz 

bucaksız yalazın 

içindeki kuş, siyah 

bir nokta gibi tek 

başına halkalanıp 

duruyordu.” 

[8/9-10] 

Halkalanıp  

dur[uyordu]. 
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ما  "قال له المختار: و .113

 ؟" الفرق

 

Ḳāle lehu’l-

muḫtāru: Ve mā’l-

ferḳ? 

[10/4-5]  

[Aralarındaki] 

fark nedir? 

 

“Araya muhtar 

girdi: Ne fark 

eder?” 

[9/11-12] 

[Ne] fark 

ed[er]? 

بواحد من  يستغيث"كأنه  .114

 الجالسين" 

 

Keʿennehū yes-

teġīs̠u bi-vāḥidin 

mine’l-cālisīn 

[10/10] 

Yardım isti[yor-

muş gibi]. 

“Orada bulunanlar-

dan yardım almak 

istermiş gibi.” 

[9/15-16] 

Yardım al[mak 

istermiş gibi]. 

، لو لو عشت"ترى  .115

أغرقك الفقر كما  

 .." أغرقني

 

Türā lev ʿişte, lev 

aġraḳake’l-faḳru 

kemā aġraḳanī… 

[1/12] 

Yaşa[saydın]. “Sen de sağ kalıp 

yoksulluğa gömül-

seydin benim gibi” 

[10/14-15] 

 

Sağ kal[ıp]… 

 

  سماها"ولكنها أنجبت بنتا   .116

 حسنا"

 

Ve lākinnehā  ence-

bet binten sem-

mehā Ḥesnā 

[10/13] 

Adını ver[di]. “Fakat karısı bir 

kız çocuk doğurdu. 

Adını Hesna koy-

dular” 

[11/17] 

Adını koy[du-

lar]. 

 

  ،هرول إلى الخارج" .117

 وحين صفق وراءه الباب

 سمع صوت الوليد، فعاد"

 

Harvele ilā’l- 

ḫārici ve ḥīne  

ṣafaḳa verāʾehū’l-

bāb semiʿa ṣavte’l-

velīd, feʿāde 

[14/16-17] 

Dışarıya 

koş[tu].  

“Ebu Kays o telaşla 

dışarı koştu. ka-

pıyı ardından çarp-

mıştı ki yeni doğan 

bebeğin sesini du-

yunca geri döndü” 

[12/9-10] 

Dışarı koş[tu]. 

من  تهدهد طفلها  أخذت"و .118

 " جديد

 

Ve eḫaz̠et tuhed-

hidu ṭıflehā min 

cedīd 

[16/12-13] 

[Tekrar] 

başla[dı]. 

“Sonra yeniden be-

beğini pışpışla-

maya devam etti” 

[13/16-17] 

[Yeniden] de-

vam et[ti]. 
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"لم ترفع بصرها إليه،   .119

أن لا كان هو يرجو و

 تفعل" 

 

Lem terfaʿ 

beṣarahā ileyhī ve 

kāne huve yercū 

en lā tefʿal 

[17/2] 

Um[uyordu]. 

 

“Kadın bakışlarını 

kocasına kaldır-

madı. Ebu Kays da 

bunu yapmamasını 

ümit etmişti.” 

[13/26-27] 

Ümit et[mişti]. 

 صامتة" ما زالت "زوجته .120

 

Zevcetuhū mā 

zālet ṣāmite 

[17/9] 

Hâlâ. “karısı susmaya de-

vam ediyor” 

[14/5] 

Devam 

ed[iyor]. 

.. ألم يقل لك لا نلعب"إننا  .121

صديقك إن السعر محدود  

 هنا؟"

 

İnnenā lā 

nelʿabu… Elem 

yeḳul leke ṣadīḳuke 

inne’s-siʿra 

maḥdūdun hunā? 

[19/11] 

Oyna[mıyoruz]. “Oyun oynamıyo-

ruz burada. Dostun 

fiyatların sabit ol-

duğunu söylemedi 

mi?” 

[15/19-20] 

Oyun oyna[mı-

yoruz]. 

تمنى هو لو يكف  "و .122

 " الرجل عن التحديق

 

Ve temennā huve 

lev yekuffe’r-ra-

culu ʿani’t-taḥdīḳ 

[19-20/18-1] 

[Adamın] dik 

bakmayı bı-

rak[masını umu-

yordu] . 

 

“Ebu Kays, ada-

mın bakışlarını 

üzerinden çekme-

sini ne çok isti-

yordu.” 

[15/28-29] 

 

[Adamın] ba-

kışlarını üze-

rinden çek[me-

sini ne çok isti-

yordu]. 

 

"ثم أحس بها، ساخنة تملأ   .123

على وشك أن  مؤقه و

 " تسقط

 

S̠umme eḥesse 

bihā, sāḫineten 

temleʾu muʾaḳahū  

ve ʿalā veşeki en 

tesḳuṭ 

[20/1-2] 

Düşmek 

üzere[ydi]. 

“Sonra gözlerine 

dolan, neredeyse 

düşeyazan yaşları 

hissetti.” 

[15/29-30] 

[Neredeyse] 

düşeyaz[an]. 

لم تعجبك "أعني أنه إذا  .124

فبوسعك أن  شروطنا

تستدير وتخطو ثلاث  

خطوات وستجد نفسك في 

 الطريق"

 

[Şartlarımız] be-

ğen[miyorsan]. 

 

“Yani şartlarımız 

hoşuna gitmiyorsa 

sırtını dönüp üç 

adım attın mı ken-

dini yolda bulur-

sun” 

[17/15-16] 

 [Şartlarımız] 

hoşuna git[mi-

yorsa]. 
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Aʿnī ennehū iz̠ā 

lem tuʿcibke 

şurūṭunā fe-bi-

vusʿike en testedīra 

ve taḫṭuve s̠elās̠e 

ḫuṭuvātin ve sete-

cidu nefseke fī’ṭ-

ṭarīḳ 

[21-22/13-1] 

، آخذة"بل خيل إليه أنها  .125

في هي الأخرى، 

 "الاحتراق

 

Bel ḫuyyile ileyhī 

ennehā āḫiz̠etun, 

hiye’l-uḫrā, fī’l-

iḥtirāḳ 

[25/17-18] 

Yanmaya 

başla[dığını]. 

“Hatta kefiyenin de 

alev aldığını hisse-

diyordu.” 

[20/19-20] 

Alev al[dığını]. 

مئة خاطب   رفض"بل إنه  .126

قدموا ليتزوجوا ابنته،  

 وقال لهم إنها مخطوبة"

 

Bel innehū rafeḍa 

miʾete ḫāṭibin 

ḳadimū li-yetezev-

vecū ibnetehū ve 

ḳāle lehum innehā 

maḫṭūbe 

[28/9-10] 

Reddet[mişti]. “Hatta kızının ni-

şanlı olduğunu söy-

leyerek onu iste-

meye gelen belki 

yüz kişiyi geri çe-

virmiştir.” 

[22/10-11] 

Geri çe-

vir[mişti]. 

"لكن حاذر أن تأكلك  .127

 " قبل أن تسافرالجرذان 

 

Lākin ḥāz̠ir en 

teʾkuleke’l-cirz̠ān 

ḳable en tüsāfir 

[33/3] 

Yolculuk 

yap[madan 

önce]. 

“Yalnız dikkat et de 

yola çıkmadan 

önce sıçanlar seni 

yemesin.” 

[25/9-10] 

Yola çık[ma-

dan önce]. 

، لن تدفع  اطمئن"و .128

 شيئا .." 

 

Ve’ṭmaʾin, len 

tedfaʿ şeyʾen 

[32/14] 

Huzur duy/me-

rak etme. 

“İçin rahat olsun, 

bir şey ödemeye-

ceksin.” 

[25/2] 

İçin rahat 

ol[sun]. 

لم يستطع أن يحتفظ  " .129

 للحظة"  بتوازنه

 

Lem yesteṭıʿ en 

yaḥtefıẓa bi-

tevāzunihī li-laḥẓa 

Dengesini sağla-

yama[dı]. 

 

“Mervan bir an 

dengesini kay-

betti.” 

[27/18] 

Dengesini kay-

bet[ti]. 
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[37/2] 

"بل إنه أحس حتى  .130

أخطأ خطأ   عظامه بأنه قد 

 لا يغتفر" 

 

Bel innehū eḥesse 

ḥattā ʿiẓāmehū bi-

ennehū ḳad aḫṭaʾe 

ḫaṭaʾen lā yuġtefer 

[37/7-8] 

[Bir] hata 

yap[mış]. 

“Dahası, affedilme-

yecek bir kusur iş-

lemiş olduğunu 

iliklerine kadar his-

setti.” 

[27/25-26] 

[Bir] kusur 

işle[miş]. 

  اجتاز"دار على عقبيه و .131

 " الباب إلى الخارج

 

Dāra ʿalā ʿaḳıbeyhī 

ve’ctāze’l-bābe 

ilā’l-ḫāric 

[37/11] 

Dışarıya [kapı-

dan] çık[tı]. 

“Mervan gerisin 

geri dönerek kapı-

dan dışarı çıktı.” 

[27/29] 

[Kapıdan] dı-

şarı çık[tı]. 

كل انتهت "وحين  .132

اتكأ  إلى الفشل محاولاته 

 على الحائط"

 

Ve ḥīne intehet 

kullu muḥāvelātihī 

ilā’l-feşeli ittekeʾe 

ʿalā’l-ḥāʾiṭ 

[37/18] 

Başarısızlıkla 

sonuçlan[ınca]. 

 

“Tüm çabaları boşa 

gidince duvara yas-

landı.” 

[28/5-6] 

Boşa gid[ince]. 

الناس تعبر   "كانت جموع .133

دون أن تلتفت   حواليه

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

Bak[madan]. “Sürü sürü insanlar 

ona aldırış bile et-

meden gelip geçi-

yorlardı yanından.” 

[28/6-7] 

Aldırış et[me-

den]. 

"ولكنه رغم ذلك ابتعد  .134

عنه خطوة وصب فوق 

 ." متسائلتينوجهه عينين 

 

Ve lākinnehū 

raġme ẕālike  

ibteʿede ʿanhū 

ḫuṭvatin ve ṣabbe 

fevḳa vechihī ʿay-

neyn mütesāʾiletīn 

[39/1-2] 

Sorgula[yan]. “Gene de bir adım 

uzaklaşarak soru 

soran gözlerini di-

kip ona baktı.” 

[28/25-26] 

Soru sor[an]. 
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  أن يعيش"لقد كان بديعا   .135

 بعض ساعة مع أمه."

 

Leḳad kāne bedīʿan 

en yeʿīşe baʿḍa 

sāʿetin meʿe um-

mihī 

[40/14-15] 

Yaşa[mak]. “Annesiyle bir süre 

vakit geçirmekten 

büyük keyif al-

mıştı.” 

[29/27] 

Vakit ge-

çir[mekten]. 

 

كيف  استغرب"بل إنه  .136

تكون تلك الرسالة التي  

كتبها لأمه قد أعطته 

الشعور الرائق الذي جعل  

خيبة أمله تبدو أقل قيمة 

 مما هي في الواقع" 

 

Bel innehū is-

taġrabe keyfe 

tekūne tilke’r-

risāleti’lletī kete-

behā li-ummihī ḳad 

aʿṭathū eş-şuʿura’r-

rāʾiḳ ellez̠ī ceʿale  

ḫeybete emelihī 

tebdū aḳalle ḳīme-

ten mimmā hiye 

fī’l-vāḳıʿ 

[47-48/18-2] 

Şaşır[dı]. “Dahası, annesine 

yazdığı mektubun, 

onu böyle hoş duy-

gularla doldurarak 

düş kırıklığını nasıl 

önemsizleştirebildi-

ğine hayret etti.” 

[34/22-24] 

Hayret et[ti]. 

منذ   شيء مكتوب لنا "هذا .137

 بدء الخليقة"

 

Hāz̠ā şeyʾun 

mektūbun lenā 

munz̠u bedʿi’l-

ḫalīḳa 

[49/14-15] 

Bizim için yazıl-

mış olan bir şey. 

“Kalubeladan beri 

alnımıza yazılmış 

bu”  

[36/1-2] 

Alnına yaz[ıl-

mış]. 

"لقد اجتمعت العصابة  .138

 كلها الآن أليس كذلك؟

أبو الخيزران  صاح

 .." ضاحكا  

 

Leḳad ictemeʿat el-

ʿiṣābetu kullehā’l-

āne eleyse kez̠ālik? 

Ṣāḥa Ebū’l-Ḫay-

zurān'i ḍāḥiken 

[51/4-5] 

Gülerek ba-

ğır[dı]. 

“ “İşte, çetenin bü-

tün elemanları ha-

zır!” diyerek bir 

kahkaha attı 

Ebu’l-Hayzuran” 

[37/6-7] 

Kahkaha at[tı]. 
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كفه في أبو قيس  رفع" .139

موافقا ، وهز  الهواء

 مروان رأسه" 

 

Rafaʿa Ebū Ḳays 

keffehū fī’l-hevāʾi 

muvāfiḳan ve 

hezze Mervān 

raʾsehū 

[53/3] 

Elini havaya 

kal[dırdı]. 

“Ebu Kays onayla-

dığını göstermek 

için elini kal-

dırdı.” 

[38/19] 

 

Elini 

kal[dırdı]. 

لنا  تحكي "سوف .140

 كل خطوة" بالتفصيل

 

Sevfe taḥkī lenā 

bi-t-tefṣīli kulla 

ḫuṭva 

[53/7-8] 

Detayla [bize] 

anlat[acaksın]. 

“Atacağımız her 

adımı bize tek tek 

anlatacaksın” 

[38/23-24] 

[Bize] tek tek 

anlat[acaksın]. 

 يحكي الحق" "الأخ أسعد  .141

 

El-eḫ Esʿad 

yaḥkī’l-ḥaḳḳ 

[53/11] 

Gerçeği 

söylü[yor]. 

“Esad kardeş 

doğru söylüyor.” 

[38/28] 

Doğru 

söylü[yor]. 

سلمتني   لقد"أرجوك..  .142

 إذن دعني أحك"  الأمر

 

Ercūk... Leḳad sel-

lemtenī’l-emra 

iz̠en daʿnī eḥki 

[54/2] 

Konuyu [Bana] 

bırak[tın]. 

 

“Rica ederim, bana 

yetki verdiniz. Bı-

rakın da ben konu-

şayım.” 

[39/6] 

 

[Bana] yetki 

ver[diniz]. 

الحاج أكثر حين  قد سر "و .143

نما إليه أن أبا الخيزران  

رفض عروضا  عديدة  

 للعمل عند سواه"

 

Ve ḳad surra’l-

Ḥāccu eks̠er ḫīne 

nema ileyhī enne 

Ebā’l-Ḫayzurān ra-

feḍa ʿurūḍan 

ʿadīdeten li’l-

ʿameli ʿinde sivāh 

[57/5-6] 

Se-

vin[mişti]/mem-

nun ol[muştu]. 

“dışarıdan aldığı 

pek çok teklifi geri 

çevirdiği de kula-

ğına gelince daha 

da memnun ol-

muştu.” 

[41/8-9] 

Memnun 

ol[muştu]. 

 

"واستدعاه وأثنى عليه ثم  .144

 راتبه قليلا "زود 

 

Vestedʿāhū ve es̠nā 

ʿaleyhī s̠umme zev-

vede rātibehū  

Arttır[dı]. “Sonunda onu ça-

ğırttı, kutladı ve 

maaşına biraz zam 

yaptı.”  

[41/9-10] 

Zam yap[tı]. 
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ḳalīlen 

[57/7] 

 حدق"هز أسعد رأسه ثم  .145

 "إلى الأرض لبرهة

 

Hezze Esʿad  

raʾsehū s̠umme  

ḥaddeḳa ilā’l-arḍi 

li-burhe 

[59/1] 

[Yere bir süre] 

dik bak[tı]. 

“Esad kafasını sal-

layıp gözlerini bir 

süre yere dikti.” 

[42/11] 

Gözlerini [bir 

süre yere] 

dik[ti]. 

كأنما راقت الفكرة لأبي  "و .146

 فقد مضى يقهقه الخيزران

ويضرب فخذيه بكفيه  

 ويدور حول نفسه"

 

Ve keennemā 

rāḳat el-fikrah li-

Ebī’l-Ḫayzurān 

feḳad maḍā 

yuḳahḳıhū ve 

yaḍribu feḫz̠eyhī 

bi-keffeyhī ve 

yedūru ḥavle nef-

seh 

[59/7-8] 

[Sanki Ebu’l-

Hayzuran bu 

fikri] beğen[miş 

gibi]. 

“Bu fikir Ebu’l-

Hayzuran’ın ho-

şuna gitmişçesine 

kahkahalar atarak 

elleriyle dizlerine 

vurup kendi etra-

fında döndü.” 

[42/19-20] 

 

 [Bu fikir 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın] ho-

şuna git[mişçe-

sine]. 

 " أحيانا   يبالغ "إن المرء .147

 

İnne’l-merʾe 

yubāliġu aḥyānen 

[59/15] 

Bazen abart[ır]. “İnsan kimi zaman 

abartır” 

[42/27] 

Kimi zaman 

abart[ır]. 

"وتوقف هنيهة وهو ينظر  .148

  يرجوه إلى أسعد كأنه

 "العون

 

Ve tevaḳḳafe hu-

neyheten ve huve 

yenẓuru ilā Esʿad 

keʾennehū 

yarcūhū’l-ʿavn 

[59-60/18-1] 

[Yardım] 

isti[yormuş 

gibi]. 

“Esad’a bakarken 

onun yardımını ta-

lep edermiş gibi 

biraz bekledi.” 

[42-43/31-1] 

[Yardımını] ta-

lep ed[ermiş 

gibi]. 

في أنك تملك "أنا أشك  .149

 " سيارة

 

Enā eşukku fī en-

neke temliku 

seyyārh 

[60/6] 

[Bir araç] sahip 

ol[duğundan]. 

“Şu an elinde ger-

çekten bir araç ol-

duğundan da şüp-

heliyim.” 

[43/6-7] 

Elinde [ger-

çekten bir 

araç] ol[du-

ğundan]. 
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"وأنتم بدوركم ستذوبون   .150

دون أن يشعر  في قيظ آب 

 "بكم أحد

 

Ve entum bi-devri-

kum setez̠ūbūne fī 

ḳayẓi Āb dūne en 

yeşʿura bikum 

eḥad 

[60/12-13] 

[Kimsenin] far-

kına 

varma[dan]. 

“Siz de ağustos sı-

cağında eriyip gi-

dersiniz, kimsenin 

ruhu duymaz.” 

[43/15-16] 

[Kimsenin] 

ruhu duyma[z]. 

"قال أسعد مقاطعا  بهدوء:   .151

موضوع الشرف  اترك

 .."في ناحية أخرى

 

Ḳāle Esʿad 

muḳāṭıʿan bi-

hudūʾ: Utruk 

mevḍūʿa’ş-şerafi fī 

nāḥiyetin uḫrā 

[61/8-9] 

Başka yana bı-

rak. 

 

“Esad sakince sö-

zünü kesti: Şu şeref 

meselesini bir 

yana bırak” 

[43/29-30] 

Bir yana bırak. 

من تصديق   أعفنا"أولا ،  .152

 قصة رحلة القنص!"

 

Evvelen, aʿfinā 

min taṣdīḳi ḳıṣṣati 

riḥle-ti’l-ḳanṣ 

[61/17] 

Mazur gör. “Öncelikle şu av 

hikâyesine inan-

mazsak kusura 

bakma.” 

[44/8] 

Kusura bakma. 

، دعني عفوك قليلا  " .153

 أكمل"

 

ʿafvuke ḳalīlen, 

daʿnī ukmil 

[61/18] 

Biraz izin ver. “Müsaade ederse-

niz bitireyim.” 

[44/10] 

Müsaade eder-

seniz. 

 

أن   بدا أنه لا يريد"و .154

 يجيب أسعد.." 

 

Ve bedā ennehū lā 

yurīdu en yucibe 

Esʿad 

[62/6] 

İstemiyor gibi 

görün[üyordu]. 

 

 

“Ebu Kays’ın soru-

suna cevap ver-

meye istekli gö-

rünmüyordu.” 

[44/16-17] 

İstekli gö-

rün[müyordu]. 

  يكتسي"وعاد وجهه  .155

 اللامبالاة والتسلط"  بطابع

 

Ve ʿāde vechuhū 

yektesī bi-ṭābiʿi’l-

lāmubālāti ve’t-te-

salluṭ 

[62/15] 

Bir hal al[dı]. “Yüzüne yeniden 

lakayt ve buyurgan 

bir tavır hâkim 

oldu.” 

[44/27] 

[Bir tavır] 

hâkim ol[du]. 
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أبو الخيزران  ضحك" .156

ثم شبك ذراعه   بعنف

 بذراع أبي قيس."

 

Ḍaḥike Ebū’l-Ḫay-

zurān'i bi-ʿunf 

s̠umme şebeke 

z̠irāʿahū bi-z̠irāʿī 

Ebī Ḳays 

[63/7] 

Yüksek sesle 

gül[dü]/şiddetle 

gül[dü]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

kahkahalar ata-

rak Ebu Kays’ın 

koluna girdi.” 

[45/8-9] 

Kahkaha[lar] 

at[arak]. 

الشمس كانت   فرغم أن" .157

جحيمها بلا هوادة   تصب

فوق رأسيهما إلا إن 

الهواء الذي كان يهب 

عليهما بسبب سرعة 

السيارة خفف من حدة 

 الحر" 

 

Fe-raġme enne’ş-

şemse kānet 

teṣubbu ceḥīmehā 

bilā hevādeh fevḳa 

raʿseyhimā illā 

inne’l-hevāʾe’l-lez̠ī 

kāne yehubbu 

ʿaleyhimā bi-sebebi 

surʿati’s-seyyārati 

ḫaffefe min ḥid-

deti’l-ḥar 

[65/1-3] 

Dök[mesine rağ-

men]. 

 

“Güneş, cehenne-

mini aman verme-

den kafalarına boca 

etse de aracın hı-

zından meydana 

gelen esinti sıcağın 

şiddetini hafifleti-

yordu.” 

[46/2-4] 

Boca et[se de]. 

"كان مع عدد من الرجال   .158

  تفجرتالمسلحين حين 

فسقط على  جهنم أمامه

 وجهه"

 

Kāne meʿe ʿadedin 

mine’r-ricāli’muu-

selleḥīn ḥīne tefec-

cerat cehennemu 

emāmehū fe-seḳaṭa 

ʿalā vechihī 

[67/8-10] 

Patla[mış]. “Birkaç silahlı 

adamla birlikte ko-

şarlarken önlerinde 

bir cehennem infi-

lak etmiş, yüzüstü 

yere kapaklan-

mıştı.” 

[47/26-28] 

İnfilak et[miş]. 

 

  حتاج إلى وقتا لقد" .159

طويل حتى يعتاد مجرد  

 الحياة.."

 

Leḳad iḥtāce ilā 

vaktin ṭavīlin ḥattā 

Zamana ihtiyacı 

var[dı]. 

 

“Sadece yaşamaya 

alışması bile uzun 

zaman almıştı.” 

[48/29-30] 

Zaman 

al[mıştı]. 
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yeʿtāde mucer-

rade’l-ḥayāt 

[69/3] 

يا أبا  راح "ذلك زمن  .160

 السعد" 

 

Z̠ālike zemenun 

rāḥa yā Ebā’s-Saʿd 

[70/17] 

[O zamanlar] 

git[ti]. 

“O zamanlar ge-

ride kaldı, Esad 

Efendi.” 

[50/3-4] 

 

 [O zamanlar] 

geride kal[dı]. 

أبو الخيزران مقود  دور" .161

ليتجاوز   بعنفسيارته 

 حفرة واسعة في الرمل." 

 

Devvara Ebū’l-

Ḫayzurān miḳvade 

seyyāratihī bi-ʿun-

fin li-yetecāveze 

ḥufraten vāsiʿaten 

fī’r-raml 

[72/7-8] 

Sertçe çevir[di]. “Ebu’l-Hayzuran 

yoldaki derin bir 

çukurdan kaçınmak 

için direksiyonu 

sertçe kırdı.” 

[51/5-6] 

Sertçe kır[dı]. 

 

"نظر أسعد إلى مروان   .162

وقف الذي خلع قميصه و

 " ينتظر

 

Naẓara Esʿad ilā  

Mervān el-lez̠ī 

ḫaleʿa ḳamīṣahū ve 

veḳafe yenteẓır 

[76/13] 

Bekleyerek 

dur[du]. 

“Esad, gömleğini 

çıkarmış bekle-

mekte olan Mer-

van’a baktı.” 

[54/2] 

Beklemekte 

ol[an]… 

 

"وبعد عامين سأترك كل   .163

.." أستقرشيء و  

 

Ve baʿde ʿāmeyn 

se’etruku kulle 

şeyʾin ve esteḳır 

[73/7] 

İfadenin birebir 

çevirisi “yer-

leş[eceğim]” an-

cak kastedilen 

anlam, “köşeye 

çekil[eceğim]”. 

“İki yıl sonra her 

şeyi bırakıp kö-

şeme çekilece-

ğim.” 

[51/24-25] 

Köşeye çe-

kil[eceğim]. 

"بوسع المرء أن ينام في  .164

الطقس   لو كانالداخل 

 قليلا " أرحم

 

Bi-vusʿi’l-marʾi en 

yenāme fī’d-dāḫıli 

lev kāne’ṭ-ṭaḳsu 

arḥame ḳalīlen 

[74/13] 

İyi ol[saydı]. “Hava biraz daha 

insaflı olsa insan 

bunun içinde uyu-

yabilir.” 

[52/22-23] 

İnsaflı ol[sa]. 
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"أتعرفون ماذا تفعلون إذا   .165

 ؟"العطاسأحدكم راود 

 

Etaʿrifūne māz̠ā 

tefʿalūne iz̠ā 

rāvede eḥadekum 

el-ʿuṭās 

[75/11] 

Hapşırmak 

iste[rse]. 

 

“Eğer hapşırık tu-

tarsa ne yapacağı-

nızı biliyor musu-

nuz?” 

[53/10] 

Hapşırık 

tut[arsa]. 

"في تلك الدقائق القليلة   .166

كانت ثمة فكرة واحدة  

في رأس أبي  تحوم

 الخيزران" 

 

Fī tilke’d-

deḳāʾiḳi’l-ḳalīle 

kānet s̠emmet fik-

ratun vāḥidetun 

teḥūmu fī raʿsi 

Ebī’l-Ḫayzurān 

[12-13/77 ] 

Uç[uyordu]. “Bu birkaç dakika 

içinde Ebu’l-Hay-

zuran’ın kafasında 

tek bir düşünce ka-

nat çırpıyordu.” 

[54/23-24] 

Kanat 

çırp[ıyordu]. 

"ولم يرفع قدمه إلا حين   .167

ضغط المكبح أمام باب  

مرق  المخفر بعنف، و

 ." إلى الداخلكالسهم 

 

Ve lem yarfaʿ ḳade-

mehū illā ḥīne 

ḍaġaṭa’l-mikbeḥa 

emāme bābi’l-

maḫferi bi-ʿunf ve 

meraḳa ke’s-sehmi 

ilā’d-dāḫil 

[78/14-15] 

İçeriye hızlıca 

gir[di]. 

“Sadece karakol 

kapısında pedaldan 

ayağını kaldırıp 

frene bastı ve içe-

riye ok gibi daldı.” 

[55/14-15] 

İçeriye dal[dı]. 

  "وبأقل من لمح البصر .168

فيمزق   يدور المحرككان 

السكون الضارب فوق  

صفوان وينطلق إلى 

 من جديد." الطريق

 

Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari kāne 

yudevviru’l-

muḥarrike fe-yu-

mezziḳu’s-

sukūne’ḍ-ḍāribe 

fevḳa Ṣafvān ve 

yanṭaliḳu ilā’ṭ-

ṭarīḳi min cedīd 

Arabanın mo-

toru çalış-

tır[arak]. 

“Göz açıp kapayın-

caya kadar marşa 

basarak Safvan’ın 

üstüne çökmüş 

sükûneti yırtıp ye-

niden yola ko-

yuldu.” 

[56/4-5] 

 

 

Marşa 

bas[arak]. 
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[79/17-18] 

  "وبأقل من لمح البصر .169

كان يدور المحرك فيمزق  

السكون الضارب فوق  

ينطلق إلى  صفوان و

 من جديد."الطريق  

 

Ve biʿeḳalli min 

lemḥi’l-beṣari kāne 

yudevviru’l-muḥar-

rike fe-yumez-

ziḳu’s-sukūne’ḍ-

ḍāribe fevḳa Ṣaf-

vān ve yanṭaliḳu 

ilā’ṭ-ṭarīḳi min 

cedīd 

[79/17-18] 

Yola çık[tı]. 

 

“Göz açıp kapayın-

caya kadar marşa 

basarak Safvan’ın 

üstüne çökmüş 

sükûneti yırtıp ye-

niden yola ko-

yuldu.” 

[56/4-5] 

 

Yola ko-

yul[du]. 

يندفع إلى  "كان المؤشر  .170

ككلب أبيض   الأمام

 مربوط إلى وتد." 

 

Kāne’l-mūʾeşşiru 

yendefiʿu ilā’l-

emāmi ke-kelbin 

ebyaḍ marbūṭ ilā 

veted 

[80/7-8] 

İleriye at[ılı-

yordu] . 

“Gösterge, kazığa 

bağlanmış ak kö-

pek gibi ileri atılı-

yordu.” 

[56/13-14] 

İleri at[ılı-

yordu]. 

 

فوق   ضغط قدمه زود" .171

كيما تتسلق   المضغط

السيارة الهضبة دون أن  

 تتباطأ." 

 

Zevvede ḍaġṭa 

ḳademihī fevḳa’l-

miḍġaṭi keyyemā 

teteselleḳu’s-

seyyāratu’l-

heḍabete dūne en 

tetebāṭaʿ 

[80/12-13] 

Aracı hareket et-

tirmek veya hı-

zını arttırmak 

için gaz pedalına 

ayağıyla daha 

fazla bastı. 

“Araç tepeye ya-

vaşlamadan tırman-

sın diye gaza daha 

fazla bastı.” 

[56/18-19] 

Gaza [daha 

fazla] bas[tı]. 

رفات   رف عينيه" .172

 "سريعة

 

Raffa ʿeyneyhī 

raffātin serīʿa 

[81/3] 

Hızlı hızlı [göz-

lerini] kırpış-

tır[dı]. 

“kirpiklerini hızlı 

hızlı kırpıştırdı.” 

[56/29-30] 

[kirpiklerini] 

hızlı hızlı kır-

pıştır[dı]. 
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 " ببرودإليه أسعد  نظر" .173

 

Neẓara ileyhī 

Esʿad bi-burūd 

[82/12] 

Soğuk bir şe-

kilde bak[tı]. 

 

“Esad ona soğuk 

soğuk baktı.” 

[57/30] 

Soğuk soğuk 

bak[tı]. 

عددت  "في المرة الأخيرة  .174

 " ببطء شديد

 

Fī’l-merrati’l- âḫīra  

ʿadedtu bi-buṭʾin 

şedīd 

[83/10-11] 

Çok yavaş 

say[dım]. 

 

“Sonuncusunu çok 

ağırdan hesapla-

dım. 

[58/15-16] 

Çok ağırdan 

hesapla[dım]. 

بعد أن كثيرا   سنستريح" .175

 نصل"

 

Senesterīḥu 

kes̠īran baʿde en 

nesıl 

[84/7] 

Çok dinlen[iriz]. “Ulaşınca uzun 

uzun dinleniriz.” 

[59/1] 

Uzun uzun 

dinlen[iriz]. 

"كما لو أنها آخذة في نطح  .176

باب جبار لقدر جديد 

 ."مجهول

 

Kemā lev ennehā 

aḫız̠eten fī naṭḥi 

bābin cebbārin li-

ḳaderin cedidin 

mechūl 

[87/12-13] 

Meçhul/bi-

linme[yen]. 

“Meçhul olan yeni 

bir kaderin dev ka-

pısını zorluyormuş 

gibiydi” 

[60/15] 

Meçhul ol[an]. 

لأية   لا يمكن"في النهار  .177

  تغامردورية أن 

بالاستطلاع في مثل هذا 

 القيظ.."

 

Fī’n-nehāri lā 

yüm-kinu li-eyyeti 

dev-riyyetin en 

tuġāmira bi’l-is-

tiṭlāʿi fī misli 

hāz̠ā’l-ḳayẓ 

[91/8-9] 

Cesaret 

ede[mez]. 

“Gündüz ise hiçbiri 

bu sıcakta devri-

yeye çıkma cesa-

reti gösteremez.” 

[63/10-11] 

Cesaret gös-

tere[mez]. 

.. سبع دقائق احسبوا" .178

على الأكثر وأفتح لكم 

 الباب"

 

İḥsebū… Sebʿa 

deḳāʾiḳi ʿalā’l-

Hesapla[yın] . 

 

“Siz de saat tutun. 

En fazla yedi daki-

kada kapağı açaca-

ğım.” 

[63/27] 

Saat tut[un]. 
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eks̠eri ve efteḥe le-

küm’l-bāb 

[92/9-10] 

"ربت أبو الخيزران على   .179

نظر  كتف أبي قيس و

 " مباشرة في عينيه

 

Rabete Ebū’l-Ḫay-

zurān ʿala ketifi 

Ebī Ḳays ve 

neẓara mübāşera-

ten fī ʿayneyhī 

[92/18] 

Doğrudan gözle-

rinin içine 

bak[tı]. 

 

“Ebu’l-Hayzuran, 

Ebu Kays’ın gözle-

rinin içine baktı 

ve omzunu sıvaz-

ladı.” 

[64/7-8] 

Gözünün içine 

bak[tı]. 

سيارته أمام  أوقف"و .180

السلم العريض الذي يرقى  

إلى البناء المقرمد ذي  

 الطابق الواحد" 

 

Ve avḳafe seyyāra-

tehū emāme’s-sül-

lemi’l-ʿarīḍi’l-lez̠ī 

yarḳā ilā’l-bināʾi’l-

müḳarmedi z̠ī’ṭ-

ṭābaḳı’l-vāḥid 

[93/8-9] 

Durdur[du]. “Tankeri tek katlı 

kiremitli binaya çı-

kan geniş merdive-

nin önüne park 

etti.” 

[64/16-17] 

Park et[ti]. 

أبو   بينما اندفع" .181

إلى الخيزران بأوراقه 

وصوت أبي باقر  الخارج

 يلاحقه"

 

Beynemā indefeʿa 

Ebū’l-Ḫayzurān bi-

evrāḳıhī ilā’l- 

ḫārici ve ṣavtu Ebī 

Bāḳır yulāḥiḳahū 

[99/2-3] 

Dışarıya koş[ar-

ken]. 

“Ebu’l-Hayzuran 

evrak elinde dışarı 

koşarken adamın 

sesi onu takip etti” 

[68/12-13] 

 

Dışarı koş[ar-

ken]. 

"وحين وصل إلى   .182

المنعطف صفرت  

العجلات صفيرا  متواصلا   

 ."النواحكأنه 

 

Ve ḥīne vaṣale 

ilā’l-münʿaṭafi ṣaf-

feret el-ʿacelātu 

ṣafīran mütevāṣılen 

keʾennehū’n-nu-

vāḥ 

[99/16-17] 

[Sanki] feryat 

[gibi]. 

“Dönemece ulaştı-

ğında tekerlekler 

feryat eder gibi 

tıslamaya başla-

mıştı.” 

[68/27-28] 

Feryat ed[er 

gibi]. 
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"وكادت أن تمس   .183

هي  الرصيف الرملي و

الشيطانية  تقوم بدورتها 

 الواسعة.." 

 

Ve kādet en te-

messe’r-raṣīfe’r-

ramlī ve hiye 

teḳūmu bi’devre-

tihā’ş-şeyṭāniyeti’l-

vāsiʿa  

[99/17-18] 

Dönüşünü 

yap[arken]. 

“Hatta o geniş, şey-

tanî virajı alırken 

çölün kumlarına 

saplanmasına ra-

mak kalmıştı.” 

[68/28-29] 

Virajı al[ır-

ken]. 

"وحين لامست كفاه   .184

السطح الحديدي أحس  

بهما تحترقان ولم يستطع  

  أن يبقيهما هناك

 " فسحبهما

 

Ve ḥīne lāmeset 

keffāhū’s-saṭḥa’l-

ḥadīdiy eḥesse bi-

himā teḥteriḳān ve 

lem yesteṭıʿ en 

yubḳıyehumā 

hunāke 

fe’seḥebehumā 

[100/12-13] 

Çek[ti]. “Dokununca metal 

yüzey ellerini yak-

tığı için geri 

çekti.” 

[69/12] 

Geri çek[ti]. 

القرص غاب "وفجأة  .185

الحديدي وراء نقاط من 

 الماء المالح ملأت عينيه"

 

Ve fecʿeten ġābe’l-

ḳurṣu’l-ḥadīdiy 

verāʾe niḳāṭın 

mine’l-māʾi’l-

māliḥi melāʿet ʿay-

neyhī 

[103/1-2] 

Gözden kay-

bol[du]. 

“Metal çember, 

gözlerini dolduran 

tuzlu su damlaları-

nın ardında birden 

görünmez oldu.” 

[70/27-29] 

Görünmez 

ol[du]. 

 

"كان الصداع يتآكله،  .186

 .." يحس بالدواروكان 

 

Kāne’ṣ-ṣudāʿu 

yeteʿākeluhū ve 

kāne yeḥussu bi’d-

duvār 

[103/2-3] 

Başının döndü-

ğünü hisset[ti]. 

“Başı ağrıdan çatlı-

yor, şimdiye kadar 

hiç olmadığı şe-

kilde başı dönü-

yordu.” 

[70/29-30] 

Başı 

dön[üyordu]. 
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انزلق  "اعتمد ذراعيه و  .187

 ." بخفة إلى الداخل

 

İʿtemede z̠ırāʿeyhī 

ve’nzeleḳa ilā’d-

dāḫıli bi-ḫiffe 

[107/1] 

Hafifçe kay[dı]. “Kollarından kuv-

vet alarak usulca 

içeri kaydı.” 

[72/13] 

Usulca kay[dı]. 

لاقى صعوبة جمة  لقد" .188

في فك يدي الجثة الأخرى 

 عن العارضة الحديدية" 

 

Leḳad lāḳā 

ṣuʿūbeten cemme 

fī fekki yedey el-

cus̠s̠eti’l-uḫrā 

ʿani’l-ʿāriḍati’l-

ḥadīdiyye 

[107/5-6] 

Çok zorluk 

çek[ti]. 

“Diğer cesedin el-

lerini demir tuta-

caktan çözene ka-

dar akla karayı 

seçti.” 

[72/17-19] 

Akla karayı 

seç[ti]. 

"ثم سحبها من رجليها إلى  .189

الفوهة وقذفها من فوق  

 "متشنجةكتفيه.. مستقيمة 

 

S̠umme seḥebehā 

min ricleyhā ilā’l-

fevveheti ve 

ḳaz̠efehā min fevḳi 

ketifeyhī… mus-

teḳīmeten mute-

şennice 

[107/6-7] 

Kaskatı. “Kaskatı kesilmiş 

dümdüz gövdeyi 

bacaklarından tutup 

deliğin hizasına sü-

rükledi, sonra da 

omuzlayıp delikten 

dışarıya attı.” 

[72/19-21] 

Kaskatı ke-

sil[miş]. 

لأن   أحس بالارتياح"و .190

ذلك سوف يوفر عليه  

 رؤية الوجوه"

 

Ve eḥesse bi’l-ir-

tiyāḥi li-enne 

z̠ālike sevfe yuvef-

firu ʿaleyhī 

rūʾyete’l-vucūh 

[107/10-11] 

Rahatlık his-

set[ti]. 

“Yüzlerini görme-

yeceği için bundan 

memnuniyet 

duydu.” 

[72/24-25] 

Memnuniyet 

duy[du]. 

 " قد أكون ذا نفع" .191

Ḳad ekūnu ẕā nefʿ 

[11/6] 

Faydalı ola-

bil[irim]. 

“Belki bir faydam 

dokunur” 

[10/3-4] 

[Bir] faydam 

dokun[ur]. 

"وبقيت الكفان متمسكتين  .192

بإطار الفوهة لبرهة، ثم  

 ." اختفتا

 

Kaybol[du]. “Elleri bir süre ağ-

zın kenarına tutun-

Gözden kay-

bol[du]. 
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Ve beḳıyet el-

keffān mutemessi-

keteyn bi-iṭāri’l-

fevveheti li-burhe, 

s̠umme’ḫtefetā 

[76-77/18-1] 

maya devam ettik-

ten sonra gözden 

kayboldu.” 

[54/9-10] 

 

المصفحة ما لبثت  إلا إن" .193

 أن تعطلت"

 

İlla inne’l-muṣaf-

faḥate mā lebis̠et 

en teʿaṭṭalet 

[55/11] 

Ancak. “Ne var ki çok 

geçmeden bozul-

muştu araç” 

[40/7-8] 

 

Ne var ki. 

 

 !"  لا يمكن"قال أبو باقر:  .194

 

Ḳāle Ebū Bāḳır: Lā 

yümkin 

[97/6-7] 

Mümkün değil. “ “Hayatta olmaz” 

dedi Ebu Bâkır.” 

[67/4] 

Hayatta olmaz. 

ولا  يشدك من هنا "لا أحد  .195

 "يشدك من هناكأحد 

 

Lā eḥad yeşuddeke 

min hunā ve lā 

aḥad yeşuddeke 

min hunāk 

[66/15-16] 

Buradan çekiş-

tir[miyor], ora-

dan çekiştir[mi-

yor]. 

“Kimse seni o 

yana bu yana çe-

kiştirmiyor.” 

[47/14] 

O yana bu 

yana çekiş-

tir[miyor]. 

 

"لقد تعبت في حياتي   .196

! إي أكثر من كافبشكل 

 والله، أكثر من كاف.." 

 

Leḳad teʿibtu fī 

ḥayātī bi-şeklin 

eks̠ere min kāf! İy 

vallāhī, eks̠ere min 

kāf 

[73/9-10] 

Fazlasıyla yeter. “Hayatım boyunca 

çektiğim yorgun-

luklar yetti de 

arttı. Vallahi öyle. 

Yetti artık.” 

[51/27-29] 

Yetti de arttı. 

"إنهم يضعون دائما  على  .197

ليس  المؤشر أرقاما  عالية 

أن يبلغها   من الحكمة

 السائق الماهر.."

 

İnnehūm yaḍaʿūne 

dāʾimen ʿalā’l-

mūʾeşşiri arḳāmen 

ʿāliyyeten leyse 

mine’l-ḥikmeti en 

yebluġahā’s-

sāʿiḳu’l-māhir 

Akıllıca değil. “Göstergelere yük-

sek rakamlar yazı-

yorlardı, ama usta 

şoförlerin bile bu 

hızlara ulaşması 

akıl kârı değildi.” 

[55/8-10] 

Akıl kârı değil. 
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[78/9-10] 

"ونفض عن رأسه كل   .198

الأفكار التي تجمعت  

من زاحفة كجيوش 

 النمل"

 

Ve nefeḍa ʿan 

raʾsihī kulle’l-

efkāri’l-letī te-

cemeʿet ke-cuyūşin 

zāḥifetin mine’n-

neml 

[15/4-5] 

Sürünen. “Kıvıl kıvıl karınca 

orduları gibi kafa-

sına üşüşen düşün-

celeri silkeledi.” 

[12/17-18] 

 

Kıvıl kıvıl. 

"سعد، صديقه الذي هاجر   .199

إلى هناك واشتغل سواقا  

  بأكياس من النقودوعاد 

قال إنه لا توجد هناك أية 

 شجرة"

 

Saʿd, ṣadīḳuhū’l-

lez̠ī hācera ilā 

hunāke ve’şteġale 

sevvāḳan ve ʿāde 

bi-ekyāsin 

mine’n-nuḳūdi 

ḳāle innehū lā 

tuvcedu hunāke ey-

yetu şecerah 

[15/11-13] 

Çantalar dolusu 

[parayla geri 

döndü]. 

“Oraya göçmen gi-

dip şoförlük yapan, 

sonra da deste 

deste paralarla 

dönen arkadaşı 

Saad, hiç ağaç ol-

madığını söyle-

mişti.” 

[12/25-27] 

 

 

Deste deste 

[paralarla dö-

nen]. 

 "وهل تضمن أننا سنصل .200

 ؟"سالمين

 

Ve hel taḍmanu en-

nenā senaṣılu 

sālimīn 

[19/2] 

Sapasağlam bir 

şekilde. 

“Peki sağ salim va-

racağımızı garanti 

ediyor musunuz?” 

[15/8] 

Sağ salim. 

وهو "ثم وقف أمامه  .201

 ويتصبب عرقا .." يلهث

 

S̠umme veḳafe 

emāmehū ve huve 

yelhes̠u ve yeteṣab-

bebu ʿaraḳan 

[36/15-16] 

Soluk soluğa. “Ve terden şıpır şı-

pır, nefes nefese 

önünde durdu.” 

[27/12] 

Nefes nefese. 

"فيما أخذت البصقة تسيل  .202

ببطء نازلة من جبينه، 

كريهة تتكوم على لزجة 

 قمة أنفه." 

Yapışkan. “Tükürük, yavaş 

yavaş alnından 

aşağı doğru akıp 

yapış yapış iğrenç 

Yapış yapış. 
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Fīme eḫaz̠et’l-

baṣḳa tesilu bi-

buṭʾin nazile min 

cebīnihī, leziceten 

kerīheten tetekuv-

vemu ʿalā ḳımmeti 

enfihī 

[89/12-13] 

bir sakız gibi bur-

nunun ucunda top-

lanmıştı.” 

[62/2-4] 

تعبر   جموع الناس"كانت  .203

حواليه دون أن تلتفت  

 إليه" 

 

Kānet cumūʿu’n-

nāsi taʿburu 

ḥavālīhī dūne en 

teltefite ileyhī 

[38/1] 

[İnsan] kalaba-

lığı. 

“Sürü sürü insan-

lar ona aldırış bile 

etmeden gelip geçi-

yorlardı yanından.” 

[28/6-7] 

Sürü sürü [in-

sanlar]. 

"ثم نقل بصره فوق   .204

  ببطءالوجوه جميعا  

وببرود حتى قر قراره 

 فوق وجه أسعد"

 

S̠umme naḳḳale 

beṣarahū fevḳa’l-

vucūhi cemīʿan bi-

buṭʾin ve bi-

burūdin ḥattā ḳarra 

ḳarāruhū fevḳa 

vechi Esʿad 

[53/13-15] 

Yavaşça. “Soğuk bakışlarını 

hepsinin yüzlerinde 

yavaş yavaş gez-

dirdikten sonra 

gözlerini Esad’a 

dikti” 

[38-39/30-1] 

Yavaş yavaş. 

في ضاع "أم أن صوته  .205

 حلقه" 

 

Em enne ṣavtehū 

ḍāʿa fī ḥalḳıhī 

[68/1] 

Kayıp ol[muş]. “Sesi boğazında yi-

tip gitmiş miydi?” 

[48/8-9] 

Yitip git[miş]. 

 فقد"أما الجثة الثالثة  .206

 من أختيها.."  كانت أسهل

 

Emmā’l-cus̠s̠etu’s̠-

s̠ālis̠etu feḳad 

kānet eshele min 

uḫteyhā 

[107/7-8] 

Daha kolay 

[idi]. 

“Üçüncüsü diğerle-

rinden daha kolay 

oldu.” 

[72/21-22] 

Daha kolay 

ol[du]. 

 ما لبثت"إلا إن المصفحة  .207

 أن تعطلت"

 

Kısa sürede. “Ne var ki çok geç-

meden bozulmuştu 

araç” 

Çok geçme-

den. 
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İlla inne’l-muṣaf-

faḥate mā lebis̠et 

en teʿaṭṭalet 

[55/11] 

[40/7-8] 

 

سوف أقيم لكم حفلة " .208

 حين نصل.."  غداء رائعة

 

Sevfe uḳīmu le-

küm ḥaflete 

ġadāʾin rāʾiʿa ḥīne 

neṣıl 

[92/1] 

[şahane bir öğle 

yemeği] partisi 

yap[acağım]. 

“Ulaştığımızda size 

şahane bir öğle ye-

meği ziyafeti çeke-

ceğim.” 

[63/21-22] 

[Şahane bir 

öğle yemeği] 

ziyafet 

çek[eceğim]. 

 

"الحاج رضا لن يطردك،   .209

 .."لا تخف

 

El-ḥāccu Rıḍā len 

yaṭrudke, lā teḫaf 

[79/8] 

Kork[ma]. “Hacı Rıda seni se-

petlemez, merak 

etme.” 

[55/26] 

Merak et[me]. 

ينزف  "كان أبو الخيزران  .210

يصب في   عرقا  غزيرا  

وجهه ممرات متشعبة 

 تلتقي عند ذقنه"

 

Kāne Ebū’l-Ḫay-

zurān yenzifu 

ʿaraḳan ġazīran 

yeṣubbu fī vechihī 

memarrātün mu-

teşaʿʿibe telteḳī 

ʿinde z̠aḳnihī 

[80/2-3] 

Mecazi bir 

ifade, birebir çe-

virisi “şiddetli 

terler 

ak[ıyordu]” şek-

linde ancak kas-

tedilen anlam, 

“çok 

terli[yordu]”. 

“Ebu’l-Hayzuran 

yüzünde dal budak 

koridorlar açıp çe-

nesinde sel gibi bir-

leşen terler dökü-

yordu.” 

[56/7-8] 

Ter[ler] 

dök[üyordu]. 
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2.7. EKLEME/GENİŞLETME YOLUYLA ÇEVİRİ 

Bu bölümde, anlam genişletme yoluyla veya bir kelime ya da ifade eklenerek ger-

çekleştirilen çevirilere yer verilmiştir: 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

أن  "ولكن أية أمور؟   .1

ببساطة بأنه قد  يعترف

ضيع رجولته في سبيل 

 الوطن؟" 

 

Ve lākin eyyete 

umūr? En yaʿterife 

bi-besāṭatin bi-en-

nehū ḳad ḍayyaʿa 

rucūletehū fī 

sebīli’l-vaṭan 

[68/10-11] 

İtiraf etmek mi? “Hangi durumu? 

Vatan uğruna er-

kekliğini kaybetti-

ğini düpedüz iti-

raf mı etme-

liydi?” 

[48/16-17] 

İtiraf mı etme-

liydi? 

"سيتركونكم في منتصف   .2

مثل    يذوبونالطريق و

 فص الملح" 

 

Seyetrukūnekum fī 

munteṣafi’ṭ-ṭarīḳ ve 

yez̠ūbūne misle 

faṣṣi’l-milḥ 

[60/12] 

Erirler. “Adamı yolun or-

tasında bırakıp 

tuz topağı gibi 

eriyiverirler.” 

[43/14-15] 

Eriyiverirler. 

  ستذوبون"وأنتم بدوركم   .3

في قيظ آب دون أن يشعر 

 بكم أحد"

 

Ve entum bi-devri-

kum setez̠ūbūne fī 

ḳayẓi Āb dūne en 

yeşʿura bikum eḥad 

[60/12-13] 

Eriyeceksiniz. “Siz de ağustos 

sıcağında eriyip 

gidersiniz, kim-

senin ruhu duy-

maz.” 

[43/15-16] 

Eriyip gidersi-

niz. 

 

لم يمد يده "إلا إن أبا باقر   .4

وبقي يحدق إليه بعينين  

 بلهاوين" 

 

İllā inne Ebā Bāḳır 

lem yemud ye-

dehū ve beḳıye 

yuḥeddiḳu ileyhī 

bi’ʿayneyni 

belhāveyn 

Elini uzatmadı. “Fakat Ebu Bâkır 

kılını bile kıpır-

datmadı. Bön 

bön baktı Ebu’l-

Hayzuran’a.” 

[66/10-11] 

 

Kılını bile kıpır-

datmadı. 
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[96/3] 

وفجأة بدأت الصحراء  "  .5

 " كلها تردد الصدى

 

Ve fecʿeten 

bedeʾet eṣ-ṣaḥrāʾu 

kulluhā turad-

didu’ṣ-ṣadā 

[109/2] 

Ve birden bütün 

çöl yankılanmaya 

başladı. 

“Birden çöl de 

yankıyla karşılık 

vermeye baş-

ladı.” 

[73/27] 

Birden çöl de 

yankıyla karşılık 

vermeye başladı. 

أبو الخيزران راجفا   قال"  .6

 وهو يمد ذراعه" 

 

Ḳāle Ebū’l-Ḫay-

zurān rācifen ve 

huve yemudu 

z̠irāʿahū  

[98/14] 

Söyledi. 

 

“Kolunu uzatarak 

titrek bir sesle 

karşılık verdi.” 

[68/6-7] 

Karşılık verdi. 

 

أبو قيس: هل  قال"  .7

تعتقدون أنه بوسعي أن 

 أرافقكم" 

 

Ḳāle Ebū Ḳays: 

Hel taʿteḳıdūne en-

nehū bi-vusʿī en 

urāfiḳakum 

[63/5-6] 

Söyledi. 

 

“Ebu Kays söze 

girdi: Size eşlik 

edebileceğimi dü-

şünüyor musu-

nuz?” 

[45/5-6] 

Söze girdi. 

 

كان الرجل السمين  "  .8

الجالس وراء كرسيه 

المتصبب عرقا ، يحدق  

 "إليه بعينين واسعتين

 

Kāne’r-raculu’s-

semīnu’l-cālisu 

verāʾe kursiy-

yihī’l-muteṣabbib 

ʿaraḳan, yuḥad-

diḳu ileyhī bi-ʿay-

neyni vāsiʿateyn 

[19/17-18] 

Masanın başında 

ter döken şişman 

adam fal taşı gibi 

açık gözlerle ona 

bakıyordu. 

“Masanın ba-

şında şıpır şıpır 

terler döken şiş-

man adam fal 

taşı gibi açık 

gözlerle ona ba-

kıyordu” 

[15/26-27] 

Masanın başında 

şıpır şıpır terler 

döken şişman 

adam fal taşı 

gibi açık göz-

lerle ona bakı-

yordu. 

 له المختار" قال"  .9

Ḳāle lehu’l-muḫtār 

[10/4] 

Söyledi. “Araya muhtar 

girdi” 

[9/11] 

Araya girdi. 

 

  لعنة الله عليكم"يا   .10

 كلكم.."

 

Allah’ın laneti 

üzerinize ol-

sun/Allah belasını 

versin. 

“Allah topunuzun 

bin belasını ver-

sin.” 

[69/10] 

Allah bin bela-

sını versin. 
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Yā laʿnete'l-lāhi 

ʿaleykum kulle-

kum 

[100/10] 

وقصة  "قال مروان فجأة:   .11

 "القنص؟

 

Ḳāle Mervān 

fecʿeten: Ve 

ḳıṣṣatu’l-ḳanṣ? 

[62/6-7] 

Ya av hikâyesi?  “ “Ya av hikâyesi 

neyin nesi?” diye 

sordu birden Mer-

van.” 

[44/18] 

Ya av hikâyesi 

neyin nesi? 

يا   رحمة الله عليك"يا   .12

 أستاذ سليم.."

 

Yā rahmete'l-lāhi 

ʿaleyke yā üstāẕ 

Selīm 

[11-12/15-1] 

Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun. 

“Allah’ın bol 

rahmeti üzerine 

olsun” 

[10/14] 

 

Allah’ın bol rah-

meti üzerine ol-

sun. 

"صحيح أن أباه قام بعمل   .13

لكن من منا لا كريه، و

بين الفينة  يفعل ذلك

 والأخرى؟" 

 

Ṣaḥīḥun enne 

ebāhū ḳāme bi-

ʿamelin kerīh ve 

lākin men minnā 

lā yefʿalu z̠ālike 

beyne'l-feyneti 

ve’l-uḫrā 

[41/15-16] 

Ama aramızda 

bunu yapmayan 

var mı ? 

“Babasının iğrenç 

bir şey yaptığı 

doğruydu ama 

hangimiz zaman 

zaman hata yap-

mayız ki?” 

[30/18-20] 

Ama hangimiz 

hata yapmayız 

ki. 

 .."سار"نفض رأسه و  .14

 

Nefeḍa raʾsehū 

ve sāra 

[43/17] 

Yürüdü. “Mervan silke-

lendi ve yürü-

meye devam 

etti.” 

[32/3] 

Yürümeye de-

vam etti.  

 

ذلك عشر مرات  قال"  .15

 بصوته الرفيع" 

Ḳāle z̠ālike ʿaşra 

merrātin bi-ṣav-

tihī’r-rafīʿ 

[8/17-18] 

Söyledi. “Yüksek sesiyle 

defalarca bunları 

tekrar ettiği sı-

rada” 

[8/17-18] 

 

Tekrar ettiği. 

 أسعد بهدوء"  قال"  .16

 

Ḳāle Esʿad’u 

bi’hudūʾ 

[62/18] 

Söyledi. 

 

“Esad sakince ce-

vap verdi.” 

[44/31] 

Cevap verdi. 
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لأمه إن زكريا   كان يقول"  .17

لن يفهم قط معنى أن يتعلم 

 الإنسان"

 

Kāne yeḳūlu li-

ummihī inne Zeke-

riyā len yefheme 

ḳaṭ maʿnā en 

yeteʿalleme’l-insān 

[48/16-17] 

Söylüyordu. “Ağabeyinin bir 

insanın okuması-

nın ne anlama 

geldiğini kavraya-

madığına dair an-

nesine dert yanı-

yordu.” 

[35/12-13] 

Dert yanıyordu. 

 

 أسعد بعنف"  قال"  .18

 

Ḳāle Esʿad bi-ʿunf 

[52/17] 

Söyledi. “Esad kararlılıkla 

devam etti” 

[38/14] 

Devam etti. 

ككلب عجوز   مقع "وأنت   .19

 في بيت حقير" 

 

Ve ente muḳʿun 

ke-kelbin ʿacūzin fī 

beytin ḥaḳīr 

[16/3] 

Çömelerek. “Sen ise yaşlı, se-

fil bir köpek gibi 

çömelip kaldın 

evde” 

[13/5-6] 

Çömelip kaldın. 

 

وإن عليه أن يترك تلك  "  .20

المدرسة السخيفة التي لا 

تعلم شيئا  وأن يغوص في  

 .."المقلاة مع من غاص

 

Ve inne ʿaleyhī en 

yetruke tilke’l-

medresete’s-

seḫīfete’lletī lā 

tuʿallim şeyʾen ve 

en yaġūṣa fī’l-

mıḳlāti meʿe men 

ġāṣa 

[48/10-11] 

Bir şey öğretme-

yen o sefil okulu 

bırakıp herkes 

gibi tavada piş-

mesi gerektiğini 

yazmıştı. 

“Dişe dokunur 

bir şey öğretme-

yen o sefil okulu 

bırakıp herkes 

gibi tavada piş-

mesi gerektiğini 

yazmıştı” 

[35/4-5] 

Dişe dokunur 

bir şey öğretme-

yen o sefil okulu 

bırakıp herkes 

gibi tavada piş-

mesi gerektiğini 

yazmıştı. 

لقد سر الحاج رضا  "  .21

للغاية من براعة أبي  

الخيزران وتحدث بذلك  

لكل أصدقائه طوال  

 شهور"

 

Leḳad surra’l-

Ḥāccu Rıḍā li’l-

ġāyeti min 

berāʿati Ebī’l-

Ḫayzurān ve 

teḥaddes̠e bi-

z̠ālike li-külli 

Hacı Rıda, Ebu’l-

Hayzuran’ın usta-

lığından son de-

rece memnun kal-

mış ve olayı ay-

larca tüm arka-

daşlarına anlattı. 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı hay-

ran bırakmış, ay-

larca olayı arka-

daşlarına anlatma-

sına neden ol-

muştu.” 

[41/6-7] 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı 

hayran bırakmış, 

aylarca olayı ar-

kadaşlarına an-

latmasına neden 

olmuştu. 
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aṣdiḳāʾihī ṭıvāle 

şuhūr 

[57/4-5] 

اسمع يا أبا الخيزران..  "  .22

 !" هذه اللعبة لا تعجبني

 

İsmaʿ yā Ebā’l-

Ḫayzurān… 

hāz̠ihi’l-luʿbeh lā 

tuʿcibunī! 

[58/10] 

Bak Ebu’l-Hay-

zuran, bu oyun 

hoşuma gitmedi! 

“ “Bak Ebu’l-

Hayzuran” diye 

söze girdi Mer-

van. “Bu oyun 

hoşuma git-

medi...” ” 

[42/1-2] 

“Bak Ebu’l-

Hayzuran” diye 

söze girdi Mer-

van. “Bu oyun 

hoşuma git-

medi...” 

دور  "ولكنه قبل أن ينطق   .23

 " بصره على الجميع

 

Ve lākinnehū ḳable 

en yanṭıḳa devvera 

beṣarahū ʿalā’l-

cemīʿ 

[59/17-18] 

Herkesin üzerinde 

bakışlarını dolaş-

tırdı. 

“Fakat konuşma-

dan önce bakışla-

rını herkesin 

üzerinde tek tek 

dolaştırdı.” 

[42/30-31] 

Bakışlarını her-

kesin üzerinde 

tek tek dolaş-

tırdı. 

فنظرا إليه بدورهما  "  .24

 " متسائلين

 

Feneẓarā ileyhī bi-

devrihimā mü-

tesāʾileyn 

[58/8-9] 

Onlar da soru so-

rarak/sorgulaya-

rak ona baktılar. 

“Onlar da soru 

soran gözlerle 

Mervan’a baktı-

lar.” 

[41/30-31] 

Onlar da soru 

soran gözlerle 

Mervan’a baktı-

lar. 

الأوراق رجاء،  وقع"  .25

 إنني على عجل.." 

 

Vaḳḳiʿ el-evrāḳa  

racāʾen, innenī ʿalā 

ʿacel 

[95/5] 

İmzalayın. “Lütfen şu evrakı 

imzalayıverin. 

Acelem var.” 

[65/20] 

İmzalayıverin. 

طبعا  عليك أن تمشي "  .26

قليلا ، ولكنك فتى في  

، لن يضيرك  غاية القوة

 هذا." 

 

Ṭabʿan ʿaleyke en 

temşī ḳalīlen ve 

lākinneke feten fī 

ġāyeti’l-ḳuvve, len 

yuḍīrake hāz̠e 

[24/17-18] 

Elbette biraz yü-

rümen gerekecek, 

ama sen çok 

güçlü bir delikan-

lısın. 

“Biraz yürüye-

ceksin, o kadar. 

Çok şükür gücü 

kuvveti yerinde 

bir delikanlısın, 

bana mısın de-

mezsin” 

[19/29-31] 

Biraz yürüye-

ceksin, o kadar. 

çok şükür gücü 

kuvveti yerinde 

bir delikanlısın. 

اذهب وقل للقواويد إنني  "  .27

 .." ضربتك

 

Git ve o peze-

venklere seni 

dövdüğümü 

söyle. 

“Defol git ve o 

pezevenklere 

seni dövdüğümü 

söyle.” 

Defol git ve o 

pezevenklere 

seni dövdüğümü 

söyle. 
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İz̠heb ve ḳul li’l-

ḳavāvīdi innenī 

ḍarabtuk 

[37/5] 

[27/21] 

بينما هز أبو قيس رأسه "  .28

 ؟"وقال: سبع دقائق

 

Beynemā hezze 

Ebū Ḳays raʾsehū 

ve ḳāle: Sebʿe 

deḳāʾıḳ?  

[92/15-17] 

Ebu Kays başını 

sallayarak ko-

nuştu: Yedi da-

kika?  

“Ebu Kays ba-

şını iki yana sal-

layarak konuştu: 

Yedi dakika, ha? 

Taş çatlasa.” 

[64/3-6] 

Ebu Kays başını 

iki yana sallaya-

rak konuştu: 

Yedi dakika, ha? 

Taş çatlasa. 

 

لابد أنها شيء موجود، "  .29

من حجر وتراب وماء  

 "وسماء

 

Lābudde ennehā 

şeyʾun mevcūdun, 

min ḥecerin ve 

turābin ve māʾin ve 

semāʾ 

[15/8-9] 

Mutlaka o, Taş-

tan, topraktan, su-

dan ve gökyüzün-

den oluşan ger-

çeklerdir. 

“Taştan, toprak-

tan, sudan ve 

gökyüzünden 

oluşan kanlı 

canlı gerçek-

lerdi.” 

[12/22-23] 

Taştan, toprak-

tan, sudan ve 

gökyüzünden 

oluşan kanlı 

canlı gerçek-

lerdi. 

"فضاعت الكلمة في    .30

  أخذ يدورطنين شيطاني 

 بين أذنيه.."

 

Fe-ḍāʿat’l-kelimetu 

fī ṭanīnin şeyṭānī 

eḫaz̠e yedūru 

beyne uz̠unīh 

[37/1-2] 

Dolaşmaya baş-

ladı. 

“Kelimeler şey-

tani bir uğultuyla 

kulakları arasında 

katmer katmer 

dolaşmaya baş-

ladı.” 

[27/16-18] 

Katmer katmer 

dolaşmaya baş-

ladı. 

أمام عينيه بكل   ينفتح"إنه   .31

 اتساعه وصفائه" 

 

İnnehū yenfetiḥu 

emāme ʿeyneyyhī 

bi-külli ittisāʿihī ve 

ṣafāʾihī 

[40/8-9] 

Açılıyor. “bütün genişliği 

ve berraklığıyla 

önünde açılıver-

mişti.” 

[29/19-20] 

Açılıvermiştir. 

ولكن هل بوسع والده  "  .32

أن يغفر لنفسه تلك  

 ؟" الجريمة

 

Ve lākin hel bi-

vusʿi vālidihī en 

yaġfira li’nefsihī 

tilke’l-cerīma 

[41/17-18] 

Peki, babası bu 

suçu kendine af-

fedebilir mi? 

“Peki, babası iş-

lediği suçtan af-

fedebilecek 

miydi kendi-

sini?” 

[30/21-22] 

Peki, babası iş-

lediği suçtan af-

fedebilecek 

miydi kendisini. 
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 ."صمت فجأة ووقف"  .33

 

Ṣamete fecʿeten ve 

veḳafe 

[40/6] 

Birden sustu ve 

durdu. 

“Birden sustu ve 

hareket etmeden 

öylece durdu.” 

[29/17] 

Birden sustu ve 

hareket etmeden 

öylece durdu. 

، أحس بشيء من الخجل"  .34

وقال ببطء: إنني أعرف 

 ذلك من قبل" 

 

Eḥesse bi-şeyʾin 

mine’l-ḫaceli ve 

ḳāle bi-buṭʾin: İn-

nenī aʿrifu z̠ālike 

min ḳabl 

[12/12-13] 

Biraz utandı. 

 

“ “Bunu önceden 

biliyordum” dedi 

utana sıkıla.” 

[10/27-28] 

Utana sıkıla. 

 

 

"عشر أشجار ذات جذوع   .35
كانت تساقط زيتونا    معقدة

 وخيرا  كل ربيع.." 

 

ʿaşru eşcārin z̠ātu 

cuz̠ūʿin 

muʿaḳḳadetin 

kānet tesāḳaṭu 

zeytūnen ve ḫayran 

kulle rabīʿ 

[15/14-15] 

Boğumlu. “Boğum boğum 

dallarıyla her son-

bahar bol zeytin 

veren on ağaç” 

[12/28-29] 

Boğum boğum. 

"وحتى حينما انقلب    .36

  لامعةالتراب إلى صفائح 

من ورق أصفر، لم  

 يتباطأ.." 

 

Ve ḥattā 

ḥīnemā’nḳalebe’t-

turābu ilā ṣafāʾiḥe 

lāmiʿeten min ve-

raḳin aṣfar, lem ye-

tebāṭaʾ 

[26/2-3] 

Parlak. “Toprak parıl pa-

rıl sarı kâğıt taba-

kalarına dönüştü-

ğünde bile yavaş-

lamadı.” 

[20/22-23] 

Parıl parıl. 

بل إنه هدم، بشكل رائع،   .37
التي   كل سدود الكآبة

حالت بينه وبين 

 معرفته.."

 

Bel innehū he-

deme, bi-şeklin 

rāʾiʿin, kulle 

sudūdi’l-keʾābeh 

Bütün keder bent-

lerini harikulade 

bir şekilde yıktı. 

“Hatta kendisiyle 

kavrayışı arasında 

perde gibi duran 

bütün keder 

bentleri, hariku-

lade bir şekilde 

teker teker yıkı-

lıyor” 

[29/20-22]  

Bütün keder 

bentleri, hariku-

lade bir şekilde 

teker teker yıkı-

lıyor. 
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el-letī ḥālet bey-

nehū ve beyne 

maʿrifetihī 

[40/9-10] 

"فهناك داخل الدكان،    .38

آخر خيوط الأمل  تقطعت

التي شدت، لسنوات 

طويلة، كل شيء في 

 داخله.." 

 

Fe-hunāke 

dāḫıle’d-dukkān, 

teḳaṭṭaʿat āḫıru 

ḫuyūṭi’l-emli’l-letī 

şeddet, li-senevātin 

ṭavīla, kulle şeyʾin 

fī dāḫılih 

[35/4-5] 

Kopmuştu. “Orada, yazıha-

nede yıllardan 

beri içindeki her 

şeyi bir arada tu-

tan ümidin son il-

mekleri de kopup 

dağılmıştı.” 

[26/4-6] 

Kopup dağıl-

mıştı. 

"وكان يشعر بإرهاق مر   .39
يتسرب في عظامه 

من   مستقيمةكقوافل 

 النمل"

 

Ve kāne yeşʿuru 

bi’irhāḳin morrin 

yeteserrabu fī 

ʿiẓāmihī ke-ḳavāfil 

musteḳīme 

mine’n-neml 

[106/6-7] 

Dümdüz. 

 

“Yorgunluk, 

dümdüz ilerle-

yen karınca kafi-

leleri gibi kemik-

lerine sızıyordu.” 

[71/20-21] 

Dümdüz ilerle-

yen. 

إذن، دعونا نختصر  "  .40

 "الوقت

 

İz̠en, deʿūnā 

naḫteṣıru’l-vaḳt 

[52/18] 

Öyleyse harcanan 

zamanı azaltalım/ 

vakit kazanalım. 

“Öyleyse kısa ke-

sip vakit kazana-

lım” 

[38/15] 

Öyleyse kısa ke-

sip vakit kazana-

lım. 

"بينما تقوم بضع عربات   .41

 قبالته" المأكولاتلبيع 

 

Beynemā tekūmu 

bıḍʿu ʿarabātin li-

beyʿi’l-meʿkūlāti 

ḳubāletehū 

[93/10-11] 

Yiyecekler. “Karşısında yiye-

cek içecek satan 

seyyar tezgâhlar 

vardı.” 

[64/18-19] 

Yiyecek içecek. 

"وحين صفق وراءه   .42

القيظ من  لسعهالباب 

 جديد"

 

Soktu. “Arkasından ka-

pıyı kapatınca sı-

cak yeniden ak-

rep gibi soktu.” 

Akrep gibi 

soktu. 
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Ve ḥīne ṣafeḳa 

verāʾehū’l-bābe 

leseʿahū’l-ḳayẓu 

min cedīd 

[99/8-9] 

[68/18-19] 

لم يعد بوسعه أن "وفجأة   .43

 داخل رأسه أكثر" يكبحها

 

Ve fecʿeten lem 

yeʿud bi-vusʿihī en 

yekbeḥehā dāḫıle 

raʾsihī eks̠er 

[108/12-13] 

Zapt edemedi. “Birden bu dü-

şünceyi zihninde 

daha fazla zapt 

edemez oldu.”  

[73/17-18] 

Zapt edemez 

oldu. 

فمضى  أطلقه"ثم   .44

 يركض."

 

S̠umme aṭlaḳahū 

fe’maḍā yarkuḍu 

[89/15] 

Serbest bı-

raktı/saldı. 

“Sonra salıverdi-

ler, o da koşup 

gitti.” 

[62/6-7] 

Salıverdiler. 

لقد مرت عشر سنوات "  .45

وأنت تعيش كالشحاذ..  

 "حرام!

 

Laḳad merrat ʿaşru 

senevātin ve ente 

teʿişu ke’ş-

şeḥḥāz̠… Ḥarām 

[17/3-4] 

Günah (ünlem 

sözü). 

“On yıl geçti ama 

sen hâlâ dilenci 

gibi yaşıyorsun. 

Yazık günah!” 

[13/28-29] 

 

Yazık günah. 
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2.8. İLETİŞİMSEL ÇEVİRİ17 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

  "وإلا ضحك عليه وخدعه  .1

واستغل سنيه الست عشرة 

 ".جعل منه ألعوبةو

 

Ve illā ḍaḥike 

ʿaleyhī ve ḫadeʿahū 

ve’steġalle 

sinnīhī’s-sitte ʿaşe-

rate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

[36/3-4] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“onu oyuncak 

yap[ardı]” ancak 

kastedilen anlam, 

“onu bir oyuncak 

haline ge-

tir[ir]/kötü du-

ruma dü-

şür[ürdü]”. 

“Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp 

madara etmeleri 

işten bile değildi.” 

[26/18-19] 

 

 

Madara et[me-

leri]. 

 

 

آه يا ملعون يا أبا  "  .2

! لماذا لا تتذكر خيزرانة

على عجلة حين تكون  أنك

 في البصرة؟ ها؟" 

 

Āh yā melʿūn yā 

Ebā Ḫayzurāne! 

Limāz̠ā lā tetez̠ek-

keru enneke ʿalā  

ʿaceletin ḥīne 

tekūnu fī’l-Baṣrati? 

Hā? 

[96/5-6] 

Ey lanetli ya [Ebu 

Hayzurane]. 

“Ah, seni mel’un 

seni! Seni gidi 

Ebu Hayzurane. 

Basra’dayken 

acelen yoktu ama 

ha?”  

[66/12-13] 

 

Seni gidi [Ebu 

Hayzurane]. 

يا أبا  "كوكب! كوكب!   .3

 " خيزرانة يا ملعون

  

Kevkeb! Kevkeb! 

Yā Ebā Ḫay-

zurāne yā melʿūn 

[96/18] 

Ey [Eba Hay-

zurane] Ey lanetli.  

“Kevkeb. Kev-

keb. Seni gidi 

şeytan, seni Ebu 

Hayzurane” 

[66/27] 

Seni gidi [şey-

tan]. 

"يا سلام يا أبو خيزرانة..    .4

 .." يا ملعونيا سلام 

 

Yā selām yā Ebū 

Ḫayzurāne... Yā 

selām yā melʿūn… 

[97-98/18-1] 

Ey lanetli. “Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

hınzır!” 

[67/18-19] 

Seni hınzır! 

"وشريط الغبار يعكس    .5

 ." يكاد يعمي العيونوهجا  

 

Gözleri neredeyse 

kör ed[ecek]. 

 

“havaya kalkan 

toz şeridi kör 

edici bir parıltı 

yansıtıyordu.” 

Kör ed[ici]. 

 
17 Kalıp ifadelere girmeyen kelimeler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 
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Ve şerīṭu’l-ġubāri 

yeʿkisu vehecen 

yekādu yaʿmī’l-

ʿuyūn 

[90/2] 

[62/13-14] 

"صحيح أن أباه قام بعمل   .6

كريه، ولكن من منا لا  

بين الفينة يفعل ذلك 

 ؟"والأخرى

 

Ṣaḥīḥun enne 

ebāhū ḳāme bi-

ʿamelin kerīh ve 

lākin men minnā lā 

yefʿalu z̠ālike bey-

ne'l-feyneti ve’l-

uḫrā 

[41/15-16] 

Ara sıra.  “Babasının iğrenç 

bir şey yaptığı 

doğruydu ama 

hangimiz zaman 

zaman hata yap-

mayız ki?” 

[30/18-20] 

Zaman zaman. 

"وصاح بملء رئتيه: أبو   .7

يلعن   يلعن أبوك..العبد.. 

 أصلك" 

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-

ʿAbd… yelʿan 

ebūk... yelʿan aṣlek 

[27/4-6] 

Allah babanı lanet 

etsin/belasını ver-

sin. 

“Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: 

Ebu’l-Abd, Allah 

senin belanı ver-

sin! Senin de yedi 

ceddinin de…” 

[21/15-18] 

Allah senin be-

lanı versin. 

 

رئتيه: أبو "وصاح بملء   .8

يلعن   العبد.. يلعن أبوك..

 "أصلك

Ve ṣāḥa bi-milʾi 

riʾeteyhī: Ebū’l-

ʿAbd… yelʿan 

ebūk... yelʿan 

aṣlek 

[27/4-6] 

Allah soyunu la-

net etsin/belasını 

versin. 

 

“Avazı çıktığı ka-

dar bağırdı: 

Ebu’l-Abd, Allah 

senin belanı ver-

sin! Senin de 

yedi ceddinin 

de…” 

[21/15-18] 

Senin de yedi 

ceddinin de 

(belanı versin) 

على   كان"كل عمره   .9

مع زكريا"  طرفي نقيض  

 

Kulle ʿumrihī kāne 

ʿalā ṭarfey neḳīḍin 

meʿe Zekeriyā 

[48/12] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“iki zıt taraf-

larda[ydı]” şek-

linde ancak kaste-

dilen anlam, “bir-

birlerinden çok 

farklı[ydılar] ve 

anlaşa[mıyor-

lardı]”. 

“Ömrü boyunca 

Zekeriya’yla iki 

kutbun en uç 

noktalarındaydı-

lar.” 

[35/7-8] 

İki kutbun en 

uç nokta-

ları[ndaydılar]. 
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"يلعن أبو هالبدلة"  .10  

 

Yilʿan ebū hā’l-

bedleh 

[89/14-15] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“[şu üniformanın] 

babasına lanet ol-

sun” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “lanet olsun 

[şu üniformaya]”. 

Arapçada hakaret 

veya öfkenin  an-

lamını güçlendir-

mek için bazen 

babaya veya an-

neye lanet edilir.   

 

“Lanet olsun şu 

üniformaya.” 

[62/6] 

Lanet olsun [şu 

üniformaya]. 

"عشرة دنانير لا تنقص    .11

 "السلام عليكمفلسا .. 

 

ʿAşaratu denānīrin 

lā tenḳuṣu filsen... 

es-selāmu ʿaley-

kum 

[54/5-6] 

Esselamu aley-

kum. 

 

“On dinardan bir 

kuruş aşağı ol-

maz. Haydi Al-

lah’a ısmarla-

dık.” 

[39/11-12] 

 

Allah'a ısmar-

ladık. 

"إن الرجل السمين يبدو    .12
 "لقد ملت إليهطيبا ، 

 

İnne’r-racule’s-

semīne yebdū ṭay-

yiben, leḳad miltu 

ileyh 

[70/2] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“ona eğildim.” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“ona içim ısındı”. 

“O şişman adam 

iyi yürekli biriydi. 

Ona içim ısındı.” 

[49/18] 

[Ona] içim 

ısındı. 

 أنكم كثر" نحمد الله"كلا،   .13

 

Kellā, naḥmedu’l-

lāha ennekum 

küs̠ür 

[17/32]  

Allah'a şükredi-

yoruz. 

“Yok. Hamdol-

sun ki sayınız 

çok.” 

[25/5] 

 

Hamdolsun. 

 لا بأس.."  لا بأس!"  .14

 

Lā beʾs! Lā beʾs... 

[49/5] 

Önemli değil. “Zararı yoktu. 

Hiç zararı yoktu.” 

[35/20] 

Zararı yok. 

"لأنني كنت أعرف   .15

 ..." رحمه اللهوالدك، 

 

Li’ennenī kuntu 

aʿrifu vālideke 

raḥimehū’l-lāh 

[22/16-17] 

Allah’tan rahmet 

dilemeyi ifade 

eden ve genellikle 

ölen bir kişinin 

adı anıldığında 

söylenen bir ifa-

dedir. 

“Çünkü babanı ta-

nırdım, Allah 

rahmet eylesin.” 

[18/15] 

Allah rahmet 

eylesin. 
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، ولكنني  بارك الله فيك"  .16

 تعب قليلا " 

 

Bārake’l-lāhu fīk 

ve lākinnenī 

teʿibun ḳalīlen 

[32/15] 

Birisi için Al-

lah’tan bereket di-

lemek anlamına 

gelen bir duadır. 

Aynı zamanda bi-

rini teşekkür et-

mek için kullanı-

lır. 

“Allah razı ol-

sun. Biraz yorgu-

num” 

[25/3] 

 

Allah razı ol-

sun. 

مروان يا  يا وفقك الله  "  .17

 سبع"

 

Veffaḳake'l-lāhu 

yā Mervān yā sebʿ 

[10/50]  

Birisi için Al-

lah'tan muvaffaki-

yet dilemek anla-

mına gelen bir du-

adır. 

“Allah yardım-

cın olsun Mer-

van, yiğit oğlan” 

[36/16] 

Allah yardım-

cın olsun. 

"تريد أن تشكوني إلى   .18

 .." يا ابن الالشرطة 

 

Turīdu en teşkūnī 

ilā’ş-şurṭati yā ib-

ne'l… 

[36/18] 

Hakaret etmek 

amacıyla kullanı-

lan bir ifade. 

“Demek beni po-

lise şikâyet ede-

ceksin, seni oros-

punun…” 

[27/15] 

Seni orospu-

nun… 

يا أبو خيزرانة..  يا سلام"  .19

 يا سلام يا ملعون.." 

 

Yā selām yā Ebū 

Hayzurāne... Yā 

selām yā melʿūn 

[97-98/18-1] 

Şaşkınlık bildiren 

bir ifadedir. 

“Vay canına, Ebu 

Hayzurane! Seni 

hınzır!” 

[67/18-19] 

Vay canına. 

لماذا لا تنتهز الفرصة "  .20

فترتزق بقرشين نظيفين 

 هنا" طالما أنت 

 

Limāz̠ā lā tente-

hizu’l-furṣate fe-

terteziḳa bi-ḳır-

şayni neẓīfeyni 

ṭālemā ente hunā 

[58/5-6] 

[Neden] Fırsatı 

değerlendir[mi-

yorsun]. 

 

“Hazır buraday-

ken neden fırsat-

tan yararlanıp 

helalinden iki ku-

ruş kazanmıyor-

sun?” 

[41/27-28] 

[Neden] fırsat-

tan yarar-

lan[ıp]. 

 كان قد عقد عزمه"ولكنه   .21

 على المسير بجد" 

 

Ve lākinnehū 

 kāne ḳad ʿaḳade 

ʿazmehū ʿalā’l-

mesīri bi-ciddin 

[26/1-2] 

Kararlı ol[du]. “Esad yine de 

inatla ilerlemeye 

kararlıydı.” 

[20/21-22] 

Kararlı[ydı]. 
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"لا تكذب، أنت هارب من    .22
 ، اصعد.."لا بأسهناك، 

 

Lā tekz̠ib, ente 

hāribun min hunāk, 

lā beʾs, iṣʿad 

[4/30]  

Önemli değil. “Yalan söyleme. 

Oradan kaçıyor-

sun. Neyse, bin.” 

[23/15] 

 

Neyse. 

"فشاهد القرص الحديدي    .23

مفتوحا  مستويا  فوق  

يأكل باطنه  مفصله 

 "الصدأ

 

Fe-şāhede’l-

ḳurṣa’l-ḥadīdiy 

meftūḥan muste-

viyyen fevḳa 

mifṣalihī yeʾkulu 

bāṭınehū’ṣ-ṣadeʿ 

[102-103/18-1] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi “iç 

kısmı pas ke-

mir[iyor]” şek-

linde ancak kaste-

dilen anlam, “pas-

lan[mış]/pasla 

aşın[mış]” . 

“metal çemberin 

paslanmış mente-

şesi üzerinde di-

kili kaldığını fark 

etti.” 

[70/26-27] 

Paslan[mış]. 

"وكان ثمة طائر أسود   .24
على  يحلق عاليا  وحيدا  

 " غير هدى

 

Ve kāne s̱emmet 

ṭāʾirun esvedun 

yuḥalliḳu ʿāliyyen 

veḥīden ʿalā ġayri 

hudā 

[8/7-8] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“rehberlik olma-

dan” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “rastgele 

veya amaçsızca 

(Ömer, 2008: 

2338)” . 

“Yükseklerde 

kara bir kuş tek 

başına, amaç-

sızca kanat çırpı-

yordu.” 

[8/5-6] 

Amaçsızca. 

يلقون القبض  "غدا    .25

 " عليك

 

Ġaden yulḳūne’l-

ḳabḍa ʿaleyk 

[23/12] 

Mecazi bir ifade, 

doğrudan anlamı: 

“onun üzerine tut-

mayı at[arlar]” 

ancak kastedilen 

anlam, “tu-

tukla[rlar] seni”. 

 

“Bugün yarın en-

selerler seni” 

[18/30] 

Ensele[rler] 

seni. 

أن  حاول جهده "ولذلك   .26

 ساعة." ينام ولو لنصف 

 

Ve li-ẕālike ḥāvele 

cehdehū en 

yenāme ve lev li-

nıṣfi sāʿa 

[31/4] 

Elinden geleni 

yap[tı]. 

“Bundan dolayı 

yarım saat de olsa 

uyumaya çalıştı.” 

[24/2-3] 

Çalış[tı]. 

"وبعد مرور أقل من شهر   .27
  إلى العراق" عاد أدراجه

 

Mecazi bir ifade, 

doğrudan anlamı: 

“Daha bir ay dol-

madan Irak’a 

döndü.” 

Dön[dü]. 
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Ve baʿde murūri 

eḳalle min şehrin 

ʿāde edrācehū 

ilā’l-ʿIrāḳ 

[13-12/71 ]  

“ayak izlerini ta-

kip ederek geri 

dön[dü]” ancak 

kastedilen anlam, 

“dön[dü]” 

 

[50/19] 

وهو قال في ذات نفسه "  .28

أخرى:  إلى غرفة   يدخل

 أصعب المراحل انتهت."

 

 Ḳāle fī z̠āti nef-

sihī ve huve 

yedḫulu ilā ġurfetin 

uḫrā: Aṣʿabu’l-

merāḥili intehet 

[79/15-16] 

İçinden geçir[di]. 

 

“Başka bir odaya 

girerken “En zor 

aşama bitti” diye 

söylendi.” 

[56/2-3] 

Diye söy-

len[di]. 

أنه لن   قال في ذات نفسه"  .29

يدفنهم، بل سيلقي  

بالأجساد الثلاثة في 

الصحراء ويكر عائدا  إلى  

 بيته.." 

 

Ḳāle fī z̠āti nef-

sihī ennehū len 

yedfinehum, bel se-

yulḳī bi’l-ecsādi’s̠-

s̠elās̠eti fī’ṣ-ṣaḥrāʾi 

ve yekirru ʿāʾiden 

ilā beytih 

[105-106/12-1] 

İçinden geçir[di]. 

 

“Cesetleri göm-

meden çöle bıra-

kıp eve dönmeyi 

düşündü.” 

[71/13] 

Düşün[dü]. 

"وبعد مرور أقل من شهر   .30
عاد أدراجه إلى العراق، 

ألقوا القبض  ولكنهم 

 "عليه

 

Ve baʿde murūri 

eḳalle min şehrin 

ʿāde edrācehū ilā’l-

ʿIrāḳ ve lākinne-

hum elḳav el-

ḳabḍa ʿaleyh 

 [13-12/71 ]  

Mecazi bir ifade, 

doğrudan anlamı: 

“onun üzerine tut-

mayı at[tılar]” an-

cak kastedilen an-

lam, “onu tu-

tukla[dılar]/ ya-

kala[dılar]”. 

 

“Daha bir ay dol-

madan Irak’a 

döndü. Ama tu-

tukladılar.” 

[50/19-20] 

Tutukla[dılar]. 

مثلها تماما    ذاق"غصة   .31

حين وصل إلى البصرة  

وذهب إلى دكان الرجل  

السمين الذي يعمل في  

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“tat[mıştı]” şek-

“Öyle bir yum-

ruydu ki bu; aynı-

sını Basra’da, 

Basra’dan Ku-

Hisset[mişti]. 
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تهريب الناس من البصرة 

 إلى الكويت."

 

Ġuṣṣatun z̠āḳa 

miṣlehā temāmen 

ḥīne vaṣale ilā’l-

Baṣra ve z̠ehebe ilā 

dukkāni’r-raculi’s-

semīni’l-lez̠ī 

yaʿmelu fī 

tehrībi’n-nāsi 

mine’l-Baṣra ilā’l-

Kuveyt 

[18/14-16] 

linde ancak kaste-

dilen anlam, “his-

set[mişti]”. 

veyt’e insan ka-

çakçılığı yapan 

şişman adamın 

yazıhanesinde de 

hissetmişti.” 

[14-15/31-2] 

 

 أن يضعه"كأنه كان يريد   .32

 " وجها  لوجهأمام ضميره 

 

Keennehū kāne 

yurīdu en 

yaḍaʿahū emāme 

ḍamīrihī vechhen 

li’vechh 

[49/1-2] 

[Vicdanıyla] yüz-

leştir[mek]. 

“Şimdi de Mer-

van’ı vicdanıyla 

baş başa bırak-

mak istermiş 

gibi.”  

[35/16-17] 

[Vicdanıyla] 

Baş başa bı-

rak[mak]. 

 

"وكتف ذراعيه من جديد    .33

يبتسم ابتسامة وهو 

 ."خبيثة

 

Ve kettefe z̠ırāʿeyhī 

min cedīd ve huve 

yebtesimu ib-

tisāmeten ḫabīs̠e 

[95/2] 

Şeytanca/kötü bi-

çimde gü-

lüms[üyordu]. 

“Kollarını yeni-

den masanın üze-

rinde kavuşturup 

pis pis sırıttı.” 

[65/16-17] 

 

Pis pis sırıt[tı]. 

 

"فأسقط يديه إلى جبينه   .34
وسع وحدق في العتمة 

 ." حدقتيه

 

Fe’esḳaṭa yedeyhī 

ve ḥeddeḳa fī’l-ʿat-

meti vesʿe 

ḥedeḳatīhī 

[108/13-14] 

Göz bebekleri ar-

dına kadar. 

“Elleri iki yana 

düştü ve ardına 

kadar açılan 

gözleri karanlığa 

dikildi.” 

[73/18-19] 

Ardına kadar 

aç[ılan göz-

leri]. 

 

 " فجأة  التقت العيون لقد"  .35

 

Leḳad ilteḳat el-

ʿuyūnu fecʿeh 

[90/10] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“birden gözler 

karşılaş[tı]”; an-

cak kastedilen an-

lam, “birden göz 

göze gel[diler]”. 

“Birden göz göze 

geldiler.” 

[62/24] 

Birden göz 

göze gel[diler]. 
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الرجل   وصله صوت"و  .36

السمين مبحوحا   

 بالغضب"

 

Ve vaṣalehū 

ṣavtu’r-raculi’s-

semīni mebḥūḥan 

bi’l-ġaḍab 

[37/3-4] 

Ona sesi gel[di]. “Şişman adamın 

öfkeden kısılmış 

sesi geldi kula-

ğına.” 

[27/19-20] 

[Sesi] gel[di] 

kulağına. 

نظرات  الجلوس  تبادل"  .37

 الاستغراب" 

 

Tebādele’l-cülūsu 

naẓarāti’l-istiġrāb 

[10/17] 

Şaşkınlık dolu ba-

kışlarla birbirle-

rine bak[tılar]. 

“Köylüler birbir-

lerine garip garip 

baktılar” 

[9/26] 

Garip garip 

bak[tılar]. 

، شكرا ... إن هذه  شكرا  "  .38

المروحة الملعونة تطير 

 الأوراق من أمامي"

 

Şukran, şukran… 

inne hāz̠ihi’l-mir-

vaḥate’l-melʿūnete 

tuṭayyiru’l-evrāḳa 

min emāmī 

[26/5-6] 

Teşekkürler. 

 

“Sağ ol, teşekkür-

ler. Bu lanet per-

vane önümdeki 

kağıtları uçuru-

yor.” 

[20/25-26] 

 

Sağ ol. 

  لقد أحب أن يشغل نفسه"  .39

 بالتقصي عن السبب" 

 

Leḳad eḥebbe en 

yeşġale nefsehū 

bi’t-teḳaṣṣī ʿani’s-

sebeb 

[37/14-15] 

[Kendini] meşgul 

et[mek istedi]. 

 

“Bir süre zihnini 

bu soruyla meş-

gul etmek istedi.” 

[28/2-3] 

[Zihnini] meş-

gul et[mek is-

tedi]. 

حين "وقد سر الحاج أكثر   .40

أن أبا الخيزران  نما إليه 

رفض عروضا  عديدة  

 للعمل عند سواه"

 

Ve ḳad surra’l-

Ḥāccu eks̠er ḫīne 

nema ileyhī enne 

Ebā’l-Ḫayzurān ra-

feḍa ʿurūḍan 

ʿadīdeten li’l-

ʿameli ʿinde sivāh 

[57/5-6] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“ona ulaş[ınca]”  

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“öğren[ince]”. 

“dışarıdan aldığı 

pek çok teklifi 

geri çevirdiği de 

kulağına gelince 

daha da memnun 

olmuştu.” 

[41/8-9] 

Kulağına 

gel[ince]. 
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"ساحة الجمرك ساحة    .41

رملية واسعة في صفوان  

تتوسطها شجرة كبيرة  

يتيمة تتهدل أوراقها 

 فترمي ظلا  المتطاولة 

 واسعا  في الساحة.." 

 

Sāḥatu’l-cumruki 

sāḥatun ramliyye-

tun vāsiʿatun fī 

Ṣafvān teteves-

seṭuhā şeceratun 

kebīratun yetīme-

tun teteheddelu 

evrāḳuhā’l-mu-

teṭāviletu fe-termī 

ẓıllen vāsiʿan fī’s-

sāḥa 

[78/16-17] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi 

“bir gölge dü-

şür[ür]” şeklinde 

ancak kastedilen 

anlam, “gölge 

ver[ir]”.  

 

 

“Safvan’daki 

gümrük alanı ge-

niş ve kumluktur. 

Alanın orta yerin-

deki büyük ve 

uzun tek ağacın 

yaprakları etrafa 

geniş bir gölge 

verir.” 

[55/16-18] 

[Bir] gölge 

ver[ir]. 

تنهض من فوق  لا"لماذا   .42

في   تضربتلك الوسادة و

 ؟"بلاد الله بحثا  عن الخبز

 

Limāz̠ā lā tenhaḍu 

min fevḳi tilke’l-

visādeti ve taḍribu 

fī bilādi’l-lāhī 

beḥs̠en ʿani’l-ḫubz 

[88/5-6] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“[neden] ekme-

ğini ara[yarak] 

[Allah’ın dünya-

sında dolaşmıyor-

sun]” şeklinde an-

cak kastedilen an-

lam, “neden rız-

kını bulmak için 

Allah'ın dünya-

sında aramıyor-

sun”. 

“Neden o minde-

rin üstünden kal-

kıp şu Allah’ın 

dünyasında ek-

meğinin peşinde 

koşmuyorsun?” 

[61/3-4] 

[Allah’ın dün-

yasında] ekme-

ğinin peşinden 

koş[muyor-

sun]. 

، الصداع يتآكله كان"  .43

 وكان يحس بالدوار"

 

Kāne’ṣ-ṣudāʿu 

yeteʿākeluhū ve 

kāne yeḥussu bi’d-

duvār 

[103/2-3] 

Mecazi bir ifade, 

birebir çevirisi, 

“baş ağrısı onu yi-

yip bit[iriyor]” 

şeklinde ancak 

kastedilen anlam, 

“başı çok ağrı-

yordu”. 

“Başı ağrıdan 

çatlıyor, şimdiye 

kadar hiç olma-

dığı şekilde başı 

dönüyordu.” 

[70/29-30] 

Başı çatlı[yor]. 
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2.9. ÖYKÜNME YOLUYLA ÇEVİRİ   

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşı-

lık 

ما "وكما يقول المثل:   .1

يبدأ بالشرط ينتهي  

 ." بالرضا

 

Ve kemā yeḳūlu’l-

mes̠el: mā yebdeʾ 

bi’ş-şarṭ yentehī 

bi’r-riḍā 

[53/12] 

Anlaşmayla baş-

layan, rızayla bi-

ter. 

 

“Bir laf vardır: An-

laşmayla başla-

yan, rızayla bi-

ter.” 

[38/28-29] 

Anlaşmayla baş-

layan, rızayla bi-

ter. 

يأكل  "ويجعل أباه   .2

 "أصابعه ندما  

 

Ve yecʿalu ebāhū 

yeʾkulu  

aṣābiʿahū nede-

men 

[49/9] 

Pişmanlıktan par-

maklarını yer.  

 

“Babası da piş-

manlıktan tırnak-

larını yiyecekti.” 

[35/25-26] 

Pişmanlıktan tır-

naklarını yiye-

cekti. 
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2.10. ÖZELLEŞTİRME YOLUYLA ÇEVİRİ 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşılık 

 رائحة الأرض تنفس كلما"  .1

 " وهو مستلق فوقها

 

Kullemā teneffese 

rāʾiḥate’l-arḍi ve 

huve mustelḳin 

fevḳahā 

[7/10-11] 

Nefes alıp verdi. “Yattığı yerden 

toprağın koku-

sunu içine çek-

tiği her sefe-

rinde” 

[7/13-14] 

İçine çektiği. 

ليس بوسعي  ولكن دونها "  .2

 "..أن أتنفس

 

Ve lākin dūnehā 

leyse bi-vusʿī en 

eteneffes 

[26/6] 

Nefes alıp vere-

miyorum. 

“ama o olmadan 

da nefes bile ala-

mıyorum.” 

[20/26] 

Nefes alamıyo-

rum. 

حاول أن يضحك إلا إنه  "و  .3

 " لم يستطع

 

Ve ḥāvele en 

yaḍḥeke illā innehū 

lem yesteṭıʿ 

[50/11] 

Gülmeye çalıştı 

ancak yapamadı. 

“Babası tebes-

süm etmeyi ba-

şaramayınca” 

[36/17] 

Tebessüm etmeyi 

başaramayınca. 
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2.11. TELAFİ YOLUYLA ÇEVİRİ18 

 Kaynak Metin Arapça İfadenin 

Anlamı 

Hedef Metin Türkçe Karşılık 

جيد إطلاق أ إنني"  .1

 مثلا " الرصاص  

 

İnnenī ucīdu 

ıṭlāḳa'r-raṣāṣi 

meselen 

[11/4] 

[Ateş etme]yi iyi 

bilirim. 

“Mesela iyi ni-

şancıyımdır” 

[10/1] 

İyi [nişancıyım-

dır]. 

أن أستريح..  أريد"  .2

  أتمدد.. أستلقي في الظل

 .."وأفكر أو لا أفكر

 

Urīdu en es-

terīḥ… etemed-

ded… estelḳī fī’ẓ-

ẓıli ve ufekkiru 

ev lā ufekkir 

[73/7-8] 

 [Düşünmek ya da 

hiç düşünmemek 

istiyorum]. 

 

“Dinlenmek isti-

yorum. Yan gelip 

yatmak, gölgede 

öylesine uzanmak 

istiyorum. Dü-

şünmüşüm dü-

şünmemişim 

umurumda de-

ğil.” 

[51/25-27] 

[Düşünmüşüm 

düşünmemişim 

umurumda değil]. 

كانا قد سارا خطوات "  .3

وتركا مروان  قليلة معا  

وأسعد واقفين إلى  

جانب مقعد الأسمنت 

 " الكبير

 

Kānā ḳad sārā 

ḫuṭuvāten ḳalīle-

ten maʿan ve te-

rakā Mervān ve 

Esʿad vāḳıfeyn 

ilā cānibi 

miḳʿadi’l-isment 

el-kebīr 

[63/10-11] 

Onlar birkaç adım 

yürümüşlerdi ve 

Mervan ile Esad’ı 

büyük beton ban-

kın [yanında bı-

rakmışlardı]. 

“Onlar birkaç 

adım ilerlediği 

halde, Mervan 

ile Esad beton 

bankta otur-

maya devam edi-

yorlardı.” 

[45/12-13] 

Onlar birkaç adım 

ilerlediği halde, 

Mervan ile Esad 

beton bankta  

[oturmaya devam 

ediyorlardı]. 

أنصحكم أن تعجلوا  "  .4

 قليلا .."

 

Anṣaḥukum en 

taʿcelū ḳalīlen 

[74/17] 

 [Acele etmenizi 

öneririm] . 

“Biraz acele edin 

derim.” 

[52/28] 

[Acele edin de-

rim]. 

 
18 Kaynak metinde telafi edilecek ifade ile hedef metinde telafi edilen ifadeler köşeli parantez içine alın-

mıştır. 
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تريد أن تشكوني إلى  "  .5

 يا ابن ال.."  الشرطة

 

Turīdu en 

teşkūnī ilā’ş-

şurṭati yā ib-

ne'l… 

[36/18] 

[Beni polise mi 

şikâyet etmek isti-

yorsun]. 

“Demek beni po-

lise şikâyet ede-

ceksin, seni oros-

punun…” 

[27/15] 

[Demek beni po-

lise şikâyet ede-

ceksin]. 

"أتحسب أن أبا قيس لم   .6

بحياته..   يكن يقامر

 وسوف يكون هو

 الخاسر" 

 

Eteḥsebu enne 

Ebā Ḳays lem ye-

kun yuḳāmiru bi-

ḥayātih… Ve 

sevfe yekūnu 

huve’l-ḫāsir 

[71/15-16] 

[Ve kaybeden o 

olacak]. 

“Ebu Kays ca-

nıyla kumar oyna-

mıyor muydu sa-

nıyorsun? Kaybe-

deni belli bir ku-

mar.” 

[50/22-23] 

[Kaybedeni belli 

bir kumar. 

"لقد مضى كل شيء   .7

لا أمل لنا الآن وراح و

بأن نستعيده مرة  

 .." أخرى

 

Leḳad maḍā kullu 

şeyʾin el-āne ve 

rāḥa ve lā emele 

lenā bi-en 

nesteʿīdehu mer-

raten uḫrā 

[42/7-8] 

[Onu geri getirme 

umudumuz yok]. 

 

 

“Artık olan oldu. 

Geçmişi geri ge-

tiremeyiz.” 

[30/30] 

Geri getiremeyiz. 

ضخمة لا  داوية "كبيرة   .8

 " ولا تتوارىتتزعزع 

 

Kebīraten deviye-

ten ḍaḫmeten lā 

tetezeʿzeʿu ve lā 

tetevārā 

[108/10] 

[Gürültülü ve sol-

maz]. 

“Kocamandı, sen-

delemiyordu ve 

kafasının içinde 

gümbürdeyip 

duruyordu.” 

[73/14-15] 

[Kafasının içinde 

gümbürdeyip du-

ruyordu]. 

 

وها هو الآن يبدو  "  .9

على لسان أبي 

الخيزران كأنه قاعدة  

 .."معروفة وبديهية

 

Ve hā huve’l-āne 

yebdū ʿalā lisāni  

Ebī’l-Ḫayzurān 

Ve işte şimdi bu, 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın dilinde 

sanki bilinen ve 

apaçık bir kural 

[gibi görünüyor]. 

“İşte şimdi 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın dilinde 

sıradan, bedihi 

bir kuralmış gibi 

her şey ayan be-

yandı.” 

[34/12-14] 

İşte şimdi Ebu’l-

Hayzuran’ın di-

linde sıradan, be-

dihi bir kuralmış 

[gibi her şey ayan 

beyandı]. 
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keʾennehū 

ḳāʿidetun 

maʿrūfetun ve 

bedīhiyye 

[47/9-10] 

، فأكد  لم يجب أحد"  .10

 أسعد من جديد"

 

Lem yucib eḥad, 

fe-ekkede Esʿad 

min cedīd 

[52/12] 

[Kimse cevap ver-

medi]. 

“Kimseden ses 

çıkmayınca Esad 

yeniden sordu” 

[38/9] 

[Kimseden ses 

çıkmayınca]. 

"لا يعرفون شيئا  ثم    .11

  يتنطحون لتعليم الناس

 "كل الأشياء

 

Lā yaʿrifune 

şeyʾen s̠umme ye-

tenaṭaḥūne li-

taʿlīmi’n-nāsi 

kulle’l-eşyāʾ 

[68/16-17] 

[İnsanlara her 

şeyi öğretmekte 

yarışıyorlar]. 

“Anlayamadıkları 

halde insanlara 

nasihat ediyor-

lardı.” 

[48/23-24] 

[İnsanlara nasihat 

ediyorlardı]. 

شغل   في الآننحن "ها!   .12

 .." الجد

 

Hā! Naḥnu’l-āne 

fī şuġli’l-cedd 

[54/11] 

[Ciddi bir işin 

içindeyiz]. 

“Hah şöyle. Şimdi 

ciddi ciddi konu-

şabiliriz.” 

[39/18] 

[Ciddi ciddi ko-

nuşabiliriz]. 

فوق  الركوب"لم يكن   .13

ظهر السيارة الجبارة 

 مزعجا  كثيرا "

 

Lem yekun er-

rukūbu fevḳa 

ẓahri’s-

seyyārati’l-

cebbārati 

muzʿicen kes̠īran 

[65/1] 

[Binmek]. “Koca aracın üs-

tünde yolculuk 

yapmak çok da 

rahatsızlık vermi-

yordu.” 

[46/1-2] 

[Yolculuk yap-

mak]. 

"ولكن عنقه وكفيه   .14

تعطي الشعور بالقوة  

 "والمتانة

 

Ve lākin 

ʿunuḳuhū ve kef-

feyhī tuʿṭī’ş-

şuʿūra bi-l-ḳuv-

veti ve’l-metāne 

[Güç ve sağlamlık 

hissi ver]ir. 

“Boynu ve kolları 

güçlü ve sağlam 

görünmesine 

karşın” 

[29/8-9] 

[güçlü ve sağlam 

görün]mesine kar-

şın. 
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[39/15-16] 

"نحن نريد أن نرتزق   .15
وأنت تريد أن ترتزق،  

 ."لا بأس

 

Neḥnū nurīdu en 

nerteziḳa ve ente 

turīdu en terte-

ziḳa, lā beʾs 

[53/6] 

[Zararı yok]. “Bizler de sen de 

rızkımızın peşin-

deyiz. Bu anlaşı-

lır bir durum.” 

[38/22-23] 

[Bu anlaşılır bir 

durum]. 

على   أن نكون يجب"  .16

 " بينة من الأمر

 

Yecibu en 

nekūne ʿalā bey-

yinetin mine’l-

emr 

[53/11] 

[Olan bitenin ta-

mamen farkında 

ve bilincinde ol-

malıyız]. 

“Açık açık ko-

nuşmalıyız.” 

[38/28] 

[Açık açık konuş-

malıyız]. 

لا  "خمسة عشر دينارا ،   .17

... ولكن ليس قبل  بأس

 أن نصل" 

 

Ḫamsete ʿaşara 

dīnāran, lā beʾs… 

Ve lākin leyse 

ḳable en naṣıl 

[21/8-9] 

[Zararı yok].  “On beş dinar, 

anlaştık. Fakat 

oraya ulaşmadan 

değil.” 

[17/9-10] 

[Anlaştık]. 

لم يكن يستطيع  "زكريا   .18

لماذا   أن يفهم قط

يتوجب عليه أن يصرف 

 على العائلة" 

 

Zekeriyā lem ye-

kun yesteṭīʿu en 

yefheme ḳaṭ li-

māz̠ā yetevecceb 

ʿaleyhī en yaṣrife 

ʿalā’l-ʿāʾile 

[48/13-14] 

Bir türlü [anlamı-

yordu]. 

“kendisinin aile-

nin geçimini üst-

lenmesi gerekti-

ğini bir türlü ka-

bul etmek iste-

miyordu.” 

[35/10-11] 

Bir türlü [kabul 

etmek istemi-

yordu]. 

"أحلامه انهارت..   .19

 .."مطامحه ذابت

 

Eḥlāmuhū 

inhāret… 

meṭāmiḥuhū 

z̠ābet 

[43/5] 

Beklentileri 

[eridi]. 

“Hayalleri yerle 

yeksan oldu. Bek-

lentileri boşa 

çıktı.” 

[31/18-19] 

Beklentileri [boşa 

çıktı]. 
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"لو لم يصب سيارته   .20

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في 

البصرة يومين آخرين 

يلحق  حتى يصلحه، ثم 

 "بمن سبق

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu 

bi-men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

[Kendisinden 

önce gidenlere 

yetiş]ir. 

“Ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

[Yola çık]masını. 

قصتك  "الحاج يعرف   .21

 لنا"كلها وقد رواها 

 

El-ḥāccu yaʿrifu 

ḳıṣṣateke kullehā 

ve ḳad ravāhā 

lenā 

[97/7-8] 

[Bütün hikâyeni]. “Hacı karıştırdı-

ğın bütün halt-

ları biliyor. Zaten 

bize anlatan da 

o.” 

[67/4-5] 

[Karıştırdığın bü-

tün haltları]. 

 

.. إنك قوي  كفاك دلالا    .22

كالثور بوسعك أن 

ساقيك.. سألاقيك  تحرك 

وراء الإتشفور على 

 الطريق."

 

Kefāke delālen... 

inneke ḳaviyyun 

ke’s̠-s̠evri bi-

vusʿike en tuḥar-

rike sāḳeyk... 

seʿulāḳīke 

verāʾe’l-İçtifūr 

ʿalā’ṭ-ṭarīḳ 

[24/11-12] 

Şımarmayı bırak. “Artık bana akıl 

vermekten vaz-

geç. Aslanlar gibi 

güçlüsün, bacak-

larını hareket etti-

rebilirsin.” 

[19/21-22] 

[Akıl vermekten 

vazgeç]. 

جمع شجاعته كلها  "  .23

 "وحشدها في لسانه

 

Cemeʿe 

şecāʿatihī kul-

lehā ve ḥaşedāhā 

fī lisānih 

[36/9] 

Bütün cesaretini 

toplayıp [diline 

getirdi]. 

“Bütün cesare-

tini toplayıp açtı 

ağzını.” 

[27/5] 

Bütün cesaretini 

toplayıp [Açtı ağ-

zını]. 
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! لا  أرجوك"أرجوك!   .24

 تبدأ بالنواح!" 

 

Arcūk! Arcūk! 

Lā tebdeʾ bi’n-nu-

vāḥ 

[35/10] 

[Lütfen/rica ede-

rim]. 

 

“Rica ederim, fa-

kat makat yok. 

Feryada baş-

lama.” 

[26/10] 

[Fakat makat 

yok]. 

وإلا ضحك عليه "  .25

وخدعه واستغل سنيه 

الست عشرة وجعل منه 

 ".ألعوبة

 

Ve illā ḍaḥike 

ʿaleyhī ve 

ḫadeʿahū 

ve’steġalle 

sinnīhī’s-sitte 

ʿaşerate ve ceʿale 

minhū ulʿūbe 

[36/3-4] 

Aksi takdirde 

onunla [alay edip 

kandırırdı], on altı 

yaşının toyluğun-

dan faydalanır ve 

[onu bir oyuncak 

haline getirirdi]. 

“Aksi takdirde 

on altı yaşının 

toyluğunu sömü-

rüp madara et-

meleri işten bile 

değildi.” 

[26/18-19] 

 

 

Aksi takdirde on 

altı yaşının toylu-

ğunu sömürüp 

[Madara etmeleri 

işten bile değildi]. 

 

 

"كان المقود ساخنا    .26

وكان يحسه يحرق كفيه 

ولكنه لم  الخشنتين، 

 " يخفف من تمسكه به

 

Kāne’l-miḳvadu 

sāḫınen ve kāne 

yeḥussuhū 

yaḥriḳu keffīhī’l-

ḫaşinetīni ve 

lākinnehū lem 

yuḫaffif min te-

messukihī bihī 

[100/1-3] 

[Tutuşunu gevşet-

medi]. 

 

“Direksiyon kız-

gındı, sert ellerini 

yaksa da onu 

sımsıkı tutmaya 

devam etti.” 

[68-69/31-1] 

[Onu sımsıkı tut-

maya devam etti]. 

الحاج رضا حكى لنا  -"  .27

 القصة من الألف للياء..

 

 ؟" أية قصة -

 

- El-Ḥāccu Rıḍā 

ḥekā lenā’l-

ḳıṣṣate mine’l-

elifi li’l-yāʾ… 

 

- Eyyetu ḳıṣṣa? 

[96/9-11] 

[Hangi hikâye]? “- Hacı Rıda, 

a’dan z’ye her 

şeyi anlattı. 

-Neden bahsedi-

yorsun?” 

[66/17-19] 

[Neden bahsedi-

yorsun]? 
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ثم بدأت السيارة تخب  "  .28

وترتجف فوق طريق  

 ."تشبه الدرج المنبسط

 

S̠umme bedeʾet 

es-seyyāratu 

teḫubbu ve terte-

cifu fevḳa 

ṭarīḳin tuş-

bihu’d-derace’l-

munbesıṭ 

[72/8-9] 

Sonra araç, düz-

leşmiş basamak-

ları andıran yolun 

üzerinde sallana-

rak ilerlemeye 

[başladı]. 

“Sonra araç, 

düzleşmiş basa-

makları andıran 

yolun üzerinde 

sarsılarak ilerle-

meye devam 

etti.” 

[51/6-7] 

Sonra araç, düz-

leşmiş basamak-

ları andıran yolun 

üzerinde sarsıla-

rak ilerlemeye 

[devam etti]. 

الحاج رضا بات   "أن  .29

يشترط أن يكون أبو  

الخيزران رفيقا   

لكل رحلة   ضروريا  

 قنص أو سفر بعيد" 

 

Enne’l-ḥācce 

Rıḍā bāte yeşte-

riṭu en yekūne 

Ebū’l-Ḫayzurān 

rafīḳan ḍarūriy-

yen li-külli riḥleti 

ḳanṣin ev seferin 

beʿīd 

[57/8-9] 

Hacı Rıda [Ebu'l-

Hayzuran'ın vaz-

geçilmez bir yol-

daş olmasını] şart 

koştu. 

“Hacı Rıda, her-

hangi bir av seya-

hatinde ya da 

uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hay-

zuran olmadan 

yola çıkılmama-

sını şart koştu.” 

[41/11-13] 

Hacı Rıda [Ebu’l-

Hayzuran olma-

dan yola çıkılma-

masını] şart 

koştu]. 

"إذن لعاش ما تبقى له   .30

غير   من الحياة مستقرا  

.. ملاحق بأيما شيء

وأهم من ذلك تحت 

 سقف من أسمنت.." 

 

İz̠en, le-ʿaşe mā 

tebaḳḳā lehū 

mine’l-ḥayāti 

musteḳırran 

ġayra mulāḥaḳin 

bi-eyyimā şeyʾ… 

ve ehemme min 

z̠ālike taḥte saḳfin 

min esment 

[43/14-15] 

 [Hiçbir şeyin pe-

şinden koşma-

dan] . 

“ömrünün geriye 

kalan kısmını na-

merde muhtaç 

olmadan, üstelik 

beton bir damın 

altında sıkıntısız 

yaşayabileceğini 

tasarlamış...” 

[31-32/30-1] 

[Namerde muhtaç 

olmadan]. 

Namerde muhtaç 

ol-: Güvenilmez 

insanlardan yar-

dım istemek zo-

runda kalmak 

(TDKSb, i.m.). 

أبو الخيزران  تجاهل"  .31

من السؤال بسؤال 

 عنده"

 

Soruyu [başka so-

ruyla geçiştirdi] . 

“Ebu’l-Hayzuran 

soruya soruyla 

karşılık verdi.” 

[29/13] 

Soruya [soruyla 

karşılık verdi]. 
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Tecāhele Ebū’l-

Ḫayzurān es-

suʾāle bi-suʾālin 

min ʿin-dehû 

 [40/2] 

"ولكن قبل أن يجتازه   .32
سمع الرجل السمين  

 "يقهقه من وراء كتفيه

 

Ve lākin ḳable en 

yactāzehū 

semiʿe’r- racule’s-

semīne 

yuḳahḳıhū min 

verāʾi ketifeyh 

[33/1-2] 

[Omzunun arka-

sından kahkaha 

attığını] duydu. 

 

“fakat çıkmadan 

önce şişman ada-

mın için için gül-

düğünü duydu.” 

[25/7-8] 

[İçin için güldü-

ğünü] duydu. 

 " اكتب لنا دائما  "و  .33

 

Ve uktub lenā 

dāʾimen 

[50/6] 

Bize [her zaman] 

mektuplar yaz. 

“Bizden mektup-

larını eksik 

etme.” 

[36/11-12] 

Bizden mektupla-

rını [eksik etme]. 

أنه  لقد كان يحسب"  .34

يخنق صدره على سر 

 كبير لا يعرفه غيره"

 

Leḳad kāne 

yaḥsibu ennehū 

yaḫnuḳu ṣadrahū 

ʿalā sirrin kebīrin 

lā yaʿrifuhū ġay-

ruh 

[47/7-8] 

[Sanıyordu]. “Kimsenin bilme-

diği bu büyük 

sırrı içinde tut-

tuğu için göğsü-

nün daraldığını 

hissetmişti.” 

[34/11-12] 

[Hissetmişti]. 

 

"ثم تمضي إلى البصرة    .35

الشرور   فتمارس

مع تلك  السبعة

 الراقصة.. كوكب.."

 

S̠umme temḍī 

ilā’l-Baṣrati fe-

tumārise’ş-

şurūra’s-sebʿate 

meʿe tilke’l-

rāḳıṣati... Kev-

keb...   

[97/1-2] 

[Yedi ölümcül gü-

nah/yedi büyük 

günah]. 

“Ama Basra’ya 

gidince o Kevkeb 

aşüftesiyle işledi-

ğin günahın bini 

bir paraya.” 

[66/29-30] 

[Günahın bini bir 

paraya]. 
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يا   يجب أن لا تعتقد"  .36

أنك ذكي إلى  سيد أسعد 

 .."هذا الحد

 

Yecibu en lā 

taʿteḳide yā sey-

yide Esʿad en-

neke z̠ekiyyun 

ilā hāz̠ā’l-ḥad 

[62/16-17] 

[Kendini bu kadar 

akıllı sanmamalı-

sın]. 

“Esad Bey, zeki 

olduğunu düşün-

mekte acele et-

tim galiba...” 

[44/29-30] 

[Zeki olduğunu 

düşünmekteacele 

ettim galiba]. 

الحاج رضا  لقد سر "  .37

للغاية من براعة أبي  

 " الخيزران

 

Leḳad surra’l-

ḥāccu Rıḍā li’l-

ġāya min 

beraʿati Ebī’l-

Ḫayzurān 

[57/4] 

Hacı Rıda, Ebu’l-

Hayzuran’ın usta-

lığından memnun 

kalmış. 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı 

hayran bırak-

mış.” 

[41/6] 

Ebu’l-Hay-

zuran’ın ustalığı 

Hacı Rıda’yı hay-

ran bırakmış.  

التي سمعت  هذه جهنم"  .38

 ." عنها

 

Hāz̠ihi cehen-

nemu’l-letī 

semiʿtu ʿanhā 

[90/13] 

İşte bu, [hakkında 

duyduğum] Ce-

hennem'dir. 

“Bahsettikleri 

cehennem işte 

bu.” 

[62/28] 

[Bahsettikleri] ce-

hennem işte bu. 

"طبعا  عليك أن تمشي    .39
قليلا ، ولكنك فتى في 

لن يضيرك  غاية القوة، 

 ."هذا

 

Ṭabʿan ʿaleyke en 

temşī ḳalīlen ve 

lākinneke feten fī 

ġāyeti’l-ḳuvve, 

len yuḍīrake 

hāz̠e 

[24/17-18] 

[Ondan sana zarar 

gelmez]. 

“Biraz yürüyecek-

sin, o kadar. Çok 

şükür gücü kuv-

veti yerinde bir 

delikanlısın, bana 

mısın demezsin” 

[19/29-31] 

Bana mısın de-

mezsin. 

Bana mısın deme-

: Hiçbir şeyden 

etkilenmemek, 

hiçbir şeye aldırış 

etmemek 

(TDKSb, i.m.). 

كيف أجاز  "ليس يدري   .40

أن يصف أباه لنفسه 

 بأنه مجرد كلب منحط" 

 

Leyse yedrī keyfe 

ecāze li-nefsihī 

en yeṣıfe ebāhū 

[Kendine nasıl 

izin verdi]. 

“Nasıl olmuştu 

da babasını “al-

çak bir köpek” 

olarak niteleyebil-

mişti bilmi-

yordu.” 

[30/12-14] 

Nasıl olmuştu da. 
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bi-ennehū mucer-

radu kelbin 

munḥaṭṭ 

[41/9-10] 

لا أملك إلا "ولكنني   .41

 "خمسة عشر دينارا  

 

Ve lākinnenī lā 

emliku illā ḫam-

sete ʿaşara 

dīnāran 

[19/8] 

[Bende sadece] 

on beş dinar var. 

 

“fakat cebimde 

hepi topu on beş 

dinar var” 

[15/15-16] 

[Cebimde hepi 

topu] on beş dinar 

var. 

"في كل زاوية    .42

إنني أفضل عارضة..  

 "أن تتمسكوا بها جيدا  

 

Fī külli zāviyatin 

ʿāriḍa… İnnenī 

ufaḍḍılu en tete-

messekū bihā 

ceyyiden 

[74/9-10] 

Bunlara sıkıca tu-

tunmanızı [Tercih 

ederim]. 

“Her köşede bir 

askı. Bunlara sı-

kıca tutunursa-

nız iyi olur.” 

[52/17-18] 

Bunlara sıkıca tu-

tunursanız [İyi 

olur]. 

"خمسة عشر دينارا     .43

 !"لا بأسسأدفعها لك؟ 

 

Ḫamsete ʿaşara 

dīnāran 

seʿedfeʿuhā lek? 

Lā beʾs 

[3/21] 

[Zararı yok]. “On beş dinar 

ödeyecektim, de-

ğil mi? Tamam, 

bununla bir so-

runum yok.” 

[17/2-3] 

[Tamam, bununla 

bir sorunum yok]. 

يهدر المحرك  "ثم   .44

 تمضيو بالضجيج

في  تدرج المصفحة 

الطريق الرملي  

 الضيق" 

 

S̠umme 

yehduru’l-

muḥarriku bi’ḍ-

ḍacīci ve temḍī’l-

muṣaffaḥatu 

tedrucu fī’ṭ-

ṭarīḳi’r-ramlī’ḍ-

ḍayyıḳ 

[55/9-11] 

[Motor gürültüsü 

çıkararak yavaş 

yavaş ilerlemeye 

devam etmişti]. 

“Zırhlı araç dar 

kumluk yolda gü-

rül gürül ilerle-

mişti.” 

[40/7] 

 

[Gürül gürül iler-

lemişti]. 
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تحسس  "مد يده و  .45

إلى ركن  طريقه

 الخزان" 

 

Medde yedehū ve 

teḥessese ṭarīḳahū 

ilā rukni’l-ḫazzān 

[101-102/18-1] 

[Elle yoklayarak 

yolunu bulmaya 

çalıştı]. 

“Elini uzatarak el 

yordamıyla tan-

kın arkasına iler-

ledi.” 

[70/6-7] 

[El yordamıyla 

ilerledi]. 

فسوف  "ورغم ذلك   .46

 " خدمة كبرى لك أقدم

 

Ve raġme ẕālike 

fe-sevfe uḳad-

dimu leke ḫid-

meten kubrā   

[16/22] 

[Büyük bir hizmet 

vereceğim]. 

“Buna rağmen 

sana hizmette 

kusur etmeyece-

ğim” 

[18/14] 

[Hizmette kusur 

etmeyeceğim]. 

 

أبي وجه  كان"  .47

مشدودا  إليها   الخيزران

وشفته السفلى  متشنجا  

ترتجف باللهاث  

 والرعب" 

 

Kāne vechu 

Ebī’l-Ḫayzurān 

meşdūden ileyhā 

muteşennicen ve 

şiffetuhū’s-suflā 

tertecifu bi’l-

luhās̠i ve’r-ruʿb 

[101/2-4] 

Kasılmış yüzü 

[ona doğru çekil-

mişti]. 

“Ebu’l-Hay-

zuran’ın kasılmış 

yüzü boşluğa di-

kildiğinde alt du-

dağı nefes nefese 

kalmaktan ve kor-

kudan titriyordu.” 

[69/20-21] 

Kasılmış yüzü 

[boşluğa dikildi-

ğinde]. 

"إنه على عتبة قبره   .48

مطمئنا   ويريد أن يهبطه 

التي  على مصير ابنته

رفضها الجميع بسبب  

تلك الساق المبتورة من  

 أعلى الفخذ" 

 

İnnehū ʿalā ʿate-

beti ḳabrihī ve 

yurīdu en yeh-

biṭahū muṭmaʾin-

nen ʿalā 

maṣīri’bnetihī’l-

letī rafaḍahā’l-

cemīʿ bi-sebebi 

tilke’s-sāḳi’l-

mebtūrati min 

aʿlā’l-feḫz̠   

[Kızının akıbeti 

konusunda rahat  

bir şekilde]. 

 

“Adam bir ayağı-

nın çukurda oldu-

ğunu, kalçadan 

kesilmiş bacağı 

yüzünden kimse-

nin evlenmeye 

yanaşmadığı kızı-

nın mürüvvetini 

görmeden meza-

rında huzurlu ya-

tamayacağını söy-

lemiş.” 

[31/26-28] 

[Kızının mürüv-

vetini görmeden]. 
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[43/11-13] 

"لو لم يصب سيارته   .49

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في 

 البصرة يومين آخرين

، ثم يلحق  حتى يصلحه

 بمن سبق" 

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu 

bi-men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

[Tamir etmesine 

kadar]. 

“ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

[Tamir ettirdikten 

sonra]. 

سيارته لو لم يصب "  .50

الكبيرة عطل صغير 

يضطره للبقاء في 

البصرة يومين آخرين 

حتى يصلحه، ثم يلحق 

 بمن سبق" 

 

Lev lem yuṣib 

seyyāratehū’l-

kebīre ʿuṭlun ṣaġīr 

yaḍṭarruhū li’l-

beḳāʾ fī’l-Baṣra 

yevmeyni āḫareyn 

ḥattā yuṣliḥuhū, 

s̠umme yelḥaḳu 

bi-men sebaḳ 

[57-58/18-2] 

[Meydana gelme-

seydi]. 

“ama tankerde 

meydana gelen 

ufak bir arıza, 

onun iki gün daha 

Basra’da kalıp 

aracı tamir ettir-

dikten sonra yola 

çıkmasını gerek-

tirmişti.” 

[41/22-24] 

[Meydana gelen]. 

ليكسر "وما الذي أفدته؟   .51

 "الفخار بعضه

 

Ve mā’l-lez̠ī ef-

dethū? Liyek-

sire’l-faḫḫāru 

baʿḍah 

[89/7] 

[Bazı insanlar 

arasında kavga 

veya anlaşmazlık 

olduğunda, kaza-

nan veya haklı 

olan ortaya çıkana 

kadar onları bı-

rakmak anlamına 

gelen bir deyim]. 

“Kendini neye 

feda ettin? Bırak 

birbirlerini kır-

sınlar.” 

[61/26-27] 

[Bırak birbirlerini 

kırsınlar]. 
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Bu bölümde, Güneşteki Adamlar adlı eserde yer alan kalıp ifadeler, kaynak metin 

ile hedef metin karşılaştırılarak çeviri yöntemleri açısından incelenmiştir. Elde edilen bul-

gular, romanda yer alan kalıp ifadelerin çevirisinde toplam on bir farklı çeviri yönteme 

başvurulduğunu ortaya koymaktadır. Bu yöntemler aşağıdaki şekilde sıralanabilir: 

1. Açımlama yoluyla çeviri 

2. Benzer anlam ve benzer biçimle çeviri 

3. Benzer anlam ve farklı biçimle çeviri 

4. Birebir çeviri 

5. Çıkarma yoluyla çeviri 

6. Deyimsel çeviri 

7. Ekleme/genişletme yoluyla çeviri 

8. İletişimsel çeviri 

9. Öykünme yoluyla çeviri 

10. Özelleştirme yoluyla çeviri 

11. Telafi yoluyla çeviri 

Söz konusu çeviri yöntemlerinin romanda ne ölçüde kullanıldığı ise aşağıdaki tab-

loda gösterilmektedir: 

Tablo 2.1. Kalıp İfadelerin Çeviri Yöntemlerine Göre Dağılımı 

Çeviri Yöntemi Kullanım Sıklığı Yüzdelik Oranı 

Deyimsel çeviri 210 32 

Birebir çeviri 147 22 

Açımlama yoluyla çeviri 85 13 

Telafi yoluyla çeviri 51 8 

Ekleme/genişletme yoluyla çeviri 45 7 

İletişimsel çeviri 43 6.5 

Benzer anlam ve farklı biçimle çeviri 34 5 

Benzer anlam ve benzer biçimle çeviri 25 3.8 

Çıkarma yoluyla çeviri 16 2 

Özelleştirme yoluyla çeviri 3  0.4 

Öykünme yoluyla çeviri 2  0.3 

Toplam 662 100 

 

Tabloda yer alan verilere göre, Güneşteki Adamlar adlı romanda kalıp ifadelerin 

çevirisinde toplam on bir farklı çeviri yöntemine başvurulmuştur. Bu yöntemlerden en 
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sık kullanılanı deyimsel çeviri 210 örnekle en yüksek kullanım oranına sahiptir. Bunu 

sırasıyla birebir çeviri (147), açımlama yoluyla çeviri (85), telafi yoluyla çeviri (51), ek-

leme/genişletme (45), iletişimsel (43), benzer anlam ve farklı biçimle çeviri (34), benzer 

anlam ve benzer biçimle çeviri (25) ile çıkarma (16) yöntemi takip etmektedir. Romanda 

en az kullanılan çeviri yöntemleri ise, özelleştirme (3) ve öykünme (2) yöntemleridir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

“GÜNEŞTEKİ ADAMLAR” ROMANINDAKİ KALIP İFADELERİN YAPISI 

Yüksek lisans tez çalışmamızın üçüncü bölümünde Güneşteki Adamlar romanın-

daki kalıp ifadeler, dilbilgisi yapıları bakımından incelenecektir19. 

Tespit edilen dil yapıları ve her bir dil yapısının altında yer alan kalıp ifadeler alfa-

betik olarak sıralanmıştır: 

3.1. BİRLEŞİK FİİL BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

3.1.1. F1- + Şimdiki Zaman Eki /-mAk+tA/ + yF- 

oturmakta ol- “İhtiyarla Mervan’ın oturmakta olduğu yukarıyı işaret etti.” 

[47/5] 

3.1.2. F1- + /-mA-/ + Sıfat-Fiil Eki + yF- 

görünmez ol- “Önce kafası daldı deliğin içine, sonra da kolları görünmez 

oldu.” [53/27] 

“Safvan, bu tepenin arkasında görünmez oluyordu.” [56/16] 

“Metal çember, gözlerini dolduran tuzlu su damlalarının ardında 

birden görünmez oldu.” [70/27-29] 

3.1.3. F2- + Şimdiki Zaman Eki /-mAk+tA/ + yF- 

beklemekte ol- “Esad, gömleğini çıkarmış beklemekte olan Mervan’a baktı.” 

[54/2] 

3.1.4. Fiil + Zarf-Fiil + Tasvir Fiili 

Romanda tasvir fiiliyle kurulmuş on bir birleşik fiil belirlenmiştir. Bunlardan altısı 

sürerlik, dördü tezlik, biri de yaklaşma tasvir fiilidir: 

 
19 Bu bölümde, önceki bölümlerde ele alınan kalıp ifadeleri içeren dil bilgisi yapıları, yalnızca Arapçadan 

Türkçeye farklı şekilde çevrilmiş örnekler üzerinden türlerine göre sınıflandırılmıştır. Aynı kalıp ifadenin 

Arapçadan Türkçeye aynı biçimde çevrildiği örneklere yer verilmemiştir. 



 311 

3.1.4.1. Sürerlik Tasvir Fiiliyle Oluşturulan Birleşik Fiiller 

bakıp dur- “Aval aval yüzüme bakıp durma.” [58/13] 

çömelip kal- 
“Sen ise yaşlı sefil bir köpek gibi çömelip kaldın evde” [13/5-6] 

“İşte böyle çömelip kalmıştın ki Saad gelip yayıkta ayran çalka-

lar gibi sarsmıştı seni.”[13/11-12] 

eriyip git- “Siz de ağustos sıcağında eriyip gidersiniz, kimsenin ruhu duy-

maz.” [43/15-16] 

gümbürdeyip dur- “Kocamandı, sendelemiyordu ve kafasının içinde gümbürdeyip 

duruyordu.” [73/14-15] 

halkalanıp dur- “Üzerindeki uçsuz bucaksız yalazın içindeki kuş, siyah bir nokta 

gibi tek başına halkalanıp duruyordu.” [8/9-10] 

yitip git- “Sesi boğazında yitip gitmiş miydi?” [48/8-9] 

3.1.4.2. Tezlik Tasvir Fiiliyle Oluşturulan Birleşik Fiiller 

açılıver- “bütün genişliği ve berraklığıyla önünde açılıvermişti.” [29/19-

20] 

eriyiver- “Adamı yolun ortasında bırakıp tuz topağı gibi eriyiverirler.” 

[43/14-15] 

imzalayıver- “Lütfen şu evrakı imzalayıverin. Acelem var.” [65/20] 

salıver- “Sonra salıverdiler, o da koşup gitti.” [62/6-7] 

3.1.4.3. Yaklaşma Tasvir Fiiliyle Oluşturulan Birleşik Fiiller 

düşeyaz- “Sonra gözlerine dolan, neredeyse düşeyazan yaşları hissetti.” 

[15/29-30] 

3.1.5. İkili Birleşik Fiil 

Bu tarz birleşik fiillerde zarf-fiil ekinden önceki ve sonraki fiiller (/birleşik fiiller) 

kendi gerçek anlamlarında kullanılmıştır: 

3.1.5.1. F2- / BF- + -g + F2- 

daha da tutuşturup 

alevlendir- 

“Bu bakışı, kafasındaki düşünceyi daha da tutuşturup alev-

lendirdi.” [73/16-17] 

nefes alıp ver- “Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 
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3.1.5.2. F1- / BF- + -g + F1- 

gelip geç- “Sürü sürü insanlar ona aldırış bile etmeden gelip geçiyorlardı 

yanından.” [28/6-7] 

kopup dağıl- “Orada, yazıhanede yıllardan beri içindeki her şeyi bir arada tu-

tan ümidin son ilmekleri de kopup dağılmıştı.” [26/4-6] 

yan gelip yat- “Dinlenmek istiyorum. Yan gelip yatmak, gölgede öylesine 

uzanmak istiyorum. Düşünmüşüm düşünmemişim umurumda 

değil.” [51/25-27] 

3.1.6. İsim + yF- 

açıklama yap- “O uzun ellerini de kullanarak onlara açıklama yapmaya gi-

rişti.” [39/20-21] 

affedil- “Dahası, affedilmeyecek bir kusur işlemiş olduğunu iliklerine 

kadar hissetti.” [27/25-26] 

affet- “onu affedebilirdi.” [30/20-21] 

âşık ol- “Hepsi öyle. Evlenince veya âşık olunca eve para göndermek-

ten vazgeçerler.” [34/6-7] 

bahset- 
“Bahsettikleri cehennem işte bu.” [62/28] 

“- Hacı Rıda, a’dan z’ye her şeyi anlattı. 

 -Neden bahsediyorsun?” [66/17-19] 

boca et- 

 

“Güneş, cehennemini aman vermeden kafalarına boca etse de 

aracın hızından meydana gelen esinti sıcağın şiddetini hafifleti-

yordu.” [46/2-4] 

dâhi ol- “E, bunu anlamak için dâhi olmak gerekmez.” [34/6] 

“Kim demişti buna “çarpma” diye? Bir dâhi olmalı bunu söy-

leyen.” [62/18-19] 

defnet- “Adam, iki arkadaşını, kimsenin bilmediği o topraklara defnet-

miş.” [50/15-16] 

devam et- 
“Ebu Kays taşın üzerinden indi ve yoluna devam etti” [8/30] 

“Sonra yeniden bebeğini pışpışlamaya devam etti” [13/16-17] 

“Oğlun Kays ne zaman okula devam edecek?” [13/29-30] 

“karısı susmaya devam ediyor” [14/5] 

“Mervan silkelendi ve yürümeye devam etti.” [32/3] 

“Ebu’l-Hayzuran yürümeye devam edince Mervan da tekrar 

yürüyüp ona yetişti.” [32/10-11] 

“Mervan kapıyı ardından çekti ve yoluna devam etti.” [36/20] 
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“Ebu’l-Hayzuran bağırarak konuşmaya devam etti.” [43/26] 

“Esad kararlılıkla devam etti” [38/14] 

“Onlar birkaç adım ilerlediği halde, Mervan ile Esad beton 

bankta oturmaya devam ediyorlardı.” [45/12-13] 

“Sonra araç, düzleşmiş basamakları andıran yolun üzerinde sar-

sılarak ilerlemeye devam etti.” [51/6-7] 

“Elleri bir süre ağzın kenarına tutunmaya devam ettikten sonra 

gözden kayboldu.” [54/9-10] 

“Direksiyon kızgındı, sert ellerini yaksa da onu sımsıkı tutmaya 

devam etti.” [68-69/31-1] 

dikkat et- “Yalnız dikkat et de yola çıkmadan önce sıçanlar seni yeme-

sin.” [25/9-10] 

dua et- “onun başarısı için dua etmişti.” [36/14] 

emin ol- “Yola çıkmadan önce vedalaşmak için babasına gittiği sırada 

bundan kesinlikle emin olmuştu.” [35/28-30] 

erkek ol- “Kaçakçının önünde erkekten daha erkek olması ve cesaretten 

öte yürek göstermesi gerekiyordu.” [26/16-18] 

eşlik et- “Ebu Kays söze girdi: Size eşlik edebileceğimi düşünüyor mu-

sunuz?” [45/5-6] 

fark et - “Araya muhtar girdi: Ne fark eder?”[9/11-12] 

“Fakat duvar dibinden ayrılıp kalabalıkta yürümeye başlayınca 

bir elin omzunu sıvazladığını fark etti.” [28/19-21] 

“Mervan, adamı gördüğünden beri ilk kez gerçekten bambu so-

pasını andırdığını fark etti.” [29/7-8] 

“Bir gün aymazlığından uyanıp ne yaptığını fark edince kendi 

kendini affedemeyecek.” [30/24-25] 

“Büyük bir meşakkatten sonra bacaklarının havada asılı iki des-

teğe bağlı olduğunu ve birkaç adamın onun etrafında dolandı-

ğını fark etti.” [47/19-21] 

“Ama kaygan eldivenli bir elin ağzını sertçe kapattığını fark 

etti.” [48/2-3] 

“Metal çemberi bırakınca bileğindeki saati fark etti.” [69/17] 

“metal çemberin paslanmış menteşesi üzerinde dikili kaldığını 

fark etti.” [70/26-27] 

feda et- “Kendini neye feda ettin? Bırak birbirlerini kırsınlar.” [61/26-

27] 
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feryat et- “Dönemece ulaştığında tekerlekler feryat eder gibi tıslamaya 

başlamıştı.” [68/27-28] 

garanti et- “Peki sağ salim varacağımızı garanti ediyor musunuz?” [15/8] 

giriş yap- 

 

“Bir amcaoğlum var. Adı Hasaneyn. Bir keresinde sınırdan ka-

çak giriş yapmak üzere götürülmüş.” [49/24-25] 

hak et- “Tahrik ediciydi ve her türlü düşü hak ediyordu.” [67/15-16] 

hâkim ol- “Yüzüne yeniden lakayt ve buyurgan bir tavır hâkim oldu.” 

[44/27] 

hallet- “Hacı Rıda’yla görüşünce hallederiz.” [65/19-20] 

hamdet- “Ve sizi o şişman adamın pençelerinden kurtardığım için Rab-

binize binlerce kez hamdedeceksiniz.” [50/26-27] 

hareket et- 
“Cehennemin en derinliklerinden hareket ediyor” [7/4-5] 

“Tamam, sen fazla hareket etme” [12/7] 

“Birden sustu ve hareket etmeden öylece durdu.” [29/17] 

hareket ettir- “Aslanlar gibi güçlüsün, bacaklarını hareket ettirebilirsin.” 

[19/21-22] 

hata yap- “Babasının iğrenç bir şey yaptığı doğruydu ama hangimiz za-

man zaman hata yapmayız ki?” [30/18-20] 

hayal et- “Zavallı kızımın daha fazla bekleyeceğini hayal bile edemiyo-

rum.” [22/3-4] 

hayret et- “Dahası, annesine yazdığı mektubun, onu böyle hoş duygularla 

doldurarak düş kırıklığını nasıl önemsizleştirebildiğine hayret 

etti.” [34/22-24] 

hisset- “Göğsünü toprağa her koyduğunda yerin kalbini, sanki cehen-

nemin en derinliklerinden hareket ediyor ve sarp bir yolu yara 

yara ışığa doğru ilerliyormuşçasına hissediyordu” [7/4-6] 

“Öyle bir yumruydu ki bu; aynısını Basra’da, Basra’dan Ku-

veyt’e insan kaçakçılığı yapan şişman adamın yazıhanesinde de 

hissetmişti.” [14-15/31-2] 

“Hatta kefiyenin de alev aldığını hissediyordu.” [20/19-20] 

“Kendini öyle aşağılık hissetti ki boğazı düğüm düğüm oldu.” 

[22/5] 

“Tüm geleceğinin anahtarına dokunmuş gibi hissetti.” [22/17] 

“Kimsenin bilmediği bu büyük sırrı içinde tuttuğu için göğsü-

nün daraldığını hissetmişti.” [34/11-12] 

ısrar et- “ “Ne farkı var?” diye ısrar etti muhtar” [9/14] 

“Saad ise ısrar etmeyi bırakmıştı” [14/9-10] 

ifşa et- “Yoksa polis karakolunda ifşa ederim seni!” [27/10] 

ikna et- “Kocasının kendisini ve çocuklarını bırakıp gitmesinin yerinde 

ve sıradan bir iş olduğuna mı ikna etmeye çalışıyordu anne-

sini?” [34/28-30] 
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ikna et-  

 

“Bıçak altındayken onu, hayatını  kaybetmektense erkekliğini 

kaybetmesinin daha iyi olduğuna ikna etmeye çalıştıklarında 

da reddetmişti bunu.” [48/20-22] 

infilak et- “Birkaç silahlı adamla birlikte koşarlarken önlerinde bir cehen-

nem infilak etmiş, yüzüstü yere kapaklanmıştı.” [47/26-28] 

iş yap- “Diğeri iş yapmayı bırakmış, olup biteni izliyordu.” [65/26-27] 

işaret et- “İhtiyarla Mervan’ın oturmakta olduğu yukarıyı işaret etti.” 

[47/5] 

itiraf et- “Hangi durumu? Vatan uğruna erkekliğini kaybettiğini düpe-

düz itiraf mı etmeliydi?” [48/16-17] 

kabul et- “Kendisinin ailenin geçimini üstlenmesi gerektiğini bir türlü 

kabul etmek istemiyordu.” [35/10-11] 

“Fakat kabul etmedi”  [36/4-5] 

“Sizin adınıza pazarlık yapmamı kabul ediyor musunuz?” 

[38/17-18] 

“Bu durumu kabul etmeyen kendisi miydi yoksa kabul etmek-

ten âciz miydi?” [48/24-25] 

kaybet- “Mervan bir an dengesini kaybetti.” [27/18] 

“öyle geniş adımlarla yürüdü ki Mervan neredeyse izini kaybe-

decekti.” [32/29-30] 

“Bıçak altındayken onu, hayatını kaybetmektense erkekliğini 

kaybetmesinin daha iyi olduğuna ikna etmeye çalıştıklarında 

da reddetmişti bunu.” [48/20-22] 

“Hangi durumu? Vatan uğruna erkekliğini kaybettiğini düpe-

düz itiraf mı etmeliydi?” [48/16-17] 

“Ebu Kays canıyla kumar oynamıyor muydu sanıyorsun? Kay-

bedeni belli bir kumar.” [50/22-23] 

“Daha fazla vakit kaybetmemeliyiz.” [58/23] 

kaybol- “Ebu’l-Hayzuran aracın o küçük zırhlı kapısından girmiş ve bir-

kaç dakika içinde gözden kaybolmuştu.” [40/5-7] 

“Elleri bir süre ağzın kenarına tutunmaya devam ettikten sonra 

gözden kayboldu.” [54/9-10] 

kontrol et- “Ebu’l-Hayzuran eğilip içeride ne olup bittiğini kontrol etmeye 

çalıştı.” [54/12-13] 

kör et- “kafasının etrafında çember oluşturan ışık, tabanı görmesini en-

gelliyor, gözünü kör ediyordu.” [47/22-24] 

“havaya kalkan toz şeridi kör edici bir parıltı yansıtıyordu.” 

[62/13-14] 

lâf et- “Ebu’l-Hayzuran, bu lafları eden kendisi değilmiş gibi kahka-

halar patlattı.” [46-47/19-1] 
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mal ol- “zor bir yolculuk olacağını söyleyeyim. On beş dinara mal 

olur” [15/6-7] 

meçhul ol- “Meçhul olan yeni bir kaderin dev kapısını zorluyormuş gi-

biydi” [60/15] 

memnun ol- 

 

“Dışarıdan aldığı pek çok teklifi geri çevirdiği de kulağına ge-

lince daha da memnun olmuştu.” [41/8-9] 

merak et- “Hacı Rıda seni sepetlemez, merak etme.” [55/26] 

meşgul et- “Bir süre zihnini bu soruyla meşgul etmek istedi.” [28/2-3] 

monte edil- 

 

“Meydana bakan pencerelere monte edilmiş klimaların harıltısı 

dışında herhangi bir sesin duyulmadığı ağır bir sessizlik 

hâkimdi ortama.” [64/22-24] 

muhtaç ol- 

 

“ömrünün geriye kalan kısmını namerde muhtaç olmadan, üs-

telik beton bir damın altında sıkıntısız yaşayabileceğini tasarla-

mış...” [31-32/30-1] 

mümkün ol- “Cehennemde bile olsa bir yerden başlamalısın ki Neda ile ev-

lenebilmen mümkün olsun” [22/1-3] 

“Aracı mümkün olan son hızla sürdü.” [68/26-27] 

“Tankerin tekerlek izlerini mümkün olduğunca önceki izlere 

karıştırmaya çalışarak yavaş yavaş geriye doğru gitti.” [72/29-

31] 

müsaade et- “Müsaade ederseniz bitireyim.” [44/10] 

namaz kıldır- “Cuma günleri namaz da kıldıracaksın değil mi?” [9/8] 

namaz kılın- “Pekâlâ, nasıl namaz kılınacağını bilmiyorum” [9/21] 

nasihat et- “Anlayamadıkları halde insanlara nasihat ediyorlardı.” [48/23-

24] 

neden ol- “Ebu’l-Hayzuran’ın ustalığı Hacı Rıda’yı hayran bırakmış, ay-

larca olayı arkadaşlarına anlatmasına neden olmuştu.” [41/6-7] 

nefret et- “Kimseden nefret etmek istemiyorum.” [30/26] 

nüfuz et- “Hücrelerine nüfuz ediyordu” [7/3-4] 

park edil- “Bu cip, pazarlık esnasında Cebel Amman’daki evin yanında 

park edilmiştir.” [18/11-12] 

park et- “Tankeri tek katlı kiremitli binaya çıkan geniş merdivenin 

önüne park etti.” [64/16-17] 

pazarlık yap- “Sizin adınıza pazarlık yapmamı kabul ediyor musunuz?” 

[38/17-18] 

reddet-  

 

“Bıçak altındayken onu, hayatını  kaybetmektense erkekliğini 

kaybetmesinin daha iyi olduğuna ikna etmeye çalıştıklarında da 

reddetmişti bunu.” [48/20-22] 

rica et- “Rica ederim, fakat makat yok. Feryada başlama.” [26/10] 

sahip ol- “On yıldır, bir zamanlar köyünde sahip olduğun on zeytin ağa-

cına dönmeyi ümit ediyorsun.” [14/13-14] 

“Şimdi öfkesine yenilip parayı amcasına geri verirse bir daha 

elli dinara sahip olma fırsatını yakalayamayacaktı” [22/17-19] 

satın alın- “Tarlaya bir çuval hayvan tersi alır gibi kızına satın almak isti-

yordu kendisini.” [22/13-15] 
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“Bu ev de bir hayır kurumunun topladığı bağış paralarıyla satın 

alınmış.” [31/22-23] 

sevk et- “Geri dönerlerken uzaktan bakınca sert görünen beyaz yol, sü-

rücüleri araçlarını korkusuzca sürmeye sevk etmiş” [40/19-20] 

siper yap- “Gömleğinin kollarını dirseklerine siper yaparak metal yüzeye 

dayandı” [69/12-13] 

şaka yap- “Şimdi şaka yapmanın zamanı değil, Ebu Bâkır. Lütfen!” 

[65/14] 

şikâyet et- “Demek beni polise şikâyet edeceksin, seni orospunun…” 

[27/15] 

tahrik et- “Tahrik ediciydi ve her türlü düşü hak ediyordu.” [67/15-16] 

tahsis et- “Her birinize bir kılavuz tahsis edemeyiz.” [21/21-22] 

takip et- “Zubeyr’den de ana yolu takip ederek Kuveyt’e dönebilirdi.” 

[41/20-21] 

“Esad da gömleğini çıkarmadan iki arkadaşını takip etti.” 

[54/11] 

“Bir süre sonra onu Esad ve Ebu’l-Hayzuran takip etti.” 

[57/21-22] 

“Ebu’l-Hayzuran evrak elinde dışarı koşarken adamın sesi onu 

takip etti” [68/12-13] 

“Direksiyonu kırıp kendisinden önce kumda çukur açmış olan 

tekerlek izlerini takip etti.” [72/4-5] 

talep et- “Esad’a bakarken onun yardımını talep edermiş gibi biraz bek-

ledi.” [42-43/31-1] 

tamir et- “Fakat bu süre, onurunu tamir etme çabasının boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” [27/23-24] 

tamir ettir- “ama tankerde meydana gelen ufak bir arıza, onun iki gün daha 

Basra’da kalıp aracı tamir ettirdikten sonra yola çıkmasını ge-

rektirmişti.” [41/22-24] 

tasavvur et- “Başına geleni tam olarak tasavvur etmekten o kadar âcizdi 

ki...” [48/26-27] 

tebessüm et- “Babası tebessüm etmeyi başaramayınca” [36/17] 

“Esad ile Mervan’ın kendisinden bir karar beklediklerini fark 

eden Ebu Kays tebessüm etti.” [44/5-6] 

teklif et- “Eskiden beri dostu olan Şefika’nın babası, kızıyla evlenmesini 

teklif etmiş babama.” [31/20-21] 

tekrar et- “Yüksek sesiyle defalarca bunları tekrar ettiği sırada” [8/17-

18] 

“Kuveyt sınırındaki el-Mutlâ’da aynı sahneyi beş dakika daha 

tekrar edeceğiz.” [42/8-9] 
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telaffuz et- “Şişman adamın telaffuz ettiği son kelimeler kesin ve niha-

iydi.” [26/6-7] 

telef ol- 

 

“Bak ne diyeceğim, malların telef olmasından korkuyorum. Şu-

radaki…” [47/3-4] 

tercih et- “Hacı Rıda dönüşte onu Zubeyr’e götürecek başka bir rota izle-

meyi tercih etmişti.” [41/18-20] 

terk et- “On yıl önce terk ettiği toprakta” [7/6-7] 

teyit et- “Fakat Selim Hoca sözlerini teyit etti” [9/23-24] 

ümit et- “Kadın bakışlarını kocasına kaldırmadı. Ebu Kays da bunu yap-

mamasını ümit etmişti.” [13/26-27] 

“On yıldır, bir zamanlar köyünde sahip olduğun on zeytin ağa-

cına dönmeyi ümit ediyorsun” [14/13-14] 

var ol- “Hiçbir yerde var olmayan.” [69/8] 

yardım et- “Hastaysan söyle. Sana yardım edebilirim.” [25/1] 

yardımcı ol- “yol boyunca sen de bana yardımcı olmalısın.” [18/22] 

“Sonra bacağını delikten içeri uzattı. Aşağıdaki iki genç inme-

sine yardımcı oldu.” [64/10-11] 

yem ol- “Yol arkadaşlarının cesetlerinin çölde kurda kuşa yem olup bir-

kaç gün sonra da kumda yatan beyaz iskeletlere dönüşmesine 

gönlü elvermiyordu.” [71/14-16] 

yemin et- “Sana şerefim üzerine yemin ederim ki varacaksın” [20/5] 

yolculuk yap- “Koca aracın üstünde yolculuk yapmak çok da rahatsızlık ver-

miyordu.” [46/1-2] 

zam yap- 

 

“Sonunda onu çağırttı, kutladı ve maaşına biraz zam yaptı.”  

[41/9-10] 

zapt et- “Birden bu düşünceyi zihninde daha fazla zapt edemez oldu.” 

[73/17-18] 

zerk edil- “Kollarına narkoz zerk edilmiş gibiydi.” [71/9-10] 

 

Metinde, bu yapının olumsuz fiil tabanıyla kullanıldığı bir örnek de bulunmaktadır: 

aldırış etme- “Sürü sürü insanlar ona aldırış bile etmeden gelip geçiyorlardı 

yanından.” [28/6-7] 

3.1.7. Nesne + Fiil 

3.1.7.1. Ns1 + BF- 

dengesini kay-

bet- 

“Mervan bir an dengesini kaybetti.” [27/18] 

gözünü kör et- “kafasının etrafında çember oluşturan ışık, tabanı görmesini en-

gelliyor, gözünü kör ediyordu.” [47/22-24] 
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hayatını kaybet- “Bıçak altındayken onu, hayatını  kaybetmektense erkekliğini 

kaybetmesinin daha iyi olduğuna ikna etmeye çalıştıklarında da 

reddetmişti bunu.” [48/20-22] 

izini kaybet- “öyle geniş adımlarla yürüdü ki Mervan neredeyse izini kaybe-

decekti.” [32/29-30] 

3.1.7.2. Ns1 + [Ns2] + F2- 

Türkçede belirtisiz nesne ile geçişli fiilden oluşan nesne-fiil deyimleri son derece 

yaygındır. Bu deyimlerde nesne belirli hale getirildiğinde belirtisiz nesne silinir (Daşde-

mir, 2015: 59): cesareti [cesaret] göster- gibi… 

adı ver(il)- “iki büyük nehir, Dicle ile Fırat birleşince Şattülarap adı [ad] 

verilen tek bir nehir oluştururlar” [8/13-14] 

adını koy- “Fakat karısı bir kız çocuk doğurdu. Adını Hesna [ad] koydu-

lar” [11/17] 

ağzını aç- “Bütün cesaretini toplayıp [ağız] açtı ağzını.” [27/5] 

ağzını yay- “sonra yeniden ağzını [ağız] yayarak güldü” [33/5-6] 

bakışını/bakışlarını 

kaldır- 

“Kadın bakışlarını kocasına kaldırmadı.” [13/26] 

“Çocuk bakışlarını kaldırınca” [8/25-26] 

bakışlarını dik- “ve bakışlarını koca nehre [bakış] dikti yeniden, ilk kez gö-

rürcesine.” [10/18-19]  

“Ebu Kays ayağa kalkıp üstündeki tozu toprağı silkelerken ba-

kışlarını ırmağa [bakış] dikti.” [12/15-16] 

bakışlarını dolaştır- “Fakat konuşmadan önce bakışlarını herkesin üzerinde tek tek 

dolaştırdı.” [42/30-31] 

“Kimse yanıtlamadı. Bunun üzerine bakışlarını onların yüzle-

rinde [bakış] dolaştırdı.” [57/25-26] 

bakışlarını gezdir- “Soğuk bakışlarını hepsinin yüzlerinde yavaş yavaş [bakış] 

gezdirdikten sonra gözlerini Esad’a dikti” [38-39/30-1] 

başı salla- “Mervan başını [baş] sallayarak yürümeye yeltendi” [33/31] 

[bir şey] havası ver- “Adamın kararlı, sert yüzü, herhangi bir mucize yaratmakla 

mükellef bir aile reisi havası [hava] veriyordu kendisine” 

[18/18-19] 

“Alt dudağının kavisli görünüşü, az sonra ağlayacakmış ha-

vası [hava] veriyordu.” [36/9-10] 

[biri(leri)nin] sır-

tını sıvazla- 

“Babası tebessüm etmeyi başaramayınca, o iri ve sert eliyle oğ-

lunun sırtını [sırt] sıvazlamıştı.” [36/17-18] 

cesaret göster- “Gündüz ise hiçbiri bu sıcakta devriyeye çıkma cesareti            

[cesaret] gösteremez.” [63/10-11] 

elini kaldır- “Ebu Kays onayladığını göstermek için elini [el] kaldırdı.” 

[38/19] 
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gözlerini dolaştır- “gözlüğünün ardındaki gözlerini yüzlerinde [göz]  dolaştırdı” 

[9/16-17] 

gözlerini kaçır- “Mervan, onun babasına ne çok benzediğini fark edince gözle-

rini [göz]  kaçırdı.” [43/24-25] 

gözlerini kaldır- “Ebu’l-Hayzuran gözlerini yerden [göz] kaldırmadan cevap 

verdi.” [63/8] 

hayatını geçir- “Hayatını maceralarla [hayat]  geçirdin.” [61/25] 

hayatını kurtar- “Yirmi dinara hayatını [hayat]  kurtarıyorum.” [18/29] 

hevesini kır - “neden hevesini [heves]  kırıyorsun?” [11/9] 

izlenimi ver- “Omurgası rahatça eğilip iki kat olabilecek kadar esneyebilir-

miş izlenimi [izlenim] veriyordu.” [29/9-11] 

kafasını salla- “Esad kafasını [kafa] sallayıp gözlerini bir süre yere dikti.” 

[42/11] 

Kahkahayı bas- “Odadaki üç görevli de kahkahayı [kahkaha] basınca Ebu’l-

Hayzuran hayretler içinde etrafına baktı” [65/7-8] 

“Memurlar birbirlerine bakıp yeniden kahkahayı [kahkaha] 

bastılar.” [65/11] 

kalıbını bas- “Kalıbımı [kalıp]  basarım ki şöyle demiştir kendi kendine, 

hatta hepimize: Hayat garip bir şey.” [31/8-9] 

Kararını ver- “Mervan kararını [karar] vererek hızlıca demir merdivene 

yaklaştı.” [52/31] 

kirpiklerini kırpış-

tır- 

“kirpiklerini hızlı hızlı [kirpik]  kırpıştırdı.” [56/29-30] 

mürüvvetini gör- “Adam bir ayağının çukurda olduğunu, kalçadan kesilmiş ba-

cağı yüzünden kimsenin evlenmeye yanaşmadığı kızının mü-

rüvvetini [mürüvvet]  görmeden mezarında huzurlu yatama-

yacağını söylemiş.” [31/26-28] 

nabzı at- “Altındaki toprağın nabzı [nabız]  atmaya başladı.” [7/1-2] 

ömürünü geçir- “Memurların ayaklarının dibinde bir kilosu için bütün onurun-

dan vazgeçtiğin un kumanyasıyla mı geçireceksin bütün öm-

rünü [ömür]?” [61/4-6] 

parmağını bile kı-

pırdat- 

“Parmağımı bile [parmak]  kıpırdatmak istemiyorum.” 

[51/27] 

son nefesini ver- “El-Cehre yolunda bir araba durup onu aldığında son nefesini 

[nefes]  vermek üzereymiş.” [50/6-8] 

sözünü kes- “Adam sözünü [söz]  kesti” [15/18] 

“Esad sakince sözünü [söz] kesti: Şu şeref meselesini bir yana 

bırak” [43/29-30] 

…ter[ler] dök- “Ebu’l-Hayzuran yüzünde dal budak koridorlar açıp çenesinde 

sel gibi birleşen terler [ter] döküyordu.” [56/7-8] 

“Masanın başında şıpır şıpır terler [ter] döken şişman adam 

fal taşı gibi açık gözlerle ona bakıyordu” [15/26-27] 

tırnaklarını ye- “Babası da pişmanlıktan tırnaklarını [tırnak]  yiyecekti.” 

[35/25-26] 
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virajı al- “Hatta o geniş, şeytanî virajı [viraj] alırken çölün kumlarına 

saplanmasına ramak kalmıştı.” [68/28-29] 

ziyafeti çek- “Ulaştığımızda size şahane bir öğle yemeği ziyafeti [ziyafet] 

çekeceğim.” [63/21-22] 

 

Metinde “adım at-” birleşik fiilinin geçtiği iki cümlede de isim, sıfat tamlamasına 

dönüştürülerek kullanılmıştır. Belirli sıfat tamlaması görüntüsünde olsa dahi her iki örnek 

de genel bir anlam taşımaktadır: 

adım at- “Yani şartlarımız hoşuna gitmiyorsa sırtını dönüp üç adım 

[adım]  attın mı kendini yolda bulursun” [17/15-16] 

“Demir merdivene doğru birkaç adım [adım]  attı ve tırman-

maya başladı.” [63/30-31] 

 

Romanda bu yapının olumsuz fiil tabanıyla kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır: 

bakışlarını/gözünü 

ayırma- 

“Ebu Kays bakışlarını [bakışları]  uzun boylu şoförden ayır-

mıyordu.” [42/13] 

istifini bozma- “Kalemi bir kez daha sürdü önüne fakat Ebu Bâkır istifini [is-

tifi]  bozmadı.” [66/15-16] 

kılını bile kıpır-

datma- 

“Fakat Ebu Bâkır kılını [kılı]  bile kıpırdatmadı. Bön bön 

baktı Ebu’l-Hayzuran’a.” [66/10-11] 

3.1.7.3. Ns1 + Tümleç + F2- 

Belirtili nesne ve bir tümlecin geçişli fiille birleşerek oluşturduğu birleşik fiiller, 

metinde altı deyimde tespit edilmiştir: 

aklını başına topla- “Sakin ol, aklını başına topla. Bu her halükârda ölmenden 

daha iyidir.” [48/5-6] 

bakışlarını [bir kişi 

veya nesne üze-

rinde] dolaştır- 

“Ebu Kays’ın karısı, Saad’ın sözlerini duyunca bakışlarını iki-

sinin yüzünde dolaştırdı” [13/15-16] 

bakışlarını [birinin]  

üzerinde sabitle- 

“sonra da bakışlarını muhtarın üzerinde sabitlediler.” [9/26-

27] 

“sonra bakışlarını şişman adamın üzerinde sabitledi.” [65/8-

9] 

bir ayağının çu-

kurda ol- 

“Adam bir ayağının çukurda olduğunu, kalçadan kesilmiş ba-

cağı yüzünden kimsenin evlenmeye yanaşmadığı kızının mü-

rüvvetini görmeden mezarında huzurlu yatamayacağını söyle-

miş.” [31/26-28] 
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[birinin] bakışlarını 

üzerinden çek- 

“Ebu Kays, adamın bakışlarını üzerinden çekmesini ne çok 

istiyordu.” [15/28-29] 

gözünü/gözlerini 

[bir şeye] dik- 

“o dümdüz uzanan siyah yolun ilerisine dikti gözünü”  [21/9-

10] 

“Gene de bir adım uzaklaşarak soru soran gözlerini dikip ona 

baktı.” [28/25-26] 

“Soğuk bakışlarını hepsinin yüzlerinde yavaş yavaş gezdirdik-

ten sonra gözlerini Esad’a dikti” [38-39/30-1] 

“Esad kafasını sallayıp gözlerini bir süre yere dikti.” [42/11] 

3.1.7.4. Ns1 + F2- 

akla karayı seç- “Diğer cesedin ellerini demir tutacaktan çözene kadar akla ka-

rayı seçti.” [72/17-19] 

3.1.7.5. Ns2 + F2- 

akıl ver- 

 

“Artık bana akıl vermekten vazgeç. Aslanlar gibi güçlüsün, ba-

caklarını hareket ettirebilirsin.” [19/21-22] 

alev al- “Hatta kefiyenin de alev aldığını hissediyordu.” [20/19-20] 

baygınlık geçir- “Direksiyona yığılıp baygınlık geçirecekmiş gibi hissediyordu 

kendini.” [68/30-31] 

bilgi ver- “Bize en küçük ayrıntısına kadar bilgi vermek zorundasın.” 

[38/1-2] 

bir yol aç-20 “Bu sürede herkes kendine bir yol açtı” [13/4-5] 

bir yol bul- “ama ağabeyi onu görmezden gelirse o da herkes gibi kendine 

bir21 yol bulmayı öğrenecekti.” [35/21-23] 

borç al- “Borç al, borç. Kuveyt’e gideceğini kime söylesen sana yirmi 

dinar verir.” [19/1-2] 

cevap ver- “Selim Hoca cevap vermedi” [9/15] 

“o gece “Şattülarap nedir?” sorusuna böyle cevap vermişti oğlu 

Kays” [10/21-22] 

“Esad sakince cevap verdi.” [44/31] 

çaba göster- “Görmek için çaba gösterdiği bir sırada gözlerinin önünde 

çember oluşturan o kocaman ışık öylece asılı duruyor, göz ka-

paklarını daralttıkça daraltıyordu.” [47/29-31] 

dert yan- “Ağabeyinin bir insanın okumasının ne anlama geldiğini kavra-

yamadığına dair annesine dert yanıyordu.” [35/12-13] 

direksiyon salla- “o yanıltıcı yolda altı saat direksiyon sallamış.” [41/2-3] 

 
20 Buradaki “bir” sıfatı “yol” kelimesine genel bir anlam katmıştır. 
21 “Bir” kelimesi, birleşik fiili belirli hale getirmemiştir. 
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el salla- “Esad ısrarla arabaya el sallamıştı” [23/8] 

film izle- “Buna benzer bir hissi, sinemada bir film izledikten sonra du-

yardı.” [28/9-10] 

fink at- “Hurma ve saman yüklü vapurların, şehir merkezindeki otomo-

bililer gibi fink attığı büyük bir nehir…” [10/20-21] 

gölge ver- “Safvan’daki gümrük alanı geniş ve kumluktur. Alanın orta ye-

rindeki büyük ve uzun tek ağacın yaprakları etrafa geniş bir 

gölge verir.” [55/16-18] 

haber ver- “ondan başka kimseye haber vermeden evlenmişti.” [35/17] 

kahkaha[lar] at- 
“  “İşte, çetenin bütün elemanları hazır!” diyerek bir kahkaha 

attı Ebu’l-Hayzuran” [37/6-7] 

“Adam içten bir kahkaha attı.” [56/1] 

“Ebu’l-Hayzuran histerik bir kahkaha attı.” [67/28] 

“Şişman adam gülümsedi, ardından kahkahalar attı.” [22/25] 

“Bu fikir Ebu’l-Hayzuran’ın hoşuna gitmişçesine kahkahalar 

atarak elleriyle dizlerine vurup kendi etrafında döndü.” [42/19-

20] 

“Ebu’l-Hayzuran kahkahalar atarak Ebu Kays’ın koluna 

girdi.” [45/8-9] 

kahkaha[lar] patlat- 
“Ebu’l-Hayzuran, bu lafları eden kendisi değilmiş gibi kahka-

halar patlattı.” [46-47/19-1] 

“Ebu Bâkır yeniden bir kahkaha patlattı” [68/11] 

kanat çırp- “Bu birkaç dakika içinde Ebu’l-Hayzuran’ın kafasında tek bir 

düşünce kanat çırpıyordu.” [54/23-24] 

karar ver- “Ha! Neye karar verdin?” [20/26-27] 

“Öğleyin her birini ayrı mezarlara defnetmeye karar vermişti.” 

[71/7-8] 

karşılık ver- “Ebu’l-Hayzuran soruya soruyla karşılık verdi.” [29/13] 

“Kolunu uzatarak titrek bir sesle karşılık verdi.” [68/6-7] 

“Birden çöl de yankıyla karşılık vermeye başladı.” [73/27] 

keyif al-  “Annesiyle bir süre vakit geçirmekten büyük keyif almıştı.” 

[29/27] 

kin besle- “Yine de babasına karşı bu derece kin beslemiyordu aslında.” 

[30/17-18] 

korna çal- “Yarın sabah erkenden otelin önünden sizi almak için korna 

çalarım.” [45/15-16] 

kulak kabart- “Bir taşın üzerine çıkmış, pencereden içeriye kulak kabart-

mıştı” [8/19-20] 

kumar oyna- “Ebu Kays canıyla kumar oynamıyor muydu sanıyorsun?” 

[50/22-23] 
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kusur işle- Dahası, affedilmeyecek bir kusur işlemiş olduğunu iliklerine 

kadar hissetti.” [27/25-26] 

kuvvet al- “Kollarından kuvvet alarak usulca içeri kaydı.” [72/13] 

memnuniyet duy- “Yüzlerini görmeyeceği için bundan memnuniyet duydu.” 

[72/24-25] 

nasihat al- “Kimseden nasihat almak istemiyordu.” [50/18] 

nefes al- “ama o olmadan da nefes bile alamıyorum.” [20/26] 

“Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 

nefes ver- “Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 

oyun oyna- “Oyun oynamıyoruz burada. Dostun fiyatların sabit olduğunu 

söylemedi mi?” [15/19-20] 

perde[ler] çek- “Sen de kendinle yeni komşular arasına yamalı çuvallardan 

perdeler çekmiştin” [13/10-11] 

rahatsızlık ver- “Koca aracın üstünde yolculuk yapmak çok da rahatsızlık ver-

miyordu.” [46/1-2] 

saat tut- “Siz de saat tutun. En fazla yedi dakikada kapağı açacağım.” 

[63/27] 

ses çıkar- “Neden bir ses çıkarmadınız? Neden?” [73/25-26] 

soru sor- “gene de bir adım uzaklaşarak soru soran gözlerini dikip ona 

baktı.” [28/25-26] 

“Onlar da soru soran gözlerle Mervan’a baktılar.” [41/30-31] 

şart koş- “Hacı Rıda, herhangi bir av seyahatinde ya da uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hayzuran olmadan yola çıkılmamasını şart koştu.” 

[41/11-13] 

vakit geçir- “Annesiyle bir süre vakit geçirmekten büyük keyif almıştı.” 

[29/27] 

“Hacı Rıda’nın telefonda anlattıklarına bakılırsa Basra’da ha-

rika vakit geçirdiği açıktı.” [67/23-25] 

vakit kaybet- “Daha fazla vakit kaybetmemeliyiz.” [58/23] 

vakit kazan- “Öyleyse kısa kesip vakit kazanalım” [38/15] 

yalan söyle - “Fakat yalan söylemişti.” [19/7] 

yardım al- “Orada bulunanlardan yardım almak istermiş gibi.” [9/15-16] 

yetki ver- “Rica ederim, bana yetki verdiniz. Bırakın da ben konuşayım.” 

[39/6] 

yürek göster- “Kaçakçının önünde erkekten daha erkek olması ve cesaretten 

öte yürek göstermesi gerekiyordu.” [26/16-18] 

zaman al- “Sadece yaşamaya alışması bile uzun zaman almıştı.” [48/29-

30] 

 

Romanda belirtisiz nesne ile geçişli fiilin oluşturduğu bazı birleşik fiillerde de fiil 

sıfatlaştırılmış, nesne konumundaki öge de isme dönüştürülmüştür: 

günah işle- “Ama Basra’ya gidince o Kevkeb aşüftesiyle işlediğin günahın 

bini bir paraya.” [66/29-30] 
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halt karıştır- “Hacı karıştırdığın bütün haltları biliyor. Zaten bize anlatan da 

o.” [67/4-5] 

suç işle- “Peki, babası işlediği suçtan affedebilecek miydi kendisini?” 

[30/21-22] 

 

Dört cümlede ise belirtisiz nesne, olumsuz fiil tabanının üzerine gelmiştir: 

aman verme- “Güneş, cehennemini aman vermeden kafalarına boca etse de 

aracın hızından meydana gelen esinti sıcağın şiddetini hafifleti-

yordu.” [46/2-4] 

bana mısın deme- “Biraz yürüyeceksin, o kadar. Çok şükür gücü kuvveti yerinde 

bir delikanlısın, bana mısın demezsin” [19/29-31] 

dur durak bilme- “Geniş bir merdiveni andıran çukurlu yol, aracı amansızca, dur 

durak bilmeden zangır zangır titretiyordu.” [54/24-26] 

sakınca görme- “Fakat Ebu’l-Hayzuran onu bize anlatmakta sakınca görmü-

yor.” [44/20-21] 

3.1.8. Özne + Fiil 

3.1.8.1. Özne + BF- 

boğazı düğüm dü-

ğüm ol- 

“Kendini öyle aşağılık hissetti ki boğazı düğüm düğüm 

oldu.” [22/5] 

eli kolu bağlı [ol-] “Elim kolum bağlıydı oğlum, biliyorsun.” [36/1] 

içi rahat ol- “İçin rahat olsun, bir şey ödemeyeceksin.” [25/2] 

“Bu fırının içinde kimsenin hapşıracağını sanmıyorum. Me-

sele buysa için rahat olsun.” [53/16-17] 

3.1.8.2. Özne + F1- 

başı çatla- “Başı ağrıdan çatlıyor, şimdiye kadar hiç olmadığı şekilde 

başı dönüyordu.” [70/29-30] 

başı dön- “Başı ağrıdan çatlıyor, şimdiye kadar hiç olmadığı şekilde 

başı dönüyordu.” [70/29-30] 

çiy düş- “Ebu Kays çiy düşmüş toprakta göğsünü dinlendirirken altın-

daki toprağın nabzı atmaya başladı.” [7/1-2] 

faydası dokun- “Belki bir faydam dokunur” [10/3-4] 

gözleri yaşar- “Işık öyle keskin parıldıyordu ki gözleri yaşarmaya başladı.” 

[49/4] 

gün doğ- “Gün doğarken gözlerini açtı.” [30/2] 

içi ısın- “O şişman adam iyi yürekli biriydi. Ona içim ısındı.” [49/18] 

karanlık bas- “On saat yürüdükten sonra karanlık basmış.” [49/25-26] 

karanlık çök- “Karanlık çöktüğünde Ebu’l-Hayzuran tankerini uyuyan 

şehrin dışına sürdü.” [71/1-2] 
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kıyamet kop- “Tamam, tamam. Bilmişim, bilmemişim ne çıkar yani? Kıya-

met mi kopacak” [11/3-4] 

“Sonra artık kıyamet kopacaksa kopsun demişti.” [50/12] 

koku gel- “Hafif bir esintiyle birlikte burnuna pis bir koku geldi.” [72/1] 

ses çık- “Kimseden ses çıkmayınca Esad yeniden sordu” [38/9] 

 

Bu tarz yapıların birinde, birleşik fiilin anlamındaki zarfın (çok terle-) derecesini 

artırmak için “öylesine feci bir” ifadesi deyime eklenmiştir:  

ter boşan- “Bedeninden öylesine feci bir ter [ter] boşandı” [70/11-12] 

 

Metinde “Özne+Olumsuz fiil tabanı” yapısında da üç birleşik fiil kullanılmıştır: 

gönlü elverme- “Yol arkadaşlarının cesetlerinin çölde kurda kuşa yem olup 

birkaç gün sonra da kumda yatan beyaz iskeletlere dönüşme-

sine gönlü elvermiyordu.” [71/14-16] 

ruhu duyma- “Siz de ağustos sıcağında eriyip gidersiniz, kimsenin ruhu 

duymaz.” [43/15-16] 

takati kalma- “Sadece yorgunluktan takatleri kalmadığı için değil, her biri 

derin derin düşüncelere daldığı içindi bu.” [60/10-11] 

3.1.8.3. Özne + F2-  

aklı al- “Aklın alıyor mu” [46/14] 

hapşırık tut- “Eğer hapşırık tutarsa ne yapacağınızı biliyor musunuz?” 

[53/10] 

3.1.8.4. Özne + Ns1 + F2- 

[Birinin] beti benzi 

kireç kesil- 

“Duyduğu korkunun şiddetinden Ebu’l-Hayzuran’ın beti 

benzi kireç kesildi.” [66/20-21] 

3.1.8.5. Özne + Tümleç + F1- 

Romanda özne, tümleç ve geçişsiz fiilin bir araya gelmesiyle oluşan iki birleşik fiil 

kullanılmıştır:  

hayalleri suya düş- “Mektubunu, şişman adamın yazıhanesinde bütün hayalleri 

suya düşmeden önce satırlara döktüğü neşenin saflığını yitir-

meden yazdığı için seviniyordu.” [29/24-26] 

yüzü [bir şeye/bir 

yere] dik(il)- 

“Ebu’l-Hayzuran’ın kasılmış yüzü boşluğa dikildiğinde alt du-

dağı nefes nefese kalmaktan ve korkudan titriyordu.” [69/20-

21] 
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Cümlelerin birinde de mütercimin müdahalesiyle birleşik fiildeki özne ile nesnenin 

yeri değiştirilmiştir: 

şans [birinin] yü-

züne gül- 

“Asıl öğle sıcağında ihtiyarın yüzüne şans gülecek.” [46/10-

11] 

3.1.8.6. Özne + Tümleç + Zr2 + yF- 

Güneşteki Adamlar’da bu yapıyla sadece bir birleşik fiil kullanılmıştır: 

işi başından aşkın 

[ol-] 

“Duymuyor musun? İşim başımdan aşkın” [19/28] 

“Alanın çevresinde her zaman işleri başlarından aşkın adam-

larla dolu ofislerin olduğu alçak tahta kapılı yapılar bulunur.” 

[55/18-20] 

3.1.8.7. Özne + yF- + /-mA-/ 

Eksiltili isim tamlaması yapısındaki özne ile olumsuzluk eki almış yardımcı fiilin 

bir araya gelmesiyle oluşturulmuş yalnız bir örnek tespit edilmiştir:  

haberi olma- “İnsanları sınıra götüren o şişko değil. Olup bitenlerden ha-

beri bile olmaz.” [49/21-22] 

3.1.9. Tümleç + Fiil 

3.1.9.1. Tümleç + BF- 

[bir şeyde] kusur 

etme- 

“Buna rağmen sana hizmette kusur etmeyeceğim” [18/14] 

gözden kaybol- “Ebu’l-Hayzuran aracın o küçük zırhlı kapısından girmiş ve bir-

kaç dakika içinde gözden kaybolmuştu.” [40/5-7] 

“Elleri bir süre ağzın kenarına tutunmaya devam ettikten sonra 

gözden kayboldu.” [54/9-10] 

kurda kuşa yem ol- “Yol arkadaşlarının cesetlerinin çölde kurda kuşa yem olup 

birkaç gün sonra da kumda yatan beyaz iskeletlere dönüşme-

sine gönlü elvermiyordu.” [71/14-16] 

namerde muhtaç 

ol- 

“ömrünün geriye kalan kısmını namerde muhtaç olmadan, üs-

telik beton bir damın altında sıkıntısız yaşayabileceğini tasarla-

mış...” [31-32/30-1] 

yerle yeksan ol- “Artık Zekeriya ağabeyim yok. Babamın ümitleri de yok. Ha-

yalleri yerle yeksan oldu.” [31/17-18] 
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yüzüstü yere ka-

paklan- 

“Birkaç silahlı adamla birlikte koşarlarken önlerinde bir cehen-

nem infilak etmiş, yüzüstü yere kapaklanmıştı.” [47/26-28] 

3.1.9.2. Tümleç + F1- 

anlaşmaya var- “Ayrıntıları anlaşmaya varırsak söylerim.” [38/4] 

anlaşmazlığa düş- “Daha işin başında anlaşmazlığa düştük.” [39/10] 

araya gir- “Araya muhtar girdi” [9/11] 

atağa geç- “Kısa bir süre atağa geçmek için durdu.” [27/23] 

ava çık- “Hacı Rıda birkaç adamıyla birlikte çölde ava çıkmıştı.” 

[40/17-18] 

ayağa kalk- “ayağa kalkarken hemen cevapladı” [9/30-31]  

“Ebu Kays ayağa kalkıp karısına yaklaştı” [11/10] 

“Ayağa kalktı ve yeniden bakışlarını yola dikti” [21/12-13] 

“Şefika da değneğini alarak ani bir hareketle ayağa kalkmıştı.” 

[36/18-19] 

“Ebu’l-Hayzuran ayağa kalktı.” [63/19] 

[Bir şey] ayağına 

(ayaklarına) yat- 

“Basra’ya gidip araç arızalandı ayaklarına yatıyorsun.” 

[67/17] 

[Bir şey] boşuna 

ol- 

“Fakat bu süre, onurunu tamir etme çabasının boşuna olduğunu 

anlamasına yetti.” [27/23-24] 

[Bir şey] ne anlama 

gel- 

“H4’ün etrafındaki bunca mesafeyi, hem de bu güneşin alnında 

dolanmanın ne anlama geldiğini biliyor musun?” [19/12-14] 

[Biri(leri)nin] eline 

düş- 

“O zavallı köy Yahudilerin eline düşmeden bir gece önce öl-

dün” [10/9-10] 

[Biri(leri)nin] eline 

geç- 

“Sınır muhafızlarının eline geçmemek için H4 yolunu dolaştık-

tan sonra kendisiyle ileride yolda buluşacağını söylemişti” 

[19/9-11] 

[Birinin] aklına 

gel- 

“kafasını delikten çıkarınca nedense Mervan’ın yüzü geldi ak-

lına” [70/15-16] 

[Birinin] aklından 

geç- 

“Gelgelelim Zekeriya ağabeyin haberleri kesilince -ki inşallah 

ahvali iyidir- babamın aklından neler geçmiş olabilir sence?” 

[31/5-7] 

[Birinin] alnına ya-

zıl- 

“Kalubeladan beri alnımıza yazılmış bu”  [36/1-2] 

[Birinin] başına 

gel- 

“Böylesine sıkı ve tuhaf bir şekilde bağlanmış halde yattığı 

yerde, az önce başına gelen şeyden başka hiçbir şey hatırlaya-

mıyordu.” [47/24-26] 

“Başına geleni tam olarak tasavvur etmekten o kadar âcizdi 

ki...” [48/26-27] 

[Birinin] hoşuna 

git- 

“Yani şartlarımız hoşuna gitmiyorsa sırtını dönüp üç adım attın 

mı kendini yolda bulursun” [17/15-16] 
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“Bu fikir Ebu’l-Hayzuran’ın hoşuna gitmişçesine kahkahalar 

atarak elleriyle dizlerine vurup kendi etrafında döndü.” [42/19-

20] 

[Birinin] nasibine 

düş- 

“Havadan nasibime düşeni çekiyorum içime.” [58/18-19] 

boşa çık- “Hayalleri yerle yeksan oldu. Beklentileri boşa çıktı.” [31/18-

19] 

boşa git- “Tüm çabaları boşa gidince duvara yaslandı.” [28/5-6] 

devriyeye çık- “Gündüz ise hiçbiri bu sıcakta devriyeye çıkma cesareti göste-

remez.” [63/10-11] 

dişe dokun- “dişe dokunur bir şey öğretmeyen o sefil okulu bırakıp herkes 

gibi tavada pişmesi gerektiğini yazmıştı” [35/4-5] 

düşünceye dal- “Sadece yorgunluktan takatleri kalmadığı için değil, her biri de-

rin derin düşüncelere daldığı içindi bu.” [60/10-11] 

ekmeğinin peşinde 

koş- 

“Neden o minderin üstünden kalkıp şu Allah’ın dünyasında ek-

meğinin peşinde koşmuyorsun?” [61/3-4] 

elden (elinden) git- “Bu lanet olasıca dünyada erkeklik de vatan da gitmişti elin-

den.” [48/17-18] 

elinden gel- “O şişkonun elinden her şey gelir sanıyorsunuz.” [50/5] 

farkına var- “kağıtları Ebu Bâkır’ın göğsüne doğru sürdü. Adam kalemi alıp 

farkına varmadan imzalamaya başladı. Bir taraftan da kıs kıs 

gülüyordu.” [67/28-30] 

fırsattan yararlan- “Hazır buradayken neden fırsattan yararlanıp helalinden iki 

kuruş kazanmıyorsun?” [41/27-28] 

gaza bas- “Araç tepeye yavaşlamadan tırmansın diye gaza daha fazla 

bastı.” [56/18-19] 

geride kal- “O zamanlar geride kaldı, Esad Efendi.” [50/3-4] 

geriye kal- “ömrünün geriye kalan kısmını namerde muhtaç olmadan, üs-

telik beton bir damın altında sıkıntısız yaşayabileceğini tasarla-

mış...” [31-32/30-1] 

göz ucuyla bak- “karısı göz ucuyla ona baktı” [11/5] 

gözünün içine bak- “Ebu’l-Hayzuran, Ebu Kays’ın gözlerinin içine baktı ve om-

zunu sıvazladı.” [64/7-8] 

hayata atıl- “Amcası, onun kızıyla evlenmesi için hayata atılmasını isti-

yordu.” [62/7-8] 

içeriye dal- “Sadece karakol kapısında pedaldan ayağını kaldırıp frene bastı 

ve içeriye ok gibi daldı.” [55/14-15] 

içinden gel- “Araçtaki dört kişiden hiçbirinin içinden konuşmak gelmi-

yordu.” [60/9-10] 

işe yara- “bu deneyimin işe yaramadığını kim söyleyebilir” [40/13-14] 

keyfine bak- “Odamız serin. Sana bir de çay söyleyeyim de keyfine bak.” 

[66/2-3] 

koluna gir- “Adam Mervan’a sokularak kırık yıldır tanıyormuşçasına ko-

luna girdi.” [28/30-31] 

köşeye çekil- “İki yıl sonra her şeyi bırakıp köşeme çekileceğim.” [51/24-25] 
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kulağına gel- “Şişman adamın öfkeden kısılmış sesi geldi kulağına.” [27/19-

20] 

“dışarıdan aldığı pek çok teklifi geri çevirdiği de kulağına ge-

lince daha da memnun olmuştu.” [41/8-9] 

marşa bas- “göz açıp kapayıncaya kadar marşa basarak Safvan’ın üstüne 

çökmüş sükûneti yırtıp yeniden yola koyuldu.” [56/4-5] 

meydana gel- “ama tankerde meydana gelen ufak bir arıza, onun iki gün daha 

Basra’da kalıp aracı tamir ettirdikten sonra yola çıkmasını ge-

rektirmişti.” [41/22-24] 

“Güneş, cehennemini aman vermeden kafalarına boca etse de 

aracın hızından meydana gelen esinti sıcağın şiddetini hafifle-

tiyordu.” [46/2-4] 

ortaya çık- 
“arabanın kıpkırmızı rengi ortaya çıktı.” [18/10-11] 

“Dudakları aralanınca bembeyaz iki sıra diş çıktı ortaya.” 

[32/19-20] 

“Ebu’l-Hayzuran ağzını yayarak gülümseyince o bembeyaz 

dişleri tekrar ortaya çıktı.” [44/15-16] 

önüne çık- “Önüne çöp yığınları çıkınca küçük farları da söndürdü.” 

[72/6-7] 

sağlığına kavuş- “sağlığına kavuşur kavuşmaz Basra’ya dönmek istiyormuş.” 

[50/9-10] 

sona er- “Mervan, kalçası nerede sona eriyor acaba?” diye içinden ge-

çirmişti.  [36/7-8] 

söze gir- “ “Bak Ebu’l-Hayzuran” diye söze girdi Mervan. “Bu oyun ho-

şuma gitmedi...” ” [42/1-2] 

“Ebu Kays söze girdi: Size eşlik edebileceğimi düşünüyor mu-

sunuz?” [45/5-6] 

yan gözle bak- “Ebu’l-Hayzuran ona yan gözle bakıyordu.” [32/3-4] 

yanına al- “Kuveyt’e gitmek isteyen birkaç kişiyi yanıma alayım” [32/22-

23] 

yere kapaklan- “Birkaç silahlı adamla birlikte koşarlarken önlerinde bir cehen-

nem infilak etmiş, yüzüstü yere kapaklanmıştı.” [47/26-28] 

yola çık- “Yalnız dikkat et de yola çıkmadan önce sıçanlar seni yeme-

sin.” [25/9-10] 

“Ama tankerde meydana gelen ufak bir arıza, onun iki gün daha 

Basra’da kalıp aracı tamir ettirdikten sonra yola çıkmasını ge-

rektirmişti.” [41/22-24] 

“Gençlik çağlarından beri tanıdığı iki arkadaşıyla Gazze’den 

yola çıkmışlar.” [50/12-14] 

“Bu korkunç havada yola çıkmak için neden acele ediyorsun?” 

[66/1-2] 
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yola çıkıl- “Hacı Rıda, herhangi bir av seyahatinde ya da uzak bir yolcu-

lukta Ebu’l-Hayzuran olmadan yola çıkılmamasını şart koştu.” 

[41/11-13] 

yola koyul- “Göz açıp kapayıncaya kadar marşa basarak Safvan’ın üstüne 

çökmüş sükûneti yırtıp yeniden yola koyuldu.” [56/4-5] 

 

Metinde “Tümleç+Olumsuz fiil tabanı” yapısında da bir birleşik fiil kullanılmıştır: 

kusura bakma- “Öncelikle şu av hikâyesine inanmazsak kusura bakma.” 

[44/8] 

3.1.9.3. Tümleç + F2- 

ayakta bekle- “Burada dört saat ayakta beklemektense senin aracının motor 

sesini çekerim daha iyi.” [40/30-31] 

bir yana bırak- “Esad sakince sözünü kesti: Şu şeref meselesini bir yana bı-

rak” [43/29-30] 

[Birinin] ayakla-

rına ser- 

“Sana o kadar âşıkmış ki servetini ayaklarına sermiş.” [67/20-

21] 

boşa al- “Zirveye ulaşınca ayağını gazdan çekip vitesi boşa alarak aracı 

biraz kaydırdı.” [56-57/31-1] 

boşa harca- “Vaktini boşa harcama evlat” [22/26] 

ele geçir- “ve eşsiz bir güçle onu yeniden ele geçiriyordu.” [29/22-23]  

“bir Yahudi baskınından sonra köylülerin ele geçirdiği eski bir 

zırhlı aracı” [40/1-3] 

“Mervan’ın yüzü, topraktan oluk oluk doğarak suyunu ta yuka-

rılara fışkırtan bir pınar gibi zihnini ele geçirmişti.” [70/20-22] 

hapse at- “Zor bir iş yapıyoruz. Seni yanımda yakalarlarsa beni de hapse 

atarlar” [18/13-14] 

hayal kırıklığına 

uğrat- 

“yol kenarında onu izleyenleri hayal kırıklığına uğratma-

mıştı.” [40/4-5] 

içinde tut- “Kimsenin bilmediği bu büyük sırrı içinde tuttuğu için göğsü-

nün daraldığını hissetmişti.” [34/11-12] 

içinden geçir- “ “Keşke kadınlar yüz ay gebelikten sonra doğursalar!” diye ge-

çirdi içinden.” [11/24-25] 

“Mervan, “Kalçası nerede sona eriyor acaba?” diye içinden ge-

çirmişti.” [36/7-8] 

“Mervan “Güçlü kolları varmış” diye geçirdi içinden.” [52/4-

5] 

içine çek- “İçine çekince alanında dalgalanan, sonra da damarlarına dö-

küldüğü yerde pinekleyen koku?” [7/11-13] 
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“Yattığı yerden toprağın kokusunu içine çektiği her seferinde” 

[7/13-14] 

imkânsız hale ge-

tir- 

“Her seferinde bedeni, ışığın delikten girmesini engelleyerek 

içeriyi görmesini imkânsız hale getiriyordu.” [54/13-15] 

kafada / kafasında 

canlandır- 

“ “Bak Ebu’l-Hayzuran” diye söze girdi Mervan. “Bu oyun ho-

şuma gitmedi. Kafanda canlandırabiliyor musun?” ” [42/1-2]  

kiraya ver- “İki odayı kiraya verip üçüncüsünde de topal karısıyla otu-

rursa” [31/29-30] 

tehlikeye at- “Sizin için kılavuzun hayatını tehlikeye atıyoruz” [15/20-21] 

 

Romandaki bir cümlede de bu yapıdaki birleşik fiilin tümleci ikilemedir:  

o yana bu yana çe-

kiştir- 

“Kimse seni o yana bu yana çekiştirmiyor.” [47/14] 

3.1.9.4. Tümleç + Ö + F1- 

aklına [bir şey] gel- “Birden aklına kara bir düşünce geldi.” [47-48/31-1] 

“Çok gitmeden aklına bir şey geldi.” [73/1-2] 

3.1.9.5. Tümleç + yF- 

[Bir şeyin] üstüne 

basa basa konuş- 

“sonra her kelimenin üstüne basa basa konuştu” [37/19-20] 

elinde ol- “Şu an elinde gerçekten bir araç olduğundan da şüpheliyim.” 

[43/6-7] 

iki kutbun en uç 

noktalarında [ol-

/bulun-] 

“Ömrü boyunca Zekeriya’yla iki kutbun en uç noktalarınday-

dılar.” [35/7-8] 

3.1.10. Yapmacıklık Birleşik Fiili 

görmezden gel- “ama ağabeyi onu görmezden gelirse o da herkes gibi kendine 

bir yol bulmayı öğrenecekti.” [35/21-23] 

3.1.11. Zarf + Fiil 

3.1.11.1. Zr1 + BF- 

binlerce kilometre 

yol gel- 

“Size ulaşmak için binlerce kilometre yol geldim.” [15/14] 
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büyük keyif al- “Annesiyle bir süre vakit geçirmekten büyük keyif almıştı.” 

[29/27] 

daha erkek ol- “Kaçakçının önünde erkekten daha erkek olması ve cesaretten 

öte yürek göstermesi gerekiyordu.” [26/16-18] 

daha iyi ol- “Ölecekmiş, pöh! Böyle yaşamaktansa ölmenin daha iyi olma-

yacağını kim söyledi sana.” [14/12-13] 

Metinde zarftan sonra soru edatının kullanıldığı da görülmüş-

tür: 

“Şimdiki halimden daha mı iyi olurdum acaba?” [20/17] 

“Yoksa buradaki hayatının ölümden daha mı iyi olduğunu sa-

nıyorsun?” [61/1-2] 

tekrar ortaya çık- “Ebu’l-Hayzuran ağzını yayarak gülümseyince o bembeyaz 

dişleri tekrar ortaya çıktı.” [44/15-16] 

yeniden kahkahayı 

bas- 

“Memurlar birbirlerine bakıp yeniden kahkahayı bastılar.” 

[65/11] 

3.1.11.2. Zr1 + F1- 

ardına kadar açıl- “Elleri iki yana düştü ve ardına kadar açılan gözleri karanlığa 

dikildi.” [73/18-19] 

aşağı süzül - “Aracın motorunu çalıştırdı ve tanker tüm görkemiyle ağır ağır 

yeniden bayır aşağı süzüldü.” [70/24-25] 

avazı çıktığı kadar 

bağır- 

“Ve avazı çıktığı kadar bağırıyordu” [8/21] 

dışarı çık- “Mervan gerisin geri dönerek kapıdan dışarı çıktı.” [27/29] 

dışarı koş- “Ebu Kays o telaşla dışarı koştu. kapıyı ardından çarpmıştı ki 

yeni doğan bebeğin sesini duyunca geri döndü” [12/9-10] 

“Ebu’l-Hayzuran evrak elinde dışarı koşarken adamın sesi onu 

takip etti” [68/12-13] 

dümdüz ilerle- “Yorgunluk, dümdüz ilerleyen karınca kafileleri gibi kemikle-

rine sızıyordu.” [71/20-21] 

erken kalk- “O sabah çok erken kalkmıştı.” [29/28] 

geri dön- “kapıyı ardından çarpmıştı ki yeni doğan bebeğin sesini du-

yunca geri döndü” [12/9-10] 

“Geri dönerlerken uzaktan bakınca sert görünen beyaz yol, sü-

rücüleri araçlarını korkusuzca sürmeye sevk etmiş” [40/19-20] 

“Ayaklarının dış kenarlarına basa basa araca geri döndü.” 

[73/3-4] 

geri gel- “Ses, tankın içinde yankılanıp kendisine geri geldiğinde kulak-

larının zarını patlatacak gibiydi.” [69/27-28] 

içeri dal- “Esad gömleğini dertop ederek tankın ağzından içeri daldı.” 

[63-64/31-1] 
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ileri atıl- “Gösterge, kazığa bağlanmış ak köpek gibi ileri atılıyordu.” 

[56/13-14] 

ramak kal- “Hatta o geniş, şeytanî virajı alırken çölün kumlarına saplanma-

sına ramak kalmıştı.” [68/28-29] 

3.1.11.3. Zr1 + F2- 

daha da tutuştur- “Bu bakışı, kafasındaki düşünceyi daha da tutuşturup alevlen-

dirdi.” [73/16-17] 

geri çek- “Dokununca metal yüzey ellerini yaktığı için geri çekti.” 

[69/12] 

“Mervan da aracın üzerine çıkıp kafasını tankın ağzına sokmuş, 

sonra yüzünde tiksinti ve korku emareleriyle geri çekmişti.” 

[53/6-8] 

geri çevir- “Hatta kızının nişanlı olduğunu söyleyerek onu istemeye gelen 

belki yüz kişiyi geri çevirmiştir.” [22/10-11] 

geri getir- “Artık olan oldu. Geçmişi geri getiremeyiz.” [30/30] 

geri gönderebil- “Bir aya varmaz, amcama bu parayı geri gönderebilirim” 

[21/25] 

geri ver- “Bu parayı sana geri vermeyeceğimden bu kadar eminsen niçin 

veriyorsun?” [21/30-31] 

“Şimdi öfkesine yenilip parayı amcasına geri verirse bir daha 

elli dinara sahip olma fırsatını yakalayamayacaktı” [22/17-19] 

kimi zaman abart- “İnsan kimi zaman abartır” [42/27] 

3.1.11.4. Zr1 + yF- + /-mA-/ 

eksik etme- “Bizden mektuplarını eksik etme.” [36/11-12] 

3.1.11.5. Zr2 + BF- 

aşağılık hisset- “Kendini öyle aşağılık hissetti ki boğazı düğüm düğüm oldu.” 

[22/5] 

birden göz göze 

gel- 

“Birden göz göze geldiler.” [62/24] 

birden aklına [bir 

şey] gel- 

“Birden aklına kara bir düşünce geldi.” [47-48/31-1] 

var gücüyle nefes 

alıp ver- 

“Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 
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3.1.11.6. Zr2 + F1- 

Niteleme ifade eden zarflarla geçişsiz fiillerin oluşturduğu birleşik fiiller romanda 

sıklıkla geçmektedir:  

açık dur- “el-Mutlâ sınır kapısının çevresindeki dikenli tellerin açık du-

ran büyük girişinden içeri sürmüştü aracı.” [64/14-16] 

ağzı kulaklarında 

gülümse- 

“Ebu’l-Hayzuran ağzı kulaklarında gülümsedi.” [32/19] 

istekli görün- “Ebu Kays’ın sorusuna cevap vermeye istekli görünmü-

yordu.” [44/16-17] 

bitap düş- “Şimdiyse yorgunluktan bitap düştüğünü hissediyordu.”  

[71/8-9] 

el bebek gül bebek 

git- 

“Mervan el bebek gül bebek okula giderken” [35/9-10] 

hayretler içinde 

bak- 

“Odadaki üç görevli de kahkahayı basınca Ebu’l-Hayzuran 

hayretler içinde etrafına baktı.” [65/7-8] 

kaskatı kesil- 

 

“Kaskatı kesilmiş dümdüz gövdeyi bacaklarından tutup deliğin 

hizasına sürükledi, sonra da omuzlayıp delikten dışarıya attı.” 

[72/19-21] 

mahrum kal- “Mahrum kaldığı her şey, bu ırmağın ardındaydı.” [12/19] 

muallakta kal- “Esad ise yukarıda muallakta kalmıştı.” [63/1-2] 

sağ kal- “Sen de sağ kalıp yoksulluğa gömülseydin benim gibi” [10/14-

15] 

usulca kay- “Kollarından kuvvet alarak usulca içeri kaydı.” [72/13] 

 

Bu yapılardaki zarflardan yirmi yedisi ikileme biçimindedir: 

açık açık konuş- “Açık açık konuşmalıyız.” [38/28] 

alev alev tutuş- “Güneş alev alev tutuşuyor.” [56/8-9] 

alev alev yan- “Güneş kahverengi tepelerin arkasına düşmüştü, fakat kafası 

hâlâ alev alev yanıyor, sanki alnından kanlar boşalıyordu” 

[21/6-8] 

“Sonra yine çekti. “Burası cehennem” dedi. “Alev alev yanı-

yor.” ” [53/2-3] 

“Camlar alev alev yanıyor, ter gözlerini yakıyordu.” [56/20-21] 

“Tanker alev alev yanan yolda ilerliyor” [61/17] 

bön bön bak- “Fakat Ebu Bâkır kılını bile kıpırdatmadı. Bön bön baktı 

Ebu’l-Hayzuran’a.” [66/10-11] 

cayır cayır yan- “Güneş tepelerin üstünde çember oluşturarak parıldıyor, cayır 

cayır yanıyordu.” [60/2-3] 

“Altındaki deri koltuk cayır cayır yanıyordu.” [69/1-2] 

ciddi ciddi  konuşa-

bil- 

“Hah şöyle. Şimdi ciddi ciddi konuşabiliriz.” [39/18] 
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garip garip bak- “Köylüler birbirlerine garip garip baktılar” [9/26] 

geri geri çık- “İzleri tümüyle karıştırmak için ana yola kadar geri geri çık-

mayı tasarlamıştı.” [72-73/31-1] 

gerisin geri dön- “Mervan gerisin geri dönerek kapıdan dışarı çıktı.” [27/29] 

göz göze gel- “Birden göz göze geldiler.” [62/24] 

gürül gürül ilerle- “Zırhlı araç dar kumluk yolda gürül gürül ilerlemişti.” [40/7] 

hıçkıra hıçkıra 

ağla- 

“Şefika hıçkıra hıçkıra ağlıyordu.” [36/15] 

için için gül- “fakat çıkmadan önce şişman adamın için için güldüğünü 

duydu.” [25/7-8] 

katmer katmer do-

laş- 

“Kelimeler şeytani bir uğultuyla kulakları arasında katmer kat-

mer dolaşmaya başladı.” [27/16-18] 

kıs kıs gül- “Üç görevli birbirine bakıp kıs kıs güldüler.” [65/25] 

“kağıtları Ebu Bâkır’ın göğsüne doğru sürdü. Adam kalemi alıp 

farkına varmadan imzalamaya başladı. Bir taraftan da kıs kıs 

gülüyordu.” [67/28-30] 

nefes nefese kal- “Nefes nefese kalan Ebu Kays da onların yanındaydı.” [53/8] 

“Ebu’l-Hayzuran’ın kasılmış yüzü boşluğa dikildiğinde alt du-

dağı nefes nefese kalmaktan ve korkudan titriyordu.” [69/20-

21] 

oluk oluk doğ- “Mervan’ın yüzü, topraktan oluk oluk doğarak suyunu ta yu-

karılara fışkırtan bir pınar gibi zihnini ele geçirmişti.” [70/20-

22] 

pis pis sırıt- “Kollarını yeniden masanın üzerinde kavuşturup pis pis sırıttı.” 

[65/16-17] 

soğuk soğuk bak- “Esad ona soğuk soğuk baktı.” [57/30] 

şıpır şıpır terle- “Herkes şıpır şıpır terliyordu. Ebu’l-Hayzuran’ın gömleği ise 

tamamen ıslanmıştı” [52/5-6] 

tane tane konuş- “Alaycı bir sesle tane tane konuştu.” [44/6-7] 

uzun uzun dinlen- “Ulaşınca uzun uzun dinleniriz.” [59/1] 

yan yana otur- “Ebu Kays ile Mervan tankerin üstüne çıkıp tankın kenarında 

yan yana oturdular.” [46/4-5] 

yara yara ilerle- “Göğsünü toprağa her koyduğunda yerin kalbini, sanki cehen-

nemin en derinliklerinden hareket ediyor ve sarp bir yolu yara 

yara ışığa doğru ilerliyormuşçasına hissediyordu” [7/4-6] 

yavaş yavaş büyü- “sonra tek bir damla gözyaşı yavaş yavaş büyüyüp o esmer kı-

rışık yanaktan aşağılara süzülecekti” [14/28-29] 

yavaş yavaş ilerle- “ve küçük yan farların ışığında yavaş yavaş ilerledi.” [72/5-6] 

yayvan yayvan gü-

lümse- 

“Ebu Bâkır eliyle masaya vurarak yayvan yayvan gülümsedi.” 

[66/26] 
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3.1.11.7. Zr2 + F2- 

Metinde niteleme zarfı ve geçişli fiilden oluşan 15 kalıp ifade tespit edilmiştir. Bun-

lardan altısında tek kelimelik zarflar bulunmaktadır: 

doğru söyle- “Esad kardeş doğru söylüyor.” [38/28] 

“Ebu’l-Hayzuran doğru söylüyordu.” [50/25-26] 

kısa kes- “ “Esad” diye yanıtladı Mervan kısa keserek” [37/10] 

“Öyleyse kısa kesip vakit kazanalım” [38/15] 

sertçe kır- “Ebu’l-Hayzuran yoldaki derin bir çukurdan kaçınmak için di-

reksiyonu sertçe kırdı.” [51/5-6] 

tetikte bekle- “Cebindeki paraları avucunun içine alarak tetikte bekledi.” 

[22/15-16] 

ustaca kaydır- “sonra gövdesini ustaca aşağıya kaydırdı.” [54/8-9] 

hayran bırak- “Ebu’l-Hayzuran’ın ustalığı Hacı Rıda’yı hayran bırakmış.” 

[41/6] 

 

Diğer altı kalıpta da zarflar, ikileme şeklinde kurulmuştur: 

baş başa bırak- “Şimdi de Mervan’ı vicdanıyla baş başa bırakmak istermiş 

gibi.” [35/16-17] 

hızlı hızlı kırpıştır- “kirpiklerini hızlı hızlı kırpıştırdı.” [56/29-30] 

içten içe sar- “Ebu’l-Hayzuran bu yüzün duvarda titreşen bir fresk gibi ken-

disini içten içe sardığını hissetti.” [70/16-17] 

tek tek anlat- “Atacağımız her adımı bize tek tek anlatacaksın” [38/23-24] 

tek tek hatırla- “Bütün konuşulanları tek tek hatırlıyordu.” [18/12] 

zangır zangır  titret- “Geniş bir merdiveni andıran çukurlu yol, aracı amansızca, 

dur durak bilmeden zangır zangır titretiyordu.” [54/24-26] 

 

Son üç örneğin birinde zarf, “isim+edat”tan diğerinde de zarf tamlamasından oluş-

muştur: 

akrep gibi sok- “Arkasından kapıyı kapatınca sıcak yeniden akrep gibi soktu.” 

[68/18-19] 

bir çırpıda yanıtla - “Oğlan soruyu bir çırpıda yanıtlamış” [10/23-24] 

çok ağırdan he-

sapla- 

“Sonuncusunu çok ağırdan hesapladım. [58/15-16] 

3.1.11.8. Zr2 + yF- 

Niteleme zarfı ve yardımcı fiilden oluşan 19 birleşik fiil tespit edilmiştir, bunların 

ikisinde zarflar ikileme biçimindedir: 
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acele et- “Esad Bey, zeki olduğunu düşünmekte acele ettim ga-

liba...” [44/29-30] 

“Biraz acele edin derim.” [52/28] 

ağlamaklı ol- “ve ağlamaklı oldu.” [8/7-8] 

bağlı [ol-] “Elim kolum bağlıydı oğlum, biliyorsun.” [36/1] 

çabuk ol- “Çabuk ol be adam, çabuk!” [12/8] 

“Daha ne bekliyorsun? Çabuk ol. Boğulmak üzereyiz!” 

[54/18] 

dertop et- “Esad gömleğini dertop ederek tankın ağzından içeri 

daldı.” [63-64/31-1] 

insaflı ol- “Hava biraz daha insaflı olsa insan bunun içinde uyuyabi-

lir.” [52/22-23] 

iyi ol- 

 

“Ölecekmiş, pöh! Böyle yaşamaktansa ölmenin daha iyi ol-

mayacağını kim söyledi sana.” [14/12-13] 

“Şimdiki halimden daha mı iyi olurdum acaba?” [20/17] 

“Her köşede bir askı. Bunlara sıkıca tutunursanız iyi olur.” 

[52/17-18] 

“Yoksa buradaki hayatının ölümden daha mı iyi olduğunu 

sanıyorsun?” [61/1-2] 

iyimser ol- “Öyle çok da iyimser olma.” [21/27] 

kapkaranlık ol- “O zaman etraf kapkaranlık olacaktı.” [71/4-5] 

madara et- “Aksi takdirde on altı yaşının toyluğunu sömürüp madara 

etmeleri işten bile değildi.” [26/18-19] 

rahat ol- “İçin rahat olsun, bir şey ödemeyeceksin.” [25/2] 

“Bu fırının içinde kimsenin hapşıracağını sanmıyorum. 

Mesele buysa için rahat olsun.” [53/16-17] 

rahatsız et- “İncesin, bizi rahatsız etmezsin.” [59/5-6] 

sabit ol- “Oyun oynamıyoruz burada. Dostun fiyatların sabit oldu-

ğunu söylemedi mi?” [15/19-20] 

sakin ol- “Tamam. Tamam. Sakin ol” [11/23] 

“Sakin ol, aklını başına topla. Bu her halükârda ölmenden 

daha iyidir.” [48/5-6] 

ümitsiz ol- “Bu kadar ümitsiz olma...” [28/22] 

yeksan ol- “Artık Zekeriya ağabeyim yok. Babamın ümitleri de yok. 

Hayalleri yerle yeksan oldu.” [31/17-18] 

zor ol- “Helal yoldan servet biriktirmenin zor olduğunu anladım.” 

[51/22-23] 

* 

allak bullak ol- “Zihnini tek bir noktada toparlayamıyordu. Kafası allak 

bullak olmuştu.” [23-24/31-1] 
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düğüm düğüm ol- “Kendini öyle aşağılık hissetti ki boğazı düğüm düğüm 

oldu.” [22/5] 

 

Romandaki bir cümlede de niteleme zarfı, zarf tamlaması (Zr1+Zr2) biçimiyle kul-

lanılmıştır:  

daha kolay ol- “Üçüncüsü diğerlerinden daha kolay oldu.” [72/21-22] 

3.1.12. Zarf Yan Cümlesi + Fiil 

3.1.12.1. ZYC + F1- 

olup bit- “Son günlerde orada olup bitenlerden haberin var mı? 

Zeyta yakınlarında.” [24/15-16] 

“İnsanları sınıra götüren o şişko değil. Olup bitenlerden 

haberi bile olmaz.” [49/21-22] 

“Ebu’l-Hayzuran eğilip içeride ne olup bittiğini kontrol et-

meye çalıştı.” [54/12-13] 

“Diğeri iş yapmayı bırakmış, olup biteni izliyordu.” 

[65/26-27] 

3.1.12.2. ZYC + F2- 

eğip bük- “ve kaç para istediğini de eğip bükmeden söyleyeceksin.” 

[38/24-25] 

3.2. CÜMLE BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

3.2.1. Cümle+Cümle 

sen sağ ben selamet “Beş dinarımı alırsın, sen sağ ben selamet. Yoksa...” [27/8] 

3.2.2. Cümle+Edat  

nasıl olmuştu da “Nasıl olmuştu da babasını “alçak bir köpek” olarak nite-

leyebilmişti bilmiyordu.” [30/12-14] 
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3.2.3. Cümle+Edat+Cümle 

işten bile değil “Aksi takdirde on altı yaşının toyluğunu sömürüp madara 

etmeleri işten bile değildi.” [26/18-19] 

yetti de arttı “Hayatım boyunca çektiğim yorgunluklar yetti de arttı. 

Vallahi öyle. Yetti artık.” [51/27-29] 

3.2.4. Eksiltili Cümle 

ağzı kulaklarında “Ebu’l-Hayzuran ağzı kulaklarında gülümsedi.” [32/19] 

[Bir şeyin] bini bir pa-

raya 

“Ama Basra’ya gidince o Kevkeb aşüftesiyle işlediğin gü-

nahın bini bir paraya.” [66/29-30] 

3.2.5. Tam Cümle 

akıl kârı değil “Göstergelere yüksek rakamlar yazıyorlardı, ama usta şo-

förlerin bile bu hızlara ulaşması akıl kârı değildi.” [55/8-

10] 

Allah [bin] belasını ver-

sin 

“Allah topunuzun bin belasını versin.” [69/10] 

Allah rahmet eylesin “Çünkü babanı tanırdım, Allah rahmet eylesin.” [18/15] 

Allah razı olsun “Allah razı olsun. Biraz yorgunum” [25/3] 

Allah senin belanı ver-

sin 

“Avazı çıktığı kadar bağırdı: Ebu’l-Abd, Allah senin be-

lanı versin! Senin de yedi ceddinin de…” [21/15-18] 

Allah yardımcın olsun “Allah yardımcın olsun Mervan, yiğit oğlan” [36/16] 

Allah’a ısmarladık “On dinardan bir kuruş aşağı olmaz. Haydi Allah’a ısmar-

ladık.” [39/11-12] 

Allah’ın bol rahmeti 

üzerine olsun 

“Allah’ın bol rahmeti üzerine olsun” [10/14] 

Allah’ın laneti üzerine 

olsun 

“O kudreti yüce Allah’ın laneti üzerine olsun.” [69/7] 

Allah’ın rahmeti üze-

rine olsun 

“Allah’ın rahmeti üzerine olsun Selim Hoca” [10/7-8] 

keyfine diyecek yok “Mecbur değildi ama tam bir arzu ve iradeyle yazmak isti-

yordu mektubu. Keyfine diyecek yoktu.” [30/10-12] 

umurumda değil “Dinlenmek istiyorum. Yan gelip yatmak, gölgede öyle-

sine uzanmak istiyorum. Düşünmüşüm düşünmemişim 

umurumda değil.” [51/25-27] 

yetti artık “Hayatım boyunca çektiğim yorgunluklar yetti de arttı. 

Vallahi öyle. Yetti artık.” [51/27-29] 

zararı yok “Zararı yoktu. Hiç zararı yoktu.” [35/20] 
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3.3. CÜMLEMSİ BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

[Allah] senin de yedi 

ceddinin de [belanı ver-

sin!] 

“Avazı çıktığı kadar bağırdı: Ebu’l-Abd, Allah senin belanı 

versin! Senin de yedi ceddinin de…” [21/15-18] 

bir an olsun “ayağını gaz pedalından bir an olsun kaldırmadı.” [55/12-

13] 

çok şükür “Biraz yürüyeceksin, o kadar. Çok şükür gücü kuvveti ye-

rinde bir delikanlısın, bana mısın demezsin” [19/29-31] 

defol “Defol git ve o pezevenklere seni dövdüğümü söyle.” 

[27/21] 

el bebek gül bebek  “Mervan el bebek gül bebek okula giderken” [35/9-10] 

hamdolsun “Yok. Hamdolsun ki sayınız çok.” [25/5] 

hayatta olmaz “ “Hayatta olmaz” dedi Ebu Bâkır.” [67/4] 

lanet olsun! “Lanet olsun şu üniformaya.” [62/6] 

ne var ki “Ne var ki çok geçmeden bozulmuştu araç” [40/7-8] 

sağ ol “Sağ ol, teşekkürler. Bu lanet pervane önümdeki kağıtları 

uçuruyor.” [20/25-26] 

seni ... “Vay canına, Ebu Hayzurane! Seni hınzır!” [67/18-19]  

“Demek beni polise şikâyet edeceksin, seni orospunun…” 

[27/15] 

seni ... seni “Ah, seni mel’un seni! Seni gidi Ebu Hayzurane. 

Basra’dayken acelen yoktu ama ha?”  [66/12-13] 

seni gidi ... “Ah, seni mel’un seni! Seni gidi Ebu Hayzurane. 

Basra’dayken acelen yoktu ama ha?”  [66/12-13]  

“Kevkeb. Kevkeb. Seni gidi şeytan.” [66/27] 

vay canına “Vay canına, Ebu Hayzurane! Seni hınzır!” [67/18-19] 

3.4. İKİLEME BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

3.4.1. Aynı Anlam, Farklı Dillerden Oluşan İkilemeler 

Romandaki bir cümlede geçen “yazık günah” ikilemesinde Türkçe “yazık” ile 

Farsça “günah” aynı anlamdadır: 

yazık günah “On yıl geçti ama sen hâlâ dilenci gibi yaşıyorsun. Yazık 

günah!” [13/28-29] 

3.4.2. Aynı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

açık açık “Açık açık konuşmalıyız.” [38/28] 

ağır ağır “Aracın motorunu çalıştırdı ve tanker tüm görkemiyle ağır 

ağır yeniden bayır aşağı süzüldü.” [70/24-25] 
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alev alev “Gökyüzüne bakmaya başladı; alev alev beyazdı.” [8/5] 

“Güneş kahverengi tepelerin arkasına düşmüştü, fakat ka-

fası hâlâ alev alev yanıyor, sanki alnından kanlar boşalı-

yordu” [21/6-8] 

“Sonra yine çekti. “Burası cehennem” dedi. “Alev alev ya-

nıyor” ” [53/2-3] 

“Güneş alev alev tutuşuyor.” [56/8-9] 

“Camlar alev alev yanıyor, ter gözlerini yakıyordu.” [56/20-

21] 

“Tanker alev alev yanan yolda ilerliyor” [61/17] 

aval aval “Aval aval yüzüme bakıp durma.” [58/13] 

basa basa “sonra her kelimenin üstüne basa basa konuştu” [37/19-20] 

“Ayaklarının dış kenarlarına basa basa araca geri döndü.” 

[73/3-4] 

baş başa “Şimdi de Mervan’ı vicdanıyla baş başa bırakmak istermiş 

gibi.” [35/16-17] 

baştan başa “Gökte ay yoktu ve çöl baştan başa ölüm gibi sessizdi.” 

[71/5-6] 

boğum boğum “Boğum boğum dallarıyla her sonbahar bol zeytin veren on 

ağaç” [12/28-29] 

bön bön “Fakat Ebu Bâkır kılını bile kıpırdatmadı. Bön bön baktı 

Ebu’l-Hayzuran’a.” [66/10-11] 

cayır cayır “Güneş tepelerin üstünde çember oluşturarak parıldıyor, ca-

yır cayır yanıyordu.” [60/2-3] 

“Altındaki deri koltuk cayır cayır yanıyordu.” [69/1-2] 

ciddi ciddi “Hah şöyle. Şimdi ciddi ciddi konuşabiliriz.” [39/18] 

derin derin “Sadece yorgunluktan takatleri kalmadığı için değil, her biri 

derin derin düşüncelere daldığı içindi bu.” [60/10-11] 

deste deste “Oraya göçmen gidip şoförlük yapan, sonra da deste deste 

paralarla dönen arkadaşı Saad, hiç ağaç olmadığını söyle-

mişti.” [12/25-27] 

dolu dolu “Öyle ki hayatın uçsuz bucaksız bir şey olduğunu, gelecekte 

hayatını an be an, dolu dolu geçiren biri olacağını hisse-

derdi.” [28/10-12] 

düğüm düğüm  “Kendini öyle aşağılık hissetti ki boğazı düğüm düğüm 

oldu.” [22/5] 

emekleye emekleye “ve emekleye emekleye kaburga kemiği şeklindeki kulpa 

ulaştı.” [69/14] 

garip garip “Köylüler birbirlerine garip garip baktılar” [9/26] 

geri geri “İzleri tümüyle karıştırmak için ana yola kadar geri geri 

çıkmayı tasarlamıştı.” [72-73/31-1] 
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gerisin geri “Mervan gerisin geri dönerek kapıdan dışarı çıktı.” [27/29] 

göz göze “Birden göz göze geldiler.” [62/24] 

gürül gürül “Zırhlı araç dar kumluk yolda gürül gürül ilerlemişti.” 

[40/7] 

hıçkıra hıçkıra “Şefika hıçkıra hıçkıra ağlıyordu.” [36/15] 

hızlı hızlı “kirpiklerini hızlı hızlı kırpıştırdı.” [56/29-30] 

içten içe “Ebu’l-Hayzuran bu yüzün duvarda titreşen bir fresk gibi 

kendisini içten içe sardığını hissetti.” [70/16-17] 

ikişer ikişer “geniş merdivenin basamaklarını ikişer ikişer inip aracın 

önüne ulaştı.” [68/19-20] 

katmer katmer “Kelimeler şeytani bir uğultuyla kulakları arasında katmer 

katmer dolaşmaya başladı.” [27/16-18] 

kesik kesik “Kaburga şeklindeki kulpu yavaşça çevirdikten sonra çem-

beri yukarı kaldırdı. Kapaktan kesik kesik çatırtılar geldi.” 

[72/11-13] 

kıs kıs “Üç görevli birbirine bakıp kıs kıs güldüler.” [65/25] 

“kağıtları Ebu Bâkır’ın göğsüne doğru sürdü. Adam kalemi 

alıp farkına varmadan imzalamaya başladı. Bir taraftan da 

kıs kıs gülüyordu.” [67/28-30] 

kıvıl kıvıl “Kıvıl kıvıl karınca orduları gibi kafasına üşüşen düşünce-

leri silkeledi.” [12/17-18] 

küçük küçük “Binanın iki yanında, kapalı alçak pencereleri olan küçük 

küçük odalar sıralanıyordu.” [64/17-18] 

nefes nefese “ve terden şıpır şıpır, nefes nefese önünde durdu.” [27/12] 

“Nefes nefese kalan Ebu Kays da onların yanındaydı.” 

[53/8] 

“ “Basra’daydım” dedi Ebu’l-Hayzuran nefes nefese.” 

[65/4] 

oluk oluk “Mervan’ın yüzü, topraktan oluk oluk doğarak suyunu ta 

yukarılara fışkırtan bir pınar gibi zihnini ele geçirmişti.” 

[70/20-22] 

parıl parıl “Toprak parıl parıl sarı kâğıt tabakalarına dönüştüğünde 

bile yavaşlamadı.” [20/22-23] 

pis pis “Kollarını yeniden masanın üzerinde kavuşturup pis pis sı-

rıttı.” [65/16-17] 

soğuk soğuk “Esad ona soğuk soğuk baktı.” [57/30] 

sürü sürü “Sürü sürü insanlar ona aldırış bile etmeden gelip geçiyor-

lardı yanından.” [28/6-7] 

şıpır şıpır 
“Masanın başında şıpır şıpır terler döken şişman adam fal 

taşı gibi açık gözlerle ona bakıyordu” [15/26-27] 

“Ve terden şıpır şıpır, nefes nefese önünde durdu.” [27/12] 

“Herkes şıpır şıpır terliyordu. Ebu’l-Hayzuran’ın gömleği 

ise tamamen ıslanmıştı” [52/5-6] 



 344 

tane tane “Alaycı bir sesle tane tane konuştu.” [44/6-7] 

tek tek “Bütün konuşulanları tek tek hatırlıyordu.” [18/12] 

“Atacağımız her adımı bize tek tek anlatacaksın” [38/23-

24] 

“Ancak geçerken irili ufaklı bütün araçlar tek tek batağa 

saplanmaya başlamıştı.” [40/20-22] 

“Fakat konuşmadan önce bakışlarını herkesin üzerinde tek 

tek dolaştırdı.” [42/30-31] 

“Cesetleri tek tek ayaklarından sürükledi.” [72/25-26] 

teker teker “Hatta kendisiyle kavrayışı arasında perde gibi duran bütün 

keder bentleri, harikulade bir şekilde teker teker yıkılıyor” 

[29/20-22] 

uzun uzun “Ulaşınca uzun uzun dinleniriz.” [59/1] 

yan yana “Ebu Kays ile Mervan tankerin üstüne çıkıp tankın kena-

rında yan yana oturdular.” [46/4-5] 

yapış yapış “Tükürük, yavaş yavaş alnından aşağı doğru akıp yapış ya-

pış iğrenç bir sakız gibi burnunun ucunda toplanmıştı.” 

[62/2-4] 

yara yara “Göğsünü toprağa her koyduğunda yerin kalbini, sanki ce-

hennemin en derinliklerinden hareket ediyor ve sarp bir 

yolu yara yara ışığa doğru ilerliyormuşçasına hissedi-

yordu” [7/4-6] 

yavaş yavaş “Sonra tek bir damla gözyaşı yavaş yavaş büyüyüp o esmer 

kırışık yanaktan aşağılara süzülecekti” [14/28-29] 

“Soğuk bakışlarını hepsinin yüzlerinde yavaş yavaş gezdir-

dikten sonra gözlerini Esad’a dikti” [38-39/30-1] 

“ve küçük yan farların ışığında yavaş yavaş ilerledi.” [72/5-

6] 

yayvan yayvan “Ebu Bâkır eliyle masaya vurarak yayvan yayvan gülüm-

sedi.” [66/26] 

yuvarlana yuvarlana “Düşünce, kafasının içinden kayıp yuvarlana yuvarlana 

diline ulaştı.” [73/19-20] 

zaman zaman “Babasının iğrenç bir şey yaptığı doğruydu ama hangimiz 

zaman zaman hata yapmayız ki?” [30/18-20] 

zangır zangır “Geniş bir merdiveni andıran çukurlu yol, aracı amansızca, 

dur durak bilmeden zangır zangır titretiyordu.” [54/24-26] 

3.4.3. Karşıt Anlamlı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

gece gündüz “Kaç gündür gece gündüz bu maceraları düşünüyor…” 

[67/12-13] 
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3.4.4. Tek Kelimesi Anlamlı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

ağaç mağaç “Oysa Kuveyt’te ağaç mağaç yok” [12/30] 

fakat makat “Rica ederim, fakat makat yok. Feryada başlama.” [26/10] 

3.4.5. Yakın Anlamlı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

ayan beyan “İşte şimdi Ebu’l-Hayzuran’ın dilinde sıradan, bedihi bir 

kuralmış gibi her şey ayan beyandı.” [34/12-14] 

bugün yarın “Bugün yarın enselerler seni” [18/30]22 

görmüş geçirmiş “Zeki ve görmüş geçirmiş bir adamsın. Şimdi sen söyle, ne 

yapalım?” [44/1-2] 

hepi topu “fakat cebimde hepi topu on beş dinar var” [15/15-16] 

“Cebinde hepi topu yedi dinar vardı.” [27/5-6] 

kanlı canlı “taştan, topraktan, sudan ve gökyüzünden oluşan kanlı 

canlı gerçeklerdi.” [12/22-23] 

kurda kuşa “Yol arkadaşlarının cesetlerinin çölde kurda kuşa yem 

olup birkaç gün sonra da kumda yatan beyaz iskeletlere dö-

nüşmesine gönlü elvermiyordu.” [71/14-16] 

sağ salim “Peki sağ salim varacağımızı garanti ediyor musunuz?” 

[15/8] 

uçsuz bucaksız “Üzerindeki uçsuz bucaksız yalazın içindeki kuş, siyah bir 

nokta gibi tek başına halkalanıp duruyordu.” [8/9-10] 

“Öyle ki hayatın uçsuz bucaksız bir şey olduğunu, gele-

cekte hayatını an be an, dolu dolu geçiren biri olacağını his-

sederdi.” [28/10-12] 

utana sıkıla “ “Bunu önceden biliyordum” dedi utana sıkıla.” [10/27-

28] 

üst baş “Şimdi bu açları kim doyuracak? Mervan’ın eğitimini kim 

karşılayacak? Mey’e kim üst baş alacak?” [31/11-13] 

yiyecek içecek “Karşısında yiyecek içecek satan seyyar tezgâhlar vardı.” 

[64/18-19] 

yüzü gözü “Yüzü gözü çamura bulanmış gibiydi.” [52/6-7] 

3.5. SIFAT YAN CÜMLESİ BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

göz alıcı “O göz alıcı yuvarlak ışığın altında bacakları yukarıya di-

kilmiş bir halde yatıyormuş gibi hissediyordu.” [49/1-3] 

lanet olasıca “Yapacağın tek şey, şu lanet olasıca yeri dolanmak.” [20/8] 

 
22 “Bugün yarın ikilemesini oluşturan bugün ve yarın sözcükleri birbirleriyle anlamsal bir yakınlıkları bu-

lunmadığı halde yan yana geldiklerinde bir olaya ya da bir duruma “çok yakın zamanda, oldu olacak” gibi 

anlamlar vermektedir.” (Akkuş, 2021: 128)  
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3.6. ŞART YAN CÜMLESİ BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

taş çatlasa “Taş çatlasa yüzde on.” [43/20] 

“Ebu Kays başını iki yana sallayarak konuştu: Yedi dakika, 

ha? Taş çatlasa.” [64/3-6] 

3.7. TAMLAMA BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

3.7.1. Belirtili İsim Tamlaması 

[bir şeyin] dik âlâsı “Saçmalığın dik âlâsı!” [7/11] 

neyin nesi “ “Ya av hikâyesi neyin nesi?” diye sordu birden Mervan.” 

[44/18] 

3.7.2. Sıfat Tamlaması  

a’dan z’ye [olan] her 

şey23 

“Hacı Rıda, a’dan z’ye her şeyi anlattı.”  [66/17-18] 

çocuk oyuncağı gibi bir 

şey 

“Kuveyt’te para biriktirmek çocuk oyuncağı gibi bir şey” 

[21/25-26] 

fal taşı gibi açık gözler “Masanın başında şıpır şıpır terler döken şişman adam fal 

taşı gibi açık gözlerle ona bakıyordu” [15/26-27] 

soru soran gözler “Onlar da soru soran gözlerle Mervan’a baktılar.” [41/30-

31] 

3.8. TÜMLEÇ BİÇİMİNDEKİ KALIP İFADELER 

Türkçede bazı kalıp ifadeler tümleç gibi görünse dahi bağlama göre zarf işlevinde-

dir. Söz gelimi, “kaşla göz arasında” ifadesi “çok çabuk” anlamında bir zarftır. Metinde 

bu tanıma uyan kalıp ifadeler şunlardır: 

avazı çıktığı kadar “Avazı çıktığı kadar bağırdı: Ebu’l-Abd, Allah senin be-

lanı versin!” [21/15-17] 

çok geçmeden “Ne var ki çok geçmeden bozulmuştu araç” [40/7-8] 

el yordamıyla “Elini uzatarak el yordamıyla tankın arkasına ilerledi.” 

[70/6-7] 

göz açıp kapayıncaya ka-

dar 

“göz açıp kapayıncaya kadar marşa basarak Safvan’ın 

üstüne çökmüş sükûneti yırtıp yeniden yola koyuldu.” 

[56/4-5] 

göz alabildiğine “Yanı başında göz alabildiğine uzandığını görmüyor 

musun?”  [8/12] 

 
23 Eksiltili sıfat tamlaması. 
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güneşin alnında  “H4’ün etrafındaki bunca mesafeyi, hem de bu güneşin 

alnında dolanmanın ne anlama geldiğini biliyor musun?” 

[19/12-14] 

kaşla göz arasında “Bekçiye bakmadan, kaşla göz arasında kapıyı kapattı.” 

[68/22-23] 

var gücüyle “Esad bir süre var gücüyle nefes alıp verdi.” [57/12-13] 

 

Bu bölümde Güneşteki Adamlar adlı eserde yer alan kalıp ifadeler, dilbilgisel yapı-

ları bakımından incelenmiştir. Elde edilen bulgular, romanda toplam sekiz dilbilgisel yapı 

biçiminde kalıp ifadelerin kullanıldığını ortaya koymaktadır. Aşağıda yer alan tabloda, 

bu yapılar ve her birinin sayısal dağılımı sunulmuştur:  

Tablo 3.1. Kalıp İfadelerin Dilbilgisel Yapılar Bakımından Dağılımı24 

Dilbilgisel Yapı Sayı Yüzdelik Oranı 

Birleşik fiiller 431 79 

İkilemeler 65 12 

Cümle 20 3.6 

Cümlemsi 14 2.5 

Tümleçler 8 1.4 

Tamlamalar 6 1 

Sıfat yan cümleleri 2 0.3 

Şart yan cümleleri 1 0.2 

Toplam 547 100 

 

Tabloya göre, en yaygın kullanılan yapı birleşik fiillerdir (431 örnek). Bunu sıra-

sıyla ikilemeler (65), cümleler (20) ve cümlemsiler (14) izlemektedir. Diğer yapıların 

kullanım sıklığı görece düşüktür. 

Birleşik fiillerin kullanım oranının yüksekliği dikkate alınarak, bu yapıların kendi 

içinde hangi alt yapılarda gerçekleştiği de analiz edilmiş ve aşağıdaki tabloda sunulmuş-

tur:  

 
24 Tabloda, kalıp ifadelerin kaç kez tekrarlandığından ziyade, hangi tür dilbilgisel yapılarla temsil edildik-

leri gösterilmektedir. Örneğin, romanda aynı birleşik fiil veya ikilemelerin birçok kez tekrarlandığı görül-

müş ancak bu tekrarlar sayılmamış, yalnızca yapısal çeşitlilik esas alınmıştır. 
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Tablo 3.2. Birleşik Fiillerin Dilbilgisel Alt Yapılara Göre Dağılımı 

Dilbilgisel Yapı Sayı Yüzdelik Oranı 

Nesne + Fiil 104 24.1 

Zarf + Fiil 103 24 

İsim + Fiil 95 22 

Tümleç + Fiil 80 18.6 

Özne + Fiil 27 6.3 

Fiil + Zarf-Fiil + Tasvir Fiili 11 2.5 

İkili Birleşik Fiil 5 1.2 

Zarf Yan Cümlesi + Fiil 2 0.5 

F2- + Şimdiki Zaman Eki /-mAk+tA/ + yF- 1 0.2 

F1- + /-mA-/ + Sıfat-Fiil Eki + yF- 1 0.2 

F1- + Şimdiki Zaman Eki /-mAk+tA/ + yF- 1 0.2 

Yapmacıklık Birleşik Fiil 1 0.2 

Toplam 431 100 

 

Tablo, birleşik fiillerin de kendi içinde oldukça çeşitli yapılarda kalıplaşabildiğini 

göstermektedir. Özellikle nesne + fiil (104) ve zarf + fiil (103) yapılarına dayalı kalıp 

ifadelerin yoğun kullanımı dikkat çekmektedir. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada, Gassan Kanafani’nin Ricâlun fi’ş-Şems adlı Arapça eseri ile Mehmet 

Hakkı Suçin tarafından Türkçeye çevrilen Güneşteki Adamlar eseri kalıp ifadeler üzerin-

den karşılaştırılmış, çevirideki yöntemler ve kalıp ifadelerin dilbilgisel yapıları ayrıntılı 

olarak incelenmiştir. 

Kaynak ve hedef metinler karşılaştırıldığında (bk. Tablo 1.1.) kalıp ifadelerin üç 

temel biçimde Türkçeye çevrildiği tespit edilmiştir: 

1. Kalıp ifadelerin sadeleştirilmesi (32 örnek). 

2. Kalıp ifadelerin kalıp ifadeye çevrilmesi (93 örnek). 

3. Kalıp ifadelerin eklenmesi (538 örnek). 

Hedef dilde doğrudan karşılığı bulunmayan veya bağlamda anlam belirsizliği oluş-

turabilecek ifadelerin, daha açıklayıcı veya yalın yapılarla aktarıldığı durumları içeren 

“sadeleştirme”nin en az tercih edilen yöntem olması, mütercimin metindeki edebî ve kül-

türel yapıyı korumaya çalıştığını, anlam kaybı riskini azaltmayı hedeflediğini göstermek-

tedir. İki dilde de kültürel ve dilbilgisel olarak benzer kalıpların bulunması durumunda 

başvurulan yöntemin (kalıp ifadelerin kalıpla karşılanması) ikinci sırada kalması da hem 

kaynak metne olan sadakatin bir işareti hem de çeviride biçimsel değil, işlevsel eşdeğer-

liğin öncelendiği anlamına gelmektedir. Çeviri biçimlerinde “kalıp ifadelerin eklenmesi” 

yönteminin yaklaşık %81 oranında kullanılması ise çevirmenin kaynak metindeki anlamı 

doğrudan, birebir aktarmak yerine, hedef metni daha doğal, yalın, akıcı ve anlaşılır bir 

biçimde yeniden oluşturmaya çalışmasının doğal bir sonucudur. Bu bağlamda bahsi ge-

çen tabloya göre kısaca şunlar söylenebilir: 

• Mütercim, söylemsel yeterliliği, kültürel bağdaşıklığı ve hedef okuyucuya yakın-

lığı ön plana almış, 

• Kaynak dile sadakat ile hedef dilde doğallık arasında bir denge kurarken doğallık 

ve kültürel uyum yönünde daha güçlü tercihler ortaya koymuş, 

• Peter Newmark’ın iletişimsel çeviri ilkeleri ile Mehmet Hakkı Suçin’in yeniden 

yaratımcı çeviri yaklaşımı doğrultusunda işlevsel çeviri yöntemini benimsemiştir. 
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Çalışmanın ikinci bölümünde ise kalıp ifadeler, kullanılan çeviri yöntemleri açısın-

dan incelenmiştir. Metinde on bir çeviri yöntemi belirlenmiştir (bk. Tablo 2.1.): 

1. Açımlama yoluyla çeviri 

2. Benzer anlam ve benzer biçimle çeviri 

3. Benzer anlam ve farklı biçimle çeviri 

4. Birebir çeviri 

5. Çıkarma yoluyla çeviri 

6. Deyimsel çeviri 

7. Ekleme/genişletme yoluyla çeviri 

8. İletişimsel çeviri 

9. Öykünme yoluyla çeviri 

10. Özelleştirme yoluyla çeviri 

11. Telafi yoluyla çeviri  

“Güneşteki Adamlar”da en sık başvurulan yöntem deyimsel çeviridir (210 kez). 

Birebir çeviri 147, açımlama yoluyla çeviri 85, telafi yoluyla çeviri 51, ekleme/geniş-

letme 45, iletişimsel yöntemi 43 kez kullanılmıştır. Bu veriler, çevirmenin kaynak metin-

deki ifadeleri Türkçede yaygın kullanılan kalıplarla aktararak metni daha doğal ve akıcı 

hâle getirmeyi amaçladığını, anlamı korumaya dair çaba sarfettiğini, hem anlama hem de 

bağlama ve işleve dikkat ettiğini açıkça yansıtmaktadır. 

Sadece kalıp ifadelerin çevirisinde kullanılan “benzer anlam ve farklı biçimle çe-

viri” ile “benzer anlam ve benzer biçimle çeviri” yöntemlerine de başvurulmuştur; bun-

lardan ilki 34 kez, ikincisi ise 25 kez tercih edilmiştir. Söz konusu farklılık, her iki dilde 

benzer anlam taşıyan kalıp ifadeler bulunsa dahi, Arapça ve Türkçenin yapısal ve dil bil-

gisel özelliklerinin birbirinden farklılık göstermesinden kaynaklanmaktadır. 

Daha az sıklıkla başvurulan yöntemler arasında çıkarma yoluyla çeviri (16 kez), 

özelleştirme yoluyla çeviri (3 kez) ve öykünme yoluyla çeviri (2 kez) yer almaktadır. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde ise kalıp ifadeler, dilbilgisel yapıları bakımından 

değerlendirilmiştir. Romanda geçen kalıp yapılar sekiz yapıyla biçimlendirilmiştir:  

Tablo 3.1.'de de gösterildiği üzere, kalıp ifadelerde en çok birleşik fiilden (431) olu-

şan kalıp ifadeler kullanılmıştır. Birleşik fiillerin kalıp ifade olarak değerlendirilmesi, bu 
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yapıların hem sabit hem de anlamca bütünlük taşıyan ifadeler olmasıyla ilişkilidir. Örne-

ğin “göz at-” veya “el uzat-” gibi birleşik fiiller, kelimelerin tek tek anlamlarından farklı, 

deyimsel bir anlam taşır. Bu durum, onların kalıplaşmış yapılar olduğunu gösterir. Nite-

kim bu ifadeler, başka kelimelerle değiştirildiğinde anlam bozulur veya değişir. Sözlük-

lerde deyim olarak yer almaları da bu durumu destekler niteliktedir. Dolayısıyla birleşik 

fiiller, sadece dilbilgisel yapılar değil, aynı zamanda kalıp ifadeler olarak değerlendiril-

miştir. Birleşik fiillerin diğerlerinden fazla tercih edilmesi, Türkçenin devingen bir yapıya 

sahip olmasıyla da ilişkilidir. 

Birleşik fiiller içinde de en çok nesne + fiil (104) yapısı tespit edilmiştir. Bunu, zarf 

+ fiil (103), isim + fiil (95) ve tümleç + fiil (80) yapıları takip etmektedir. Daha az kulla-

nılan yapılar arasında özne + fiil (27), fiil + zarf-fiil + tasvir fiili (11) ve zarf yan cümlesi 

+ fiil (2) yer almaktadır. Bazı yapılar ise yalnızca birer örnekle temsil edilmiştir (bk.  

Tablo 3.2.). 

Kalıp ifadelerde görülen diğer yapılar ikilemeler (65), cümleler (20), cümlemsiler 

(14), tümleçler (8), tamlamalar (6), sıfat yan cümleleri (2) ve şart yan cümlesi (1). 

İkilemelerin yüksek sıklıkta olması, Türkçenin kelime tekrarına dayalı anlatım zen-

ginliğini yansıtmaktadır. 

Çeviri metinde mütercimin bazı kalıp ifadelere müdahale ettiği de görülmüştür. Bu 

müdahalelerin birinde söz dizimi değişikliği yapılmış, “Şans yüzüne gül-” birleşik fiili 

“yüzüne şans gül-” şekline dönüştürülmüştür: 

“Asıl öğle sıcağında ihtiyarın yüzüne şans gülecek.” [46/10-11]  

Başka bir müdahalede de kalıp ifadedeki yüklemin zamanı değiştirilmiştir:  

“Hayatım boyunca çektiğim yorgunluklar yetti de arttı25.” [51/27-29]. 

Bu tarz müdahaleler kaynak metin ile hedef metin arasındaki uyumu bozacak nite-

likte değildir. 

Sonuç olarak, Güneşteki Adamlar çevirisi, kalıp ifadelerin aktarımında kullanılan 

yöntem çeşitliliği, hedef dile uyum sağlayan yapısal dönüşümler ve bağlamsal uyarlama-

 
25 Bahsi geçen kalıp ifade TDK sözlüklerinde “yeter de artar” (TDKSb, i.m.) şeklindedir. 
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lar açısından çeviri kuramlarının uygulamadaki yansımasını temsil etmektedir. Bu yö-

nüyle, Peter Newmark’ın iletişimsel çeviri ilkeleri ile Mehmet Hakkı Suçin’in işlevsel ve 

yaratıcı çeviri yaklaşımı doğrultusunda başarılı bir örnek sunan çalışma, kalıp ifadelerin 

çevirisi konusunda ileri düzey çeviri uygulamalarına ve eğitsel programlara katkı sağla-

yacak nitelikte bir kaynak olma özelliği taşımaktadır. 
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